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Jja^ het werk in 'deze nietJ^e gefialte niet volkomen het zelfde 
in aart en bedoeling gebleven is als waarin de vorige Uitgaaf 
het opleverde 9 betoont reeds de veranderde tytel. Dat de 
Geflachten 4er Naamwoorden van hunne vorming, afhangen^ 
betoogden wy van den beginne onzer uitgegeven nafporingen 
(yver dit onderwerp; en het is tot die vorming ^ als grond en 
bcwtjs , dat wy ze altijd^ het T^ij by aanwyzing der daar-*^ 
van door ons gevestigde regels in de verhandeling die in 
i8i8 verfcheen ^ het zij anders^ te rug brachten <^ hetgeen 
dan ook w^l eens hier en daar eenige woordontwikkeling vor^ 
derde. Doch het eigenhjk doel dezer Uitgaaf ^ welke t hands 
in het licht treedt^ is de meer volkomen kennis der woorden 
in V innige hunner beteekerds , en bevat over zulks niet aU 
leenUjk veel meer , maar ook zelfs , is dienvolgende hier de 
Geflachtkennis V groote doel niet maar veeleer een gevolg ; 
zoo als ik my dan ook voor ftelle daï zy ieder oplettende tot 
eene analytifche beoefening ftrekken mag ; niet alleen voor ons 
N'ederduitsch en als toepasfing van mijne TaaU* en Dichtkun^ 
dige Verfcheidenheden , t hands in acht Deelen befloten; maar 
in algemeen opzicht tot alle Volksfpraak , als die altijd op den 
zelfden grond van innig gevoel by zintuiglijke opvatting , en 
dien overéénkomftige aarmending der fpraakdeelen j rusten 
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moet. Noodzaaklijk ytrcischtt dit in de behandeling ecnc 
meerder wijdloopighdd ^ maar het bracht ook tevens een vry 
grooter omvang van woorden als voorwierpen met zich^ om^ 
trent welke V bj dit oogmerk niet volftaan kon , naar de re- 
geling van V Gejlacht te verwijzen^ maar tevens ^de vorming 
uit blijken kon; maar wier verklaring aan hoogere opklim-- 
ming in afkomst^ of (wil men V dus liever uitgedrukt ^^ aan 
diepere nadching naar den eer der en wartel ^ verknocht was. 
NadcMng ^ waaruit de aanhoudende fchakel en volgreeks 
van zich onderling voortbrengende naam- en werkwoorden 
kenbaar wordt ^ en in welke ook niet zelden de ons vreem- 
de talen in eene aanmerking komen y die^ het zij als den 
oorfprong aanwijzende , bet zij als door wortel of /amen- 
flemming bevestigende , van ielang is* — ^et is toch eene 
verregaande . dwaasheid ^ te wanen ^ dat eene by zondera 
taal 9 ten aanzien harer woorden geheel op zich^^zelve zou 
flaan. Inderdaad ^ gelyk ziel, en zin-^ en fpraaktuigen 
aan alle menfchen gemeen zijn , zijn het ook de refulia^ 
ten van die , en dus de grondwoorden ; fchoon verfchillen^ 
de befchouwing van de eigenfchappen der voorwerpen waar* 
aan men ze onderkende en naar benoemde ^ geheel onder^ 
fcheidene namen aan V zelfde ding geven deed* Bena*' 
mingen maken dus V onderfcheid in ha fiofelijke der talen ^ 
maar woorden nies , dan voor zoo vul er verfchil in de fpraak-^ 
vermogens is. Doch ha groote onderfcheid der talen beftaat 
in V onftofelijke ; dat is , in de verfiandelifke aanwending der 
afleidingen uit de wortelklanken gevloeid , tevens met de ver- 
vorming en verbinding der woorden; en het is de verfchei^ 
denheid hierin ^ die eigenlijk de bj zondere Taal eener Natie ^ 
en hare byzondere Spraakkunst maakt. 

Het is overzulks eene Waarheid^ dat alle talen aan één 
hangen , en de kennis der eene taal die der andere opheldert 
en volkomener maakt. Ik zeg^ de kennis 9 niet de overne^- 
ming van de eene uit de andere^ die tusfchen Nefburen zeer 
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gemeen is , en met alle overneming en uitvis feling van land' 
. en volksvöortbrengfels y waren ^ bedrijven en handwerken^ kun-' 
flen en wetenfchappen^ zeden , gewoonten,^ en begrippen , nood^ 
wendig gepaard' moet gaan 9 en by ons) inzonderheid jammer^ 
lijk in de gevolgen was ; en dit^ evenzeer ook ten aanzien 
onzer dierbare grond-^ en moedertaal ^ als ten opzichte: van 
het eigen Volkskarakter^ dat er (y oor al f edert rijklijk' ander^ 
halve eemr) meer en meer d&or verwoest én vernietigd werd. 
Het was^ als ik< elders aanmerkte , de invoering der La^ 
tijnfche kerkdienst^ (vehikel van het Christendom in het Noord-^ 
lijk Europa^') die onze taal aan Lattjnfche banden lei. En^ 
behahen de waó^rden en denkvormen daardö&r 'ingedrongen ^ ' 
gaf weldra de beoefening nia JlecHts' dier VérfiorVen fpraak ^ 
maar ook die der- Wetenfchappth in V Latijn "vervat en daar 
gants meS famenhangende^ zoo wel als het deelg&nobtfchdp met 
het Duitfche R^^ansyan vroeg af ^^m voorraad van La» 
tijnfche woorden ^ veelal in' ofis Neirdüitsch verbruikt en door 
uitgangen en uit fpraak verbasterd; maar was het tevens ook 
by aanhoudendheid zoo met het Fransch^ op orts Nederland^ 
ten Mele als brok of aandeel van dit Gebied^ en ten deele 
door Leen" en andre verbanden^ invloeiende^ Verbanden^ 
waardoor op gdy'ke wijze ook dat zelfde Fransch van ouds ^ 
en inzonderheid by den bloei/laat van deze landen , eene me^ 
nigte woorden van ons ontleende en zich eigende. Deze vreemde 
. woorden^ voor zoo verre zy in ons gebruik eenige^verandering 
otider gingen <i voeren hier te. Lande federt ruim tweehonderd 
' jaren den' naam^ van hastaartwoorden ; en , ^aar onze Schrijd 
vers zich tenmaal op dezen ^ als waren H fieraadjen der rede ^ 
niet weinig voof lieten fiaan^' vermenigvuldigden zy zichfpoe* 
dig dermate^ dat zy in db fpreektaal zoo wel als in Rhetorie 
(^gelijk het genoemd, werd^onze Landtaal geweldig misvorm^ 
den^ en *'t ware en oprechte Neirdüitsch daarby verfcHovéh 
werd. Met den^val der Rederijkers wètd daaf wéér een perk 
aan gefield. Mèh'befmeide Van toen af ^dé taal ^ wierp deze 

A a be- 



♦ 11,^, van ziek, tn bet ^^rd 

g„ andere '"^^^^nfchc veorde»^"^ „f uitbannen. DocA 

'^ '^ Therrocpifë ** ^*f ,» vat zich daarb*, 

wanneer de kerr^S l^^i^cn, '""J^ franfche fcho^ 

^ ^'"'^ l ^ san wie honderden ^^'^^rs en 

voegde , '>l^rfiro<>^/;;ZcHe Taalfncefiers ^"l'^r ^g 

Un oprichtten , <»ƒ ^^^ ^ ^^ ^y , ,„ het was n> 

'"''*' l«t ma een .loed .an woorden - ,„ 

zijne redenen ♦"«. p ^^ ^aren , »« "J" ^^^/^ 

«,y«. jonglingfcf^f- ^ ^^ss gewoon zv"^ 

'Maar in H ^^amch ^o^^^^^ ^^ ,n.em\^^ 

te denken en zich mt *' f";^,' l,„ ;,. tr h *""• ^^' 
Ucring hpna niet -^f^'^^'^^lZniJht in ie taal; 
f dijk inderdaad is zoodantg eene Vaderland ^^ 
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fnaar indien men haar ook genoegzaam yerftond ^ om dit in 

een volkomenheid te doen , die aan de uitdrukking geen ge^ 

veld deedy en^ noch de gedachte verwrong of yerflapte ^ noch 

aan den geest der zegging tt kort deed^ noch door vreemd* 

beid van vorming of toepas jing tegen zich innam ^ hetgeen 

ongetwijfeld by de- heerfchende onkunde van onze waarachtige 

moederfpraak in den rang van de pia defideria i? huis be^ 

hoort , wat dan ware ^t nog ? Sints eeuwen was V Frankryk y 

dat aan onze kleeding ^ en weldra aan onze^ tafel en keu-- 

ken 9 (jen wat niet al verder ?) de wet gaf. Ook was het de 

Franfehe taal^ die^ van onder het Huis van Burgondie af^ 

onze Kechtspraktijk gants met geheel hare terminologie , in 

benamingen en allerlei uitdrukkingen vervulde. En geene 

geleerde Wetenfchap is er , of hare kunstwoorden zijn even 

zoo uit het Latijn en verlatijnd Grieksch by ons algemeen 

aangenomen en uitfluitend gangbaar. Alles ^ zoo ten deele 

met de onveranderde eigen Franfehe of Latijnfche woorden j 

als ten deele met afwekende verbasteringen van die. Voor-^ 

lang ook reeds hadden de Franfchen zich met handleidend^ 

en andere fckriften (jot onzent als hongrend verflonden) van 

alle belangrijke Wetenfchappen ^ alle vakken van geleerdheid ^ 

het zy oppervlakkig of grondig ^meefter gemaakt ; en de laatjle 

hahe eeuw heeft nu boven dien met de Franfehe Staatswe-* 

tenfchappen^ met hunne Chymie^ hunne eindelooze amuze- 

ménten en weelder ighedenr^ hunne Theorien en Praktijken van 

allerlei aart , in kunften zoo wel als Handwerken , de be-- 

ndmingen van hun maakfel ^ (wel of kwalijk , eigen of oneigen ^ 

lijdelijk of onlijdbaar dwaas en ongerijmd toegepast , en in 

omloop gebracht ,) door geheel Europa verfpreid , en byzon-- 

der in dit ons Vaderland zoo gevestigd ^ dat er geene moge^ 

Ujkheid iSj om thands zondpr de aan hen ontleende vreemde^ 

of bastaartwoorden , over iets hoegenaamd ^ in gefprek of ge* 

fchrifte te handelen^ — Vruchteloos zou men hier Neir- 

duitfche woorden voor in de plaats ftellen. Want , behalve» 

A 3^ de 
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dc on$clbarc fmaakloas faamgeftcldc benamingen waar men U 
mede beproefd huft en die de onderneming belachlijk gemaakt 
hebben^ en ook doorgaands heel ieSs anders uitdrukken dan 
'/ geen zij naar het oogmerk te kennen moeften geven , en 
zelfs 9 ook altijd niet yan gelijke ruimte yan beteekenis zijn 
kunnen; — behahen dat onze Moeder* of . Landtaal geene 
Wetenfchappelijkc maar natuurlijke taal is , JUe {als het met 
alle talen 'was ,) niet dan door het gebruik in een Wetenfchap 
de hy zonder e wijzigingen die deze vordert^ verkrijgen kan;^ 
men kan door een nieuw gevormd of als kunstterm aan te ne* 
men woord zoo lang ^t door langdurigheid aan de wetenfchap 
(y^elke dan ook^ niet als eigen wierd, 't zelfde denkbeeld niet \ 

inboezemen , 't geen een kunstwoord in Fransch of Latijn een* j 

mwl aanhangt ^ en. er dadelijk bj ons uit outfpringt. En^ « 

gelijk in alle Wctcnfchappen {want waarom 't verbloemd ?) de 
terminologie^ door de bybegrippen die het woord fomtyds op* 
wckty ook onzuivere en vdlfcbe denkbeelden heeft ingevoerd ^ 
die nu eenmaal gevestigd zijn , zoo zouden de nieuwe benoe- 
mingen wederom nieuwe valfche opvattingen doen ontjtaany om 
dat eigenlijk geenerlei woord van eenige taal in een wetenfchap- 
pelijke theorie anders dan in een min of meer oneigen betee- 
kenis gebruikt worden kan^ als zijnde zy alle op eene oyer-^ 
eenftemming gegrond tusfchen ziels* en lichaamsgevoel ^ dat niet 
volmaakt tot eenzelvigheid is te brengen , en waarvan de we* 
derzijdfche betrekking in 't woord^zelf beftaat en er niet van 
af is te fcheiden. 

Ik roer nog niet eens i dat er geen gezag is of zijn kan 
dat onder verfchillende v^talingen die naar keuze voor 't 
vreemde woord in de plaats gefield zouden mogen worden , waar 
er meer dan één mogelyk zijn^ één van die tot een vast onver" 
anderlyk. Kunstwoord iepalen kan. Zwarigheid ^ bij een rijke 
en buigzame ^aalahde^onze^ gewichtig l De Kunstwoorden 
zyn in het wezen der zaak ^ als eigen perfoonnamen te re^ 
kenen; en dat geen waar meé men ze kan vervangen^ zijn^ 

zoo 
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zoa lang zy niet door V gebruik even. omffcheidUfk en im^ 
vervangbaar geëigend zijn ^ /^scA/^ ,appdlauven. l^ieter of 
Jan fielt de peffoon voor ; nmn- ef apostel , nia , ten zy men 
wel weet wié er mede bedoeld wordt; en wanneer de eigenr 
naam^zelf tevens bloot appellatif is » flaat men bhot aan ver'- 
warring. Wanneer de één definitie door bepaling , de ander 
door befchïijying uitdrukt^ ver flaat. men elkander niet^ en 
ik heb dit, toen de Logica door een Frouw van aanzien te 
Amfterdam (*) in . het Netrduitsch onderwezen werd , tot 
verwarrende twisten aanleiding zien geven* 

Nog zwijg ik^ dat de woorden der verfchillende talen geen 
vertaiingen van elkander )ByW, of zijn kunnen^ maar zoo zij 
met elkadr in de meer aJgemeene beduidenis over Mn komen ^ 
niet te min in ^en' meerdere óf miitdere ruimte van denk'* 
beeldy in^ meer of minder vèr/cheid^nheid Van btflemmingof 
toepasfing , vcm elkander verfchillen ; waardoor 9 zelfs ook 
onder de meest^eensbeteekeneiide^ ^t eene bet andere wel in 
fommige grollen, vervangen : kan ^ maar niet in allen: Iets 
dat den oplettènden en naatmkeurig denkenden Zielkenner^ 
die zich met de kitiige Cniet' bloot uiterhjke) Taalkunde bezig 
houdt ^ eene iron van ontdekkingen oplevert ^ recht gefchikt 
om- ds eigenlijke kracht onzer Reden en d^naartharer veeU 
vuldige afdwalingen , in te zien* 

Maar ^ alk deze zwarigheden daargelaten ; is het dus ten 
onzent gefield j kan - men: met z^n kleermaker^ zijn kok of 
keukenmeid/^ zyn timmerman^ zifn kruidenier of tuinman^ 
en wat ni^ al,^ zonder vreemde of bastaartwoorden niet fprê* 
kenj geen bevelvan het Openbaar gezag vcrftaan , geen Staats^ 
dienaar of amptenaar noemen^ zijn geld niét beleggen ^ niet 
'innen of uitgeven 9 geen^ verdragen of overeenkomften aan"^ 
gaan , zijne rechten niet vorderen of afflaan (Jk zwijg van 
over wetenfchap én geleerdheid, verftaanbaar ztjn') , hoe kan 

men 

O ^^ Vrouw ven den Pndikdnt Buurt, gthorsn Barones fe van LüudeR. 
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inen zich dan in het hoofd zetten , de aangenomen bastaart^ 
Hf oorden yan onze taal uit te fluiten ? Wel in tegendeel ma^ 
ken zy er een wezendlyk en aanmerkelijk deel yan. Want, 
alles maakt deel yan een taal^ wat er in noodig is om zijn 
gedachten aan anderen oyer te brengen of mede te deelen* 
Ook is , daar het flofeUjke der taal , als wj opmerkten , eyen 
zeer tot alle talen behoort , geene taal in dit opzicht geflo'- 
ten*' Alle y loeien zy boyendien op elkander in^ en dit is 
een onfchatbaar y oor recht. Zegge men dus nietj onze taal 
is in zichrzelye rijk genoeg. Het is zoo , en die dit het must 
uitfchreeuwen zijn V moogUjk , die hare fchatten minst kennen. 
Doch zoo onze taal (en ik ben het yooral nietj die dit be^ 
twisten zal^ boy en alle talen rijk en zelfs oyeryloedig y<wr- 
zien is yan V noodige dat tot werktuig yan ontwikkeling^ me^ 
dedeeling^ en afwisfeling yan denkbeelden 9 noodig en dienftig 
is; waar zijn zij die er alle die werktuigen in weten teyin* 
den naarmate zy ter uitdrukking yan een gevoel of denkbeeld 
(j>f welk eene werking yan den geest het zijn mag) benoodigd 
zijn kunnen; of die ^ na fteeds aan Latijnfehe ^ Griekfche^ 
of Franfche gewend te zijn , de Neirduitfche wel weten te 
yatten , te handelen , en (des noods) te fcherpen of te glad^ 
deny te buigen of te flijyeny te fpitfen of af te ftompennaar 
eisch? Toone men my ^ die dit handige met kracht^ en be-^ 
yalligheid doen ^. en wanneer men dit kan en gewoon isj dan 
zullen (en eer is het geen tijd daaryoor) niet flechts de ons 
noodeloos geworden , zoo yreemde als bastaartwoorden ^ ontbeerd 
kunnen worden , maar zy zullen yan zelfs even zoo yeryaU- 
len als yele yoor ons nu belacHlijke woorden der zestiende eeuw; 
maar tot zoo lang , ^t zy men by gebrek yan eigen goed , of 
yan het beheer daaroyer te kunnen yoeren^ behoeftig is , fchame 
men zich het ontleende niet ! 

Het is op dezen grond ^ en als werkelijk tot onze taal bC" 
hoerende , dat ik ook deze foort yan woorden in de hier yer^ 
fchijnende Naam- en Geflachtlijst heb -opgenomen* En in-- 

der" 
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dcrêaad (om van hun beteekenis , afleiding , en . vorming , hier 
niet te [preken ,) is de kennis der geflachten van deze niet 
minder noodig by ons ^ dan die van de zuiver Neirduitfche ; 
ja^ men begaat daarin even zeer en wellicht nog veelvuldig 
ger misflagen dan ten aanzien der onze* Ook heeft niemand j 
-mijns wetens , tot nog de beginfels der Geflachtregeling , die 
wy ten aanzien van dezen ^ in onze taal ^ uit een duifler 
•gevoel in acht nemen en volgen , bloot gelegd* Deze beginfels 
zijn inderdaad niet uit de vreemde talen waartoe deze woord- 
den oorfpronklijk behoor en y op en over genomen ^ neen; maar , 
zy zijn in het Netrduitsch taalgevoel innig berustende ^ en op 
gronden gevestigd ^ van de vreemde taal onaf hankUjk ^jafom^ 
tijds daar ten eenenmale verfchillend van^ en in tegen flrij^ 
digheid meS. Het gebruik echter 'heeft ook hier Kecht ges- 
maakt 9 en het is daarmede als met de zuiver Inlandfche woor- 
den ^ dat {namelijK) misvatting ^ eens in gewoonte overgegaan ^ 
wet en regel maakt ; doch dit zijn dan uitzonderingen , en 
de gouden grondregel flaat in alles : Exceptio in non exceptis 
regulam confirmat. Daar nu niet te min dezefoort van woor- 
den even weinig een deel van het onderwerp mijner uitgegeven 
Verhandeling tot wie deze naamlijst alomme en regelmatig 
verwijst , uitgemaakt hadden , als zy dus verre by alle onze 
Taalkunstfchrijvers in aanmerking genomen waren ; zoo had 
ik hier noodig ^ in mijn Overzicht der Geflachtregeling , voor 
dit Boekdeel geplaatst y de yereischte Theorie ook daarvan kor- 
telijk bloot te leggen , hetgeen ik vertrouwe genoegzaam vol- 
doende te zijn^ om ook in de woorden ^ hier nia opget eekend ^ 
(y/ant wie kan er immer voor inftaan , dat hy niets overfloeg 
of voorby zag ?) niet als in den blinde te dwalen ; en ik ge- 
loofde dus aan dezen arbeid eene genoegzame volledigheid te 
geven voor die er gebruik van zal maken. 

WaarfckijneUjk zal ik V in het licht treden van dit werk 
in deze zifne uitbreiding niet beleven. Ook bevinde ik by het 
toenemen mijner hooge jaren , fteeds minder en minder in 

A 5 ftaat 
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fiaat U zijn tot bet wel yerzorgen van een Druk die ojdet^ 
tendheden yordert 9 yan een aart als met geene yerzw/ikiing 
van gezicht , onbekwaamheid tot yestiging van aandacht op 
kleinigheden , en verftrooiing bj de . minfie infpanning van 
opmerking ten aanzien van uiterlijkheden , begaanbaar #/• 
ik kan dus niet meer ^ dan het werk aUn de zorg eens Vtt'^ 
gevers^ wie hy dan ook zijn mag 9 bevelen 9 en dit doe ik 
met alle , die kartelyikkeid die he^ onderwerp my inboezemt. 
Steeds • achtte . ik de. taal ka belangrijkfte voorwerp voor den 
ménsch 9 als ^waarin zich het geeflelifke en lichaamlijke in één 
fmelt ,, en zijnde het uitgaande beeld van den mensch. Dan > 
genoeg hA ik hiervan in andere fchrifien gezegd ^ en ha is 
noodeloosj daarop terug te komen. 

1825. B. 
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Jtieeds in de Voorrede yf^on w^^ Mei^in^oëay in. 1798 
j^tg^kom^ny betócmde ik een oogmerk.^ om ^onmaal «en 
jGt^HaelktUjst Yah Ifaam.wóotden (gelijk men i'titbanda noemt) , 
o]p yaste «Taalgronden ateunende ^ . in het licht te geven, 
^n: het zelfde denkbeeld vindt men weer in Jiet Voorbe^ 
j'ioht, dertien jaren daarna voor ^ene* tweede en vermeer- 
4^rde Uitgaive mijner Verhandeling over die gronden, be- 
Aemd, als de Druk daarvan echter geen. voortgang had, 
jnaar nog zev^èh jaren vertraagd. werd. Wanneer nu in 
4818 deze niéuvre Uitgave, verfcheen , verzocht men mij 
dadelijk van velerlei kanten , dat voor twintig jaren reeds 
•aangekondigde, of ten minfte te kennen gegeven voorne- 
;tn€».ten uitvoer te brengen; doch daar ik nu , met mij- 
ne eigen denkbeelden in dai hoofd waar zy. in opgeko- 
Bien waren, de gelegde. grozuien: eenvoudig en klaar ge* 
noeg. achtte , om voor. den rerllandige geen byzondere toe- 
passing öp ieder zelfftandig . naamwoord , of dat daarvoor 
(dJQior inocht gaan,, te. behoeven , onttrok ik my aan een 
ArbeMi., waarvan ik de overtollige ]gioeite (zoo zy my toen- 
•malig voorkwam) ontzag, en waazvaii ik my ook weinig 
Toordeel voor de ^Taal ^n Taaikemiis spelde» Want wat 

is 
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is bekngloozer^ ja^ wat kan yerderflijker zijtty dan wan- 
neer men 9 in plaatfe yan altijd het grondbeginfel yoor 
oogen te houden y en dit uit een eigen yerllandelijk in- 
sichty in elke bjzonderheid aan te wenden , een foort yan 
kantoorlegger of handboekjen open Haat y waar men bloote 
refultaten uit opneemt y zonder dat er denken by noodig 
is ? — Op het dagelijksch aanvragen en aanmanen heb ik 
echter, in weerwil yan myn dus gevestigden* tegenzin , 
yoor het algemeen verlangen y waarvan my hoog op werd 
gegeven y geoordeeld te moeten onderdoen y en zoo heeft 
dit werkjen dan ook met der daad zijn beflag gekregen ; 
doch ik heb in mijne uitvoering getracht het van dienst 
te maken voor hun die y als ^t mannen en Christenen 
past , geene eenTtemmigheid van eene , het zij dan uit- 
drukkelijke y het zij nilzwijgende overeenkomst y toegeving y 
of onderwerping > maar inzicht van waarheid begeeren^ 
en zelf oordeelende, in napraten en nadoen geen glorie 
of fchijn van kundigheid zoeken ; maar de taal als het 
edebt gefchenk der Godheid en boven menfchengezag y 
in den famenhang van haar eenheid erkennen, en oefe- 
nen willen. En dit heeft noodwendig dezen arbeid tot 
iets anders gemaakt dan men (mooglijk!) verwachtte. 
Inzonderheid heeft dit het werk onder de handen doen 
uitdijgen , en (daar ik ^t in üen aanvang by Hoogftratens 
Woordenlijst dacht te bepalen ,) by ieder letter byna , tel- 
kens rijker in artykelen doen worden, en misfchien ook 
wel in de uitvoerigheid waarmee zy behandeld zijn. Eene 
ongelijkheid echter, die wellicht ook buiten dien niet wel 
te vermijden geweest zou zijn , daar mijn zwakheid van 
hoofd zich thands moeilijk aan een ftrenge regelmaat bin- 
den kan; doch die aan een werk gelijk dit, weinig deert, 
als waarin ieder artykel alleen en geheel op zich-zelf 
riaat, en de rijkheid, der taal, door welke ^t niet moge- 
lijk is alle woorden voUlrekt op te téekenen, gewis eene 

zeer 
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2eer aanmerklijke ruimte toelaat in 't geen men als ver«* 
eischt óf noodig befchouwen kan. 



^t Spreekt van zelfs, dat, daar deze Lijst een gevolg 
(refultaat) en bloote toepasfing van mijnen GeAachtleer 
moest zijn , de Verhandeling waarin deze vervat is , zoo 
als zy in den Tweeden Druk , by 'de Uitgevers dezes, be- 
Aaat, overal en alomme ten grond gelegd wordt; en ik 
heb dien volgende, by elk woord, tot die $$ van dat -werk- 
jen verwezen , waaruit de beflisfing te halen , of (wil men 
het düs).te rechtvaardigen is. Eenvoudiger en korter kon 
het niet ; doch het kan daarom ook niet overtuigende , 
noch van kracht zijn dan voor de genen,, die in deze 
gronden berusten. Gezag van Schr^veren , kwam alleen 
daar te pas , waar , in zeer enkele gevallen ^ en buiten 
of tegen de echte taalgronden, een of twijfelachtig ^ of 
wel door het tijdverloop afgewisTeld gebruik te vestigen 
Xlond ; en flechts zeldzaam heb ik my daarvan bediend j 
wanneer 't van belang fcheen den aart'^zelven van 't woord' 
wel te bepalen. — Daar de grond der Geflachten, voor zoo 
verr' zy niet in eene bloote toepasfing van eenig van el- 
ders ontleend Geflacht op het woord beAaan, maar 'aan 
't woord-zelf (uit zijn aart en wijze van zijn) toebehoo- 
ren, in^de vorming des woords berust, moest ik (en ik 
heb dit met de meestmooglijke kortheid gedaan) den oor- 
fprong des woords dikwijls ophalen , en dus in het Ety** 
mologifche vallen. Men zal er echter noch Etymologien 
noch Woordverklaringen vinden dan die ophelderingen 
behelzen , verlichtend , gelijk ik vertrouw , voor 't verf f and , 
en die inzichten in de menfchelijke begrippen , en de 
wijze waarop ^y gevormd worden , ontfluiten. Want wat 
;s de taal da.ji de inniglle Redeneerkunst van hart en ver- 
Hand vereénigd , en dat gene waarin wij ona^elven er*» 

ken- 
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kennen ? •— Dat ik niet fomwijlen in 't een of het ander 
gedwaald zou hebben j dat my bj mijn toenonend yenral 
yan yermogens niet veel ontflipt Eij^ ^t geen my by een 
vroeger leeftijd , of met Ilerker herfenen , yoor den geest 
had mogen zijn ; dit zal ik my te minder aanmatigen , 
naar mate ^t yerzwakken (of misichien noemde ik 't be* 
ter eene '£>ort ran weèrbarfttgé weigerachtigheid) yan het 
m-jr eenmaal >zoo gewillig ten dienst ftaande geheugen ^ 
my al fteeds . sBWarer treft en y gedurig «an , kwellendet 
wordt.* Dodt ook ikiet een lekken emmer laat zich nog 
een hoeveelheid van water overbrengen , waarmee men , 
fchèbn er dorst naar meerder moge overblijven, zich by 
het gebrek . van - dat meerder - behelpU Want inderdaad 
is inijn toefland zoodanige' Pbrma rimarum msmy haê 
iUac.perftai.. En het 16 my niet te wijten, indien elf 
mijner beste levwiajaren voor H Vaderland gants verloren 
g^aakt , en mi)n federt ondernomen - arbeid , waar al-^ 
tijd de letterroem v^n ions Nederland mteè gemengd was , 
telkens én by vlagen^ 200 ^ al niet gedunrzaam , doOr haat 
en vertólgzQcht w^eèrXltreefd en verbroken wierd , tot wkL 
eindelijk mi^e krachten :bezweken.^ 

. Ik moet echter aanmerken , dat mijne afleidingen zich, 
dikwijls genoeg om niet weinigen vreemd te doen opzien , 
van die van anderen, ja, van de gewoonlijke en veelal 
aangenomene , opder£cheider. En waarlijk , het kan niet. 
anders, daar men meest, ja gedunrzaam , uit bloote over-^ 
eenkomst van> fomtijds wisfelvaliige klanken befluit , waar-^ 
door even zeer , gantS' verfchillende woorden in beteeke* 
nis en afkomst- met elkaar verward zijn , als elders de 
naauwfte TerwantTchap miskend werd , zonder , het zij a 
priori de innige voortbrenging' der woorden in 't mensch- 
lijk verf tand , het zij. a poslerion óe hiftorifche wording, 
met oplettttidheid na te gaan. Elders heb ik my daar-^ 

over 
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oT^r tiitgekten> en^^ kan ik ondanks mijne afgewetktkeid'^ 
hét nog daartoe, brengen j om eene algèmeeiie pploafihg of 
Andlysis der taal te volvoeren , het eerfte dezer tWee punt- 
ten zal voor oogen die zien willen , klaar zijn j en het 
laatfte moet' wel ikr den droevigentoeDtand waarin, jotize 
Spraakkennis verzonfcen ligt.,» voor; ieders bjzondere na^ 
fporing^overgelaten ' worden , waaraan ik. het'(en meev kan 
ik niet) 'ten nadrukkel^kfteraanbeTele. Ik: heb zelf iheél 
mijn leVen door , daar niet weinig toe opgesamdd f maar^ 
behalven-^t onherftelbaar verIi«B> va^ ^1 ^^t/ ik tot mijn 
veertigste- jaar toe bij ëén brengen Tpiodbtf noch genoèg-^r 
zame.tijd, noch toegang tot de moedige middelen vergun-^ 
de "m^ vroeger of 'later dit tot ^eenei zoodanige^ uitkomst 
te brengen, als waarvoor het vatbaax(>is. Intuslbfadk^daar 
ik hier de grootfte kortheidbetraehtcnmoeBt'^bebikaaieet 
ftelligdan onderzoekend öf betogend 'moete]QiT{ivek|li{-éxl 
ook ten dezen opzichte derbalyë ^beoordede'^my- niemand 
dan die zich met mijne. gevoelens vejreehigt. - Met- aaniie* 
men staat ieder vrij , wien de waarheid óièt volkcnben 
blijkt, en is dikwijls plichtel^k ; maar :een; Aellig vei^oor# 
deelen.ètt verwerpen eischt wezendlijkè inzichten vahoieii 
waarheid, die met het voorgedragene ftrijdig is; ^ in :% 
algemeai darf ik zeggen , dat genoegzaam geene afleiding 
in ^t by^sonder wel beoordeeld kan worden , maar alleen^ 
lijk in famenhang met het gantfche f/ftemaf en dat dit 
fyftema dus by alles voor oogen moet ftaan, en geheel 
overzien worden. Niet te min moet men niet altijd om 
de eene aannemelijke afleiding dei andere verwerpen. Uit 
verlchillend® wortds en die opv^fchillendeatónAz^to/zder 
zaak doelen V kan het zelfde wooi^ in de zdfde zaakbe^ 
teekenis voort zijn gefproten^ en zoo bewonderenswaardig 
is de taal ,\zoodanig hare éénheid .^ dat het geen uit ver— 
fch^den eigenfiiiappen kennelijk is^ zich dus naar zijne 
eigenfchappeik in een zrifiie wëord uitgedmkt vindt. Doch 

dit 
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dit rast en vloeit Toort op en uit een hooger Boyenna-r 
tuurkundig beginfel y waarin wy hier niet treden knn- 
nen. 

Sedert Lambert Ten Kate, wiens vlijt en oplettendhêd 
niemand betwisten aeal, (had bj flechts even veel oordeel 
en volkomener kennis en doorzicht gehad !) is het eene 
foort van razerny geworden , ieder Nederdoitsch woord 
uit het Mezogothisch of Angelfiixisch te halen. Het mo- 
ge zijne opvatting geweest zijn of niet, ^t geen ik daar 
laat , onze taal is geen Gothisch y geen Angelsch y noch 
daaruit ontltaan y en deze talen zgn haar wel als hytak— 
ken van eene zeer fchatbare hulpe ter veif elijking , maar 
zy beAaat onafbanklijk van die y en toont haren Oofter-> 
fchen oorfproiig onmiskenbaar. Woorden, en ook fom— 
t^ds fpreekwipzen y hebben aUe talen van elkander, uit na- 
buurfchap of andere betrekkingen , overgenomen ; maar 
het Gothisch of Angelfaxisch is ten opzichte onzer Moe— 
derfpraak niét oorlpronkelijker , en zy zijn even s&eer, ja 
licht meer , . en zekeilijk vroeger nog , door den invloed 
van het Latijn in haar vorm en houding verbasterd , wan- 
neer door de Romeinen hun Grieksch en Latgn alomme y 
waar zy eenigen voet kregen , ingevoerd werd. En wat 
onze taal aangaat; had men onder Earel den Groote, of 
toen het Christendom hier b^on gepredikt te worden , 
aan ^t Latijn geenen algemeenen invloed gegeven , en het 
. niet tot model van de taal als taal aangenomen; aan dui- 
zend dwaasheden , die men invoerde , en waar men fe- 
dert eigenTchappen onzer taal van maakte, ware nooit ge^ 
dacht. En het Oosterfche, dat haar wezen uitmaakt , wa- 
re niet miskend , verdaifterd , en verwrongen geworden 
tot zoó verr' , dat het géén zich daarvan ieder oogenblik 
aan d' oplettende opdoet , en met den waarachtigen oor- 
iprong en afilamming der Volken zonneklaar lamenhangt , 
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by de ingebeelde taal wijsheid die er uitgekraamd wórdt, 
wonderfpreukig geworden is. Van daar al die fraaie Gram- 
maticale ftelfels , welke vreemde Zendelingen , wanneer zy 
zich by de Noordelijke volken die zy gingen bekeeren , 
verplicht vonden' de Landtaal te leeren om er in te prediken 
of te onderwijzen, zich-zelven op den LatijnTchen voet 
vormden ; waarnaar zy zich regelden , het volk leerden 
bidden, en 't vroeg en laat voorprevelden; en die zy dus 
van langfamerhand practikaal invoerden. Van daar even 
zoo , in later tijd , alle de byzondere taalverwoeftende 
Spraakkunften , die men by de Rederijkgezelschappen in 
(amenftemming met de ingellopen en ingedrongen verbas- 
teringen aannam; en van daar die der nog latere zooge- 
naamde Taalzuiveraars en Taaibouwers , die den grond der 
taal miskennende , alles (en met de willekeurigfte eigen-i* 
dunklijkheid) op de Latijnfche leest fchoeiden , en , ieder 
voor zich , inderdaad onze taal verfmoorden , vermink- 
ten , verworgden. Ik zwijg van de zulken , die den on- 

, uitputbaren fchat onzer boven alles fchoone en zoo zoet- 
vloeiende , als nadruklijke Moedertaal miskennende , zon- 
der zich des te bekommeren , haar door vreemde niet Qechts, 
maar door eigen gefmede , en geheel naar 't model van 
't Latijn mismaakte woorden en uitdrukkingen (waar fom- 
migen zich nog in behagen) , zoo het heet^n moest , wil- 
den verrijken en opfleren. 't Is als of men zijn paard de 
poten brak op dat hy met des buurmans ezel één tred 
zou houden. En die dus deden durft men nu nog als ver- 
Aandige lieden , als opbouwers der taal , of als voorbeel- 
den, en leérmeefters aanprijzen. Doch waarlijk het valt 

' aan onnoozele halzen , en die pralen willen ,- wat hard , 
quae pueri aut imberbes didicerint , Jenes dedifcenda Jd* 
teri , en na zich zijn leven lang met Moonensch^ of Hobftach , 
of het geen nu Siegenbeéksch heeten moet , en by de al- 
gemeene verwildering en omkeering van herfens en zaken 

B ftand 
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ftand greep y Termld te IieUen f eens wedcsKKm waarlijk 
HoUandflch of Hedeiiaaidich te leccen* 



ZekeTi de grondige y de wesendlqke kennis omscr taal ia 
niet dan nit onze oude SchriJTen Tan de Xm tot in de 
eerde helft der XVI eeaw te patten ; en in desen tua- 
Ichenti]d--«el?' onderging zy Bseer groole yeranderingeii. 
Gelukkig) ware men toen by den ftaat waarin dit tijd vak 
baar liet y gebleven ^ en had de waanwijsheid yan die na 
den tijd onzer Bijbelvertalers opllonden , wier taal ook die 
yan Vondel was ^ niet allengskens allea bedonren ! Intus— 
£:ben wj yinden de taal $ en ^ bedorven of niet , het is 
ona niet geoorloofd haar tot het oude te rug te brengen. 
Het yoorledene heeft geen keer ; maar het tegenwoordig 
werkend^ het verder bederf ^ het bederf ,. dat wy^federt 
de hoofden voor nu eene halve eeuw begonnen te draai- 
en , en met Franfche en Engelfche domheden ingenomen ^ 
het gezond Vaderlandsch verlland voor den drogleer yan 
yalXbhe filo£>fie verruilden ^ zoo dom en zoo dweepzuch- 
tig in zagen dringen ^ dit ^ dit zeg ik , te keer te gaan y 
en geheel den val en ondergang yan een taal , die geheel 
reden en wijsheid is (de Hemel vergnnne 't !) te fluiten en 
voor te komen y dit eischt onze plicht en ons hart , zoo 
wy Hollanders y zoo wy Nederlanders zijn ; dit blijft , zoo 
e^ één droppel <onvervalscht Hollandsch bloed ergens ove- 
rig is y eiken boezem y dit ieder wien waarheid en . Yader^ 
land dierbaar is^ heilig; en hiertoe wordt yereischt, deze 
taal zoo te kennen , als haar wezendlijke aart met zich 
brengt. En dit w^nschte ik ieder Meddandgenoot ^ ieder 
die den haain van Nederlander mag voeren^ op H hart 
te drukken y en allen daartoe 'de hand te bieden* 



Het 
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Het zal uit dit ^Woordregister y want als zoodanig is ^t 
aan te merken, yrij dikwijls in H oog loopen , dat in onze 
taal niet flechts woorden uit het Latijn overgenomen zijn , 
hetgeen hj ons even zeer uit het Fransch^ Italiaansch, 
Spaansch , Engelsch y en» Hoogduitsch > (ja , uit welke taal 
niet?) gefchied is; maar ook in het Ituk der Geflachten 
't Latijn gants niet zelden een invloed gehad heeft die ge^ 
heel redenloos was. Yan zeer oüd heeft er een duifter 
maar echter in uitwerking zeer vermogend denkbeeld by 
de menfchen in zwang gegaan , dat de woorden van ver<^ 
fchiUende talen juifte overzettingen (en niet anders) van 
elkander waren. En waar men het denkbeeld met het 
woord verwarde y g^f men dan ook zeer licht aan het 
HoUandfche woord het geflacht van H Latijnfche , 't geen 
er meê vertaald wierd , fchoon de vorming van 't eene 
(en zelfs ook de innige beteekenis dikwijls) volftrekt met 
die van het andere ftreed. Zeer veel werd dit nog be- 
vorderd door de Dichterlijke of Rhetorifche perfoonsver- 
heeldingen , door Mythologie y Iconologie y Allegorien , en 
al dergelijke y die zich alle naar *t Latijn of de in H La-« 
tijn overgenomen y en gebruiklijke Griekfche woorden en 
benamingen inrichtten, 't Lust my niet , hiervan voor-^ 
beelden aan te wijzen; ieder kan ze licht, en in menigte, 
opzamelen. Uit dit zelfde beginfel , dat ioo valsch het in 
't algemeen ia, even zoo zeer in de herfens verroest fchijnt , 
Ibhrijven zy,die van 't minfte gebruik van een bastaart- 
woord een gewetenszaak maken , al dikwijls het flechtfte 
Neèrduitsch. Want in eene vreemde vorm van uitdruk- 
king denkende, gelijk men thands van jongs op gewend 
wordt, verruilen of vertalen zy üechts 't vreemde woord, 
en de vreemde conftructie blijft. Ook nemen zy telkens 
een woord dat een ruimer of bepaalder toepasüng heeft , 
en alleen in één zekeren zin met een inlandsch woord 
lanienftemt , of omgekeerd , voor een volkomen fynóny- 
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mum y en begaan dus de onlijdelijkfte inerkrachtingen y 
eehe zoo gevoelige en zoo juistuitdrukkende taal als de 
onze is y aan te doen. Ontelbare voorbeelden doen zich 
tegenwoordig. daarvan op niet alleen by het talrijk ras der 
Vertalers, die zelden meer ziel Ichijnen te bezitten dan 
hun inktpot oplevert, maar alomme (^). Zoo is ook dat 
fraaie bewonderen in mijn jongen tijd alreeds ingedron- 
gen y dat zich nu met de praefcriptio 5o pel 4o annorumy 
en deze genoegzaam dubbeld y verdedigen mag y en waar 
niemand y hoe ongerijmd het ook is^ thans meer buiten 
kan. Zoo brengen de kinderen van hunne Scholen tegen- 
woordig het voegen voor conpenieeren naar huis. j^ls U u 
VOEGT, hoorn ik u morgen namiddag zien. «» Waarlijk 
't poegi ons niet als Hollanders, zulke domme wanfpraak 
aan te hooren, veel min te gebruiken. Flijen zegt hy 
die Nederduitsch fpreekt , of gelegen zijn. — Zoo heb ik 
(God beter 't !) in geleerde Maatfchappyen , welgeftelde No- 
tulen tot het onverüaanbare toe zien bederven, wanneer 
Koning Lodewijk zich in 't hoofd had laten brengen , de 
bastaartwoorden uit de taal te verbannen. Onze Willem, 
de Vierde was wijzer. Men zie hiervan de Aanteekenin- 
gen op Van Harens Geuzen. 



Zeldzaam , hoewel 't fomtijds noodig was, ben ik in mijne 
Woordverklaringen tot de eerlle wortels of Themata op- 
geklommen } maar ik heb dit doorgaans vermijd, uit vreeze 

voor 

(^) Onze Voorvaders voor Tierdbalf honderd jaar, en meer, wisten dit 
«chter Tolmaakt wel, en ik vinde het duidelijk op[[einerkfc in de Coninckz 
fomme^ in 1478 te Delft gedrukt: Mer want men die franchoeyfe ipoerde 
niet wel al properlike in duytfche en can ouerfetien alfoe ab fi ftaen, 
Tfantet een ander manier van fpreken heuet dan dat duytfche doet. Waar» 
om zijn wy dan zoo yeel dommer, en begrijpen dit niet? 



C 
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Toor onyérltaanbaar zijn. Dit toch kan men inder- 
daad niet verhoeden , ten aanzien van hun , die geene 
andere dan de vijf yokalen en negentien medeklinkers er- 
kennen 9 zoo plat als jnen die tegenwoordig kan goedvin- 
den uit te fpreken. Onze , en zoo elke taal , (maar de 
onze inzonderheid ,) heeft eene Yer£)heidenheid van uit- 
fpraak in ieder yan die y welke men thands zekerlijk (in 
mijn kindsheid was ^t anders) nergens meer hoort; doch 
uit welke alleen de oneindige yerfcheidenheid dier wor- 
tels begrepen kan worden. Hoe toch zal ik thands den 
onwetende leeren befeffen , dat , by yoorbeeld , de wortel 
ma kracht uitdrukt in man en macht; de wortel ma 
breking te kennen geeft in maaien ^ m,ade yen mangelen ; 
de wortel ma de yerbinding meebrengt in nuikenyenTna" 
zcy en makker; en nog ^ de vermenigyuldiging in m^nig 
en m,enichtey oudtijds maniche? en zoo wijders* Hoe, dat 
die zelfde min miy muj mo^ nu eens peinzing y dan in^^ 
Jpanning , dan het elen y dan het spreken y dan weder het 
rieken uitdrukt en aaïiduidt. Dit alles is onyerftaanbaar, 
zoo iemand niet weet op hoevelerlei zeer onderfcheiden 
wijzen y of met wat en hoedanige nuances die m door de 
fpraakdeelen geyormd en uitgebracht wordt , en moet wor- 
den ; en hoe yeel onderfcheiden letters of elementen der- 
halve door die eenige ttz , en zoo door de meelle letters 
beyat zijn; hetgeen tot de eerlle beginfels der Spraakken-- 
nisy zoo wel als der declamaHe behoort^ en te gelijk ook, 
yoor hoe vele zeer kennelijke en alle evenzeer belangrij- 
ke nuances de klank die aan elke yokaal eigen is, vat- 
baar zij. Hoe zal men zonder deze byzondere wijzigin- 
gen wel te gevoelen, een denkbeeld hebben yan ^t naau- 
we verband dat er is tusfchen woorden , wier beteekenis 
(oppervlakkig befchouwd) zoo geheel uit elkander loopt , 
als, by yoorbeeld , /7ra7nc« en priemen van pralen y prij- 
ken y pronken en deze geheele verwantschap, welker grond- 
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wortel' in de zelfde pr bejftaat , en de eene «n andere be« 
teekenis zoo naauwkeurig > zoo fchilderend, zoo irnxij 
voor gevoel en verftand uitdrukt? Elk Hollander ivisi 
dit in znijn tijd^ zoo niet met de üiterfte netheid van eer 
fijn en gefcherpt verftandelijk inzicht ^ ten minUe met ee£ 
onbedrieglijk gevoel dat geduurzaam geoefend werd ;. ex. 
dit y Van den hoogften tot den laagften rang in den Bur- 
gerstaat: want elk was toen van de wieg daarby opgevoed ^ 
en zijn fpraaktuigen. liaar waarachtig en geen kuusthol-' 
landsch gevormd en in den plooi dien dat vordert beves- 
' tigd ^ waren door het einddioos om-*- en weer omlpoelen 
met de Franfche > Engelfche , en Hoogduit&he draf niet 
verwrongen-, verftopt, of verwwid. Maar nu, waarlijk, 
is , wannéér ik als ^ met de vingerfpits daarop wijze (en 
meer laat de aart vanxlit wetk my nietvtoe) , het geen 
ik te kennen geef, fchier voor ieder verloren. — <- Dan, 
een^ enklen veellicht mag het baten , en aan dien wilde 
ik niet ontbreken. Mag ik echter eenmaal al ware het 
flechts een Ichets van mijne OplosHng. der taal geven, de 
zaak zal aan ieder duidelijk zijn. . . 



Ontallijke malen, om hier deze vergroeiende uitdruk- 
king , (gelijk men gewoon is) in eene verminderde betee- 
kenis te gebruiken , zal men. by een woord meer dan 
eenerlei geflacht aangeteekend vinden. Het is zoo: de Ge* 
flachten hangen in het gebruik van des Schrijvers befchou- 
wing ió. dier voege af , dat vele , zeer vele der woorden 
voor xneer dan één geflacht vatbaar zijn^ en het is hier- 
van dat wederom de volkomen krachteener rede afhangt. 
Het verfchilt veel, zeer veel, of ik my, by voorbeeld, 
de dood als eene lijdelijke ontlating voorftdle, dan als een 
geweldigen aangreep. Dit is in de Verhandeling aange- 
merkt en, vertrouwe ik, aah ^t verftand duidelijk ge- 
maakt 'j 
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maakt; maar het .g«en daar van dat ^ikele woord gezegd 
ia 9 lieeft eene zoer algemeene aanwending. Uit het woord \ 
door z^u Toirming Tronwelijk , kan (en niets is gemeener) 
een werkwoord ontAaan, en in dit werkwoord verkrijgt 
dan de wortelfylbe als zoodanig, zelfftandig gebruikt wor- 
dende, naar den aart der taal (hoe zeer H eyenlnidend 
mèt het primitief zij) noodwendig eene dndere kraöbt en 
wijziging van meening* Somwijlen is het vrij onverfchil- 
lig of eetL woord op de eene of de «andere wijze worde aan- 
gemerkt, maar oohk dikwijls is het verfchil allergewich- 
tigst. In verre de.meefte woord^ kent het niet naden- 
kend Gebf'uik dit <>nderfoheid in ^t geheel niet ; in fomm^ 
echter is het bèftendig. gebleven en niet te veronachtzamen» 
Dat hieruit gedeeltelijk het eeuwig M« en Y« van den on- 
noo^selen Outhof voort ia gekomen , waar meè zoo gefpot 
is,, is zeker; mtfar zijne onkunde, die hem de voorbeeU 
den dikwijls kwalijk deed opvatten , heeft daar nog ruim 
zoo veel deel in. 

Nog een kind zijnde ,, liep mj dit reeds geweldig in ^t 
oog, of liever, het trof mijn gevoel, door het zelfde 
woord , naar het in lijdelijken of werkenden zin voorkwam , 
gants verfchillend aangedaan; en mijne gelladige lezing 
van Ouden en Nieuweren heeft my dit zelfde gevoel , en 
die onderfcheiding by de Schrijvers algemeener doen op- 
merken dan men mooglijk denken zou* Ik fchikte my 
naderhand naar Hoogf traten , den eens aangenomen Wet- 
gever ; wat kon ik als aankomende jongeling anders ? 
Doch, vïf^naeer men Vondel en Hooft wel beoefent , zal 
men vinden, dat hunne zoQgenoemde ongelijkheid in fom- 
mige woorden uit deze verfcheidenheid van aanfchouwing 
fpruit.; en zeer te onrecht wil ju^n hen daarover (of ^t 
ware) te recht Hellen , of de eene plaats naar de andere , 
(zoo men/t heet) verbeteren. Die zijn taalfchat in ^t.hart 
en niet in 't geheugen draagt, die alleen fchrijft goed; en 
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Doch , wat moest ik in dit geral 7 — Ten minfte , wan«* 
neer 't tweederlei geilacht in een woord yoor onyerfchil- 
lig te houden was, mijnen byzonderen voorkeur omtrent 
zijn gellacht opteekenen ? Dit werd my door fommigen 
geyergd. — Maar neen y mijne Vrienden , ik heb geenen 
Toorkeur, en zoo ik dien had, zy ware in my en niet in 
de taal , en de Hemel beware my yan dat ik meè napraters 
en volgelingen die blindelings in mijn begrip of keuze be- 
rusten, — meè — aanhang zou maken j ik, die het wil^ 
lekeurige en het aannemen daarvan zoo verfoeie ! By ieder 
die fchrijft of die fpreekt (fpreekt of fchrijft hy flechts 
met het hart) is het zijn gevoel dat hem in dat oogen- 
blik, ook ten aanzien der Geflachten, zoo wel, als ten 
aanzien der woorden-zelven , bepalen moet : hy denkt en 
gevoelt ze zich manlijk of vrouwelijk , of geenerlei ; en 
geheel mijn arbeid ftrekt om dat gevoel op te wekken, 
verftandelijk voor te lichten, en te leeren beftemmen. 
't Mag den plompen, gevoelloozen rammelaar altijd een 
en het zelfde zijn, of hy onderwijzen j onderwijs y of 
onderwijzing zegt. Die jui$t denkt , zegt : 7ieê onderwijzen 
is ieders zaak niet ; het ONDERWIJS is een onwaardeerbaar 
gefchenk; en, de onderwijzing eischt gelijke lust en op- 
lettendheid van wederzijde; alhoewel hy in duizend andere 
gevallen geen zwarigheid maakt, de drie Woorden door 
elkander te gebruiken. En even zoo zegt hy niet onver- 
fcbillig den lijm of het lijm , de mensch of het m^nsch , 
fchoon hy er fomtijds geen onderfcheid in maakt. En fchoon 
gloor altijd ghor is , zal hy er fomtijds de werkkracht van 
het glooreny in de wortelfylbe van dit verbum belloten, 

fom- 
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fomtijds 't zachte fchijnfel van de glooring , die in^ het 
praeteritnm ligt , dat yan gliezen is , meè uit willen druk- 
ken; en het kan hem dus ook even zoo het zelfde zijn, 
welk van beide, het manlijke of het vrouwelijke, dat is 
't eene of het andere woord , als het hem is , brand of 
gloeiing' te zeggen. Of liever, hy gevoelt noodwendig het 
eene of het andere , en het koomt er ilechts op aan , dat 
hy wete , hoe *t uit te drukken. — -Zoo dit mooglijk an- 
deren duifter fchijnt , voor den Dichter is 't noodwen- 
dig duidelijk, en die dit ook niet is, moet van geene taal 
willen oordeelen, die in den grond louter Poëzy en uit-^ 
vloeifel der ziel is» 



Zie daar dan , dethalve, het licht waarin , of beter 
gezegd, het fiandpunt waaruit men deze Geflachtlijst be- 
fchouwen moet. — Zy wordt niemand ten voorfchrift ge- 
ge ven j maar ieder artykel dient tot opheldering voor den 
gene die , het w<^rd naar den aart en gronden der Taal 
een Geilacht wil toe-eigenen. Die volftrekt aan den lei- 
band loopen wil , ik gunne het hem (en , begeert hy 't , 
den rinkelftoel daarby); maar ik meen er niemand by op 
te tillen en dan tegen de hakken te fch oppen, om hem 
voort te krijgen. Voor hun die gaan konnen , en het zij 
den weg vragen, het zij hier en daar zich een arm ter 
onderfteuning toegereikt wenfchen , voor hun, trede ik 
op , en voor hun*alleen. Het imitaiorum serpum pecus 
veracht ik , en die inet hun zoogenaamde Kritifche of an- 
dere zweepQagen , vrije lieden daartoe verlagen willen , 
nog meer. Ieder die een rechtfchapen hart heeft, ge- 
bruike zijn oordeel; en dan , dan, als het afgrijslijke na- 
praten en Clubilltifche partymaken ophoudt, dan en niet 
eer, zal men tot God en gezond verftand , tot rust en 
orde in alles te rug keeren , en tot zoo lang ook hehoude 
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Hy my j en al wie waarachtig oer betitlen y den onwirik- 
baren moed , om by de tegenwoordigB gisting der tqden 
al 't ziedend gebruisdi van een bcmrelend en bobbelend 
Xbhuim , dat alom en in alles voUlrdc:t boren wil drijven ^ 
ongefohokt aan te hooren > en^ sonder er meè yan bedwelmd 
te worden , te blij ?en belachen y tot het eenmaal aU droetfem 
ten bodem zinkt» 



Het is onlochenbaar zeker ^ dat men altijd en in alle 
vakken yan wetenibhap te yroeg fyilemata op heeft geridht. 
De üellaadje kon, toen zy opgericht werd , yoor 't ge- 
bouw taamlijk goed zijn, zoo yerr' het toen ftond of ge- 
bracht worden kon ; maar men moest zich daar nooit by 
verbeeld hebben , dat het gebouw toen volkomen of ge- 
noegzaam wel ingericht was , veel min , dat het zich naar 
de Aellaadje moest voegen. Men heeft eenige der vroeger 
oprichtingen' in later tijd omgeworpen, en meest-al met 
recht, by wijlen zeer verkeerddijk ; doch by het in de' 
plaats ftellen van 't niéuwe., verviel men al weder in H 
zelfde , en van daar zoo veel misleidende in benamingen, 
grondregelen, en postulaten. — Dat er, recht uit gezegd , 
niet eene Grammatica is, waarin het gezond verlland als 
in eene Wiskunftige voorftelling , berusten kan, is zeer zeker* 
Ook de mijne is geene zoodanige; want om die te vormen 
behoorde meer dan van onze nienfchelijkheid te verwach- 
ten is. Ook kan zelfs het werk niet dan by gedeelten 
aangevat worden, wier verband- alleen den volkomen fteun 
geeft, waardoor het van alle waggeling vrij kan zij n^' en 
geen deel kan afzonderlek bellaan. 't Dierlijk zenuwltel 
ei&cht dat van den bloedloop, en dit dat. der voeding, en 
dit wederom hangt aan het eerfte. En ook mijne ftel- 
laadje moet derhalve voor bloote (tellaadje gaan , die naar 
mate 't gebouw zich volmaken laat, te veranderen en te 

ver- 
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Terllellen is. Ja , zoo eenycmdig' ik het Ituk der Geilach- 
ten ook gemaakt heb door naar het innig beginfel heen 
te wijzen ; nader en dieper overweging en inzicht (ik ben 
des zeker) zal het tot nog grooter eenvoudigheid kannen 
farengen. Maat' het is op den weg der waarachtige ken- 
nis y als op alle reistochten. Om dat geene zwakke men- 
Ibhelijke poging ze in eens af kan loopen, zijn rustpun- 
ten,, pkafterplaatfen, noodig, waarin men zich. eenen tijd 
lang ophoudt , zich-zelven «n 4e .plaats waar men Jftaat^ 
en haar richting ten opzichte van ^t doel yan de reize, 
erkent. En dan eerst, als men' des wel ^eker is, en zich 
van die ligging en richting wel doordrongen heeft, dan 
eerst , kan de leidsman uit ons opftaan , die het pad verder 
baant, en met die verandering van Ilreek of van richting, 
die , om de kleiner gf grooter afwijkingen die er gemaakt 
mochten zijn , noodig is , zoo dat het recht toe op de in-* 
niglle en hoogfte waarheid, ons doel en onze bevrediging, 
heenftreve , en haar ook volkomen bereike* — Altijd ech- 
ter zal het tweederlei beginfel, dat van ^t §igen woord- 
geflucht en 't gellacht van toepasllng, iets weèrftreyigs , 
een foort van verwarring overlaten , waarop 't willekeu- 
rige eenigen invloed behoudt. U Zal derhalve op nog hoo- 
ger beginfel aankomen, waardoor beide eigengeflacht en 
gellacht van toepasfing bepaald worden j doch otn hier wat 
diep in. te treden, is het (zeker!) tot nog, en zelfs in 
lang nog, de tijd niet. 



Ten gemakke van de genen die 't onderfcheid tusfchen 
de IJ en het zij de Nederlandfche , het zij de Latijnfche 
of Griekfche Y geheel afgewend zifn , heb, ik in de fpel*- 
ling der Naamwoorden van deze Lijst dit onderfcheid,, zoo 
verre nagelaten , dat ik de jk ^y^^ als ij op de i volgen 
doe. Meer kon ik toch niet om den heerfchenden eigen^ 

zin. 
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zin 9 die het fchrijyeiii fpeUen, en aitfpreken oneer taal 
heeft villen yerleeren , te 'wil te zijn. 



Daar ik yeelal de kortheid zocht , en dit in den aart 
Tan het werk lag, heb ik niet wel kunnen Termijden j 
op enkele plaatfen tot eenige Bjrvoegfelen te verwijzen, die 
ik achter aan vo^e. Dit lag yan den aanvang af in mijn 
ontwerp j maar het geen er niet in lag, is dat zy tevemk 
nu en dan tot aanvulling moellen ftrekken van artyke- 
len , in het werk -zelf op hun plaats overgellagen ; 't geen 
mijne zwakheid van hoofd, het zij in het opllellen-zelf , 
het zij in het nazien der drukproeven niet geheel heeft 
kunnen vermijden* [Iets » dat echter in den tegenwoordi- 
gen Druk meestal door intrekking waar zy behoorden y 
herfteld is*] 



Voor 't overige, de orde van het Alfabeth is zekerlijk 
wel de onaangenaamlle die men kiezen kon, en wat my 
betreft , veel liever had ik de woorden in klasfen verdeeld, 
die een vatbaren Grammaticalen , ja, (des noods) die een 
zakelijken famenhang, met zich brachten. Verbeelde men 
zich een kraidtuin , waarin alle planten naar de letters 
harer aangenomen namen gerangfchikt zijn! Verbeelde 
men zich eene Verzameling van delfftoffen op deze wijs 
ingericht , of een Gallery van beeldhouwery , waar een 
Egyptifche Anubis , tusfchen den Antinous en den Apollo 
van Belvedère ftaat ! Ja , een boekery-zelve naar de aan- 
vangletters der boektytels gefchaard ! — Het Alfabeth heeft 
echter in dezen ëén voordeel j dat , namelijk , van by eene 
byzonderende toepasfing der gronden in mijne Verhandeling 
voorgedragen , tevens tot een practikaal Regif ter daarop te 
ftrekken j waarvaü inderdaad het gemak vele redenen, voor 

eeni- 
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eenige andere en redelijker orde pleitende , op kan wegen. 
Ik zwijg, dat voor wie zich eenmaal gewende, by ieder 
woord een Geflaclitaanwijzer na te flaan, geene vorm zoo 
belangrijk en welkom als de Alfabethifche wezen kon. En 
werklijk heb ik in myn jongen tijd Dichters gekend, die 
by het opftellen van hunne verzen , anderen , die by het 
in 't net fchrijven of drukken , dit altijd gewoon waren. 
Ook is de aart van het werk inderdaad een Repertorie te 
zijn, waarin geen genot van kennis , maar eenvoudige aan- 
wijzing en herinnering beoogd wordt van 't geen in het eigen* 
lijk werk (fle F'erhandeüng over de Geslachten) vervatis. 



Het ware te wenfchen geweest , dat onder de nagelaten 
opftellen van Huydecoper de Geflachtlijst , welke dié door- 
belezen Taalvorfcher uit onze oudllte Schrijvers (die der 
vroegere eeuwen, namelijk,) opmaakte , gevonden en ge- 
meen gemaakt ware. Al zeer vroeg heb ik het oog- 
merk gehad , doch nooit den tijd of den algemeenen en 
onbepaalden toegang genoegzaam genoten , om het tot 
Aand te brengen. Ook i^an men niet lochenen dat het 
veelvuldig verfchil dat daarin bhjken zou van het tegen* 
woordig practikale der taal, van weinig algemeen nut 
zou zijn, alhoewel het de ware beginfels der zaak heerlijk 
zou doen uitfteken. Doch het zou in allen geval een on- 
fchatbaar gedenkiluk zijn voor de Gefchiedenis onzer taal, 
welke tot nog toe niemand die haar meer dan flechts op- 
pervlakkig verftaat , ondernemen zal op te zetten, ten waar 
hy daarvoor of een zoogenaamde hisiorialitteraria yoïeea 
enkel tijdvak der taal, door wil doen gaan. Zeer veel moet 
er nog voorbereid worden , éer men met de eerlte kundighe- 
den .verrijkt is, die hiertoe vereischt worden, en het is 
niet dan eene langdurige analytifche ftudie , en inniger 
doordringen in.de fchriften der by zondere tijdperken, dan 

tot 
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tot nog toe heeft kmmen gefchieden, dat daartoe den 

banen kan. In het algemeen mag men seggen dat de ^wai« 

Taalwetenfehap noch een zeer onbebouwd yeld is , nmarin 

Hechts hier of daar een enkel yerftandige een fpade inge-» 

ftoken heeft 9 maar ook weinig nUMr; en dat men haar tot 

das yerre fteeds miskende. Wat T<»dering is er federt 

Huydecoper gemaakt ? Liggen de oude Handfchriften ^ die 

het nog onyeryalschte Nederlandsch beyatten y niet enge* 

bruikt en y ak ontoeganklijk, yerholen? Miskent en y^r- 

wart men ze niet op de allerbelachlijkft^ wijze; en heeft 

niet een weldadige Geest nit den boegen een Nederduit— 

fcher yan deu Boyenrhijn herwaart moeten brengen, om 

eenige ftukken, yan meer en minder belang , maar die nie^ 

mand wist dat bef tonden , nit deftofendeduifterniswaar 

zy in yerftikten ^ ab op te delyen ? Is dus niet nn ein.-*» 

delijk 9 onder anderen , yan den eerst zoo onlangs door 

Giignet bekend gemaakte Leeckenspiegel een uitmnntend 

oud HS uit zijn fchuilhoek , en aan den dag gebracht. En 

heeft men dit werk niet door de beestachtigfte domheid y 

eyen zoo wel yoor een werk yan Maerlant gehouden y 

als Yisfer en Steenwinkel de Natuurkunde i^an hei ffeèl^ 

• 

aly thands aan broeder Gheraert geëigend , aan den zeL^ 
den Maerlant toefchrêyén ? Doch hier yan elders nader , 
en opzettelijk ! Vruohtloos heeft de arbeidzame Van Wijn ia 
ziinejépondf tonden de zucht en aandacht tot dit yoorwerp 
van ftudie trachten aan te wakkeren ; en weinig ylei ik my , 
met mijne opwekkingen beter te flagen. En zeker, zy die 
tegenwoordig alle oude begrippen willen uitdelgen om Gods- 
dienst en Burgerftaat, recht en ordening, omtékeeren, 
en de jeugd en gemeenen man zoo met hun onderwijs in 
het geen zy ' behooren te weten of niet te weten , oyer- 
höopen en opladen , dat er alle gevoel yoor waarheid onder 
yerfmoord wordt , en tijd noch gelegenheid om te denken , 
of plichten te kunnen vervullen, overig blijft j zy, mo- 
gen 
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gen 't te rug zien op eenvoudiger, wijzer, en beter da- 
gen , tegen welke ay zich zoo Ismg röed» yereenigd heb- 
beft om de niet beter wetende in te nemen , ook wel af- 
snijdep* •— Doch het zij daarmede zoo 't wil ; by het juk 
der tegenwoordige Filolbfaftertyrannyj waar en Christen- 
dom en Maatfchappy , en recht , en yerlland , en waar— 
heidsgevoel , en , tevens met ziels- en lichaamsvrijheid , alle 
kennis en zedelijkheid even zeer ondier verdrukt wordt , 
is 't de plicht des rechtfchapenen (al Aiond hy ook alleen) 
pal te blijven in alle betrekkingen, zonder zich of den 

civium ardor prava juhentium, 
of den 

vuUus inpantis iyranni, 

eenigzins te bekreunen , en midden in dit woedende Hei- 
dendom , waarwe in leven , het verlmade, vertrapte , en 
befpotte Kruis voort te prediken. 



Dan , genoeg hiervan 1 By mijnen ouderdom en kranken 
toeftand geldt inzonderheid het bekende : 

Vüae 'fumtna hrevü fpem nos vetat inchoare longatn ; 

doch ééne hoop bemoedigt my by al wat deze tijd ont- 
moedigends heeft. Het is , dat geen menfchen , geen macht , 
al fpant aarde en afgrond te famen, de waarheid te onder 
kan brengen j en dat, die haar oprechtelijk zoekt, haar 
ook vinden zal, zoo hy flechts voor verlochening van 
den hoogmoed des eigenwaans vatbaar is. Inderdaad fchij- 
nen er nog vreeslij ke te loor f tellingen noodig , eer men 
van den tegenwoordig meer en meer veldwinnenden onzin 
te rug koomt; doch veellicht — maar neen, zeker I is de 
tijd van te rug keering tot God , plicht, en waarheid na- 
der by dan zich iemand verbeeldt. 

r 

^ Ik 
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Ik heb niet onnatt ig geacht y voor dit Werkjen een kort 
overzicht van mijne Yoorftelling orer de Geflachten , als 
bjr wege yan Inleiding ^ te laten yoorafgaan , waarin die 
mijne Verhandeling wel gelessen heeft , misfchien geene 
bloote herinnering , maar ook eenige nadere inlichting zal 
vinden ^ en waaruit de minder diepdenkende een foort 
yan practikaal behulp nemen mag« 
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GESLACHTREGELING. 



Van ouds heeft men de regels ter g^flachtkenning in alge- 
meene en bijzondere verdeeld. Maar wat zijn» deze Regels, 
en hoe aan te merken? — ïn alles wat is, zoekt men de oor- 
zaak; of men vergenoegt zich met de. waarneming. Het eer- 
fte behoort tot bet vestigen eener grondige Theorie; het laM- 
fte levert bloote pracHcale erkentenis op , waarnaar men zich 
in zijn handelen richt. De zoogenaamde Spraak- of Létter- 
kunstfchrijvers hebben zich met het laatfte vergenoegd , en 
zoo 't oogmerk als de aart van hun arbeid bracht niets an- 
ders öieê. Onze Verhandeling fpoort de zaak in haar wor- 
ding en innigheid na, en wijst dus den grond der verfchijn- 
felen aan , die men in de gewone Spraakkunften , gelijk men 
ze noemt, Hechts by wegevan practicale regels voorge- 
fteld heeft. 

. De yerdeeling ^ waarvan, wy hier fpreken , is in het ge- 
heel niet zonder nuttigheid, en zy zou van een volkomener 
practicaal gebruik zijn , indiep men by het niet zelden voorr 
komend weêrftreven , . of tegen elkander inloopeo , vail at 
gemeene regels met byzondi^re, overal ,- en inet zekerheid 
zeggjen kon , welke boven moet drijven , en wie voor den an- 
deren, onder doen. Doch dit is eene onmogielijkheid ^ dewijl geen 
algemeene practicale regel by ons menfchen me^ dan gencr 

C raal 
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raalj en niet één waarlijk univerfeel is (,♦). De univerfee- 
le waarheid ligt in bet beginfel der zaak , maar de onvolko» 
menheid is in den aart van den regel, om dat hy, theore- 
tisch of a priori opgemaakt ^ flechts toqxttfing van een be- 
ginfel 9 en niet het beginfel-zelf is , en piacticaal of a po- 
fteriori , flechts yitkomst of refaltaat van byzondere waarne- 
mingen. Dit gebrek derhalve is onvermijdbaar. Doch , waar 
eenige (hgdiigheid Van grondregelen is, als in alles by ons 
ondervonden wordt , is zekerlijk één van tweën de toevlucht : 
•t beginfel of 't voorbeeld. Het beginfel verlicht en ver- 
plicht ; het voorbeeld dekt en geeft eene foort van berusting. 
Wy zien dit in 't zedelijke , wy zien dit in alles. 

Maar in de Taal , niet in ^Jtracio , en alsr* ideaal be- 
{chouwd, maar zoodanig als zy werkelijk by eed Volk be« 
ftaat , en inderdaad pnuiticaal is , beftaat een dlgënieén ver^ 
band van bc^ppeff waar geheel de maatfchapi»} en fameH- 
leving aan haagt. En even ii^mig als men (gelijk de ver* 
dorven ftaat van ^kaï fle^d^ was , dié vooral niet verbecm ,) 
om in een Volk te letren , eene volftrekt ongckrenkte en vol- 
komen rechthekl in denken en handelen eifchen , óf, wil men 
met menfchèti omgaan , ten ftretigde hancSiaven , ja , elk voor 
zich-zelvèn^ iö alles gcttoaw en met En^elenreinheid be- 
trachten kaü; eveö weinig fam nitt in de Volkstaal eene 
volftrèkte , èft in alleis volmaakte getrouwheid aan 't hooge 
beginfd ('dat weinigen inzien öf voor oogen hebben) , en 't 
geen daaruit voortvloeit, verlangen : en het moet dus niet 
verwonderen , (bt zy , zoo zelfs fle meer en toiader alge- 
meene regels volmaakt ivel afgeleid en «itgeift&t waren , 
iifii eïi dan door het Gfebraik verkracht wierden, en ditGe- 
iiruik zich in 'weêrftrévigheid tegen de ware I^raakgronden 
vestigde. Zêkeiüjk, daar de taal ingecïfiTigeafwlsfelingtus* 

fcheh 

C*) Men *zie dit Y)ndeTrcheid uitvoerig aangetoond in de Verhandelingen 
achtCf^mfM Hnw^ê MtngtVtngei» ^ I, Deel. 
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fthen mensch en menfchen beftaat , en tot mededeelingi van 
de onderlinge gedachten ftrekt, moet zy wel door het levend 
Gebruik gevestigd worden , en dus die veranderingen en die 
afwijkingen v^n baar beginfd ondergaan , die yit misverftand 
of veronachtzaming van dat beginfel influipen. Dat Gebruik 
overzulks , zoo dra het wezendHjk een gebruik is , dat is , 
een gewoonte waartegen te handelen hart , verftand , of gei- 
hooT geweld doet , moet (als in alles w^t niet volflrekt te- 
gen reden en onveranderlijk recht ftrijdt , wet makende ,) 
gekend, en ook in de dus (land hebbende ammalien g&vo\gd^ 
worden. De kennisib van die taal , die er bedaat , is das 
niet bloot Wijsgeerig, zy is ook ten deele hiftorisch ; fen van 
daar moeilijkheden van afwijkingen en byzonderheden , dooc 
faét levend gebruik van eene klasfike eeuw flechts te kennen. 
Dat dit niet alleen ten opzichte van de algem$en$ , maar; 
öok van de min algemeem of byzondere regels (ieder regel 
toch heeft eene 2^^:0*6 algemeenheid) , die van de uitgangen 
naamlijk , in een taal waarachtig j& , keren ons de uicroni 
deringen op ieder regel , welke in e\ke taal menigvuldig zijn* 
Zoo derhalve deze Lijst in een enkel geval bet gebruik in 
plaatfe van grondregel aanvoert , *t kon niet anders ^ maar 
overal en altijd zal dan bevonden worden dat het een ver- 
loop is , het geen aan de door ons gelede gronden niets af- 
flcenit , maar ze doorgaands , in het tegendeel , meer bevestigt, 
' Geheel deze Lijst van aan I^Iaam woorden jEoegeeigende Gc- 
flachten , is^ niet anders dan eene aanhoudende loepasfing yan 
en beroeping op Oiföe bevorcns^ gelegde gronden , en wijst 
overzulks elke § der Verhandeling waar die gronden gelegd 
fen betoogd zijn r aan , en. daarop te rug. Zeer clikwijls ver- 
wijst zy bovendien tot ophelderingen, het woord-zelf be- 
treffende. Men dieajde overzulks tot een volkomen genot 
ên votllrekte duidelijkheid der zaak, dit werk niet alleen by 
de hand, maar in 't hoofd te hebben.. Das^r di$ nu van zeer 
weinlg^ii'9 indien al van iemand ^ te verwachten, ja , meest- 
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al onmogelijk is , geloove ik den genen die zich rvan dezen 
Naamlijst bedienen willen , een niet onaannemelijke dienst te 
dóen met hier een kort faamgetrokken voorftelling van mijn 
geheele ftdfel^ gelijk ik 't bevatte, te laten voorafgaan. 



V oor eerst dan , oirfericheide ik tusfchen Eigen geOachten 
en Geflachten door toepasfing. De Eigen geflachten behoo- 
xm aan ^t woord als woord ; die van Toepasfing^ aan het 
woord in de daaraan toegepaste beteekenis :genomen. De eer- 
fte/ontftaan uit de vorming van 't woord-zelf als woord; de 
iaatfte .zijn van 'de vorming onafhanklijk, 
..Het.ftuk der toepassing is nooit naar «isch behandeld 
geweest. Ik geloof e/t in mijn werk een zeker licht over ver- 
^i^ te hebben ; doch het zal niet onnuttig zijn , daar nog 
eenige nadere verklaring aan toe te voegen, 't Is uit dit al- 
leen, dat die Algemeene regels van de Geflachten, uit de 
voorwerpen genomen , die men by de Grammatici gewoon 
is , a^n de Byzondere die de woorden naar hun uitgang be- 
palen ^. vooi^f te doen gaan , geput zijn. 
■2^0 is 't ^ wanneer men zegt: Mannelijk zijn woorden die 
op mannen , Vrouwelijk die op vrouwen pasfen ; of beter : 
M^Melijk of Vrouwelijk, zijn woorden , die eai man of vrouw 
in. zekere hem of haar als zoodanig toekomende of geëigende 
ampten , waardigheden , enz. te kennen geven. — Zoo Wan- 
neer men zegt; Woorden als woorden aangemerkt (materia" 
liter fofita) zijn Onzijdig. — Welke twee r^ls in alle ta- 
len gelijkelijk doorgaan , het zij dat het Onzijdige zich door 
een byzonder Lidwoord onderfcheidt , of dat het als in het 
Fransch, Italiaansch , enz.» dit met het mannelijke gemeen 
heeft. Want U beau\ h vraiy il bello ^ ilvero^tnz* is even 
zoo Onzijdig als het fchoone.^ het ypare by. óns. 
Inderdaad, zijn .4it de. twee Hoofdftellingen , welke op 't 

in- 
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inoigfte van ons aanfchouwelijk denken berusten. Maar men 
ftrekte ze te verr' uit indien men daarom aan elk woord dat 
op een man of een vrouw flaat , het mannelijke of vrouwe-» 
lijke als eigen aan dat woord wilde aanmerken. Het woord , 
en de toepasfing van het woord op een voorwerp, zijn ge- 
heel onderfcheiden , en de laatfte eigent er wel een geüacht 
aan wanneer het er door het gebruik meê vereenzelvigd wordt , 
als, by voorbeeld, in Koning; maar dit is het eigen, dat 
is j> het wezenlijk geflacht des woords niet , het geen van 
zijne vorming , en van niets buiten die vorming , afhangt. 
Het hoofd blijft Onzijdig , al zegt men het van een Gezag- 
voerder ; de wacht , de petfoon , Vrouwlijk , al past men ze- 
toe op een man; en het v^/ Onzijdig, fchoon het altijd een 
vrouw aanduidt, 

: Op bezielde en onbezielde zaken ftrekt zich die Toepasfing 
uit. — In de dieren is dit in de eerfte plaats waar , wan* 
neer men de dieren zich als M. of V. voorftelt. Doch om- 
trent dezen heeft eene groote verfcheidenheid ftand gegre- 
pen. Men mag ten aanzien der Geflachtregeling , die er 
plaats in heeft , driërlei klasfen van dieren ftellen.. Sommigen 
hebben , voor *t M. en V. dier , byzondere namen , als hert 
en hinde , bok en geit , reu en teef^ waard tn eend ^ gander 
en gans , haan en hen. Anderen , doch alleen viervoetige 
dieren , (waarby men echter uit het gevogelte den paauw 
voegen moet) onderfcheiden hun vrouwelijk dier door by- 
voeging van den uitgang op in^ als leeuw ^ beer ^ wolf . Het 
geen ook in het menschlijke plaats heeft , en altijd bewijst 
dat het woord zonder die byvoeging M. is. Anderen wederom 
hebben niet dan.een algemeenenfoortnaam. Wanneer de foort- 
naam de zelfde met die van het mannetjen of wijfjenis, wordt 
zijn Grammaticaal geflacht door het woord-zelf bepaald , (dit 
moge dan M. of V. zijn ,) voor de eene en de andere kunne 
gelijkelijk, en zonder eenig ohderfcheió. Zoo is canis in 
't Latijn , TfdpixXtg in het Grieksch , en zwaan by ons V. 
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alfaoenrd van een mannetjen gefptoken wordt^ Doch waa.' 
neer de foortnaam verfchilt van den naam aan ' de byzondet^ 
kunne van 't dier g^vcn , zoo is deze foortnaam Onzijdig ; 
i\.s paarde rund^ kmiij^n^ Aoen^i'm oveieenfteKnming met den 
aigemeenen naam -van dier ^ die er onder verftaaa wordt. 

Dat het wdwDrdvan dier «df Onzijdig is^ moge in, de vor- 
ming liggen 5 of even als 't met xUng is , .daarin beftaan , 
dat het ais algemeen fiéfimm'm (dn$ y als eene algemeene 
Itof) aangemerkt wordt , of het mag een collectief denkbeeld 
van gedierte, gedingce, bervatteni; dit doet hier ter jeaak 
niet. Maar waar het hier op aankoomt , is dit : 

Daar alle Naamwoorden in de^ oorfpirong hoedanigheden 
uitdrukken , en dus in den grond adjectiven zijn . (*) , kun- 
nen alle Naamwoorden byvoeglijk of epithetisch gebruikt 
wórden, en dit doeïi wy of uitdrukkelijk, of ftUzwijgend 
door eene vereeniging in het denkbeeld. Uitdruklijk , door 
famenvoeging in 't vormen van een cotnpofitum ; ftilzwijgend , 
door by het woord een ander als. 't onderwerp van het. epi- 
theton te denken. In 't eerfte geval , als wy , by voorbeeld , 
hef rumtdier neggen ; in 't laatfte ♦» als wy het eenvoudig Aef 
rund noemen. Zoo zqn vele viervoetige dieren Onzijdig door 
er dier onder te verftaan , hun namen bloot epithetisch zijnde, 
die dit woord (fchoon het altijd verzwegen wordi:) onder- 
ftdlen. Zoo zijn de vogelen en visfchen Mannelijk, door 
«r vogel en viscA onder tè verftaan. Zoo is de firuis , fchoon 
als woord , Vrouwelijk (het beteekent vederfpreiding of yc- 
derbosch , gelijk in 't Hoogduitsch Siraus , voor ons ruiker) , 
M. als mea ftruisvogel ^ ^ZiOO ook At paling y (dsLt is ^ poelige oi 
poelèewonende') , M. als men palingyisch zegt of denkt. • Ie- 
der taal is vol van zoodanige EUipfen , gelijk men het in 
de Grammatica noemt , die, tot het waarachtig verftand der 
byzondere woorden niet minder dan tot dat der wijzen van 

* zeg- 

(*} Men zio ét Verhandeliag S 9 en volgg. 
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ecggen (de {dmtfes)^ opgemerkt behooren te worden* Men 
rpieekt om zyn gedachten in anderen op te wekken ^ en 
daartoe is. itet . epithedfcbe wpord g&^cgjf wanneer het by 
elk die het jboori: het ondecwetp des. epitl^etons voor den 
geesft brengt. Of ik iUf^ dan p^ar^ ,^ woldrig dan fchaap 
zegge , men verftaat my even zeer , en echter zy. zijn bloot 
epithetifcte üerwooiden., en in ha^r oorfprong en wezen niets 
anders daa een jbykomftige. hoedamgheid uitdrukkende. 

Even zcK)..zijn door toepasfitig de.i^men der boomen^ be- 
balven hun eigen woordgeflacht M# oi& ^itxboqm onder ge- 
dacht wordt« pe namea der -lart/r^^fi .daaitegen V. <m dat 
er vrucht by gedacht worütt En 

Desgelijks de namen der. flanUn V» om dat men er plan^ 
by denkt. — « Mjoi viage niet » w^rqm denkt men er in plaatfe 
van plant geen kruüi bij , en neemt het Onzijdig? Het and- 
woord is 9 om dat het gebruik in de taal het zoo ^ en niet 
dns heeft ingevoerd. Het onderfeheid tusfchen de beteekenis 
van plant en van kruid, fchoon al dikwijls by de toepas^ 
fing in één vallende, is echter wezendlijk ; doch van fom- 
mige dier gewasfen. onder ftelt men ook werkelyk 't woord 
van kruid of van loof. Dus , by voorbeeld , in vóU , klimop 
of dloof. Maar wie zou . roozen^ of tulp-^ of kool- of as- 
per gickrmd zeggen? En dus is^ de naam ¥an plant voor 
algemeener omvatting vatbaar. Maar al ftonden de beide 
woorden gelijk , indien ons de fpreuk van den Rechtsgeleer- 
den Julianus (♦) fomtijds wel eens in een byzonderheid tot 
toevlucht moet dienen ; dit neemt het verftandelijk .inzicht 
in den aart der zake niet weg , waar bet ons om te doen 
moet zijn ^ zoo wy wezendlijk fpreken , en niet blootelijk 
woordklanken . uit willen brengen. 

Even zoo is het met de benamingen van riyieren. Dat 

de- 

(*) NoH omnium quué a majorihut eonftiiuta funt, rath teddl po» 
têii » I. flo ff, de leg. 
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deze regelmatig, en voor zoo verre zy niet van elders over- 
genomen zijn, V. zijn , als het woord rhier^ is lang als een 
algemeene regel erkend , of fchoon in de Duitfche de vor- 
ming zekerlijk veel méér afdoet , en de verwarring van een 
blind gebruik hierin geweldig veel onger^ddheid te wee^ 
heeft gebracht. 

Van de bergen kan m^ het zelfde als M. z^gen , door 
het woord-zelf van berg , daarby uitgednikt of onderfleld. 

En het is uit gelijke toqiasfing , dat men de eigen namen 
van Landen , (leden , dorpen , gehuchten , volfbekt in 't O. 
gebruikt. Het woord oord wordt er onder gedacht , als het 
algemeenfte en minst beperkte in beteekenis. En deze toe- 
pasfing grijpt overal 'ftand , ten ware de plaats een bloot ap- 
pelhitiven naam droeg , als de Bosch , de Haag , de Briel , de . 
Vuurst ^ de Vaart ^ de Zwaluwe^ de Kuindert^ de Klundert^ 
de Lemmer; in welk geval deze uitzondering echter vervalt, 
zoo wanneer het woord met een ondericheidend epithetisch 
woord is faamgefteld, als het Vorflelijk 'i Gravenhage^ het 
machtig Jmjierdam , het openliggend Goeree^ het nieuw op- 
gekomen Rozenburg^ het welgelegen Glukftad ^ enz. fchoon 
dam en burg M. en haag^ reede of rei en ftad V. zijn. 

Maar inzonderheid mede heeft deze toepasfing plaats in 
uitheemfche weerden. Men gebruikt die als epithetisch , 't 
HoUandfche woord daarby denkende. Doet men dit niet, 
zoo neemt men ze over in 't geflacht der taal , waar zy t' huis 
behooren (als gereedst is) , en fpreekt ten dien opzichte vreem- 
de taal. Maar, gelijk dit de kennis der vreemde taal onder- 
ftelt en vereischt , moet natuurlijker wijze de Nederlander , 
daar onbekend meê , met die woorden in zijne rede aan te 
wenden , zijne eigen manier en vorme van fpreken opvolgen ; 
en van waar zou hy die nemen dan uit zijne Inlandfche taal- 
eigenfchap ? Van daar zegt hy : de kracht of eigenfchap des 
opiums , des mikrofkoops , 't gezag des bijbels , de hoogte der 
af uit ^ enz. om dat by die woorden epithetisch en foortma- 
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kênd deJQkt , ën in zijn befef met algemeener woorden te 
famenvoegt ; en dus den opium^gom , den mikrofkoopkyker , 
den bibliaboek (want boek was oudtijds M. ils de boom waar 
het van genoemd is ,) en ^ afuitjlelUng denkt. Die hierom- 
trent den Geleerde wil uithangen , en tegen het Inlandscb 
gebruik ; zulke woorden naar 't geflacht in den vreemde re- 
gelt , miskent den aart onzer moederfpraak. 

Men heeft het dus ook zoo belachlijk niét te vinden , 
wanneer een geboren Holladder , nog in 't geheel door geoi 
vreemde taalkennis oïithollandscht , als wy thands (helaas I) 
niet dan al te veel zijn , door dit epithetisch gebruik van het 
vreemde woord porte-brifee-deur zegt, of het geen ik wel 
van Geleerden gehoord heb^^tf Goenong^api-berg ^ en gelijk 
men dagelijksch fpreekt van kandyfuiker^ 't geen tot den 
wezendlijken foortnaam geworden is. In 't Latijn fpreekt men 
dus van den dgnus cajfus. Men weet niet of denkt er niet 
aan dat het Franfche woord alreeds deur^ het Maleitfche 
reeds berg (♦) , en het GriAfche 't zelfde caftus , dat men 
er achter aan voegt , en zoo ook kandy alreeds fuikering be- 
vat en uitdrukt. Men gebruikt in het een en ander geval 
het uitheemfche woord niet als iets beteekenende , maar als 
eigen foorttiaam , op het algemeene ding , dat men in zijn ei- 
gen taal noemt , pasfende. En immers zeggen wy-zelven ge- 

du- 

(*) Goettottg^api is niet anders dan ruurHrg. Api , is vuur , en goenong^ 
berg. — Dat agnus *i Griekfcbe ayvoq is, in 't Latijn cafiust weet ieder. 
Het een is dus yuurberg'herg ^ bet ander cafius cafiut, — Van kandy 
zie men in de Geflachcl(|st op dit woord , en de Aanteekening // der Ver- 
bandeliog , bladz. 248 en volgg. Zoo is *t monte gibello in Sicilië (gelijk 
men daar den Etna noemt) ber g-her g , balf Italiaansch en balf Arabiscb, waic 
(JjL»- is berg. — En wat is by ons de dag van heden of huidige dag 
toctt veel anders, daar dit heden niets dan bet Latgnfche hodie is, by ons 
overgenomen? Dies hodiernut is inderdaad dies qui hoc die est ^ of dies 
httjus diei» Zie onze Aanmerkingen op kaneel^ 01^ kandy ^ tu 0^ zei fkanf\ 
en andere woorden meer. 
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durig en dagelijks fohfiok , fceptctftaf^ throonzetd ^ draaltol^ 
en meer zoodanige woorden. — Ik roer hier niet,j 't geea 
ik elders ten gan^ien van de geflaqhteigening van eoi 'vzeeaid 
woord naar de Kederduitfche denkwijze , uit zijn vonaing 
gezegd hebbe (waarvan op Horojcoop). Want wy handdoi 
bier alleen van de Toepasfing ; alhoewel ook dit daar eenig- 
zins toe te betrekken zou zijn. 

Ik behoef hier naauwl^'ks aan te merken, dat wanneer 
men een woord /loffelijk of collectief neemt, of, waimeer wij 
een diminutief gebruiken, of in 't algemeoi, gelijk wy het 
in de Verhandeling noemden , wanneer men een woord in 
concreto neemt , dit alles mede een foort van Toepasfing is. 
Het. is 't algemecne denkbeeld van iets befiaande , afgefchd- 
den van alle andere hoedanigheid dan die men er by die 
ttitdrukkmg meé verbindt, waarom het geflachtloos (anders 
gezegd. Onzijdig) is. Diirby koomt geene vorming van 't 
woord in aanmerking , maar het ziet op een hoogst algemeen 
fubftratum , en dit fubftratum is : Iets. — En van daar ook 
tevens , dat wy aan een adjectief, 't welk wy fubfiantivè ge- 
bruiken , het O. geflacht toekennen. Het is dan het zelfde 
hoedanighqidlooze en algemeene fubftratum, dat wy er by 
onderftellen en denken; terwijl, in het tegendeel, het ge- 
bruik der adjectiven in 't vrouwelyke by onze Ouden eene 
afgetrokken hoedanigheid op zich-zelve, en als in de lucht 
hangende uitdrukt , even als wanneer er de uitgang heid , /<? , 
of dergelijke (waarvan in de Verhandeling breeder) , ^an ver- 
knocht wordt. 

Het ftuk der Toepasfing dus befchouwd hebbende, zien 
wij kortelijk de eigen Geflachten ! 

Wat de EIGEN GESLACHTEN dcr Naamwoorden betreft, 
zy zijn het gevolg' of refultaat van de vorming dier woor- 
den, en worden daardoor derhalve bepaald. 

Naam- 
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Naamwoorden zijn als zoodanig ^ of oorfproakHjke of de« 
rivativen van andere naamwoorden» liet geen eené algemeene 
en eerfte verdeding maakt. 

De Oorffronklijks Naatmmfdenz^n van Werkwoorden of 
van dat beginlèl , dat , in de werkwoorden kenndijkst , daar 
onmiddelijk toe overgaat , en in een bloote poging van uit- 
ftorting des innerlijken gevoels beftaat. De uitboezeming , 
naamlijk , van het zij pljndijke , het zij hartstochtelijke kre- 
ten ; de naboótfingen van klanken , gedaantra , of werkin** 
gen ; of de fpaiining Tan een fpraaktuig , om zich-zelf aan 
ons te kennen te geven of te verduiddijken. 

Dus is, by voorbédd het Griekfche iuéX^'^ van het ker^ 
mend ai^ het Griekfche htrém^ van het biddend ai;hy ons 
intetjectien , als wy ai my / en als wy ei lieve zeggen. Doch 
wy willen ons by het Hollandsch bepalen. 

Zie hier derhalve losfe voorbeelden , zoo zy my dit oogepr 
blik invallen: 

Smeeken is dus van het vldende, fmachtende, en met na- 
druk ftrokende fm* 
Huilen is van het fchreiende, fnikkende, en half hikkende hsu. 
Hikken is, het werkelijk Mkken»z€^. 
Gillen is het dadelijk gillende gi uitgedrukt , en eigenlijk 

gi^elen* 
Piepen j rommelen^ ratelen^ f norren^ zijn naboótfingen van 

die gelui/den, door gduid. 
Open (en ouvert in 't Fransch , apertus in 't Latijn J, is van 

^t aantoonen der openheid met den mond. 
Buis 9 en bus toont werklp: een koker aan 5 door de vor<«> 

ming die de mond daarby aanneemt. 
Slaan en floten zijn wérkelijke uitdrukkingen in dadelijkheid , 

van Haan en van floten met de tong ; en gorgelen is in* 

derdaad gorgelen. 
Tong en lingua zijn van 't aantoonen der tong , het een in 

de daad van uitfteken , het ander in het labberen daarmee ; en 

Lip 
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Lip en labium toont even 200 de lip , die er by vooruit ge- 
doken en aaA 't oog als aangeboden wordt. 
Huich en kul eindelijk (want dit weinige zal tot eene Proe- 
ve geno^ zijn ,) en in 't Hoogduitsch gaume^ zijn van 
de fpanning van 't achterfte, het een van 't verhemelte 
het ander van de keel. 

Van al 't welk het eerfte beginfel in het eenfylbige en een- 
letterige /}»tf , A///, Ai, gi ^ pi^ 0, bu of bui^ fl^^fto^go^ 
to^ U oï la^ hu^ ke^ ga of gi berust. Eenletterig zeggen 
wy ten aanzien van de konzonant, die altijd een vokaal, 
hoorbaar of niet , influit en met zich brengt , terwijl de vo- 
kaal den klank , het zij hartstochtelijk , het zij nabootfend 
wijzigt. Gelijk ook de {aamgeftelde konfonant ten dezen op- 
zichte voor ééne letter gehouden wordt, als door elkander 
tot ééne gewijzigd. Doch dit in het voorbygaan, als eigen- 
lijk hier ter plaatfe buiten ons onderwerp zijnde, en alleen 
ter bykomende opheldering. 

De eerfte klasfe van Naamwoorden , dat is , Naamwoorden 
die in deze Hoofdfoort van woorden oorfpronklijk Naam- 
woorden zijn , zijn dus een van driën : OF de beginfels-zel- 
ve , wortels of grondfylben der Werkwoorden , dat is 't lig- j 

chaam van het verbum zonder zijn uitgang die het tot een ^ 

verbum maakt; en zy zijn derhalve in die werkwoorden be- 
ftaande; OF wel, zy zijn voortvloeiende (derivaten) van 
werkwoorden ; OF eindelijk , zy zijn 't verbum-zelf. Zien 
vry van. elk dezer drie foorten ! 

De Wortels of Grondfylben der Werkwoorden zijn M. om 
dat zy het wezen der dadelijkheid zijn; en het is daarom 
dat zy ook den imperativus uitmaken. Het gebieden is de 
dadelijkheid hervoort roepen. Zy kunnen dus niet dan in 
het werkdadig gedacht gedacht worden ; en als zoodanig be- 
fchouwt men het mannelijke , terwijl men het vrouwelijke 
als lijdelijk (als werking en dadelijkheid ont&ngende , en het 
onderwerp waarop die geoefend worden) aanmerkt. 

't Werk' 



i 



,^^^^M* 



DER GESLACHTREGELING. 45 

*/ Werkwoord-zclf als werkwoord , is zijn infinitivus. In 
dezen is niets ftelligs, maar hy is alleenlijk een bloot noó-' 
men van het in dadeUjke werking zijn. Het Verbum als 
naamwoord gebruikt , wordt dus niet als een dadeUjUidd, 
en ook even weinig als werking 'of dadelijkheid ontfangende 
gedacht, 't Is een woord, niets meer, in den onbepaald- 
ften zin, en daarom geflachtloos, dat is O. 

De Derivaten van 't werkwoord zijn Participiën , of (ge- 
lijk men ze noemt) Verhalia. Van welke twee Grammati- 
cale kunstbenamingen de kracht bekend is. 

De Participiën deelen met de Werkwoorden m de affectie 
van tijd. Zy zijn dus , of participia van het praefens , of 
participia van het voorledene. Want participia futuri kent 
onze taal niet. (In hoe. verre ons zoogenaamd praefens een 
wezendlijk prasfens zij of niet , doet hier niet ter zake en 
ftaat in onze Grammatica te onderzoeken. Geno^, dat 
zy tweederlei zijn , en by deze benamingen onderfcheiden 
worden.) 

't Participium prafens'^ waarin de werking als in dadelflk- 
heid en voortduur iaangemerkt wordt, gaat uit 
op end ^ oudtijds and^ 

en op ing , uit welken uitgang die op de toonlooze e , 
op jr , en op en ontftaan is , en welke ook zelf nu en dan 
tot m is overgegaan. 

't Participium prateriti , dat is (als de Verhandeling aan- 
toont) in daad en oorfprong het praeteritum-zelf , is dat gene 
waarin men de werking als reeds volkomen , als voleind , 
aanmerkt. Doch thands is het te onderfcheiden. in zuivere 
imperfecta f gelijk men het noemt) als fubftantiven gebruikt , 
en adjectivale met het augment ge daarvoor. 

Dewijl nu de participiën bloote hoedanigheden uitdrukken , 
en dus in den aart , adjectiven zijn , kunnen zy op zich-zel- 
ve niet tot het werkdadig geflacht behooren ,' maar zijn als 
toevoeglijkheden , lijdelijk , dat is V. En dit flaat in de eer- 

fte 
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fie plaats , op de participia prafentis , en ten andere , op 
die 9 welke de imperfecta-zehe zgn; 

Maar de adjectivaU met het augment ge, zxgx als de ad» 
jectiven, thands geflachüoos, dat is. O. 

Verbalia zijn derivaten , niet uit een verbuiging van 't 
werliwoord beftaande, in welke, het werkwoord zijn aart en 
wezen van werkwoord beboudt ; maar koppelingen van den wor- 
tel des werkwoords met uitgangen ; en deze uitgangen be* 
ftaan in de volgende : . 

I^ De onderfcheidend kenmerkende uitgangen 
van (a) werker, te weten: er^ aar^ of ert^ en aart^ 

en (b) werktuig, cl of er ; 
wdke, uit hoofde der dadèlijkheid , M. zgn. 

d""; De onderfcheidendekenmerkende uitgangen van abftiac- 

tie f lijnde 

, t) Acid of (vroeger) hede^ ook fomtijds ede en ^, 
en de; en welke ook wel in /^ , en zelfs nu en 
dan in de enkele e verholen is. 

b) fchap* 

c) f7/V, ook nis/e 9 en ondtgds ncsfc 

d) /e , welke zich dikwijls in de bloote s verfcbuilt ^ 

en viraarby het naOeepende 
es of es/e , 

st of ^, en het vrouw-aanduidend 
fier , (en wü men 't) het even zoo vrouw-aan- 
duidende in (fchoon dit eigenlijk uit de Toe- 
pasfing ontftaat 9) te voegen is ; 
wdke alle V« zijn. 
En.vpons 

e) dom , 

f) em esi fem^ 

wdke M< zijn uit. byzonderen hoofde. En 

g) fch . 
dat O. is. 

Zoo 
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Zoo veel van koppelingen met uitgangen ! 

Voorkoppelingen, met welke partes orationis ook, doea 
niets tot het geOacht., en komen derhalve hier niet in aan« 
merking. Alleen is hier ivaar te nemen , dat de voorkop-' 
peling m^ge als augment (het geen vooral niet met het 
voorzetfel ;^^ ,. het co en ^w in 't Latijn en Grieksch te ver- 
warren is) den wortel van 't, werkwoord O. maakt , om dat 
het woord dan het werkende in concreto voorftelt. [Dus 
gehop n gekijf^ gerommel.'] • 

De Tweede hoofdklasfe, de derhative Naamy^oorden (Naam- 
woorden, van andere Naamwoorden afgeleid) :üjn adjectiveii ^ 
die, wanneer men ze voor fubftantiven aanneemt, als hoe- 
danigheden en dus zonder werkdadigheid , oudtijds tot het 
V. geflacht gerekend werden ; fchoon er thands de.Toepas- 
iing in werkt , die ze tegenwoordig in dit geval , als gezegd 
is ,. 0« maakt. 

Deze adjectiven nemen verfchillende uitgangen aan , die in 
4e Verhandeling verklaard zijn , en waarvan de eerfte en al- 
gemêeniie ig^ (oudtijds eg^ is. En dus ontftaan er dan^ 
behalveö 

i^. de uitgangen op ^7 en er ^ die oudtijds in de adjec- 
tiven zeer gemee^ was en er nog in overig is , en waaruit 
dan ook enkele fubftantiven van die endigmg in het V. ge- 
worden zijn^ 

.a"". ook zelfllandige nominalia, voornamelijk op ig of ige 
uitgaande ; En 

S''. eenige verfcheidenheid van encü^ingen öf terminatien, 
welke indeidaad flechts uit een bloot verloop of verbasteren 
van dit ig en ige voortkomen; zflndje: li of ek^ je (ook 
^ en ei of ^) , en eindelijk uw of uwe. — Ook heeft fport- 
geUjk verloop in de uitgangen der praeterita of jiarticipia plaats 
gegrepen , in welke ch én cht fomwijléa' tot ƒ en /i , en dit 
f Ga ft wederom tot p tapt is overgegaan , of oók omgekeerd. 

Ge- 
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Gelgk ons nu de leof der Toepasfing van geflacht (om 
naar den geest der gewone Grammatica te fpreken) algemcc- 
nc regels heeft voortgebracht ; dat is , gelflk wy het hiervoor 
verklaarden, regels, zich naar de beteekende zaken of voor- 
werpen der woorden richtende ; zoo geeft ons tbands de door- 
ichouwde leer der Eigen geflachten , de in den zdfiden geest 
zoogenoemde hj zonder e regels (regul» fpeciales) ten aanzien 
der uitgangen aan de hand , die wy hier , of zich iemand 
daarvan mocht willen bedienen, kortlijk zullen doen volgen ; 
waartoe de voorbeelden tot ieder regel lichtelijk en in over- 
vloed uit onze Woord- en Geflachtlijst te nemen zijn. 



Wy onderftdlen hier eerst en boven alles , de onderfchd- 
ding van de Wortelfylbe eens Werkwoords , en van het Pra^ 
teritum imperfectum , zoo 't heet , als welke altijd kennelijk 
zijn, en by welke alle andere confideratie van de letter of 
letters waarin zy uitgaan , ten eenenmaal ophoudt. En , 
onder deze voorbehouding , is , regelmatig , de uitgang in 
b^ als zijnde altijd of be of ^/>7^,.uit hoofde dat deze 
letter by ons (even als de w) te zwak is om er op 
ftaan te blijven , en dus zelfs naauwlijks voor een wor- 
tel beftaan kan , V. 
ch en cht , als adjectief , of participium pnteteriti , V. 
d^ als een participium praeteriti zijnde, V. ten zij 't wooïd 
het augment , uitdrukkelijk of onder een ander voor- 
zetfel verborgai , aan. 't hoofd heeft ; in welk geval , O. 
heid of 'hede , als de abftractie te kennen gevende , V. 
nd , als een ,participiuto praefentis , V- 
e , als zy uit ing ontftaan is , V, Anders , niets tot het 

geflacht doende. 
ee , als faattigetrokken uit ede ,. V. 
. ƒ en /J? , als verloop van ch en cht , V. 
^ en ^d , als adjectivale uitgang ig en ige , V. 

ics 
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ie , als verbasterd of diakctverfchil van ige , V. 

ij of "3 9 als eenzelvig met> of verloop vao igc of ing^V. 

je en nje , als dialeotwrfchil van ge eii figc , V. 

dj e 9 als vervangende éige^ V. 

k 5 als de adjectivale uitgang in ^ of tó » V. 

/, als zijnde de werkende uitgang e/, M. 

/, indien adjectief, V. 

y^/, als verbale, O. 

m 5 als famentrekking uit mg , V, - 

«» , als zelfftandig in uitgang , M* ai .dus 

dom^ als zelfOtandig in uitgang, M. 

n of ^« , als verloop van ing , V. 

ift , als vervrouwende uitgang , V. 

ng^ al6 participiale uiQfang, V. 

^ en p^ , als verzachte witi^ng van f w fi 9 V. 

fcAap , als abftractie uitdrukkend , V. 

r en r/, als werker of werktuig uitdrukkende, M. 

r, indien adjectief, V. 

f^fc^fch^fchc^ft^fte^fiery 't zij als adjectief , 't zij 
als vervrouwend, V. 

t ofte, als praeteritum , V. ten zij er ^t augment in voor- 
gaat , uitdrukkelijk of verzwegen ; in welk geval , O. 

u , als abftractie uitdrukkende , V. 

uwe , als verfcheidenheid van ige , V. 

jsd, even als /^ , V. 



Ten aanzien van de uitheemfche of basstaartuitg^ngen voe- 
gen wy er n^g het voigepcte by, h^tg€«^ de$ te autt^ger zijn 
zal om het veelvuldig op- en ovetaep^^ v^yreemdeofbas- 
'taartwoorden in Qöze geme^ie fpreektaal, en dus in onzen 
briefftijl, en ook zelfs, ten aandien van, fcufistwoordoi , in 
allerlei vakken, by gebijek van aanneeinl^ke of vetfta^nbaré 
en genoegzaam onderfcheidende Oud- en Echtnerferdiiitfche 
benoemingen, zoo dikwijls nien of op^etteiijk of in het voór- 

D . , by- 
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bygaan eenige kunst- of wetenfchap behandelt of aanroert , 
of zaken van elders met hare namen ontfiuigt en zich eigen 
maakt. Wy noemen hier bastaartwoorden , die, uit den vreem- 
de genomen , in den uitgang met eene verandering of afkor- 
ting , of met een meer Hollandfche uitfpraak gewijzigd , hier- 
door als in 't Nederduitsch ingelijfd zijn. 

De Latijnfche , Italiaanfche , óf Spaanfche uitgang in a , 
is V. die in us oï o ^ M. 
aadje moet als verhollandscht aangemerkt worden , fchoon j 

van agio of accio verbasterd , en is V. 
adc of ata of ada , V. 
age van 't Fransch , M. 
6 (de Fransche zachte , e ftminin) is V. zoo het woord 

uit geene andere taal ontfpruit en die volgt. 
6 (de fcherpe Franfche ,) is M. Doch 
té (als 't Ital. tè , 't Lat. tas') , V. 
ons ei voor 't Franfche ée ^ Y, 

el en eel^ als van diminutiven aart , zijn O. mders , M. 
et en eet , als van diminutiven aart , O. 
esfe Fr. V. 

este en ête^ als ons fte^ V. 
eur (Lat. ör), M. 
eauj O. 

teit (het Latijnfche tas)^ V. 1 

/ is doorgaands M. 
ie^ als in Lat. of Ital. ia^ V. 
ier^ als ons aar en er ^ M^; ten zij wanneer het Fr. iere 

heeft 5 als in manier '.^ dan V. 
r, in 't algemeen M. maar wanneer het 
re of ra in 't Fr. of Ital. is , V. 
is 5 ies , of ys , als 't Ital. izza of Fr. ice , of Latijnfche 

fx, V. 

doch , als 't het Lat. ius is , Ital. io , M. 

tie^ 
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//>5 met de fineltende /, V. als zijnde *t Latijnfchc th^ 
Ital, cio , of zione. 

tio in 't Irat. Italiaansch ciom en zione^ V. 

o , Italiaansch of Spaansch , M. 

on en oen^ als augmentativen in 't Italiaansch en dus, even 
zoo als de diminutiven, een befchouwing in concreto 
behelzende, O. Anders M. 

on in de Griekfche woorden , en 

um in 't Latijn, en turn , als 't niet afgekort wordt, O 
Doch afgekort, volgt het het Franfche woord dat uit 
het Latijn gemaakt is. 

uur voor het Franfche en Latijnfche ure en ura^ V. 

ons y , als het Fr, / of ie , V. 

Inzonderheid is de uitgang mentum der Latijnen onveran- 
derlijk O. by ons. 

De Latijnfche Verbalia in us die eensluidend zijn met de 
participia prseterita of pasfiva , zijn , by ons afgekort wor- 
dende, O. het zij die participia in de taal beftaan of niet , 
en fchoon zy ook onmiddelijk uit het Fransch overgenomen 
zijn. Dus , b. V. het exces , het abces , reces , proces , adfpect , 
excuus , ahuis , compromis , contest , contact , concurs van 
fchuldeifchers , adventuur^ advent^ advies of advys ^ cor^ 
cordaat , confulaat , deni , degodt , dementi , difpuut , enz. 

Men befchouwe alzulke woorden, even eens of zy de 
participiale voorfylbe ge voor zich hadden , of deze er ónder 
verftaan wierd , even als het by ons met de Verbalia is , die 
met yer , ^d , ont ^ op ^ en dergelijke faamgefteld zijn (als 
verderft beflag^ onthaal ^ opzet ^ enz.) waarvan de Verhan- 
deling % S9. 

Wat betreft de Latijnfche uitgangen in ismus (Fr. isme) , 
deze zijn regelmatig O. Dus 't organismus , Hellenismus , 
magnetismus ^ fyncretismus ^ Arrianismus^ enz. Het zij dan 
dat het als [lelfel (fystema) , . of als omvang van hoedanig'^ 
heden aangemerkt worde en dus in het concretum valle of 't 

D 2 col' 
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cóUectivt 9 S 44 9 49* Doch is dit het geval niet , dan zX 
zy M. als in het Latijn en Fransch — 'By voorbeeld : n 
rheumatifmus is geen gebrek in het organifmus^ 

Of, wil men een zeker uiterlijk criterium? — Wanna 
men het zelfde woord in ist kan uitbrengen om de perfoo 
die er aan vast is , te beteekenen , zoo is het O, zoo niet 
is het M. — M. is het echter altijd, als het van eene b^ 
zondere hoedanigheid gezegd wordt : b. v. die arcAaismus 
dit HelUnismus , die Gallicismus , dien gy daar begaat , - 
verwerpelijk. Die verkeerde organistnus is doodlijk , of mot 
met der tijd doodlijke gevolgen hebben. Die Hohhejianismfd 
of Leibnitfianismus (van eene enkele losfe ftelling fpreken 
de) flemt niet overeen met den geest ^ 'waar het boek in ge 
fchreven is. De organifmus van een arm^ been^ enzm liei 
zich dus ook zeggen , in geval van aanduiding eener byzon- 
derheid. 

Alles , onverminderd de Toepasfing waardoor het vreemde 
woord als epithetisch met het Hollandfche gedacht, en dus, 
als ware 't een voorwoord in een compofitum , m *t geflacht 
vun 't verzwegen Hollandfche gebruikt wordt.. 



Een groot en belangrijk punt blijft no^ ofverig : naamlijk , 
Wanneer de leer der Toepasfing met dien der Eigengeflacht- 
regeling tegens één druischt, wie van de twee dan over moet 
wegen ? — Men vindt deze zelfde zwarigheid in alle talen , 
ten aanzien van de ftrijdigheid tusfchen de zoogenoemde re- 
gul» generales en regulse fpeciales der Grammatici. En het 
is het Gebruik dat hiö" alles beftemt. De volgende waar- 
ineming echter zal, vertrouw ik, van groot behulp zijn. 

De algemeene regel zij hieromtrent : Het Eigen geflacht 
jgaat voor *t geflacht dat de Toepasfing meê zou bren- 



gen. 
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gen. Van daar zegt men V hoofd en het w^f voor gebieder en 
vrotr^: 

Behalven, 1® in 't (loffelijke, 't collective, 't verkleinen- 
de 9 de namen van plaatfen , en in 't algemeen het Onzijdig 
geflacht 9 wanneer dit het woord eigen is , als 't geen dan 
aan alles trots biedt. 

En 2^ , in de toepasfing op een man , wanneer de manne- 
Ijgke benaming, op een vrouw to^epast, den uitgang in of 
es aanneemt. Dus is Koning^ en thands ook flaaf^ M. 
Daar tegen blijft wacht , en post , van een man gezegd , by 
het eigen geflacht, dat V. is. 

Tot duidelijker verfland zuUcn wy het voorgedragene in 
't bedek en de vorm eener Tafel aan de oogen voordellen. 



TAFEL 

DBR GESLACHT RBGBLING. 

DE GESLACHTEN zijn of Eigen geflachten of Ge- 
dachten door toepasfing. 

EIGEN GESLACHTEN • 
hangen af van den aart en vorming ■ der Naamwoorden. 

t 

NAAMWOORDEN zijn OF als zoodanig oorfpronklijke, 
OF derivative. 
A. DE ooRSPRONKLijKE zijn van Werkwoorden. 
En wel: 
a) of , de wortel of grond/ylbe de$ werkwoords; M. 
h) of 5 het werkwoord'Z^l/^ dat is ^ de infinitivus ; O. 
c) of, derivaten van 't werkwoord. Welke wederom te 
onderfcheiden zijn in 

D 3 tf par- 
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ft participien , 

I^ van het prafens ^ en wel: 

a uitgaande op end^ oudtijds and^ of 
b op ing^ 

dat ook tot €^ y j en en wierd. V. 
ft**, van 't Yoorledenej te onderfcbeiden , in 
a ware imperfecta^ V. en 
b adjectivalen met het augment ^^. O. 
^ verbalia^ die koppelingen aan uitgangen zijn; 
te weten : 
1% die van werker en '»erktuig^ M. 

a van 'werker^ op ^r, ^^w, ^r/ en ^^r/. 
b van yverktuig^ op ^r of eh 
ft", van abftractie ; te verdeelen in de 

a V. van heid^ fchap^ nis^ fe^ es^ ft^ fte^ 

fier ^ in; 
b M. van dom ^ em^ ea fem ; en de 
c O. fel. 
B. D£ DERivATiVB NAAMWOORDEN, dat is, vau andere 
naamwoorden afgeleid; die in den grond adjectiven 
zijnde , tot fubftantiven zijn overgegaan , en zich ver- 
" deelen in 

a adjectivalia , die op el en er uitgaan , en thands wei- 
nige zijn; 

b ^ die op ig of ige uitgaan; waartoe ook 

behooren , 
9t dC; uitgangen ik^ eh^ ie^ ei\ y^ en uw ^ uwé; ' 
p de uitgangen ƒ en ƒ;?, en ^ en ptj uit g oï ch^ 
ea gd en ckt gefproten. 
• alle in zich-zelve V. 
: viaarby men nog voegen mag, 
c _^ op 1^'ky als huwelijk , dat O. is. 
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TOEPASSING 

hangt af van 't aanfchouweUjke befef van het onder ^t woord 
beteekende of aangeduide Voorwerp. 

A. in zijne natuurlijke kunne. 

Waardoor , by voorbeeld , Koning en flave M. is ; 
't geen plaats heeft als 't woord , ten aanzien van eene 
vrouw gebruikt wordende , in oï es aanneemt. 

B. in eene by zondere wijze van opvAtTiNO , die in dezen 

tweederlei is. 
Te weten: 

a) Als men ze (of , wirmen , haau* beteekenis ,) in con- 

creto neemt , waarby men, het zij op de ftof des voor- 
werps ziet , het zij op zijne omvatting van een meer- 
derheid in getal , het zij op de daarby beteekende hoe- 
danigheid-zelve 5 ten aanzien van welke zij verkleind 
worden; en waaruit dus drie verfcheidenheden voort- 
vloeien , namelijk : 

« de ftofeJfjke of floffelijk gebruikte woorden ; 

P de collective; en 

y de diminutiven: 

welk alles de, woorden O. maakt. 

b) Als men ze epithetisch aanmerkt; in welk geval er een 

algemeen woord by verftaan en onderftdd wordt , welks 
geflacht zy dan volgen. 
d) En deze verdeelen zich in eene Toepasfing die zaken, en 
i) eene Toepasfing die woorden tot voorwerpx heeft. 
a Zaken. Waartoe behooren de namen 

I**. der viervoetige dieren , waarby dier verftaan 

wordt 5 en die daarom O. zijn ; 

a**. der vogelen en visfchen , waaronder deze" hun 

algemeene naam (yogel of visch) wordt verftaan , 

en die daarom M. zijn ; 

S"". At^oomen ^om dezen hunn^ algemeenen naam M. 

4*», der planten^ om dezen haren algemeenen naam V. 

D 4 5**- der 
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5«. der vruchten 9 uit gdQke oorzake , V. • 
ó". der bergen , even zoo M. 
7*». der rivUnn , even zoo V. 
8^. der landen ^ fieden^ enz. als waaronder 't O. 
owrd wordt veiflaan. 
Waordcn. 't Geen in Uitheemfche woorden plaats 
heeft , waarby 't Neêrduitfche als grcmdlage of on- 
derwerp des vreemden epithetons gedacht wordt. 



Dat ik dit Werk met den naa^ yan GeDachtlijst betytele , 
is ingevolge het tegenwoordig Gebruik ^ en in de opvatting , 
4hand5 in orize Letterkunde aan dit woord gehecht. Zeker* 
lijk zou die naam in den eigenaartigèn zin 9 eerie reeks van 
moorden , in 'en naar hunne affiamming yoorgefield^ aan moe^ 
ten duiden^ en dus , eene Lijst van Btymologifche verwant'* 
fchap der weerden. Hét is waar y dat ter vast ftetting van 
de Gefl achten^ de affiamming van een woord en een zijden 
iingfche herinnering op zijne vermaagfchapping nu en dan 
plaats moest vinden 9 en wellicht zou ik my hiervan mogen 

die-- 



dienen om mijnen tytbl te ^wettigen; doch daar deze aan-- 
voering van maagfchap alleen middel^ en geenzim doel van 
dit Werk is 9 erken ik veel liever.de. oneigenheid van de be^ 
naming ^ dan een misbruik van vfoorden, te 'wettigen ^ dat ^ 
na door algemeenheid van gebruik zijne vaste beteekenis aan 
te nemen ^ in dit Gebruik een zoodanigen grond heeft ^ 
als alom in de talen erkend wordt. En waar eene korter 
uitdrukking de zaak te verftaan- geeft ^ is zy tot een op' 
fchrift ontwyfelbaar voor langynfliger omfchrijving vcr^ 
kieslijk. ■ 
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A. 

A (de Letter) , als alle Letters , VR. door Toepasfing. Zie 
S 55. Daar wordt letter by gedacht. 

A (Riviemaam)^ V. Het is eigenlijk, een appellativum. 
J^ aè^ ahe^ is water, Goth. Ji® J^ A — S. ea , IJslandsch 
a tn aa^ Fr. — ^D. aha , Deensch aa , Zweedsch S , Per- 
zisch jl (jiw) , en s-?l (a^) , door. de verwarring der b met 
de w ; Latijnsch aqua^ Fransch eau^ oudtijds eaue^ dat 
is eigenlijk awe voor aë door tusfchenaanneming van de w. 
''Aa, vC^tut vSaro^, zegt Hefycbius. Zie Aanteek. //. Alle 
inderdaad het zelfde woord. In het Goth .^ koomt ook voor 
j^®5^5 en jjlhYR^ aïs ftroomen, of rivieren. A is de 
allerkennelljkfte uitvloeiing des adems , en beteekent dus 
eigenaartig vloeiing. Verzacht , is zy e; en vertoont deze 
zelfde vloeiing meer gematigd en effen ; de / geeft er fpits- 
heid aan; de -o, een gevoel van volheid en uitz welling; 
en de « , een gevoel van nederdrakking. 

Men zou. dit alles overéénkomftigvde ware taalgronden 
uitgewerkt mogen vinden , in het LatijnfchCETYMOLOGicoN 
van mijnen ,doorgeleerden Vriend , den Profesfor Ten 
Broecke Hoekftra,. waaraan hy eenmaal yverig arbeidde, 
doch zonder ,'t ten einde te kunnen brengen. 

A . A, 



a A— AAN. 

A, B, C , Ct Alfabeth,) ONZ. Het zij men het als een 
coUectivum voor de letters neme, het zij als de ftofFe 
waaruit de woorden beftaan. $ 49 en 48. 

AAK (een vaartuig), V. als oorfpronklijk ad|ectivum. § 33, 39^. 
Het is faamgetrokken iiit a (water) en den uitgang ig^ 
zoo als verre de meefte op ^ en * uitgaande woorden. 
jl'ig is waterig^ wat tot het water behoort. 

AAL (palingfoort), MANN. als ytsch. % 57. Waarfchijnlijk , 
van a-el faamgetrokken , als ware 't a-eling , dat is wa- 
terling , van a , gelijk paling van poeL Zie paling. Van 
het adj. aalj als glibberig, zei men voorheen aahaardig 
voor darteh Doch zie men 't woord keilboth. 

AAL , gegiste drank der Engelfchen , die het ale fchrijven 
en ecl uitfpreken; oudtijds by heel 't Noorden algemeen , 
en daar ohlj of aU met den hollen mondklank, genaamd, 
en als nog in het; Deensch J/, welk woord ook met ons 
. mol famenbangt. Zl^ mol als foort van bier. M» als ckank 
dat er onder verdaan wordt, § 57., 2n<tien men bet echter 
van bet IJslandfche werkwoord el (voeden) , in 't praste- 
ritum ohl^ afleidde, zon het naar onze grondflagen V. zijn. 

AALBES of AALBEaE , V. Zie ba en bezi^ 

AALGER, zie elger. M. 

AALMOES , zie almoes. 

AALST , zie eist. M. en V. 

AALST 5 zie alfem. M. 

AAM (een maat), door \ Gebruik M. fcboon te onrecht; 
voor 't vat , of de hoeveelheid vochts coUectivè , O. $ 84 , 
859 57» 49. Zie last. Ook de Romeinen hadden wa- 
tervaten , die zy hama noemden, -r. 't Woord is van a , 
en eigenlijk a-ing tot . eene fylbe faamgetrokkoi. A-en is 
wateren , dat is water fcheppen , te water gaan. 

AANBEELD , door het Gd^ruik O. uit misverftand , als ware 
het uit beeld gevormd. Het is M. als zijnde faamgefteld 

uit 



A-AAN. 3 

üit an of on (dat is op) en belt of balt , de wortel van 
het. werkwoord balten , flaan« % 28. Anbelt is letterlijk 
opflag. Zie S 39* ^iSr wordt ook in dien 2ln viM fchild 
gevonden» Ook voor beeld. 

AANBRAAK, V. als prasteritum van aanbreken. 

AANDACHT , V. als zijnde een participium prasteriti tem- 
poris. % 36. 

AANDEEL , O. zie fleet. 

AANDRANG , M. zie drang. 

AANGANG , M. zie gang. 

AANGEZICHT , O. zie gezkht. 

AANGRJEEP , M. als 't enkele greep. % a8. Zie grecpé 

AANHANG , M. als 't enkele hang^ wortelfylbe van 't werk- 
woord hangen. S 39» 

AANHANGSEL , O. door den uitgang. 

AANHEF , M* ais wortelfylbe van 't werkwoord aanheffen* 

% 39- 
AANKLEVEN 5 O» om dat het een infinitivus is. % 43. 

Doch aankleef ^ alleen nog gebruiklijk in de uitdrukking 

met den aankleve van dien , M. als zijnde de. wortelfylbe 

van 't werkwoord. %. 39. 
AANLEG , M. als de wortelfylbe van 't werkwoord aan* 

leggen. %. 39. Vergelijk % 89. 
AANLEIDING , V. als oud participium pröefens , % 34. 
AANLOOP , M. als wortelwoord van 't werkwoord hopen* 

% 39- 
AANSCHIJN, M. als wortelfylbe eens w^rkwoords. § 39. 

Maar O. als afgekapte infinitivus. % 4i2é Hoedanige afkap- 
pingen meer voorkomen , van werkwoorden , die den toon 
op liet voorzetfei hebbende , daarom in den infinitivus on- 
aangenaam klinken; 

AANSTOOT , M. als wortdwoord van 't werkwoord aan- 
flooteh. S 39- 

AANTAL, O, als tal voor get^l; $ $1. 

A a AAN- 
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AANVAL, M. als wortel vaa 't werkwoord. J 39. 
AANVANG , M. als wortel van 't werkwoord. $ 39. 
AANWAS , M. als wortel van *t werkwoord. $ 39. Men 

neemt het echter ook in 't O. als ware 't aangcwas; het 

geen eigenlijk 't aangcwasfcne beteekent ; aanwas daartegen 

het aafrwasfen-ztXï. % S^* 
AANZICHT , O. als faaragetrokken uit aangezicht , gelaat 

(yukusy Zie Gezicht j dckrh aan- en inzicht voor het 

aan' en inzien zelf zouden V. zijn , als prseterita. % 36. 
AANZOEK, O. als faaragetrokken uit aangezoek^ % 51 5 of 

als afkapping van aanzoeken % 43. Maar M. als wortel 

van 't werkwoord S 39. Vergelijk % 107. 
AAP , M. en V. door toepasfing , naar de kunne , S 55. M , r 

als wortel van het werkwoord apen , na -apen , in welke 1 

• hoedanigheid het voor 't vrouwelijke apin heeft ; het geen ! 
men als al deze woorden (doch kwalijk) gewoon is te fchrij- 
ven aaptn. — V. echter als oorfpronklijk adjectivum , doch 
in dezen zin verouderd. Hoe ^abel oi 't Lat. habilis hier- 
mee famenhangen , toont zich-zelf. 

AAR , zie air. 

AARD of AARDE , V. om dat het een participium praet. 
is van ^eren of aren , ploegen. § 36. — Ik fpreek hier- 
mede den famenhang met het Punifche ert ^ en *t Hebr. 
XIA ierets) niet tegen , zoo min als het herthus der 

• Germanen , gelijk Tacitus dit , met een toegevoegde La- 
tijnfche ftaart, opgeeft. 

AARDBEI, als bei, V. 

AARS. Men zou dit woord t'onrecht voor vrouwelijk hou- 
den om den uitgang. Het is Fransch , en niets anders 
dan het adject. arche , waaronder verftaan wordt trou • 
't geen men by 't uiten van het halve woord uit fchaamte of 
beleefdheid onderdrukt , even als men zegt : hy yiel op 
zijn . . . , zonder te voleinden , of, op zijn .... gy 'weet 
wel. ^r^A^-/r(?«,aartsgat, wordt gezegd als arche-evique ^ 

aarts- 



•■ ■ V 



AAR-AAS. 5 

aarts-bisfchop , arche-coquin , aarts-fchelm ; en de uitdruk- 
king is in haren oorfprong burleske Het woord is M. 
om dit trou , en* dus altijd gebruikt. De ^ , die anders 
ter uitdrukking van de Franfche ch-y voor de s ingevoegd 
plach te worden en waardoor men ook Tfaarles - voor 
Charlis zei , heeft er zich geheel in verloren. — Zie hier- 
van myne T. en D. Verfcheidenheden , H Deel. 
AART 5 M. Men zie over dit woord de MaandeHjkfchè By- 
dragen , waarin deszelfs onderfcheid van aard of aarde 
beSvcerd wordt. Het is echter zeker , dat het in den 
oorl^rong het zelfde woord is, waarom men niet alleen 
onverfchillig zegt goed in den aart , en goed in den grond , 
maar ook oudtijds een Christengrond en dergelijke, voor 
het geen men nu aart zou noemen. 

Doch hoe het zij , het mannelijk geflacht is in dit woord 
door meer, dan een eeuwverloop gevestigd, en dit heeft 
het onderfcheid van fpelling eens doen aannemen. 

Geen van beide echter moet verward worden met den 
uitgang der verbalia, yeinzaart i grijzaart ^ rijkaart ^ enz. 
waarvan aanteek. q. en die volftrekt geene d toelaat. 
AAS (fpijs) , oudtijds ook aat gezegd , van ik ete , ik ate. 
Naar de regel V. doch in het gebruik O. het zij door bloot 
verloop , als meer vrouwlijke woorden ; het zij om dat 
men het als eene ftoflFe, of wel, als een coUectivum in 
jacht en vogelary of visfchery aanmerkte. S 36 , 48 , 49. 
Zie hier een voorbeeld van het oude ate , juist voor my 
liggende, by Maerlant in zijne Heimelijkheid der hl^imé-^ 
lijkheden : 

Scuwe gulficheit ende onmate , 

Syt in dr anke ^ fijt in ate, 

Syt in flape , fijt in fpele^ 
En zoo ook oyer-ate^ Aid. 

Hine fal fijn yleesch niet v*fiwaren 

Mep overdranke^ met ouerate. 

A-3 - En 
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En elders in 't zelfde werk : 

Scuwc óuer-^ranc efi ouer-ate. 
AAS (eenheid), van het Latqnfche as. O. als vele uithcem* 

ibhe woorden. % 57». En dus ook, voor een gewicht. 
AASSEM of ASEM, het zelfde met ons adcm^ en dusM, 

% 84. Het ondericheid van adem beftaat in de uitfpraak 

der A— S* $h , als finelteod of zacht glippend , en dus 

fisCend of drukkend. 
AASZAK (Melzak), d. i* fpijszak; als zak^ M. Dit is 

de ZAK, die men^meent met de uitdrukking van ümand 

1Q%V ZAK gaven ^ voor td$ zijn dienu floten j of wegzenden. 

't Fr. beface is beèzak , bede- of bedelsik. 
ABDY of ABTDY , V. $69. 
ABEEL (witte populier , en ook witte berk by onze SchriJ-' 

vers), M. als boam. $ 57. 
ABERDAAN (gezouten visch) door de Franfchen dus ge* 

noemd naar de Scbotfche ftad Aberdccn , van i^aar hy hun 

to^ebracbt werd. M« als visch, en als 't Franfche woord. 

ABRACADABRA. (Verwarde of onverftaanbare woorden.) 
O. als collectif, % 49. 't Is onderfcheiden van galüma- 
thias^ daarin dat in deze de verwarring uit deü'zin of 
wQordfchikking fpruit, maar in 't abracadabra in de 
woordfin-zelve beftaat. Men weet dat de oorfprong is in 
de herhaling d^ letteren van 't woord abraxas in een 
foort van toovervierkanten. 

ABRAXAS (zinnebeeldige Oofterfche afbeelding van de zon 
en haar loop en invloeden). V. als fchilderij of afbeelding^ 
dat men daaronder verftaat. Het woord is van ^pas* 

(abracK) , myftifche benaming der Zon. Het Grieksch zegt 
i^p«|^, welk woord 365, het getal der dagen van den 
jaarloop der zon bevat. 
ABRIKOOS. M. als het Franfche abricot^% 100. Als vrucht 
echter kon raen het V. nemen , % 57. Zie perzik. In 't 

Per- 
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Perzisch heet deze vrucht CSij. iwixi (^fchiftch'renk) j 
aangenaam van kleur. 

ABUIS , O. Zie progus. 

ACADEMIE. Zie akadcmie. 

ACCENT , het Lat. acccntus , en als dit en het Fr. ticecnt , 
M. Doch voor het acccnttukcn genomen ^ ook O. vol- 
gens $ 57. 

ACCIJS, als (met de zaak^elve^ van de Franfchen overge^ 
nomen , die 't vrouwelqk maakten , doch by ons M. door 
't Gebmik. Zie Aant. x. 

ACHILLES , in Amfterdam als fpotnaam aan de Aanfprekers 
(dders Bidders,) gegeven; doch een zuiver Oöftersch 
woord. Het is ó^\ (jichilik)^ d. i. treurend, rouw- 
bedrgvend, van ^_^1 (acbf)^ rouw, droefheid, bitter-, 
hdd, van het algemeene Thema ach! en verwant met 
O^ó^ (aglimak) , rouwbedtijven. In mqn tijd nog was 
het de post dezer lieden te Utrecht , by eene begraving 
luidkeels te fchreien, en ook deze gewoonte is Oöftersch. 
M. S 55* — Vroeger zei men niet achillcs , maar acfdlli , 
en het fchijnt dus wel uit het Fransch, waar men 't uit 
het Ool^ hdd^ tot ons overgekomen te zqn. Ook dag- 
teekent het reeds van den t^d der kruistochten* 

ACHT. Als wortel van het werkwoord achten^ M. Als 
oorfpronklijk woord , om zijn vorm , V. § aS , 36. Men 
gebruikt het zonder lidwoord, en zegt: acfage^en op 
iets , en iets in acht nemen* Echter plach men te z^gen 
uiTTER acht laten en in der acht nemen m het Vrouw- 
lijke, en in i>%^ acht nemen in het Mann. Beide zijn 
goed, doch het eerfte draagt den ftempel der hoogere 
oudheid. 
ACHT voor ECHT, (ban of verbond,) V. om dat het een 
partic. prat. is. % 36, en Aant. 000. En in dezen zin, 
zegt men dan ook de Rijksacht , voor Rijksban , even 
als in het Hoogduitsch , V. 

A 4 ACH- 
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ACHTERDOCHT , V. om dat het een partic. prat. is van 
denken of dunken. S $6 , 37 , en Aant. 4>oo. 't Franfche 
foüpfon ilemt ten aanzien der ware beteekenis met dit 
N.duitfche niet over één , zijnde eigenlijk foub-fon , d. i. 
zachte of fiaauwe klank (of infpraak) , waarvan de latere 
fpelling , nu flandhoudende , de onkunde der Franfchen 
in hunne taal (nevens vele andere blijken) bewijst. 

ACHTERSTAL , als het enkele fiaU M. Doeh zie flal. 

ACHTERUIT , zoo voor uitgang van achteren , als voor 
yerfchiet in de fchilderkunst,.in welken zin 't nu verou- 
derd is, O. $ 57. 

ACTIE. V. 't Is het Latijnfche actio^ in alle toepasfing van 
't woord. S 100. 

AD AMANT, HetLatijnfche^^^OT^j verïtaliaanscbt,endusde* 
diamant; doch onze Ouden gebruikten het woord voor den 
Magneet. M. als 't Lat. of Gr. en als ftecn. % 57. Ziemagneet. 

ADDER. Het Latijnfche woord natrix , en daarom als dit , 
V. Zie Aant. x. Ook in 't IJshndsch is nadr en nadur , 
de adder , vipera ; welken naam de oude Runen ook even 
als dien van de flang Qinnf)^ aan het lemmer der zwaar-» 
den gaven, 't A— S. zegt ook Ii2e6[l6/n^6b]ie (jnaddre) 
met de n ; 't Hoogd. natter , 't Ital. natrice. 

ADEBAAR. M. door vorm , en als vogel. J 28 , 57. Doch 
zie ooievaar. 

ADEL , M. • Het woord is flechts eene andere uitfpraak van 
edel; van aad^ oud, en dus adjectief. Het zou overzulks 
adele gefchreven moeten worden, en naar het oude taai- 
eigen V. zijn , maar men verftaat er dom onder , en dus 
is het het zelfde met 

ADELDOM, M. § 9a. En dit geflacht houdt fland, 't zij 
het als hoedanigheid , 't zij het als collectief gebruikt 
worde. Vergelijk Aanteek. //., en aldaar bladz. .5264, 265. 
In 't Perzisch is adel (jjc), braafheid. En zekerUjk, 
waar hy niet verbasterd is , overal. 

ADE. 
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ADELER of ADELAAR, M. als werker van het frequen- 
tativum adelen , van aden , beteekenende in de eerfte plaats 
y loeien^ voorts dripen^ en vliegen* Van ^ of ^7^ waarmee 
ook 't Lat. air verwant is. § 28. 

ADEM , M. om den uitgang , alsTaamgefteld , volgens % 84. 
Doch zoo het als verbasterd van ^A«^ befchouwd wierd , 
gdijk 't inderdaad is , (§ 85.) zou het V. zijn. Het Ge- 
bruik houdt het mannelijke vast , en daar is geené reden 
om het, eens zoo gevestigd, tegen te druifchen. De fa- 
menhang van het woord met het Griekfche fciir is in \ oog 
loopend. Niet minder 't Indifche atmoth (de geest). Het 
Perzisch zegt ^ {dani) voor adem. 

ADER , voor zoo verre het het zelfde woord met adder 
is , dat by onze Ouden ook adere gefchreven , en ook , 
om 't flangsgewljs kronkelen der bloedvaten, op dezen 
toegepast werd , V. in welk geflacht het Gebruik het ook 
heeft gehandhaafd* 

Dan, voor zoo verre het van a-en oi aden ^ vloeien, 
afgeleid zou moeten worden, is ader noodwendig M. 
gelijk wy 't ook lezen (b. v.) Jef. LVIU, 11. Vergel. 
Aant. X. Ten aanzien van ader en adder merke men 
op, dat in de oude Handfchriften ader ook dikwijls voor 
vipera voorkomt. En in fommige zelfs altijd. 

Ik kan niet voorby,hier op te merken de naauwe ver- 
binding tusfchen ader en ons vader ^ als oorfprong zijns 
geflachts , uit wie het gevloeid is. In fchier alle talen is 
dit thema van a-en (vloeien) in het woord van vader. 
kennelijk , 't zij met voorblazing of ander yoorzetfel , 't zij . 
met een eenige verfcheidendheid in de verbindletter van 
die a met den uitgang. Ratharina de II' , heeft in de 
Rusfifche taal doen vervaardigen- en uitgeven in 't Jaar 
1786 en 1789, een vergelijkende woordenhjst der talen van 
geheel de wareld^ gelijk het boek getytdd is- Ontzach- 
lijk is 't getal der woordai waarin dit in 't oog ftraalt. 
-i . A 5 Ik 



lo ADR— AFB. 

Ik merk op , dat het Friefcbe Hdte ook niets dan eené 
eenigzins andere uitfpiaak van 't Syrifche abba^ 't Hebr* 
^ , 't Per2ifche abu ea baba is , en de tuslchenletter Hechts 
wat meer labiaal , dentaal , of palatgn. -^ Ik ken er ech- 
ter niet meer dan twee uitgegeven deden van, wa&rvan 
het £erfie 130 , het Andere 143 verfchillende wotaxlen , 
door de 'verfchillende talen heen geleid , inhoudt , eii twij- 
fel aan de voortzetting. Juist niet zeer confequent is de 
fchikking 9 het zij van de 2173 artikelen , het zQ van de 
ordeniïig der talen , daarin. Maar zoo het is , levert het 
de Etymologifche bef<:houwing een ruim veld op , mits men 
daarby het onderfcheid Van onmiddelijk woordverband 9 van 
h^t verband ter zake van fynonymitas 9 zoo men 't heet ^ 
in het oog houdt , die dikwijls 9 het zelfde voorwerp naar 
geheel verfchillende hoedanigheden benoemende , in 't ge- 
heel geene Etymologifche betrekking toelaat, als b» v. 
wanneer men vuur of srwp met ignis of 't A— S. tan zou 
^dijken, 't Vergaderen van woorden is niet genoeg , het 
komt aan op 't verdaan der innige kracht van dk woord 
in zijn eigen taal , waardoor alleen (en niet door eene bloote 
klankgelijkheid ,) de gemeenfchap der talen te erkennen is. 

Ais afllammeling van ade^ en in de zelfde beteekenis 
met dit , zou het wederom V. zijn S 57 , even als by voor- 
beeld, haver van haf^ enz. 

ADRES of ADDRÉS. In alle beteekenisfen of toepasfm- 
gen 9 O. Zie progres* 

ADSISTENTIE. 't Lat. adfistentia^ en als dit, V. § 100. 

ADVIES of ADVYS. Oud Fransch woord , maar O. niet 
flechts als men er bericht by denkt , $ 57 , doch ook op 
zich-zelfs befchouwt. Zie progrcs. 

AFBEELDING , en alle deze uitgangen van verbalia ,.V. $ 34. 

AFBEELDSEL , en alle deze uitgangen , O. S 50. 

AFBRAAK, V. als part. praet. en dus imperfectum, van 

ik breke^ ik brakc af. S 3Ö» 

AF- 
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AFBREK, JS/L ab wortel van 't werkwoord afbreken. $ 28. 
AFBREUK , V. ials part. praet. van ik brekc , ik brokt of 

breuke af. $ 3^^ 

AFDAK (verbastering van het Hoogd* Obdach , dat is , over^ 
dck^ het geen er ook door gemeend wordt), als het en- 
kele dak , O. $ 39* beter echter ware 't M. 

AFFRONT, O. Zl&progres. 

AFFUIT dobbert in het gebruik tusfchen het V. en O. Het 
is van het oude Franfcfae fut^ het geen pura beteekeode, 
waarvan futé^ fpits, gefpitst; fiaaille^ opfchietfel, uit- 
fpruitfel ; affuHr , fcherpen, fpitfen. Het affuit heeft den 
naam van het pointeercn van het Kanon, zoo men 't noemt. 
Het HoUandfche woord is ftel ^n fteüing ^ doch dit vreemde 
is als kunstwoord van oorlog aangenomen , en gewettigd. 
Daar het Franfche woord M. is, moet het O. by ons 
boven drijven. Het V. zou te wettigen «Qö door er fich 
Ung onder te verflaan , als zé. men affuit-ftelling. Want 
dus gebruikte men de vreemde woorden van ouds in onze 
taal , in famenftelling met de onze , als ware 't by wege 
van foortonderfcheiding. Een portcbrifé-dtur ^ by voor- 
beeld , was gezegd voor zulk ten foort van deur als por- 
tebrifée heet. En everzwyn voor zulk een foort van zvijn 
ah men ever (d. i. aper^ noemt. 

AFGANG, Mf in alle toepasGng van het wooid. Zie 
gang. 

AFGROND. Als grond waarvan 't een fimenfldling is, 
neemt men 't M. $ 39. Doch daar dit geflacht in het 
woord grond een verloop is (men zie dit op het woord- 
zelf,) is er geene reden waarom men dit afgrond niet 
nog Vr. zou gebruiken* Het verloop der woorden doet 
hunne vroeger compofita niet veranderen. Zie by voorb.. 
tnaaltijd. Ook heeft het denkbeeld van holle diepte of. 
kolk 't fynonymum hier eenigen invloed ; en vooral , wan- 
neer het voor Hel^ zee^ oï kolk gezegd wordt. 

AF- 
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AFJACHT , V. $ 39. Zie van dit woord op jager , ih de 
verklaring van jag. 

AFKEER 9 M. als 't enkele, de wortel van keeren. % a8. 

AFKOMST , V. zie komst. 

AFLAAT , M. om de zelfde reden. % a8« Het werkwoord 
laten heeft velerlei beteekenis. Het is éf:t\& gedogen ^ deels 
uitdruklijk vergunnen , en ook bevelen. Zoo TXgt men ie- 
mand zijn misdrijf vergeven door het woord van aflaat : 
doch dit naamwoord heeft fterker kracht , en is /7/-dobn , 
d. i. van hem w^^-doen (wegnemen^ 

AFRIKA 9 O. *en dus alle de zoogenoemde groote Wardd- 
deelen, als waaronder dit woord verftaan wordt. J 57. 

AFSCïJEID , O. door het Gebruik , als afgekapt van den 
infinitivus. Zie aanfchyn. Anders is het noodwendig M.^ 
S a8. 

AFSTAND , zie ftand. 

AFTRONK, zie avetronk. 

AFVAL, M. als het enkele , de wortel van vallen $a8. — 
Als collectivum (en dus O.) plach het in Amfterdam ge^ 
bruiklijk te zijn in den zin van de ingewanden , kop , en 
andere ftukken van een geflacht beest , die men den Armen 
overliet. % 49. Hooft neemt het ook O. voor hetgeen 
afvalt. 

AGAAT, M. als de fteen-zdf, door toepasfing, $ 57; O. 
als de fteenen ftoffe. $ 48. 

AGIO , M. Italiaansch. 't Woord beteekent het gemak der 
afTchrijving in plaats van werklijk geld uittellen. Zooda- 
nige woorden op o zijn M. en die op a uitgaan, V. Het 
geen eens vooral aangemerkt zij. Men zie rifico en matroos. ' 
Oudtijds zei men v^asdom voor 't tegenwoordig agio. 

AGNUS CASTUS , V. als plant. § 57. 

AGRÉT , of beter AIGRET. EigenUjk een foort van reiger , 

. en van daar gebruikt voor een reigerpluim , en voorts voor 
alle hoofdkapfel-verfierfel. V. als 't Franfche aigrette , in 

de- 
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, deze laatfte beteekening. $ 57. In den eigenlijken zou 

. het M. zijn doch is het by ons nooit aangenomen. 

AGRIOT , de zwarte kers. Cats noemt ze met de morel en 
moerbefie by een, als hem inkf gevende. V. als vrucht, 
en zoo ook in 't Latijn agriota. 

AGURK. Het Latijnfche agaricum of lorkenzwam , waar 
het meê verward plach te worden. V. als z'wam ofzls planf. 
Antonides neemt het woord agaricus zelfs. V. % sj. 

AHORN j M. als boom. § 57. 

AI, (uitroep) ftoffelijk gebruikt, O. §48. Het ai myf is 
eigenlijk Fransch , dat oudtijds ai mi voor aide moi zei 
in den Normanfchen tongval. 

AIR of AAR.. Door het gebruik V: als ware 't van het 
Latijnfche ari^a afgeleid. Als a-er (dat is uitfpruitef) 
moest het M. zijn. J 28. Vergelijk Aant. //,bladz. 260. 

AIR, gezang, O. als dit, fchoon 't Italiaanfche woord ^r/^. 

AJUIN, ]VÏ. als zijnde het Franfche oignon ^ dat van ons 
uie^ nu uien gemaakt is, en eigenlijk een diminutivum 
is van o {cti)^ dat ;s BoL % 57. 

AKADEMIE , (niet akademj , als Hooft fchrijft ,) V. uit 
het Latijn. Het geen ik hier.aanmerke om dat men fe- 
dert ruim vijftig jaren begonnen heeft het akademie te 
zeggen: gants verkeerdelijk. Zie § 57. 

AKANTH. Het Grieksch-Latijnfche acanthus , by ons bee- 
renklaauw^ doch met dezen naan;i van ^^^af/^M in. de Bouw- 
kunst bekend, als bladen in 't Romeinsch en Korinthisch 
Kapiteel. V. als plant ^ % $7* 

AKER (watervat), van a^.aê^ ahe (water). Aker is 
'waterer , dat is waterhaalder , en dus M. 

AKER (eikel), door zijn Torm M. § 28. Doch als. uit- 
drukkende het onderwerp van aken , dat is kraken , klo-r 
ven , ook V. §32. — Vergelijk S 105, en zie ook eikel. — 
In 't Goth.^ijn;'LltjijlM.(^ir^/2)- vruchten in ^t algemeen. 

AKKER , M. Het Latijnfche ager. 

AK- 
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AKKOORD 9 O* om dat men er 'Verdrag onder verfiaaté 
Zie S 57. M. echter als wortel van akkoorden , gdijk men 
oodtgds zei, nu akkordcercn. 

AKDLEI ^ V. als bloem of plant. $ 57. 

AKONIJT , als 'tLat. acomtum^ of giftmiddel, O* als plant, V* 

AKS , ook AAKS of AKST, V* Het is de vrouwelijke 
uti^asg van ak , of aak , dat is houweel , bijl, verwant 
met hakken. $73» 75* — Zie Aantel. iw. Men zei 
oudtijds ook haecfs en haecx. 

Echter is de verwantfchap van het Latijnfche afcia met 
dit woord niet te ontkeraien , 't geen ten aanzien van vele 
woorden dier taal die zeer oud daarin zgn, waar is , doch 
niets, tegen de meerder oorfpronkelijkheid van ons Duitsch 
bewijst, waarmee bet oude Latijn noodwendig veel gemeen 
heeft, als uit de oude lingua Ofca ontftaan die zeker een 
Duitfcbe taaltak was , en waarfchljnlqk van em flam uit 
de Ha^en of Hesiiea, waaruit ook onze Katten waren. 
Doch. men kan dit woord als gemeen aan alle talen aan- 
merken, geligk er vele zijn; Zdfs is de naam Ofci^ Has- 
y^/7 , en Katzen j en Saxen , één zelfde wooid , en was 
ook hun wapentuig ^ aks ^ axt , fax , het zelfile ding* 

AL , O. als zijnde een werklqk adjectief; het geen nu, 
zoo het niet van ouds tot fubftantivum geworden is , al- 
tijd m het O* gebruikt wordt. $ 41. 

ALARM. Men verftaat er gerucht .of geroq) by of onder , 
en dus is 't O. $ 57. Anders , daar het eigenlijk i Farmc 
(d. i. te wapen') is , zou het naar % 48 ook O. zijn» 

ALBAST, O. als ftof« $ 48. Schoon het woord (m het 
Fransch aïbdtre^ niet snders dan 't Gri^sch iAa|3^c of 
iPiofid^pov is , dat niet dan een fles of kruik zonder oor of 
handvat fel beteekent , waarin men kostbare zalfoiien plach te 
bewaren, als Valckenaer in zijne Scholse over Lucas aan- 
merkt ; hoedanige men uit dezs £jiie byna doorzichtige fiof 
vormde. 

AL- 
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« 

ALBEDIL , 

ALBËSCHIK, en al dengel^ke, M. als de wortels der werk- 

woorden 9 waarvan zy de beteekenis als eigenfchap des 

onderwerps 9. van 't welk. zy gezegd worden , voorfiellen. 

S aS*. doch O. als befchik^ 
ALBINO* Witte. Neger, by ons kakkeriaL M. dodi in 

tocpasfing op een vrouw ook V. te gebruiken. § S5. 
ALBUIVi^ tbands uit het Latijn aangenomen voor een yrün- 
. dtnroL O. % ioq*. 
ALFABETH.9 O. als collectivum. §. 49U 
ALF ANZERY , dat is pralery , van 't Spaanfche alfanje , 

een overgroote ruitersfabel. V. $ 6g. 
ALGEBRA, waarfchüflneUjk van het Arabifche ^il ial 

gewr) , diepte , verholenheid. V. als wordende daaronder 

\cs&mi . rekcnisig y of kumt^ of wctenfcbap» % 57- — 

Anderen leiden het af van jJ^ Q;ebar) vergadering, 

congregatio vel reductio partium. Voorheen noemde men 

het de regel cos , of beter coz , met een Spaansch woord , 

dat achteruitflaan beteekent, om de terugwerking. 
ALIBI, als ftoffeUjk gebruikt, S 48. Q. 
ALIKRUIK. Eigenlijk kruik-aal^ V. als kruik ^. of M. als 

aal^ naar dat men den visch (zoo hy is) met de fchaal, 

of blootelijk als visch befchouwt. 
ALINEA, als ftoffelijk gebruikt, O. $ 48. Doch zoo men 
er de periode of paragraaf-zdve door verftaat , V. § 57. 
ALKATIEF , voor tapijtwerk , is het Turkfche üu^ W {al 

katifcK)^ eigenlijk fluweel of zijden weeffel. O. S 57- 

Doch als uit het Fransch overgenomen, is het ook wel 

M. gebruikt; kwalijk. 
ALKOHOL , voor een wijngeest , M» als dit. Voor een 

poeier, O. als dit. § 57. 
ALKORAN, M. Niet alleen van de Franfchen dus over- 

genomen , maar ook als wordende hoek daaronder verdaan , 

M. Zie hoek. % S7. 

AL- 
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ALKOVE , V. zie kof. 

ALL AAM of ALLAME , oud woord , nog by de Zuid- 
Nederlanders in gebruik ; en beteekende werk* of ander 
gereedfchap. Hét is yit het Latijnfche arma (in de mid- 
deleeuwen voor allerlei toeftel gebruikt zijnde geworden) 
verbasterd, even als almaris uit armariutn^ Fr. armoire^ 
voor kas^ waarvoor de Monniken armarius zeiden en 
het Spaansch almario z^. — * Het is fchandelijk voor 
Taalgeleerden , dit woord niet te kennen , daar bet zelfs 
by Kiliaan vermeid wordt, uit wien men toch tegenwoor- 
dig zijn meefte Taaiwijsheid put. — Het woord is in 't 
gebruik veelal V. doch beter O. 

ALLEE 5 aangenomen voor laan of gang , uit bet Franfche 
allét^ en , als dit , V. $ loo. 

ALLEEN (eigenlijk al een^ d. i. gants één^ omrdno folus ^ 
is by ons geen adjectivum, maar adverbium , waarom het ook 
onbuigbaar is. Men maakt er 't adjectivum allcenig van, ■ 

doch hetwelk eigenlijk het eenvoudige cenig is met het 
voorzetfel 0/, in 't Latijn omnino. 

ALLEGAAR, niet dan in 't verkleinend gebruiklijk, doch 
in alle geval O. § 41 en 45. 

ALLEMAN , waarvan Huydec. Pr. L D. bl. 455. M. 1 

ALLIAGE (met de Franfche fmeltende g uitgefproken). 
Vermenging of mengfel van metalen , by ons gehalte , en 
in 't geflacht van dit woord gebruikt. Zie gehalte. V. 

ALLODE , 't Latijnfche allodium der middelleeuwen , en als 
dit O. S 100. Doch in zich-zelf als ode (bezitting), V. 
Zie ode en oy^e. 

ALLOOI, O. gelijk deze uitgang in de uit het Fransch 
overgenomen woorden altijd is. Het getal dezer woorden 
is niet groot. Zy beftaan , zoo ik 't wel hebbe , in plei- 
dooi , octrooi , convooi , het oude vernooi voor yerdriet , 
en ar rooi , toeftel. — Bel f rooi behoort hier niet toe , maar 
is een compofitum , geen terminatie. — De ooffprong de- 
zer 
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zet uitgangen is uit dieri van agium in 't Latijn der mid- 
deneeuwen. Men zei alliagium , conviagium \ auctoragium , 
en dergelijke, en van daar het O. by ons. § 57-. En 200 
is pleidooi ook van het nu onbekend geworden plaidagium , 
van plaidare mt^placidare (eigenlijk placitare) faamgetrok- 
ken ; van placet , nog by de Franfchen een fchriftelijk 
verzoek , afgeleid, 

Mauricius in zijn Onl.-Ouderd. vertaalt ons van V zelfde 
allooi^ door van dezelfde muntfiof" Terecht; doch onze taal: 
zegt: van denzelfden jiempeL 

ALMANACH , of ALMANAK als men nu zegt , (dat is , 
berekening^ namelijk van tijd,) M. even als Alkoran. Het. 
is een Ooftersch woord, van HiD, tellen, rekenen» 

ALMEIDE. 't Zelfde als ameide en hameide. V. 

ALMOES, eigenlijk AALMOES , V. Men leidt het te on- 
recht af van het Griekfche i^emfio^^vfi. Het is aaUmoes 
(laatst gerecht) , en beftond in het overfchot der gerech- 
ten , op de fnede roggenbroods , waar men in plaatfe van 
tafelhord van at. Naderhand voerde men houten bordtjens 
in, zonder rand, waar men de broodfnede zihdelijkheids- 
halve op lei; en dit duurde tot de aarden tafelborden op- 
kwamen , die eerst in de 18® eeuw algemeen werden ; maar 
in de provenie van fint Joris te Amfterdam werden nooit 
anders dan houten bordtjens opgezet zoo lang zy heftaan 
heeft, dat is, tot 1807 of 1808 toe. Het woord moes ^ 
eigenlijk mofe , was oudtijds V. 

ALOË , V. als plant. § 57. . 

ALP (berg , meest in 't Meervoudige gebruikelijk) , M. als 
de bergnamen in 't algemeen , omdat men er het woord. 
berg onder verflaat. § 57. Zie berg. Het woord betee- 
kent berg in het algemeen, als Ifidorus reeds aanmerkte. 
Het Thfema ^/echter is ruimer van omvang, enbeteefcent 
hoogte (waarvan altui) , of liever lengte , in alle ftrekking. 
j4lp is Gallik of Keltisch , en nog in hèt Bergfchotsch be- 

. . B kend. 
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kencL Van daar ook in oud Engeland het Koninkrijk Al- 
banit , dat is van het Bergland. Ook fchijnt Calpes het 
zelfde woord te rijné Doch in bepaalder zin fchijnt 
dit Alp fnetvwbtrg zaxi te duiden, en met atbus ^ a^ 
urn, ia verband te fiaan. Vergelijk alvc en elffcbe of 
alf/cAe. 

ALPENKRUIS , in de Wapenkunde. Het woord is een- 
voudig pentdlf. Zie dit op de letter P. 

ALRUIN , V. als plant ,. en M. als wortd,^ 't Is de man- 
dragora der Ouden , waarvan zie mijne. Aantekeningen 
op Perzius. 

ALSEM, M. als de uitgang uitwijst, % 84^ Behoudens 
echter het aangemerkte omtrent adem. Als pkntnaam , 
ware het Vrouwelijk geflaeht. door toepasfing te: wettigen , 
ja lieter ,.dair men vx)orheen alf^n zei. % .57. 

ALST (anders alfem)^ V. als de uitgang medebrengt. $75. 
Al , in den zin van famentrekkende fcherpte of bitter , 
maakt alfte. (zie elsty. Gal is daar ook van; en 't Fr. 
ail en Lat. alüum zgn hier mede toe .te. betrekken. Mis- 
fchien ook het oude ohl der Noordfché. Volken , by de 
Engelfchen ale , voor gistdrank. 

ALT. TX^bas. 

ALTAAR , O. Het is het Latijnfche altare , waarvan ook 
outtr is , en met het geflaeht overgenomen. % 100. Onze 
Bijbelvertalers echter gebruiken het veel in het M. als 
b. v. Exod. XVin, XXXV, enz. 

ALTAN, O. hangend of verheven Orchest, of Balkon. 
Spaansch woord. 

ALUÏN , M. als 't Fr. alun , waaruit het is , en niet on- 
middelijk uit het Lat. alumen. Echter O. als ftof. J 100 , 48. 

ALVE (anders witte vroww) foort van fpookfel. 't Is het 
':alba van 't Latijn , en V. J 100, en 57. — Alve was 
oudtijds ook zwaan. 

AM (voedfter), V. door toepasfing. § 55. 

AMAL- 
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AMALGAME. Vereerriging van metalen met kwik, dat 
men van 't Gr. «/»« en r»f^7¥ wil aSeiden ^ döch^ uit 
de. half Afabifche Chemie- is. In ^t- Latijn amalgama 
riiaar uit- hét Fransch in de' laatfte ^dante^ talden- op 
alieiiei famenmenging recht belachlijfci fchoon in zeer 
goede ernst , toegepast. O. als in 't Lat. »voor meiig- 
fel. Voor de vermenging zelve, als in /t Fransch ., M. 
§ 100. 

» 

AMANDEL , fchoon van het Pranfche amande\ en een vrucht 
ja noot zijnde , die 't V. zou toelaten , M. om den uit- 
gang.. § 23. Doch men zie mijne Aanteek. op den Mui^ 
zen-' en Vorfchmkrijg: ■ ' ' 

AMARANT, V. om dat men- er hhcmovAèt verftaat. Af- 
getrokken als. kleur ^ O.: ^éi z^ gtQtn^ blaauw^ rood^ 
om dat' men er dan.'ebi- aSjectièf vïfti.miakt/; 't Woord 
is Gr. en beteeként fd^:mr dorrende In 't Oo(l«y">iJö^t 
men deze bloem., Kmingin' der hoeden;, zdcerlijk als 

' hoofdbskranfmdc d^^/^i \J^^y fuitan botóH-; .èh in 
't -Hodgduitsch dtd&endfchoon (taufendfchön). 

AMAR.IL .of EMERIL , als ftcen , M. % 57. -r- Het woord is , 

- een verbastering uit het Ft. efmerll^ dat uit hit : Ital. fmerlgUo 
is , van 't Gr. en Lat. fmiris. 

AMAZONE (d. i. borftelooze) , Vl door toe^asfiog, en 

. ais in hfet Gr. Lat. enz. § 55, loo. 

AMBACHT, O. door het Gebruik; en bok als eoUectivuiii. 
5 49. Oorfproiïkeip: echter V. '^X^^-achP^ waar het van 
afftamt, en dat het zelfde als wacht is.. Ambacht^ (by 

' dé Romemen' V met buimen.. uitgang, ambactus\y vj2l^' N2Xi 
amè oï omb (als de oude Duitfche taal fprak, en waar- 
van by ons ook nog overbl^ffels zijn , in 't Fr— D. iimbi^ 
A— S. .ymb. en emb , Hoogd. umb ,)en acht of wacht , 
en 'het béteeWende dus ommcht^ dat is,, 's Vqf fteii. lijf- 
wacht by een yeldflag. Van daar is het tot de beteeke- 
nis van alle dienst ((?^^/^/?») overgegaan ^ en.zoo.zeiijnen 
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AMIRAAL (kwalijk admiraal) , verbasterd uit Emir Jt- 
tnummn ,. dat is Vorst der Geloovigen. M. J 55. 

AMOOM , 't Lat. amomum , en als dit O. § loo. Doch y 
als jmaid, miSSoasikX « beter V. evea zoo als geranium 
en dergelijke. § 57. 

AMPT , gelijk meti fchojift ; ..docb waarlcbijtUijk beter O. 
am$. Het 2dj het van ambacht y in den zin van bediening 
is 9 waarvoor men ook ambcde yinótj het zij het van 't 
Latijnfcbe'^/77^/rf 9 of van 't Latgnibhe .^isp/em is. Van 
ampf^ iT^fodtQy omyang^ ring van gereditsdwang) zou 
het V. moeten zijn, als alle de woorden op /^#. $95. Het 
kon echter verloopen zijn. Doch over het thema am in 
de naiji^ van waardigheden valt meer aan te merken dan 
hier plaats kan vinden. Ik yergenoeg my te zeggen 9 dat 
het Ooftersch is. Dat Jmiraal^ en Amirant (federttwee 
eeuwen zeer verkeerd admiraal ecl admirant gefchreven) 
hiertoe bqhooren , en met het Arabisch Emir verwant 
zijn, verdiende wèl een woord opmerkens. -^ Het woord 
van bet. Qucte emme \Qor He (apis) af te leiden waarvan 
het Hoogd. em/icA (by ons amzdgj bezig); het geen het 
derhalve tot bezigheid maken zou, is niet gants verwer- 
pel^ , en. biedt zich natuurlijk aan. Zie imme. Niet te 
min is het in de Noordlijke talen van hoogen oudenlom. 
Het Goth., heeft JkM^-ÏJiSiFlTS ianabahti) en het Angel-fax 

embiht;: (^/7i^/ift/):^.einbilit]non (embihmon^ voor 

. dienaar , .mimfter. By Cezar enËimius koomt ook ambactus 
voor, maar voor een booger rang van dienaars by de-Ger- 
manen ; de lager foort hiet SKjlT^KS ifkalks). ' Men zie 

fchalks- 
AMPULLE , 't Lat. ampulla (kan)^ en; als. dit , V. J 100. 

In 't .gemoen gebruik knot uien 't wpórd gewok)nlijk tot 

AMSTEL , (oudtijds aamfldj^ van «fw, water,) V. als waar- 
voor de namen der rivieren in 't Hollandsch , regelmatig 
: ■ en 
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en met weinig uitzondering , bekend zijn. Dat men aan 
den Amftel zegt, is door de n paragogicon , even als in 
den Haag , en duizend anderen , en verandert het geflacht 
niet. Zie <Aant. x. Het V. is kenbaar gebleven in Jm- 
ftelerdam^ naderhand tot Amjklredam GSi.Jmfterdani ver- 
basterd. 

AMSTERDAM , en alle ftedenamen , oude en hedendaag- 
fche, zoo wel als landftr^en. O. Offchoon het woord 
STAD V. is, en elke ftad of land, tot pèribon gemaakt, 
als eene Vrouw voorgefteld wordt,* 't geen fomtijds, 
ook buiten de profopopoeia , op de posfesfiven invloeit. 
§ 62. • • 

AMULET. öf.AMULEET, O. § 100. Want men houdt 
het voor Latijn , als amulaam^ en eigenlijk amoletum 
zignde van amoüor. Men fchijnt echter den oorfprong 
wel in ^t Ooften te moéten zoeken. Ik ken het woord 
niet als Ooftersch , maar in 't Perzisch heeft men Jj^^^l^ 
(bazubenS)^ annband:. en ook UüöI (asma^ voor ons 
pendelot^ of ook i^j»r (chermuhrK) ii. i. ezelsring 
(ring die men de ezels om of aan den hals hing) , van 
, wdke twee (asm èn muhrhy het zou kunnen zijn ; walit 
het cher Cj^) dat in 't laatfte voorgaat, beteekent een 
ezel; en -amulet zou dus een verkleinend woord kunnen 
zijn, uit het Fransch overgenomen, door 't welke wy 
vele Ooflerfche woorden uit den tijd der Kruistochten be- 
komen hebben. 

ANAGRAM, O. zie epigram. 

ANANAS ,. V. als vrucht. S 57. 

ANCHOVIS (gelijk men het fcbrijft met de Franfche cH). 
Het Franfche woord i§ anchohi de Spaanfche naam, anchova. 
Misfchien.is het een Marfiliaansch Gxieksch woord van euyyoQ^ 
als ware 't potvisch. M. als visch , $ S7* ^^ Lat. Griek- 

. fche naam is apua, van imfo^, d. i. zonder bederf. 

AND WOORD ('t geen men veel fchrijft dntmord^ , dat 

B 4 is 
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is toewoord ^ weder^oord. (Zie Aant. ecec , bladz. 371.) 
O. als 't enkele Woord. Het wordt echter ook^V. ge- 
bruikt , om dat 'i^oord oudtijds V. was. Zie Woord. And 
is tot j en tegen : dus is andfiandan in 't Goth. tegenftaan. 

ANEKDOTE , V. als uit het Fiansch in de Franfche be- 
teekenis aangenomen. % loo. 't Beteekent een nia uit^ 
gègeyen byzonderheid. 

ANEMOON^ V. als bloem. $ 57. 

ANGEL , van het Latijnfche angulus^ M. $ 100. 

ANGEL , als verbale , en een werkend werktuig aandui- 
dende, van angen of engcn , nijpen , kwetfen; M. % 28. 
Dus de byen'^ of 'wespenangel ^ enz. 

ANGELIER , in de gewone uitfpraak anjelier. V. als bloem. 
S 57. Zy is genoemd van ar^el als punt, fcherpe fpits^ 
als ware 't fpitfer, om de puntjens der bloemblaadtjens. 
Onze Ouden zeiden genofelbloem , dat is nagelbloem , om 
de reuk die naar die der nagelen trekt , en zoo zeggen de 
Duitfchers er ook nekken tegen. — Om den uitgang mag 
men 't woord echter (des noods) ook wel M. nemen , 
gelijk deze terminatie veelal meebrengt, die de Neérduit- 
fche er is ; doch de Toepasfing behoort over te wegen , 

' als in kamenier en in baker. Doch waarom noemt het 
Fransch deze Bloem <tillet , dat is oogjen ? — Uit bloote 
verwarring met de Lychnis (by ons Jenettebloem) , die 
ook oculus Christi heet , in het oude Fransch (tillet 
Dieu. 

ANGST , V, als vrouwelijke uitgang van ang , of liever , 
verbale van het praeteritum des werkwoords angen. % 75. 

' S 36 , 77 » 78. 

ANIJS , V. als plant , of als kom. $ 57. 
ANKER. Door misbruik O. doch oudtijds V. van 't La- 
tijnfche anchora uit het Grieksch , § loo ; fchoon het 
woord in zijn oorfprong , als Valckenaer te recht aanmerkt , 
Fenicisch is. Zie zijne Schol. Tom. II, p. 51a. De 

Ka^ 
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Kamer ƒ» liefde bloeiende^ leidt hi^tvzaaankeeren^S. Be- 
ter zou men het van angen (nijpen) kunnen afleiden; 
doch in beide gevallen zou het dan mannelijk zijn, en het 
gedacht toont dus , dat het in onze taal niet oorfpronklijk 
is. Dat echter anchora , ^xdy , byx^^ » ^^^* uiet ons eng 
of ang als thema vermaagfchapt zijn, is klaar genoeg; 
maar hoe en in welke orde van afftamming , zou de vraag 
zijn. Zekerlijk toont het zijn verband met hangen , dat 
eai frequentativum van during van haken is , als faam- 
getrokken zijnde van ha-ingen , terwijl haken , horigen 
is , het eerfte uit het participium activimi , het laatfte 
van 't adjectivum uit het thema ha , waarvan ook ons 
hand , houen , hebben , enz. is. Zie Aant. h en jjj* 
Dat men den anker ook in 't M. zou kunnen toelaten 
als wortel van 't werkwoord ankeren , blijkt uit zich- 
zelf. 

ANKER , voor een wijnmaat , of voor een vat van dien 
inhoud, altijd O. zeker om dat er vat onder verdaan 
wordt. S 57. 

ANTHEEM, verbasterd uit het Gr. iMfAvo^. Zang van 
tegenftemmen. M. § lóo, 57. 

ANTIDOOT, O. fchoon 't het Lat* antidotush^ om dat 
er in 't Nederduitsch tegengift door verftaan wordt ; gelijk 
het Grieksch ook kwHorw heeft. 

ANTIEK , adjectivum , en als zoodanig , en ook als co^ec- 
tif , O. 5 19 , 49. 

ANTIPATHIE > Gr. woord , beteekenende af keerigheid van 
aart. V. J 100. Doch by de Ouden was het. ook een* 
mengfel van kryt , loodwit , en pik , waarmee men het 
ijzer voor de roest bewaarde. Zie Plinius, 34, 15- 

APPANAGE , Fransch , maar 't Latijnfche appanagium , en 
als dit, O. gelyk ook 't Nederlandfche onderhoud ^h geen 
dit woord , als zqnde van panis (brood) , beteekent , na- 
tuurlijk met zich brengt. ^ loa, 57. 
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APPEL 9 M. van happen (grijpen). Happel h *t geen men 
grijpt (g^^P 9 pasfivè). 5 a8 , 30. Men kan derhalve den 
appel van het zwaard zeer wd wettigen, als drukkende 
de geheele greep uit. Doch eigenlijk is de appel van 't 
zwaard de. knop. (hoven op bet gevest ,) in welke men 
oudtijds ook het cachet fheed , waar men me£ zegelde. 
(Dus deed ook Kard-de Groote.) — Men grepa het fweert 
tusfchen den cruce ende den appele. Dus leest men in 
Matth» Anakcta , zoo ik 't wd hébbe in of achter het 
ftuk van Oliv. de la Marche. 

APPÈL (beroep op hooger rechter), Onduitsch woord ^ 
van 't Latijnfche appeUatio , O. als vele vreemde woor- 
den, en om dat men bet voor het werkwoord appelleeren 
zelf gebruikt* 5 43 , 57. 

APPEL AAR (appelboom). Even zoo zegt men in 't Vlaamsch 
kriekelaar voor kriekenboom. M. § a8. 

APPELFLAAUWTE verbasterd uit pappelflauwte van po* 
pelfiauwte ^ uit het Gr. Lat. apoplexia. — Zie voorts 
pappel en popel. — V. J 33 , 97. 

APPELPENT , V. Zie Aanteek. /• 

APPETIJT (of, als men 't uitfpreekt, app't^'t) ^ voor eet- 
lust, en by uitbreiding van beteekenis, voor allerlei trek 
tot iets. M. als 't Franfche appetit^ en appetitus in 't 
Latijn. % loo. 

ARABESK. Spaansch of Italiaansch adjectif, als moresco^ 
tudesco^ enz. inliet oude Fransch overgenomen. O. niet 
flechts als adjectif, maar ook om dat er ornament of ver* 
fier fel onder verftaan wordt. J 41, $7*^ 

ARAK, M. door toepasfing van mjn oï 'geest. Ooftersch 
woord, ^f- (^arakf)^ dat in 't Turksch brandewijn ^ 
in 't Maleitsch w^n beteékent. By ons npemt men dus 
bepaaldelijk den geftookten r^'stgeèst^ 

ARARATH. Berg , en als zoodanig , M. $ 57. 

ARBEID , M. als zgnde de wond van arbeiden i§ 28) , 

het 
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het. geen tigmli^ is aard-baiden. :Eide iis de ploeg; 
b&iidm^ beploegén. 

ARCHIEF, O. als collectif, ^49. 

ARCHITRAAF , V. als 't Franfche, oorfpronklijk inflecht 
Latfln architrabs. .In 'tHoHandsch'Aoö/aïö/iÈ, in opzicht 
tot de kolommen; cf-naar *t me©r algemeen Gebruik ö«- 
iferè/ir/;& ^ in opzicht tot de-'Trabeatié (Entablement). % 100. 

ARDUIN, de fteen, M. als ftof^ O. 5 57, 48. 

AREiND , M. door toepasfing. § S7* Men verftaat er ywgel 
onder, 't Is het participium praefens'Van aren of erreriy 
zweven , bieren , als zèide men zwierer , zwever by uit- 
ftek. : Het 'Daitfche arn <, en 't aren ^ onzer Ouden is 
Verbastering* ■ ' 

ARGUMENT, O. als in 't Latijn, argumentum. J 100. 

ARIA, zang of ^aügwijze; een Italiaansch woord, en M. 
iof V. § 100. 

ARK, V* als zijnde het Lat. 4^rca. $ 100. Zie bark^ en 
de afleiding, daar bygebracht. Doch 

ARKENAAR, van 't Latijnfche arcus^ is by onze Schrij- 
vers boogfchutter , of zelfs wel boog. In beide gevallen 

M. S 55, Sl^'^^ löö, • 

ARLEKIJN , of HARLEKIJN. Franfche benaming , <in die 
taal ArUquin^ voor den Arlechino van het Italiaanfche 
karaktertooneel. J 08. 

ARM, M. naar de algemeénè regel van den uitgang, J 84, 
Arm is van arren\i draaien^ waarvan ook de harr^ van 
een deur. Het is dus eigenlijk arring , faamgetrokken tot 
arm , en beteekent het gera zich draait of rondzwaait» 
Men zou dus het wooird als V- mogen aanmerken, maar 

• het gebruik is volftandig voor 't :M. Vergelijk $ 95. 

ARMBORST (boog^) zoa V* zijn^ als horst ^ voor barfie^ 
losbarfting , losi^iiiging , waarvttn :het ^ ook ffringaal , 
Qfpringale en efpringale , in 't Latijn en Franscb) gööaamd 
werd ; maar , liec jsij docnr ^evoegiog van de 4? paragogicon , 

hof 
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het ztj door toepasfing van 't woord hoog^ vindt men het 
ook M. Kwalijk leidt men het woord van 't Lat. arbi^ 
kfla af 9 dat arcubalifta (boogblijde) is. 

ARMOEDE , V, Het is eigenlijk arme ode of arm-ode , 
dat is, arme bezitting; of anders , eens zwervenden be^ 
zitting. Het volgt derhalve het geflacht van ode. § 39. 
Ik betwist echter niet , dat er ook een arre-moed (als 
fommigen plachten te fchrijven) beftaat , hetgeen flechten 
moed, dat is bozen wil^ en zoo ook toom en nijd en 
kwaadaartighdd uitdrukt , en met het woord armoede wel 
eens verward werd, maar dit is M. als moed. $ 39. 

ARMOZIJN, O. als ftoffe. § 48. Het is eigenlijk Ormo- 
ztjn , van Ormus^ den naam der Zeehaven , van waar het 
tot ons kwam. 

ARREST , 't zij voor handoplegging (als men 't voorheen 
by ons noemde) of voor gevangenhouding , 't zij voor von- 
nis zonder beroep, O. als in 't bastaartlatijn arrestum. 

% lOO. 

ARSENAAL , O. als adjectivum , of om dat er huis onder 
verftaan wordt , en ook om den adjectivalen uitgang ale. 
't Schijnt uit Konftantinopels blodtijd, en vanip^y(man) 
in tegenftelling van yweuxeTn. Het is dus, dat federt. 
Charlemagnes betrekking tot , en nabootfing van het Griek- 
fche Keizerrijk zijnes leeftijds , meer benamingen aangeno- 
men zijn , die aldaar t'huis behooren. Vergelijk Paadje. 

ARTIKEL , 't Lat. articulus , dat is, ledetjen , leddcen, van 
artus , lid , door 't Gebruik O. uit toepasfing van Ud. 5 57 • 

ARTISCHOK of ARTISJOK (beter zei men artiskok)^ V. 
als plant. J 57. Het woord is uit hetFranfche^r/Z^^^/r^, 
't geen niet anders dan 't Griekfche i^riffMoq, is , d. i. 
broodtjen. Wy behoorden dus broodplant te zeggen. Oud- 
tijds noemde 't Fransch ze chardons , by <ms kar dons 9 den 
distelnaam. 

ARTS, M. door toepasfing, S 55, het zij men het, als 

veel- 
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veelal 9 door de Franfche uitfpraak van archiater^ uit ons 
oud arfater afleide , het zij van artifte , by ons meefter ; 
welk laatfte echter het ware is. De Hedmeefters , lang de 
cenige Artfen, heeten nog by ons Gemeen, meefter s; ge- 
lijk oudtijds in Italië , waarvan de befchaving uitgegaan is » 
maeftrL Zit Boccacio. Ook in 't Engelsch noemde men 
een Geneesmeefter oudtijds arfisf. Men zie ook arfaa^ 
voor geneesmiddel , en arzatlist is in de Duitfche Tristan 
u. Ifolt, geneeskunst. 

ARTSENY, V. als de uitgang medebrengt. % 70. 

ARTSOEN, verouderd, 't Is het Fr* argon voor zadel. O* 
als augmentatif. Spaansch arzon. Eigenlijk is het de za- 
delboog^ vzn'arcoj Lat. arcus. 

AS (draaifpil) , V. om dat ttfpille onder verftaan wordt. § 57* 
Anders M. als 't Lat^nfche axis. % 100. In 't Perzisch 
is asfia (UmO een molen; als ware 't een draaifpil. 

ASCH of ASSCHE , V. 't Griekfche «^ , ftof , vuilig- 
heid. S 100. , 

ASSCHEN, 't meervoudige, doch voor coUectivum, als 
enkelvoudig gebruikt , als in Vondels tijd , desgelijks V. 

ASFALT. Harst, en als zoodanig, V. maar O. als (lof, 
«n M. als het Griekfche &^«Ar0«. $ 48 , 57 , 100. 

ASPERGIE , uit het Fransch en van het Lat. afparagus , 
Grieksch iuntépwyoq » doch V. by ons als plant. $ 57. Men 
noemde 't in de 17* eeuw koraalkruid; doch eigenlijk was 
dit dè wilde foort. De naam is van 't Gr. kcnai^m» beven. 
Het is ook eigenlijk een vergif dat in de ingewanden een 
trilling verwekt , waardoor ze ook by ons de oorzaak van 
vele miskramen is. 

ASPIK (een foort van flang) , als in 't Fransch , M. — Doch 

ASPIS , als in 't Grieksch en Latijn, V. § 100. 

ASSIGNAAT , O. doch 

ASSIGNATIE , V. Het eerfte als 't Lat. adfignatum , het 
laatfte als ttdfignatio. $ 100. 

AST 
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AST (tak) ^ y* gel^lc de uitgang, met zich brengt ^ fchoon 
bet ,, als . zoo vele . andere woonleo die met a^ot h aan- 
vangen, wel M. gebruikt pleegt te worden. Zie Aanteek« x. 
ASTER, M.. fchoon uit het Gr* en Lat. om dat' het tot 
ons onmiddelijk uit het Fr. kwam; doch zoo men er èloem 
by voegt, of als. bloemnaam , V. §100, 57.^ 
ATERLING ,; verbasterd van adderling, door toepasfin g M. 
Van adder , als ware 't uitkruipfel , ^om dat de. adder een 
viviparum is. -' , .. . 

ATLAS, 't zg als berg, of als zuilbeeld in -de Bouwkunst y 
. of ook als cerfte halswervel , óf als Kaartboek , M.' § 100, 

57. —-Doch van 
ATLAS i, als een ftof , dus. genoemd, z\& faujn. , 
ATTENTIE, 't Lat. atuntio^m als dit ^ V^ § 100. 
ATTEST, O. .Vergelijk ons voorw«tk bladz..-6I;• 
ATTESTAAT, O. 't Lat. 'atUstatum^S iao. 
attestatie: ,-'t Ija. atusmio , m dus V. § loo.. 
ATTIQUE , 't Franfche woord voor een lager Bouworde 
dan de, aart der orde die men gebruikt , medebreogt , het 
zij boven 5 bet zij tusichai twee. volkomen mders^geplaiatst. 
M. Men verflaat /er orde onder-; anders V. § -5^1 , 100. 
AUCTIE, 't Lat. aucth,^ d. L. vermeerdering :, én in dezen 
zin op een.verlcaop. by y^/y^^cr&j:' toegepaste. V. al^ 't 
Latijnfche*. % 100. Hct.Hoogduitfch zegt'werfciyfc yer- 
ftetgertmg^ >. ' 

AÜE, gJOöd«;V. dooriden f uitgang; § 35^ 
AUT AAR, O. dl&aüaar.y waarvan het , naar^ de Franfche en 
Engdfche uitfpraak van al^ verbasterd is» Vocortog wörd 
het ook M. gebruikt , doch uit misverftand y om; dat men, 
bet -van het Franfche aeael afleide , en het. Fransch het 
Onzijdige onder het Mannelgk lidwoord^ verbergt* $ 100. 
AUTHEÜR of AUTEUR, Schrijver van een boek j maar 
ook. wel gebruikt voor ons ziigman;QSi zdfs ook wel 
in de ruimer beteekenis van 't L^tijnfdie /?/^/dr/waaniit 

het 
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het in 't Fransch verbastesrd is. M; § 55. — Vrouwelgk 
heeft het niet , en neeöit het ook niet aan. 
AUTOMAAT, aangenomen Grieksch woord, O. § 100. 

AvT^fMproy.. 

AVANIE. X Hedendaagsch. Grieksch ipxyU, knevelary , en 
van daar (of omgekeerd) 't Italiaanfche ayama^ waaruit 
het tot ons en door 't Fransch komt; V. § 100. 

AVARY of AVERY , Italiaansch of. liever Spaansch woord , 
averia; en, als de uitgang (en daar, en by ons) mecte- 
bïengt, Vè S loo. Eigenlijk is het uit het Lat. a^era- 
gium van de Middeleeuwen , en beteekent nkts anders dan 
bewijs', verzekering, of verklaring , van adnrare^ waar- 
uit het Fransch averer heeft , en ''t geen aan de opgave 
der zeefchade geëigend, zijnde-, nu' voor die fchade-zelve 
. genomen wordt. 

AVEGAAR, (eigenlijk aaf-egger , dat is , yerkeetdc eggcr) , 
als 't enkelvoudige eggcr. M, $ 39. Zoo het echter het 
- Spaanfche aviador niet is , aldaar foort van boor, van avidr , 
weg openen; doch dan ook M. 

AVER , van awcj owwe , grond. M. door den uitgang. § 23. 
Ddch het beteekent hewasfen grond , en daarom kreupel- 
bosch , wildernis, ftfuweden. Hiervan averbeze^ anders 
boschhzie. 

AVETRONK (bastaart) , als tronk. M. § 39. Eigelijk af- 
tronk 9 'va het oud Hoogd. abeirok^ in den zin van >y- 
tfonk^ in tegenftelling van regelmatig afzet fel. ZittroYik. 
' Dit abetronk werd. ook in 't Oude Hoogduitsch wel voor 
t^ondeJing en ook voor Nixcnkind genomen ; 't géén de uit- 
gever van dm H. Gcorg opj 3i89.verklaart niet te verdaan. 

AVOND , M. als men er den afgaanden dag onder verftaat , 

§57* Op en in zich^zelve V. § 34. Zie Aanteek. ;p. 

Het is een participium activum van aven , afgdan , afnemen , 

. vfirminderén. En even jzoo ts v^g (en dus inex) van ^óm 

of vf^fiv^ en ons nacAtvmnaSfi als dalen V waarvan ook 



3a AVO-AZIJ. 

genade is. Zie onze Aanteék. ooo. Men bdioeft echter 
hierom niet ayend te fchrijven , als Ciamerus wilde. Men 
fchrijft ook nog Heiland ^ yyandj trawant^ en hoe meer 
men van de welluidendheid der Ouden over kan houden , 
hoe beter. By Kero vinde^ wy aband voor avond. 
AVONDSTOND , als ftond^ V. 

AVONTUUR , O. van het flecht Latijnfche avomuriam , 
waarvan de Franfchen hun avanture hebben , en de ftad 
Deventer (oudtijds U avonturium ^ haar naam draagt. 
Oudtijds was het ook V. als wordende de Fortuin (for* 
tuna) daaronder verftaan; en overeenkomftig het Franfche* 
woord. S loo. De Kamer In liefde bloeiende , of Coom- 
hart , die de bekende Tweefpraak voor haar opftelde , leid- 
de het van avond en uur af , en wilde, dat de beteeke- 
nis van het woord, avond-uur ware, (hora vefpcrtind). 
Hy bedroog zich in zijne fcherpzinnigheid , als gewoon- 
lijk. *t Is van adventarej gebeuren. De naam der flad 
Deventer is , volgens een oud opfchrift in een der poor- 
ten, eigenlijk Davonturium. 
AXT , zie aks of akst. 

AZIA, of (meerHollandsch) AZIË , O. als Warelddeel. $ 57* 
AZIA voor een Oostindisch zuur , uit het Engelsch overge- 
nomen , V. als vrucht , het zij dan bamboes of eenig an- 
der. $57. 
AZIJN , M. door toepasfing , om dat men er drank of wijn 
onder verftaat § 57. Het is van acinus , of *t Ital. adne , 
druivenbezie (fchoon nu voor de druivenkem gebruikt ,) 
waaruit men dezen drank by wege van gisting trok ; zoo 
dat het eigelijk acitndrank is. En men zegt azijn ^ ge- 
lijk xsi^koffy en thee voor kof y drank en theedrank gewoon is. 
Doch ook de kleine onrijpe druiven werden met den 
naam van acini genoemd , en zoo beteekent ons azffn ook 
het zure fap van dezen , by de Franfchen verjus , dat is , 
jus verd^ groen of onrijp fap : groen is by ons ook onrijp. 

Wyn" 
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Wijnazijn is eene overtolligheid, ai bierazijn eene te- 
genftrijdigheid. Men moet bier-edik zeggen met het alge- 
meener woord edik of eek. Ik mag hier nog byvoegen , 
dat Huygens voor flerk 'water , fchei^azijn zegt. 
AZIMUTH 5 in de Stuurmans- of Sterrekunst, 't Beteekent 
een boog van den horizont tusfchen een vertikalen cirkel 
in den meridiaan, en is dus al^ boog^yi. of V. § 57, 
Kwalijk derhalve gebruikt men 't O. als of er een punt 
meê beteekend wierd. Het is het Oofterfche v.::^>amJI 
(alfemi) , ftreek , by verbastering asfemt Aiitgefproken , en 
waarvan men ook het kunstwoord zenit h gemaakt heeft. 



B. 



BAAI (zeeboezem) , V. als het Spaanfche woord bahia en 
baia^ waar het van genomen is. § 100. Eigenlijk beteekent 
het wpord een bocht of een zwaai ^ en van daar een inham. — 
Een baaivanger is die in 't fchaatsrijden kunftig zwaait; 
en van daar wordt dit woord by ons toegepast op het 
uitmiv)ten in allerlei vak van lichaamsoefening. 

BAAI (wollen ftof), O. naarde regel $ 48. De baai ^ 
echter voor het gewrocht uit die ftof, wil het Gebruik 
M. .en m,et recht. § 28. Het is naamlijk de wortel van 
het werkwoord bajen , weven ^ dat is , heen en weer 
zwirlen. — Vergelijk het woord beier. — Natuurlijker 
wijze heeft men eer wol geweven dan lyiwaad , ddar de 
natuur 't een als dekfel . aanbiedt , en 't ander vooraf een 
kuhstbewerking eischt. Voor bei , bes , of druif ^ is het 
niet baai , maar BAI , en V. als vrucht. De roode bai 
zegt men voor roode druif ^ in beteekenis van den rooden 
wijn. Beter is de uitfpraak en fchrijfwijze bei. 

BAAK (of bake , ook baken) M. als wortel van baken , vu- 

. reu, branden, ftoven, warmen, lichten. § 28. Waarvan 
ook bakken en bakeren. . ' v' 
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BAAL , pak , in wol of grove ftof gewonden en dichtge- 
naaid ; 't Fianfche balie en Italiaanfche balla , en als 
deze ^ V. $ loo. 

Doch kwalijk ué^ men ^n baal fehoppen ; 't moet 
un bal fchoppen zijn, d. i. met den fchop ('t rafcet of 
den maliefchop) werpen ; het zelfde als kaatfcn. 

BAAN , Vb S ^9. Zie vin dit woord op pad en poou 
Baan is , 200 men onderfcheid maken wil , eigenlijk een 
platgeflagen voetpad, van ba-cn als wortel van batten^ 
flaaü. Pad^ een betreden w^« De famenhang van baan 
echter met fiidvm en met het Lat« vadert j is zichtbaar, en 
tot het Thema a-en (vloeiing) te brengen ; waarvan de 
Nieuwe T. en D. Verfcheidenh. , IV* Deel , bl. 191 en 19a. 

BAAR , V. door toepasfing , om dat er £olf onder verdaan 
wordt. 5 57* In zich-zdf zou het mannelijk zijn , als 
wortel van baren , het zij als dragoi , het zij als bruifchen. 
§ ftS« Zekerlijk is het dgenl^ bare , naar % 67* In 't 
Arab. is ^ (bahr) de Zeé. 

BAAR, voor ftaaf gouds of zilvers , is 't Fraafche barre j 
en met dit geflacht, als V, overgenomen. § 100. — 't 
Woord is. eigenlijk niet anders dan 't adjectief baar (zui- 
ver) , van de zuivering des waters ontleend , 't Arabisch 

^ of ^^ Hebr. "D en n*T3. 

BAAR (draagftelling) V. door het gebruik j zekerlijk als 
bare voor baring. % 67. Het Perzisch zegt even zoo Jj 
voor last of dracht* — 't Is van het oude werkwoord- ^(?- 
ren , dragen , waarvan wij óók hord en borden ('t Eng. 
burderi) voor pak of last hadden , en als praeteritum van 
dit boren is 't dan ook V. § 36. 

BAAR in oüze oude Wapenkunde is 't Franfche barre (dwars- 
balk) en , als dat, V. § lod. 

BAARD , M. door louter misbruik. Het is van baren , uit- 
fpmiten , en zou dus , als im|)erfectum of participium , 

baar- 
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baarde en V. of, naar later analogie, O. moeten zfln. 

BAARS, doexrldé vorming V., maar door het Gebmik, 
by toepasfing , Ml om dat men er yisch onder verftaat. 
§ 73. ^S 57. Schoon mfen deae 'benaming van:*t Lit^ 
perca door «het ' Franfche: perche afleidt ^ houde ik haar ech- 
ter v:oor:XK>rfprofikélijk Duitsch , eiï esn-adjecüf; als lijnde 
baarschjV^ baar 9 om de w4terbaai^chtige wemeling van 
de. kleur,: die de huid van dezen. visch, zelfs gekookt 
zijnde behoudt. En 't Lat. perca fchijnt mq uit barig te 
zQn. 

BAARSCHAP (dat is , geld) , als de woorden in fchap. % 
39 en 72. Zie % 92, 93. Het Gebruik is voor 't Vrou- 
wel. ; doch Hooft neemt het met anderen O. vedlichtals 
coUecthum^ S 49. 

BAAS, M. S 55. Wortdwoord yan de Oofterfche woor-. 
den van bas fa , padifcha , 't Grieklfche jSMvAidc , en al der- 
gelijke; die gezagvoëring uitdrukken , hier g^ne nadere ver^ 
klaring behoevende. Het Vrouwelijke, daaraan beandwoor- 
dende , is bazin of baas-in. 

BAAT, V# als. zijnde 't adjectivum bat\ ba^ waarvan be-- 
^^r. $ 33.: Als wortel van 't werkwoord i^^^/ï , M. § a8. 
Bet en Baat is hetzelfde woord. Hiervan zegt men ,' 
ergem van te bet zijn. 't Is be-aad en hangt famen met 
oöfe, oodi waar van goed is (d. i. gebood ^ verrgkt \ genut, 
gelijk nut ook mede van dit ode is). Qoed en hsMad z^n 
by ons van een volftrekte beteekenis , en kennen dus geen 
graden van meer. of .minder. Hierom, ontleenen zy den 
comparatief en fuperlatief van bet en erg. Beter is nut- 
tiger\ fiEST^ nuttigst. Erg is van dïrr^« ^(afdwalen) ; 
erger en ergst ^ meer en meest. afdwalend. . 

BAAUW , .M. als wortel van baauwén ; waarvan ook bite4 

, BAA1JW: of BIJTEBAAUW.c S ^8* 

BABOCHë.: fransch woöid, uit het Italiaanfche ^^^i!7^^/& ^ 
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augmentatif, gemaakt van baba^ fped^fel, en dus een 
kwijlbaard of wien de zever den mond ontloopt ; en van 
daar in het Fr. voor een plompen , in *t Italiaansch voor 
een onnoozde of domkop gebruikt* M. § loo. — Of ons 

BABOR daar gemeenfchap meê heeft, durf ik , daar dit een 
kinderverfchrikker beteekent, niet volftrekt verzekeren. 
't Kan wel van een Satermasker met hokshoomen en baard 
genomen zijn; ook kon het ons baauwbak (baauw-kaak^ 
zijn , en dus met btjtcbaauw famenhangen. In allen ge- 
val is 't woord M. S 39 , 57. Hooft gebruikt het voor 
ftinkenden bok , van onze interjectie ba ! overeen komende 
met foH^ en waarmee men by ons aan de kleine kinde- 
ren alle afkeuring te kennen geeft. 

BABIJN , zie bobijtu 

BACCHANT , als eigenlijk adjectivum., M. en V* Men 
behoeft dus niet Bacchantc te zeggen om 't V. aan te 
wijzen* Doch zie Kamenier. 

BAD, O. Zoo dit woord zijn oorfprong m baden had, 
moest het M. zijn j zoo 't van bading was , V. maar het 

» 

gebruik van alle tijden en in alle verwantfchapte talen 
toont het O. Daar is dus geen twijfel of het moet ge- 
acht worden van <///<?« (vloeien) te zijn, en van be-ad^ 
dat is, be^aterd^ door famentrekking tot bad geworden, 
als dikwijls het geval is met de woorden die de b voor 
zich hebben. $ 41. 

BAG , oudtijds pak , in 't Engelsch ook voor zak geno- 
men , en waaruit in die taal ook badge als eèn vracht ge- 
bruiklijk is. M. % a8. Waarvan ook ons oud adjectief 
bagel , fterk en zwaarlijvig. . 

BAGAADJE van bag , 't zelfde als pak* V. door den uit- 
gang. S lob. Zie ook bofchaadje. 

BAGATEL , O. door den diminutiven uitgang, 't Is een 
Italiaansch woord en adjectif,. en deswegens mede, O. 

« S 41 , 45. De oorfprong is het verouderde, werkwoord 

ha- 
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bagare j betoo veren, waarvan baguetu voor f ooverroede^ 
en bague , dat eigenlijk tooverring is , in 't oud Fransch. 
Zoo was hagatino ook een tooverpenning ^ naamlijk, een 
penning met tooverteekens , en werd allengs voor eoi oud 
afgefleten koperen muntftuk gebruikt. 

BAGGE , V. als verbale van bagen , behagen , waarvan baag 
(roem) de wortel en M. is , bagge is baging , % 67. ge- 
lijk juweel van het Franfche /öi/^r , en Latijnfche /«v/ir^. 
> Vergelijk over dit woord , dat van boot , . hiw ben^n , en 
mijne Verhandeling over het Letterfchrift , bladz. 142. 

BAG^N (kleederkruk) , van 't verouderd en nog Engdsch 
bag ^ pak, kwalijk verward met Begijn^ Geeftelijke doch- 
ter, V* door toepasfing, als kruk.. 

BAI , bes ^ zit op baai en bes. Kwalijk verwart men 't miet 
baai. 

BAIERT , M. 't zij als werkend verbale van bajen , wevea , 
door één zweven j of van beien , beiden , dat is , verblijf 
hebben of geven , toeven ; of eindelijk, van bajen of ba- 
den , voor badzaal , of badftoof^ het geen in geheel Duitsch- 
land dat gene plach te zijn , dat thands de gemeene haard 
in een herberg is , en tot openbare byeenkomst diende 
als, later, de Wijn- en thands de Koffyhuizen. S ^8, 
Aanteek. q. Zie ook beier. 

BAJONET , adjectif waaronder pook verftaan (ook fomtijds 
by uitgedrukt) wordt , fen als dit , V. § 57. Zy is dus 
genoemd naar de ftad Bajonnc^ waar dit wapen uitgevon- 
den is. Dus zegt van Haren in zijne Geuzen: 
Hier blinkt , in bloed , ten "wederzijden , 
Het wapen dat in d§ze tijden , 
Met hulp der Hel^ Bajonne vond. 

BAK , V, als faamgetrokken van ba-ig ; van het thema ba , 
in den zin van omvatting ; waarvan ook het voorzetfel 
be^ en het naamwoord bei^ bcs^ en bere voor fapvrucht. 
Doch M. als faamgetrokken van be';qk , omhooging , om- 
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randing, als wortel eens wa*kwoords. $ 33. $ 28. In 

- liét laatstgeïnelde Geflacht derhalve uuig niea een houten 
of anderen èak {alyeus^ trog, óf dergelijke) nemen , doch 
voor wang ^ koon , of kaak , moet het volftrekt V. zijn. 

BAK of BAKKE , voor de wang of kaak. EigenUjk een 
ac^ectid*^ en dus V. § 33. 

BAK voor rug ^ als dit 9 van ouds , V. 

•BAKBOORD. Als fcheepsboord zijnde, O. § 39- V^nbak^ 
rtig, nog in 't Ëngdsch overig, gelijk ook bag m het 
Deensch achter i^ ca ook dé rug v&. De ftuurman heeft 
de.roerpoi aan de rechte* zijde, ax,derwaiutgd^eerd, 
^heeft hy das het jiinkerbooid achter dèn tugj en van daar 
fluur" en bakboord. Ook zegt men-' hiervan ö^/^r*<?)fej , 
'd. i. achter den rug , fieimélijk. 

BAKE , V. als baking. § 67. Zit baak. 

BAKELAAR, laurierbezie, en als zoodanig V. $ 57. Men 
nam het ook wel voor eien twjyg des booms , ja voorden 
bobm-zèlven', <en dus M. §• 57. De naam is van 't Lat. 
bacca , ^ aan de lauriarbezie geëigend Men zei bakelaar 
gelijk appelaar en peerelaar^ 

BAKELJAAUW of BAKKELJAAUW , M. S 100. Itali- 
aansch woord , tachelaio , van 't Latijnfche baculus» Het 
woord beteekent ftok-visch^ en de HoUandfche naam is 
dog^ dogge^ of dogger^ waarnaar ook de dogger sbank ge- 
noemd is. De Italianen zeggen thands ^oor den gedroeg- 
den visch, fto6€ofif€&^ m&i het Hollandfche woord, en de 
onzen hebben hiiü bachelaio overgeno^ien. 

BAKEN, O. als ïnfinitivusi § 43. Zvtbaak. Het Fr— D. 
heeft reeds bdkonvóoi lichtend téefcen, en gebruikt het 
van de Ster der Oofterfche. Wjgzai. 

BAKEN by onze Oxidtn fpek beteekenende , is eai byvoég- 
lijk woord van bak als varkensrug. Zoo. zeggen wy nu een 
Zijde fpeks voor dat baken- oïruggefpehO. als adjectief, § 39* 

BAKER , van het werkwoord baken , Warmen , en dus koe- 
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, fteren» V. door toepasfing (§ 55.); offchoon in zieh-zelf 
^1, Waarom ook in eenige ijdiotismen baakfier gezégd; wordt, 
doch het geen zeer pkatfelijk, en geen ^Igemeep Neêrduitsch 
no^h HoUandsch is. 

BAKHUIS (zoo men het fedenlang fchr^jft) , O. Het woord 
is geheel bedorveq.. Men heeft het van Bacchus zïgAéA^ 
uit a^nteiding» naar het fchünt , vim den Italiaanfirhen uiX- 
^oepr cqjfjf>afo M^Baccoi Waar men ecbtet geen Bacchus-, 
maar Bach^alen-» dat is , Faunen- of .Satarkop^meê meen- 

dté :Nadei:;by koomt het Spaanfebe,*<ja:(? (lees *<w:Aö), 
aang^icbt» masker... Doch bet woord is Neêrduitsch , en 
blpQtelijk het meervoudige , bakhn ; dat yfangcn , kaken » 
bet$iekent» en waarvoor men in fommige Areken van ons 
Vaderiand iH^kkes zei , gelijk m&des voor meiden. Eigen- 
lek is het iioogduitsch 9 dn wordt by de Duitfchers ook 
. voor 4^ achterfte deelen des ligchaams gebtuikt , die zy 
de hinterb^kken npemen. Dit echter verhindfeit niet , dat 
t^tvk tegenwoordig nog van een bakkenbaardii^xeéa^ 't geen 
vQlen 9 het woord niet verftaande , een hOKKZf^baard hoe- 
meft9.daar bet een v/Anobaard is, in onderfcheididg van 
KIN- e» mB,v:&hbaard. Het fpreekt van zelfs, .dat noch 
bakhuis^ waaraan. men het geflacht van. huis gaf, noch 
bakkes f ooit genoemd behoorde te worden. 

BAKTAND, als /^«^f, M, van 't zelfde bak^ kaak^ zoo 
niet , als acht er tand ^ van 't oude bak als achter. 

BAL. €» BOL 5, beide faamgetrokken uit bamel.^ <ten^ Wortel 
van het w^kwoord bavwelen^ d^t i$ , den mond in de rondte 
bewegen, en, in een tweeden zin, iets in defi mOnd rol- 
len, \m baauwen. M^» S 28. Die 't woord v^n het Gn 
^4AA«<y afleiden , moeten de derivatie lieven omkeeren. 

Van dit bal is balUftg^ adj^ van ballen (als rollen en 
werpen)^ waarvan 't balmhont genoemd is, kWal\jkj)j//w- 
hout gezegd met een Hoogduitfche uitfpraak : 't geen een- 
voudig beteekent hout waar men ballen vaa draait , waar- 
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^oor er onder te verfl^^^r^''", '"'''''' ^-*n, O. 
fimenkonist. c „ ^■.{""•> ofwel, »,^^/ . ' 

BALANS , V ïi^; e ^^ ^t- -. ' ^' *' ' 

ook ^ , ' F«nfcbe *«>i,^^ ^ 
.7/ ^««^/^A/ beieekent. 5 ,00 Ïo'L- '^'° *« ''^ «"^ 

heeft «.en over dit w^rft^ ^""'^^«''g^ Etyn,ologiea 
. «'» vele andere vreen,^?^"^"'^- «^ -oude 't wL 

^oord Of de benai-^l^"Z-J'l ''' M^n, ond^r 'f 

"it den naam van Bal^J'^^^^ ^^en, bUjkt 

« het Fnnfcfie dais (veX^el^W '''''■'''^" ^^«^ -00 

^*, als Lunier in ^e ^^„ °'" j°<^^« dan <^^,of 

uitgang des woords s vtïS" "*' ""'' ^'^«•'- ^e 

«en het wel M. 5 ,00 ; dol IT T^«'«"'^° «^"^ 
J 57, als diminutif, « !, ^""'=' ^^ -00 als ^^^, 
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BALDAKIJN Of BALdI^^N ^ 
pn.chtige ftof.gezegd. Het b^e^l^T ""' ^^' ^ 

-inder aannemelijk' s , Thet tf f ^"^ ^^^'^ °-^ 

genoemd zij, even als 'tZ)^l" ^^^''^ Cnu ^^^^^^) 

het de naam van het doek^7^/"'..^''--/-^ . ^«^ da 

verhemelte als verhemïte LT -T' ^ "'« ^ ^et 

«^^^ ook voor een kó«H '' ''^ '°*=''' dat men 

!>"«. tot een voorbe!^ bt H^ .'T''^ ^^^^ te nemen. 

' ^^ ""'""^h von Friberg in zijn 
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"^^^p ' Vervolg op Tristan, vs. 6559, van zijne geliefde Ifote 

iflo- fprekende , die hem dood op de baar liggende vindt , hem 

den doek van het aangezicht neemt, kust, en op zijn lijk 
:,ö. nederftort : 

r.ii, Da nam fit das baldekin 

Von den antUtzze fin^ 
'ODj Und fach in alfo toten an\ 

ik Und viel uf in. — 

Even zoo in de Legende van Theophilüs: Samit un 
ft, baldakin ^zyde en damast zouden wij zeggen.) O. § 39. 

BALEE^. 't Woord wordt verdaan als by afkorting van ba- 
leinbeen oï baleinbaard enz. en dus in 't geflacht dezer daar- 
onder verftaan wordende woorden, 't Is eigenlyk de zoo- 
' genoiemde walvisch , in 't Fr. baleine , Gr. Lat. balana. 
Voor de buigzame fprieten die er door gemeend worden is 
het M. als ftof aangemerkt , O. § 57, 48. 
BALG, M. als de wortel van balgen^ opzetten, zwellen. 
S 28. Maar V. als adjectivum baNg. % 33. Zie Aant. 
sss. Het is 't zelfde woord met het Lat. bulga (waarvan , 
zie Nonius Marcellus) , en voorheen oofc bolg by ons. 
jdbulki by Kero, gramfchap, en verwant met ons betgen. 
BALIE, BAALJE, of BAALGE, verbasterd van paal^ of 
balig , en dus inderdaad het zelfde woord met balk. Het 
is in den oorfprong de balk waarmee de Vierfchaar afge- 
fcheiden werd van de gemeente en de pleiters. Oudtijds 
fpande men (in de plaats van zulk eene balk) een touw 
ten dien einde , en van daar is de uitdrukking , de bank 
of de vierfchaar fpannen. — Men vindt het woord van 
ouds voor alle afweeringen gebruikt, en 'zoo Voorbaillen 
en Torens famengevoegd. Inzonderheid meê voor eea fta- 
ketfel of palisfade of ook voor eene enkele (laak daaruit. — 
Ook is het woord baljuw hiervan, als dé balie (de roede) 
van Justitie voerende. 

Het Franfche bail voor huur is ook genoemd van het 
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aanflaan der haqd aan de Gerechtsroede by; verpachtingen 
en andere opentore yerbintenisfen , in mijn tijd nog in 
eenige lieden gebruiklijk. . . 

Baljuw is eigenlijk het distrikt-zelf waarover hy gezag 
voert. Het is bfllie^oufi^, (de grond des rechtgebieds). De 
perfoon werd de j5^//«w^^enoemd, even als men een Fis- 
kaal de Graaflykheid noemde ^ by wege van tytel , naar 
zijne bediening. Men behoeft dus den oorfprong dezes 
woords yolftrekt niet in den vreemde te gaan zoeken. Doch 
het zij als overgenomen uit het Italiaansch^ waarin men 

. balia , voor rechtsgezag of vrijheid zegt , het zij als met 
het woord lening daarby gedacht wordende , V. en dus 
wil het Gebruik. , ' 

BALIE (in Öyerijsfel en elders j, een t(^bbe^ , V. Verkorting 
van balinge , van het oude balen 9 nu ballen , dragen , 
torfchen, het geen van bal of baal 9 pak is. Zoo.i:egtmen 
in Holland een baliemand ^ dat i^ , mand om te ballen^ 
die men tusfchen zijn tweën torscht, 

BALK , M. als wortel van balgen ^ baljen^ of ballen. S.28» 

, Als. adjectivum , . uit ballig of paaNg^. Van bal of paal 9 
faamgetrokkeri , is het V. — Zoo ook puibalk. 

'BALKON3 M. als in het Spaansch ^ >vaar balcone venfter 
bet^ent ; § ^oo• Doch door toepasfing O. wanneer er 
venfier of tiitfiek by gedacht wordt. % 57. 't Iszefeer van 
het ItzU palco of palcone^ getimmerte. Pougens leidt het 

. van A>U- Sb (j?ala chana^ , bovenverdieping , in 't Per- 
zisch , af, My komt de eenvoudige voortvloeiing uit ons 
balk , en 't Ital. paJcone^ natuurlijkst voor. - • 

BALLAST 9 als 't enkele last , hetgeen in 4it wooird faam- 

. gefteld is met balj een voorfylbe , dxt kwaad ^ ondeugend 
beteekent, gelijk men ook baldaad woox euveldaad phch 
te zeggen en nog baldadig en baloor ig zegt. § 39 « 

BALLET, O. door den uitgang, die verkleinende is. S 45 > 
100. 

BAL- 
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BALLING. Van beide geflachtai, liaar de toepassing. 

«BALLON 9 thands algemeen: ingevoerd uit het Fransch , fchoon 
Italiaanscb. a^ygmentatif , M. Het koomt echter ook by Von- 
: ^id'in «ijn Nadcb voor* § ioo<. 

BALSAMINE (nftam van een bloon) 't Perzifche ^^ Ji 
(b4l feminyy <Jat is, ved^rjasmyn ^ om gedaante én reuk. 
' Zv^jasfm)'n^ % 57^. £/^/ is vederbosch. Kwalijk maakten fom" 
migen daar Kaningin des hemels .nn. • 

9ALSËM, M. Van 't Latijnfche balfamtmi $'57. doch uit 
het Oofterfche jOg^, vettigheid ^ en wsiBx onder wj: fineer j 
als wortel van /meeren ^ verdaan. Men kan het niet tè min 
.V.. nemen , als zijnde een zahe^ waar men 't oQk ^ 'ils èen 
adjectivale foortonderfcheiding , wel meê plach te köppdèn , 
'even als ,mdi .in 't Oosten ^^jóU' J-J14 {belfdn jaghi^ hal- 

r ifemfineer , zëgf. - 't .Woord , ih .^jn : fameèftélling , drukt 
naar onze wijze. van fpreken, qvep zoo veel lyt of wy puik 
vm vatigheid \zeiden. — Het zov^ dus . als pöH^ . aange- 
merkt zijn. Doch men kon het ook faamgefleldiiuitften 
met het vroórdhy^ in 't Arabisch dij, vloeien. UtAdmg 
heetidus in bet Hebreeuwsch r\Sii , van vkeieh KxlfproéitH, 
fpatten , ft)U 9 in . tvelké twcederlei beteekenis wy ziem, 
van zijgen , en honig , van honen , fpattên, zcsggen* Zie 
honig. In 't Turksch,. waarin. iom ^UL of ^jcb ^UL, 
belfizn oï belfan jagi , vboi den balfetn zegt ^9^ is tal ^ Jb? 
honig , ^yo Jli Qbal mum) honigwasch , ^^^ Q\j (bal 
fiiji) meëde , eigenlijk jhohig^attr. Het bygevoegd' ^^jcU 
is f meer.. Dus" ^^b Q^.f- (arabing jagt) , . v^ts£m^x , 
van *^yi (araba^ wagen , en ^J^^ *Jt^ (Jloongusja^) , 
^ek , of eij^Ujk varkensfmeer , zijnde ^jL een zwfn. 

BALUSTER,M. en BALUSTRADE,y . beideuithet Fiansch, 
doch van Spaanfc^ oorfprong..(Zie.Aanteek. 000. bladz. 
309.) % 100. 

BAMBOES. Indisch riet^ en als zoodanig, O. § 57. Doch 
voor een byzoiideren ftaf of Hengel daarvan ^ M. 

BAN 
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BAN (gebod , ook rechtsdwang) , M. als blijkt uit het flecht 
Latijnsch bannus. Vergelijk § 99. Als wonel van bannen , 
desgelijks M, J 28. In 't Perzisch is ban (^Jj) een overfte, 
en banek (aCU) een openbaar bevel , indictio. — De verkla- 
ring des oorfprongs in $ 99 toont ook waarom het uitdrijving 
en vloek, en ook feest kon beteekenen; en hoe banken ^ 
faamgetr. uit baneken , of banigen , zich vermeiden , verma- 
ken , banekie , genoechlijkhdd , uitfpanning , enz. in hét 
Oude Hoogduitsch heeft mogen uitdrukken, als b. v. by 
Gottfried von Strafsburg , en zijne vervolgers , kenne- 
lijk is. 

BANCO 5 Ital. woord , en M. — 't Is ons bank waarvan 
lager ! Zie agio. 

BAND , M. als wortel van banden of benden , nu binden. 
S 103. 't Geen eigenlijk be-anden^ be-enden^ omnijpcn , 
omfluiten , is. Vergelijk S 98. Ook in 't Perzisch is 
band («^jü) ligatura^ en ook fafclculus ^ bindfel en om- 
binding. 

BANDE , thands bende , V. als zijnde banding. § 67. 

BANDELIER , V. als alzulke uit het Fransch genomen woor- 
den van dat geflacht. § 100. Het Fr. zegt bandouliere. 

BANDELOK of 

BANDELOT. Zie pendelok waarvan 't een verbastering is. 

BANDEROL, V. § 100. voor zoo verre men het woord 
uit het Fransch genomen acht. Zie ook rol. 

BANIER , V. uit den zelfden hoofde. Dat het woord , even 
als mmpel^ in den grond niet anders beteekent dan band 
en van bander of banner gemaakt is , ziet ieder. Men ver- 
gelijke wimpel. Doch de uitgang ter geeft er nog eene 
kracht van werking by (§ 31 , 24, en Aant. q) en het 
woord wordt dus verbinder der troepen. — Ha hair (of 
het hoofd) banieren zou men nu niet meer verltaan. On- 
dertusfchen hangt het met het oude bonnet (huif of muts) 
te famen , dat eigenlijk bannet is in oorfprong en zin. 

BANK , 
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BANK , V, als banig van baan. % 33. Of liever als ba-ing 
van ba-en ^ gaan. § 34. Vergelijk baan. % 99. 

Het woord beteekent eigenlijk de lange flreek langs den 
muur , die als een verheven gang of omgang was , en by 
onze Ouden tot zitplaats diende; maar niet alle zitplaats. 
Thands noemt men een di'wan , met een Turksch woord 
(^;1^J), wat zy een bank noemden. De afleiding geeft 
reden van de verwarring , die plaats heeft tusfchen baan 
en bank^ als beide (verfchillende) contractien zijnde van 
baring. , Men zegt kwalijk op de lange bank fchuiven : het 
is , op de lange baan. Maar van de bank fchuiven en van 
de baan fchuiven is beide zeer goed , fchoon in onder- 
scheiden beteekenis. — Vosfius en Menage leiden het woord 
bank zeer t'onrecht van abacus af. In 't IJsl. en Fr— D. 
beftaat het ook. Dat de beteekenis allengs overging tot 
een lange tafel , weet ieder; waarvan dan Wisfelbank , Bank 
van leening ^ en Bankier voor Tafelhouder^ zijn. Zoo als 
men ook zitbank zegt zonder tautologie., — Nog een an- 
dere beteekenis neemt het woord bank aan in de uitdruk- 
king van de bank [pannen. Daarin is bank de plaats waarin 
het gerecht zit , welke van oud^ even, als de tomooiperken 
en andere , met palen afgezet waren , waar door koorden 
gehaald werden , die tot elkander getrokken zulk een perk 
omfloten ; en het [pannen van deze koorden , was wat men 
het [pannen van de bank noemde. Wat niet tot de rech- 
ters of byzitters der bank behoorde , bleef daar buiten , 
als nu buiten de balie. ' 

BANKEROET of (gelyk men fchrijft) BANKROET. Dat 
het het Franfche banque route uit het Italiaanfche banco- 
rotto (faamgetrokken tot bancrotto^ is, ziet ieder. Wy 
zeggen dus in onze taal bankbreuk , ^waarvan zie op breuk. 
Het uitheemfche woord is by ons O. om dat rotto een 
/participium , en de laatfte in de compoütie des woords is. 

BAN- 
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BANKERT. zit bastaart. Ergenlijlr Galdflaaf^ van^/j/»*^ 
en als zoodanig ^ Ccbddwoord ; en van ouds by wege van 
verachting gezegd voor bastaart. M. S H* 

BANKET, O. als diminutivum van bank^ in den .zin van 
Ufe^ 9 en dus by overdiacfat ook voor gastmaal , en voor 
dischgerecht. Waarvan men ook oudtgds banken voor 't 
\zX£ï^ bankctteeren.pïSLch te zeggen 9' en zdfs voor. eten. JFy 
hadden of wy kregen er niets te banken was in mijn tijd 
zeer algemeen voor: niets te eten. — Zck) zGgi men nog 
by wege van fpreekwoord : De waarheid mag nergens ban- 
ken^ d. i. nergena antbaal vinden. Eigenlijk echter zou 
banken zoo veel als aanzitten zijn, waar door men ook 
maaltijd houden verftaat. § loo. Inden laatften en bepaald- 
flen zin daarvan werd bet de naam van fuikergebak , of als 
men zeide in den tijd van Cats , fuikerwerk; het geen ech- 
ter ook het fuikeren beeldwerk omvattede , waarin toen- 
maals groote weelde plaats iiad. Hiervan is elders een Sui- 
kerbakker wat in Amfta-dam een Banketbakker heet ; doch 
welke naam eigenlijker konfiturier beteekent. Zie mijne Aant. 
op Huygens. In 't Vlaamsoh plach het ook voor een ge- 
fchetik, fooi, of welfcoipst gebruikt te. worden. 

BAR noemden de Duitfche Meefterzangers eep gezang. De 
famenhaüg met het oude Bard^ als zanger, of dichter., fchijnt 
hierin niet te miskennen. Als wortelfylbe van baren , ze- 
kerlijk M. S ^8- 

BARAK , 't ItaL baracca , Fr, baraque , en dus V. 5 100. — 
Het beteekent eene draagbare hut of tent , of wel ligftel- 
ling.ten flaap , van bara^ ons baar ^éoch i& federt op de 
Lootfen ter berging van 't krijgsvolk toegepast. — Een 
ftetnen barak is, dus, onzin. 

BARBEEL ^ M. als visch , $. 57.- 

BARBEKAAN , 't Franfche barbican^ • Oudtijds een ,vóör-^ 
wal voor de gracht van een ilot of vesting. M. als wal , 
en als in het Fr. § 57^ 100. 

Het 
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Het woord is half Fransch en half Duitsch j t. w. van 
barbe (baard) als ruigte, bezetting met ftekels enz. en 
kant. Het is dus eigenlijk flekelkant ,. een voorkant met 
fcherpe palisfade. — Meiï. placht wel barbekantfél te zeg- 
gen ^^^^srrfey oor jpalisfade zeggende. 
BARDAKS, beter bardaxt (foort vaw hellebatd) , als axt. 

■ V. zie aks. ■ 

BAREL. Oud woord, van baren ^ dragen. M. $ a8. Het 
Itai. *^iarr<?//^ en bariU itï 't Fr. nu baril^ is er meê ver- 
want. Hiervan de familie van B^aerle» *t Woord betee- 
kent een foort van vat ^ by de Franfchen wat wy een 
oxhoofd noemen, waarvan ook hun wapen. 

BARENSTEEL in' de Wapenkunde (/^«ïfe/ in het Fransch). 
Het woord, wat men er ook van make, is in wezen en 
oorfprong niets anders dan bare jlelle^ dsLthi^ open plaats.^ 
Te weten , het is in zijn oorfprong de uitfcbeuring van 

■ ^en lap ilambel of lambeau in het Fransch) , waardoor 

het wapen inderdaad gebroken werd , gelijk men 't in den 
kunstterm. nog breken noemt^ Deze fcheuf werd in den 
vroegften ^tijd met een graauwen lap Vervuld , die nader- 
hand , zonder fcheur , opgelegd wierd. • Anderen leiden 
het van het Fr. barre af. M. i\i fiel^ doch \.z\^ftelle. 

B ARG (hooiberg) , V. als oud pr«tef itum van bergen , waar- 
voor wy-Du borg zeggen.. § 36. : ■ - 

BARG voor gefneden zwijn , is eigailijk varrig. Zie var 
en varken. 

BARK (vaartuig) , V . als faamgetrokken van barige , dat is , 
golvende^ vlottende , of als vracht-, of bergfchuit. Fr* barque^ 
oudtijds ook bar ge ^ waarvan de onzen weer baerfie maakten. 
S 33. Het Thema is a^ water, waarvan be-^^ren, 't 
water bevaren , en dus 't adjectief be^a-erig^ barig. 

BARKAS , V. S 100. 't Is het Spaanfche barcaza , groote bark. 

BARM. Verouderd; doch 

BARMTE, V. S 9S* Van bdrmen\ opwellen; en dus 

hoog- 
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hoogte , ver hooging van aarde* Barm is baring ^ dat {& 
gisting , en zoo opwelling. En hiervan was baerm by onze 
Ouden eaa dijk , en ook een zeegolf. Gelijk zy ook een 
baerm hoois voor ons hooiberg zeiden. Zoo noemden zy 
ook baerm het opzetfel of opwerpfel by 't gisten , en dus 
ook de gest en de moer of het doorzakfel van 't gegiste. — 
Hiervan is ook barmhartig , d. i. een hart hebbende dat 
zich opwellende uitbreidt , waartegen enghartig of bekrom" 
pen van hart over ftaat. Belachlijk is de afleiding van 
Wigand in zijn Femgericht Westphalens , die erbarmlijk , van 
erb-arm (zonder erf) af doet (lammen. 

BARNSTEEN, zie amber en fteen. 

BAROUCHE of BAROETS. 't Is ons berost, d. i. met 
paarden befpannen. M. als wordende yi^agen daaronder 
verdaan. § 57. 

BARREMOND , voor een krijger , M. Het is niets anders 
dan een verbastering van den naam Bradamanty in de 
Ridderboeken bekend. § 55. 

BARRICADE. Eigenlijk yerfparring , dat is , influiting , 
van het Franfche woord barre (dwarsbalk) en dus hamei , 
flagboom , enz. Barrio is dus in het Spaansch een ftads- 
wijk of kwartier , en 't zelfde is varochi in de zoogenoemde 
lingua Franca. Het Italiaansch zegt ' barricata voor 't 
Franfche barrière* V. gelijk dit ook is , § 100. 

BARST, V. als verbale of oud praeteritum van baren ^^o^^ 
nen , fplijten , en dus fpleet. $ 57. 

BAS, M. van 't Latijnfche basfus^ waaronder tonus verftaan 
wordt. Ital. basfo. Eigenlijk ontfengt het woord bas zijn 
geflacht van het woord dat er onder verftaan wordt , het 
zij toon^ ftem^ viool ^ enz. §57* 

BAS , in draaibas , is niets anders dan een verbastering van 
bus , en dus V. Zie bus , en draaibas , en ook Haw 
mtfer of haubitfer. 

BASRELIEF, uit het Fransch by. ons aangepomen voor 

plat- 
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• 

pkt- of halfverheven beeldwerk, in tegenftelling van 't 
geen wy V rond (dat is rondom losftaande beeldhouwery) 
noemen. Een uitdrukking veel als adjectivaal gebruikt , en 
dus O. maar ook als fubftantif O. § 39, 41. 

BASSA (als waardigheid van een Turkfchen Groote , by onze 
oudere Schrijvers) , M. Ik haal dit woord hier flechts 
aan , om aan te merken , hoe kwalijk men voor dit oud 
aangenomene thands het Fransch poeha , dat wy in onze 
taal niet uitfpreken kunnen of het gelijkt er niets naar , 
in de plaats (lelt. J 55. 't Is van ^b (bascK) , d. i. 
hoogte, hoogheid. 

BASSON,M. als in 't Fransch, waar wy 't uit ovemamói. 
S 100. 

BAST (fchors) , M. als wortel van bt-asten , dat is , de 
ast, ftruik , of gewas omkleeden. $ 28. 

BAST » (ftrop) , M. en V. het zelfde woord , doch in de 
beteekenis. van touw , dat eertijds van een boombast ge- 
maakt wierd ; waarvan 't fchddwoord hangebast. Zoo het 
echter niet is van batten^ flaan, (Fransch battrè) waar- 
van bast een natuurlijk en regelmatig verbale is. Zie 
S 75 5 77 5 78. Waarvan ook het Engelfche to baste. Het 
zou dus op de hennip zien, die geflagen wordt , waarvan 
onze benaming van een touwflager. 

BASTAART of BASTERT (dat is hangaart) , M. Van 
bast , ftrop. Een fcheldwoord , naderhand op onechte kin- 
deren toegepast , even als by de Duitfchers bankert , het 
geen eigenlijk galeiflaaf (chiourme in het Fr. , ciurma in 
het Ital.) beteekent. Men zegt even zoo hangebast , dat 
is, ftrophanger ^ en bengel^ dat, hangeling^ M. § 55. 
't Een en ander is dus een eenvoudige fcheldnaam. — 
.. Het geen Kiliaan op bankert bybrehgt , is even zoo goed , 
als het geen onze Ouden in de. la^* of 13** eeuw bedach- 
ten van Karel den Groote of Karel Martel (welke twee 
zy verwarden) , dat die (naamlijk) van een kar genoemd 

D zou 
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zon zlja 9 wunop fay by een flavin geoeekl zou zQn, waar 
onze Maerhnt zeer ernftig tegen opkomt , als of het der 
modte van wederlegging wd waardig was. Niet te min 
mag bastaart als byfpruit of ala vreemd gewas op de bast 
geworteld, verftaan worden. 

BASTAART ^ voor razijnwijn , waarvan het van ouds de ei- 
gen naam is. M. omir^üi9dac er onder verftaan wordt* $ 57. 

BASTAART (voor zemelen), O. als Oof. S 48. Doch d- 
genlijk is dit woord baster^ van bast , even als haver van 
haf 9 kaper van kap , enz. en zon dus als oud adjectief 
V. zijn , S 33- 

BASTION, O. als deze Italiaanfche uitgang, die een aug- 
mentatif is , medebrengt CS 45)» Het obrfpronklijk woord 
w^s bastia (by ons baatje) gdijk nog in Korfica een ves- 

^ ting heet, van basten 9 het zelfde als batten , waarvan 't 
Franfthe baftre en baftanj nu battrs en bdten. Vergd. 
fasteh Ons Nedrduitscli zegt er bolwerk voor. 

Men mag opmerken, dat dit basten (ook batfen) met ons 
oqde pofifien^ als fiaan^ verwant is , en öok *t Ëngelfche 
wooxd boxen heeft opgeleverd. Zie ook bots en boter , en 
zoo ook poot. 

BASTON. Bij alle de wooxd^ die tot het Thema bat be- 
hooren , mag ook dit dos vreemde woord wel gedacht wor- 
dden , al iivare 't üechts om op te merken, dat het Franfche 
bdtir (ook oudtgds iafiiry met bdton of boston famenhangt. 
Dit wa:kwoord is eigénlgk palen inflaan , en toont dus de 
e^fie bcgirifeh van 't bouwen. Dat het niets anders is , 
blijkjt uit de oude pbrafiologie van battre une ftatue (d. i. 
eea bedd homen) ; eene uitdrukking nog by Montaigne ge- 
brwktü Zie b, V. Livre H. chap. 8. 

5AST0NNADE , of beter baftonade , Fransch woord. -• V. 
door den intgang« % loo.. 

BATAALJE , Ftansch baiaiUe^ V. S 100. By ons betee- 
kende 't oadtijds faec gevecht ^iet , niaar 't zij eni byzon- 

de- 
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fileren }^gertroep , 't «jj de flagordening , waarvan bata^on 
't «^ugmentfttive h « .dws O* S 45^ 

BATTjERY , V. om den uitgang. S öp* Het woord i$ Neêr- 
duitsch 9 van batpm^ Zie § 103^ 

MVIAAN9 M«» van het Lat# ^^jrfö^ vioarvan papiams^ in 
't Jtaliaan^b babuim* % 100* 

BAZAJUT , dropftèe» of jnacmer ; want voot heide plach men 
het te gebruiken 9 ^fcboon 't dgenl^k het eerile betedk^nt. 
0<. al^ ftof , M. al3 de ileen. S 499 46* 

BAZEMENT» O, al« *t .Latijnfche hafsmcmumj, % too. Zie 
fondpmenu 

BAZQ/ZSK 9 M. van het Lat. bafiUfius. $ too. 

BAZIS 9 X^tf woord 9 van het Gr. 0^, fteunón^ en piQi, v^i^V- 
j:^^. Wy ;^ggen voet of giondlleGii^ en als dit» is het 
M. S 57 • lop. 

BAZUIN 9 y, van het Lat« buccina. % loo. Onze Ouden 
zeiden buzw$; de Fcanfcben^ b^fint en &>/ii!2^« 

BED 9 O. als faamgeirokken van ber^d^ dat is« vcrbond£n; 
en dtis even het zel£de als ^W. Of als gebuJ^ dat is , 
itttgebot 9 opgezet 9 als gevuld 9 zoo als buifil of buidel. 
S 87, S9. r^ Deae tweedwlei bisteekcnis (de eerfte tot 4en 
overdïaehtigen im , de hatiie tot de eigenlüfc^ b^bülder 
behoormde) mag Vcmdel wel^vpor het oog gezweefd heb- 
ben, Metam. IV, v, 039. 

BEDE 9 V. als prjstoitum :van ik bidde^ ik bade of b^§ 9 
gebeden. % ^6. 

BEDELZAK, als zak^ M. § 39. —Van dit woord 9 MW' 
getr(^]to tot b^izak (d. 'u bcdezaK) h^ben de Fran&hm 
hun beface gemaakt , on even zoo van ons kmpz0k hsii 
campfa^ Dus nwakt^ zyhamac van hangmat^ bamp van 
hf^ngmp^ haièm s^ hdibi^^'i ilamb(^iffi van brmmhzc 
of braan^czie ; en , wil ©en mea: 9 gerbe van getye 9 bie 
van bei 9 man£qum van manneken 9 b^urter van A<sif /^« , 
houtiqm van *iPöbA^ 9 ^^wr van buiveun , ^i&V»?*c van i//>?^ 9 
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houi van hoirwe (nü houweel) ,' echahfon Coudtijds efchenchon 
en efchanchori) van fchenker , lansquenèt van lansknecht , 
ir/j^//// van y^A/jp of fchif (f kiQ » ^<>^'i'« van ons kwd^ 
jonge ^ efquisfe van fchetfe oï fkizze^ gaspiller vzn ons 
-gefpillén^ eftrangler van flr engelen^ étouffer van uitdoven , 
^^////i (efclüfe) van ^^/V , gdteau (gaftéau) van ons geftoof. 
En zoo plachten zy (als uit oude ftukken blijkt) ons ver- 
keerbord of verkcerfpel (dat is gezelfchapsfpel , jeu de con- 
verfation ,) verquier te noemen. Wynverlater noemen zy 
dus verbast»d ferJateur en frelateur de vin , en ons kort'^ 
oor ^ voor een paard gezegd, cortau^ gelijk Hooft op- 
merkte. Ons vracht noemen zy zoo fret by verbastering ; 
clabaut zeggen zj vato ons klapoor voor een hond met 
nederhangende ooren; hxixi evredon is ons eiderdons ; hun 
bourg is ons borg en *»r^ , hun boulevard ons bolwerk , 
hun ^//fr en ^(?^/^ is óns batten en i&a/j ; hun bivouac is 
dus uit ons oudere by wacht; hun /»/^/ is ons mast', en 
zoo honderden meer. Eti wat zy van ons niet hebbep is 
Italiaansch of Spaansch , flechts weinige keltifche woorden 
uitgenomen , die zy nog even als de onzen verbasterd 
hebben. — En dit is dan die fraaie en heerfchende taal , 
die de Wareld thands regeert met woorden die zy zelfs 
niet vérRaat en gedurig misbruikt en in toépasfing ver- 
valscht. 

BEDERF , O. als faamgeltekl met be^^Xi dus, naar de re- 
gel. S 89- 

BEDIL, O. S 89. 

BEDING , O. desgelijks , en zoo alle dusdanige. S 89. 

BEDRAG, even zoo. 

BEDROG , even zoo. — Van bedriegen , dat eigenlijk be- 
dragen^ (imponere) is, waarvan 't pteteritum bedroeg of 
bedroege. Even als ook dreigen (minari) dragen^ (in- 
ferre , importare^ intentare) is. Betrekken (daartegen) is 
circumfcribere , en circumvemire ^ naar de tweederlei zin 
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van trekken. — Van bedragen is. ook het Oud-engelfche 
t ragetor by Chaucer, voor, een goochelaar. Zie drog. 
% 28. Eigenlijk is bedriegen-zëiï uit bedragen^ zls liet een 
imperfectum uit laten.^ 
Oudtijds zei moa. ook. ryerdreigen. Zie M, Stokel, 17a. 

BEEK (Hoogduitsch bacA , waterbak) , V* — > Niet bak , 
maar fo-d-/g en ^^-^-/^ van ^ , water , of ^ vlakte. §33^ 39. 

BEELD, O. Het is gebeltede van, gebelt, dat is , gehou- 
wen, van belten. S 41. Zie aanbeeld. Ook zeiden onze 
Ouden gebeelde. Van een gefchilderd beeld (zy noemden 
't gefchreven) zeiden zy ymagie naar 't verfranscht Latijn. 
Dat het V. zou behooren , indien 't yaste Gebruik geen 
wet maakte, blqkt, § 95. Dat het Hoogd. bild zegt, 
weet ieder, 't Is verwant met bilten , voor belten gezegd , 
als . flaan , houwen. Zoo is mijn naam Bilderdijk van een 
dijk die den flag van het water keert of ontfangt. Doch 

. het oude ftamwapen toont geen dijk maar een rots in de 
branding der golven; even als bet eerfte kwartier in 't 
wapen der oude Cent-fuisfes. 

BEEMD (dat is , bc-eemde , bewaterde) , V. als praeteritum , 
S 35 9 3Ö » en des noods , om dat er ouwe onder verdaan 
wordt. S 57. Beemd kan M. gebruikt worden als men 
er grond onder verftaat. Men zou er land onder kunnen 
verflaan, en nemen het dus O. Doch dit zou geheel te- 
gen het Gebruik aandruifchen. Hooft heeft het te recht 
. V. en (leunt op het oude Gebruik. Be-^emde is be-eemding. 

BEEMSTER, V. door den uitgang, § 82. Zie voorts 
Purmer. 

BEEN {crus)^ O. door misbruik. Het is oorfpronklijk een 
meervoudig woord (crura') , uit beide (^ambó) , dat zelf 
be-ede (dat is, verbonden) is, en is dus.*^/« als contractie 

* van be^elng , als zet men , de twee. Zie § gg. Het geen 
Huydecoper en anderen aanmerken omtrent op de been ^ 
blijft in het algemeen echter van * kracht ,' zoo wel als het 

D 3 drie 
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drtê pond ËWtk$r^ vier jaar cud^ cnau Maar onze Ouden 
kondea ni^ 2^g9Bcn op de b»nm , dan na dat de ivare be- 
tedienis van hét woord iteds Tcrloren was. Ziq voorts 
S 99* By de Ouden was het , als ad^ectivum zijnde $ V. 
waarvan üog vlug ter been. Zie Alew^'n In de Verh. der 
Maü$fib. van Letferk* Vu. D. bL 334. -^ Op gelijke Wijze 
als dit been dgeülijk dé twee beteekent, is het ook i&et de 
beiers vUn een hAan, (waarvan Cats onder anderen 5) als 
een tweetal uitdrukkendot 

BEEN (Oï), Eigenlqk beender^ gd^ het ook in 't meer- 
voudige beenderen^ en niet betran , ^eèft* O. als ftof. ^ 48. 
Het woord is binder^ dat is, die bindt (compages); van 
binden ^ oudtqds benden èn banden ; doch bet plunle toont 
het Onzijdige geflacht als algemeen. 

BEER of BEIR » M« als 't wortdwoord van barefi , buiren , 
grommen. Het VronWel^ is burin. 

BEER voor mannelijk varken, £ngé boar^ M. De ovei^een- 
komst van dit ons woohl met het Lat. aper en vetres , 
en van ons varken met porcm is doór Hoydecoper opge- 
merkt $ doch tiet zdfde heeft omtrent vele dieren plaais. 
Vergeiyk Wachters glasfumum. 

BEER voor men&hendrek ; eigenlgk fcfauim.; en van daftr , 
wat met gisten oi^eworpen wordt, en voorts ^ alle vui- 
ligheid I van baren , bruifthen. M« ab wortdfylbe van 't 
werkwoord* j 28. 

BEER, ftuitpaal Ct Franfidie iarrt) M. als *t oude Hr, 
pasd , van barren. % a8. 

BEER voor BES of BEZIE is Hoogduitsch. Zie bü. 

BEERENKL AAUW , een hruid^ in *t Latijn acanthus. V. 

als plant. S 5?- 
BEEST , ooriproökelQk V. gelijk de vorming medebrengt , 
xqnde van 't Oude workwoOrd he-en (in 't Engelsch /d fo) i 
waiirvan ons ik ben^ tH \ Noordhollandfche bennen voor 
zfjfi. Het geflacht is nog overig in de fpreekwys^ de bm 
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fptlen^ en in de venrwtfcbtlpte Taltt. Doch door mis* 
bruik is dit woord tbaiid» by om in bet O. bevestigd, 
evea als het woord diera Zie $ 77* Huygens gebruikt 
het Dog als V« 

BEET, M. Dit fchqat iH den eerften opflag een misbruik; 
doch bea is geen pr^texitum van ik byt f ik bca , maar 
de wortel-zelf van bet wetkwoord, dat men voorheen bei- 
ten en beeten fchreef» Men vindt dit' algemeen in de werk- 
woorden 4ie de 9 hebben* Zie $ 103. Echter is dit 
beiten niet hetzelfde i/tat wy byun noemen , fchoon daar- . 
meê verward wordeild; de overeenkomst is alleen in een 
derde , 't flaaii. Ook js ^t eigenlek een bloot düüektver- 
fchil te rekenen niet batten , dat is flaan. Uiervan het 
oud Engelfche beetle voor een hamer. Een hamer plet en 
vergruist; een btjtel fyV^t. Het b^'ten (mordere) is zelf 
niet anders dan een flag met de tanden , en vmnneer men 
een beet te^^ meent men een tandenbeet^ 't geen niet 
behoeft uitgedrukt 9 om dstt men 't woord nooit anders 
toepast, 

BEET (voor bete gezegd) als plant, V. § ^7. En 

BEET voor beetwortel^ M. % 57. Zie biet. 

BEETD^G , een dwarsbalk op de voorplecht van een fehip , 
waar het ankertouw aan gehecht wordt , V. $ 34 > 9^* '^ 
Woord beteekent aflating ^ van beeten^ afftögen» na ver« 
ouderd. 

BEETJEN voor een weinige O. $ 45» Maar het woord heeft 
niets gemeen met ^ons beet. Onze Grootvaders zouden dan 
toen het by hen ingevoerd vrtTd^vittvm een beetj en drin- 
ken 4 een. beetjen gaan wandelen » een batjórt beter , en al zoo 
voort gefproken hebben, 't 1$ een pottende nabootfing van 

, de Hoögduitfche wanfpn^ die een bec zegt voor bet Fian-^ 
fche un peu ^ gdiQk er vete by ons ingevoerd zijjn nit eene 
derifie van vreemddingen, doch die ttuterhand niet meer 
verdaan wordende, de taal bedierf. 

D4 BEF, 
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BEF, M. zoo er doek of lap onder verflaan wordt; maar 
V. indien /labbc. Het woord op zich-zelfs beteekent niet 
anders dan fpeekfel^ en er wordt fpeekfeldoek meê gemeend. 
Het is van 't Ital. bava , Fr. baye , fpeekiel. Lat. bavara , 
bavarola* Van dit bavara is bavaroife^ de flip, die in 
fommigè GeefteUjke kleedy op de borst geplooid werd , en 
die men in later tijd aan het kleed vasthechte ; welke naam 
federt toegepast werd op de borstklqjpen der Soldatenrok- 
ken. Oudtijds noemde men ook hiervan het mond- of kin- 
of onderftuk van den helm , den bever , Fr. bavire , Eng. 
èeayer ; 't geen ook wel eens (fcboon kwalijk) met het 
vizier (Ja yifiere') verward werd. — Het Fransch zegt nog 
bavette voor den kwijldoek van een kind. 

BEGEERTE, V. $ 95. 

BEGIN , O. S 89. Het is van beginnen , d. i. dgenlijk be- 
innen. Innen , als verbum neutrum , is ingaan. Even zoo 
is geten in gegeten , g&^ten. 't Oud Engelsch zei I gin , 
ƒ gan , voor ik begin , ik begon. Dus b. v. heeft Spen- 
cer doorgaande. 

BEGINSEL , O. S 50. 

BEGRIP of BEGRIJP, d. i. omgrijping, bevatting. Oudtijds 
ook berisping. § 89. O. 

BEHEER, desgelijks O. § 89. 

BEHELP , waarvoor men nu behulp zegt , en al dergelijke ; 
al mede O. door de vorming. § 89. 

BEPOEF, even zoo O. § 89. 

BEHOEFTE , V. door den uitgang. § 95- 

BEHULP, ook wel V. als hulp^ % 39; doch beter O. § ^9. 
Het V. geflacht is 'ontftaan , door dat men 't woord ver- 
warde met byhulp. Ook behelpt O. J 89. 

BEI , voor BES , waarvan het geene famentrekking is maar 't 
grondwoord ; V. als vrucht, 't Me^voudige is beien ; doch 
men zegt ook beieren^ van beier (by de Duitfchers faam- 
getrokken tot becr^, waarvan het fpreekwoord: eieren 

met 
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. met beieren. Dat is : wat yerzachting by V fcherpe. Zie 

hes* 

BEIER, M. wortel van 't werkwoord beieren^ baieren^ 
dat is , zwaaien , 't geen flechts overig is voor het zwaaien 
der klokken (klokluiden) ; en in 't woord koddd>eier , dat 
is , knotsz waaier , in mijn tijd , benaming der Toezienders 
van 't.Jachtgerecht. Zoo als ook van 't vroeger werk- 
woord beien of baien^ het woord baiyanger nog beftaat 
voor het kundig zwaai vatten in 't fchaatsrijden. 

BEIERS voor testiculi^ nc^ by Cats voorkomende, (als b. 
V* de beiers vw een haan, oudtijds onder de tafellekker- 
nijen geteld,) is geheel- verouderd. Zie tachtigjarige Be- 
denk. , bladz. 573 b. Het woord mag van beide zijn 
(ambo) , als ware '^ gemini , of van bei , bezie , om de 
gedaante. Anders is ook 

BEIER, drager, als in koddebeier ^ ésx is, knotsdragef. Al- 
tijd M. S 28. 

BEIERT , zie baiert. 

BEITEL , M. als weAtuigbeteekenend verbale van beiten. Zie 
beet. Zie ook mijne Aanteek. over dit woord in mijne 
Ziekte der Geleerden. Vergelijk 5 3a. 

BEJAG , O. S 89. Het woord is niet blootelijk bejaging of 
trachten naar iets , maar ook gedrag. In den eerften zin 
is het V2csïjagen^ venari; maar, in den algemeeneren en laatst- 
gemelden , van een verouderd werkwoord , beagen of be- 
• aggen dat met het Lat**, en Gr®, agere en ifyfiy famenhangt , 
waar ook ons achten en acht geven toe behoort , als fre- 
quentativum van during , gelijk trachten van tragen en waeh-- 
ten van wagen is. Zie onze Aanteek. bbbb , en vergeUjk 
het artykel Jager omtrent het woord jag. — Het woord 
is 2JQQX gemeen by Cats< 

BEK zou fchqnen Vrouwelijk te zijn uit den oorfpronklijken 

. aart van het woord , en als met het Latijnfche becca ver- 

wantfchapt. Maar het is, als wortel van bekken y bikken ^ 

D 5 /^''*- 
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pikken 9 M. en in dit geflacht-alleed by het Gebruik be- 
waard. S 28. 

BEKER, M. als werkend verbale ¥tn het zQ èeken (wate« 
ren , d« L waterfcheppen) van t^eek^ bet si} bekken^ fchep- 
pen, van bek^ bakm $ aS. 

De drie benamingen van beker ^ nmer (of roemery^ en 
meier (in berkenmeier bewaard), fch^en in den eerften 
opflag , betrekking tot beek (water) , rotm (melk) , en mee 
(honigdrank) , aan te toonen. Maar deze fcfagn is bedrieg- 
lijk. Gelqk nap met nebben of neppen (vatten), is beket 
verwant met bekken. Roemer of romer is van roemen , dat 
is in de oude taal en zeden , wat by de EngeUchen to toast 
is , en by ons gezondheid drinken plach te heetm ; en dus , 
een gastmaalbeker. En meier is een groote beker waarin 
de wijn met kruideryen gemengd werd, vstn m^én (dat 
is , mengen^ genoemd* Zie ons aangeteekende over de wedt- 
woorden op ngen uitgaande, yjy. 

BEKKEN , O. als diminutivum van bak , bakkyn. 5 45. 

BEKKENEEL , O. als diminutivum naar de Italiaanfche wijze 
gevormd (hoedanige wy er vde hebben) , van bekken. $ 100. 
— 't Zuiver Nederduitsch woord hiervoor is hoofdfcbedel ^ of 
herfenpan. — Zie voorts test. 

BEKOMMEBMS, V. door den uitgang, S 94* Doch be- 
kommer zit men op het woord kommer. 

BEKOMST, dat is behagen^ genoegen. Van bekomen y in 
de oude beteekenis van dit vjetbum V . door den uitgang. % 75. 

BEKBJBUN , O. om 't voorzetfel be. $ 89. Deelwoord van 
bekreunen of bekronen^ waarvan de oorfprong is in 't oude 
ron^j reunen^ of ri/üM», in den zin van peinzend zuchten. ' 

BEL » M. als wortel yan bet werkwoord bellen. $ 28. Doch 
V. als verbasterd van het Lat, buüa; en ook als belle 
voor belling. $ 67. 

BELANG , O. naar de regel , S 89* Van langen , dat is , 
reiken , in beide beteekeniafen van naar iets reiken , en 

iets 
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ias toÉreiken aan iemand. De Zwabed neggen in beide 
gevallen, lange. — Belang is dtó het betreft het geen 
iemand treft ^ raakt ^ bereikt ^ aangaat * Hiervan *t En* 
gelfche to belong , toebeboorcn« 

BELEG , 

BELEID ^ 

BELET, enz* O. § 89« 

BELETSEL , O. door den uitgang. $ 86. 

BELFREI (Fr. belfny) , een kloktoomtjcn by vorme van 
üitftek aan een kasteel gebcmwd ^ en ook by de Ftanfchen 
wel tot de kloktorens in 't algeme^ betrokken, 'c Woord 
betekent eigenlijk ^eJU of klok^llarm. Frei is alfarm. 
V» als frei. § 39* 

BELOFTE, V. door den uitgttig» Zie $ 95 en Aanteek. 
AA/i. Belavm is roemen, van lof f en hidrviin i$ bluf en 
verbasterd, 't geen de naam aan een kaartfpel gaf, by 
onise Vaderen zeer gemeen» Ook ^ei men een bluf aart 
voor een pocAer of blaaslomk» 

BELOFTENIS , V. en O. 

BELT, V. als zee^ dat er onder verftaan wordt, of wel- 
licht engte of firaaté In alles wat dgennaam is , fpeelt 
de toepasfing een by uitftdc voomatnen roL (De Zont 
is in 't Zweedsch^/^tf^^'of 2ee*engte.) J 55. 

BELT, in den zin van Aoóp (acervus) ; eigenlijk . verbaste- 
ring van , of ten minde het zelfde, woord met yaalt^ mede 
V. Ziq vaalt^ waar men de ware beteekenis uitgedrukt 
vhidt. Dus Mgt men aschbelt , 'Vuilnisbelt , enz. 

BELUL van /&/, dat i^, ^ng, cadans. O. 5 89. Zie lul. 

BEN of BENNE , V. dóor het Gebruik , en als voor ben- 
ning gezegd. Zie $ 99. Even zoo, -het met de uitf^^taafc 
van u voor ^ , in de Visfdhery aangenomen , bun. Het 
woord is van bennen^ de Deen&he uitfpniak voor benden 
oï binden , Vlechten, fameühechten ^ en beteekent dus even 
zoo veel als vlechting. Zie Aantel, yjy. 

BEN- 
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BENDE, V. van den zelfden oorfprong, en *t zelfde woord 
met bande. 

BENEFICIE , O. als in het Lat. beneficium. % loo. 

BENEFIT, 't Italiaanfche benefitto^ participium , en dus O. 
by ons. % 41. 

BENGEL , M. voor een hangende klok. % 28. Ook over- 
draefatig voor hangeling^ hangekast. Bengelen is in den 
wind wapperen ; dare dei caki a rovaio , als 't Italiaansch 
zegt , dat is , den wind fc Aappen* Ons fchoppen wordt in 
den eigenden zin gebruikt voor het hangend heen en weer 
drijven in de lucht , 't geen men anders ook fchommden 

. noemt. Men zei oudtijds ook bingel ^ waarvan nog, een 
bink voor een flechten karel ; en zeker is 't oorfpronklijke 

. woord bingj als den klank nabootfende van eene hangen- 
de, gelijk ting van eene onbeweeglijke en van buiten 
geflagen klok.. 

BENT, (inderdaad het zelfde woord als bende ^^ was oud- 
tijds zoo veel als Genootfchap , en dus zei men de Schil- 
dersbent , en bentnaam , bent leus , enz. V. als bende of 
bande. 

BERAAD , O. J 89. Dit woord niet te verwarren met het 
verouderd baraat , dat is . bedrog. 

BERBERIS, voor. de vrucht, V. Voor den heefter-zelven , 
M. J 57. Oudtijds nocïnde men 't boomtjen zuurboom , 
naderhand faushoom. 

BERD of BORD , van beuren , Q>oren met de open 5). dra- 
gen , O. . als verkort van gehord , gedragen , of gebeurde , 

..dracht. J 41. . Men weet dat het tot die enkele naam- 
woorden behoort , die tweederlei mjcervoudig hebben , ber* 
den of borden . en berderen . of borderen ; doc^ welk ver- 
lengd meervoudig hier alleen plaats, heeft, wanneer het voor 
plank of befcAot gthimkt wordt. — Dat dit bord mGt ons 
oude borden ('t Eng. burden^ d. i. pak , zwaarte , famen- 
hangt, toon^; zic^-zelf. 't Woord was eigenlgk bording 

(dracht). 
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(dracht), en daarom V. Onder eenre fwaerre bordene 
pweten , zei en fchreef men. — Kwalijk willen fommigen 
bred invoeren, 't geen louter Hóogd. is , en geen Holland- 
fche letterverzetting. 

BERECHT , (verouderd) nu bericht , O. % 89. 

BERECHT , geen bloot bericht , maar volkomen te recht 
wijzing en onderrichting omtrent iets , O. 5 89. 

BEREIK , O. S 89. 

BERG , M. als wortel van bergen (behouden) , of beërgen 
(bemoeilijken). S s8. De eigenlijke afleiding is van den 
wortel ar , doch loopt door alle talen , door velerlei nuances 
en geledingen heen , te lang om hier plaats te vinden. Op 
zich-zelf befchouwd , zou het woord een adjectief zijn ; 
zoo als men het ckn ook V. verlatijnd vindt door berga^ 
en in de koppelingen , haUberga , herberga , waar ook nog 
eenige fpooren in eigennamen van over zijn. Doch voor 
mons is het volftandig Mannelijk. 

BERIL, Het Lat. berillus ^ een edelgefteente. M. als de 
fteen-zelf genomen wordende, en O. als genomen voor de 
zelfftandigheid der ftof. J 48 , 49. 

BERK (boomfoort) , M. door toepasfing. § 57. 

BERKEMEIER (eigoilijk berken mtier ^ dat is, meier van 
berkenhout. ^ Meier is de werker van mein^ dat is , men^ 
gen^ hét geen daar een dérivativum van is. Zie Aanteek. 
^y^. over de werkwoordai in ngen. Meier is een groote 
kroes , zonder voet en zonder ooren , waar men den krui- 
derwijn in mengde. By overdracht, werd de naam ook 
op een overgrooten pokaal toegepast , als zijnde geen drink- 
maar MB.^Gbeker. Dat onze Oudeö hunne bekers uit ber- 
kenhout maakten , is lang voor my opgemerkt. M. door 
deii uitgang. 5 a8. 

Oudhof in zijne afleiding heeft ongelijk» Een mei is een 
groene fpruit , en geen boom , of hout. Maar in den oor- 
fprong der zaak was de meier een liit berkenhout gedraaide 

kop 
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kop of kroes , mee een phtteo bodem » vm gedsante tis 
een kkin vaatjen xlat cp zijn kant (laat. De groene krvi- 
decwfïnglassen vertoonen die gedaante ons nng. 

BERLINE of BRELINE , en 

BERLOK of BREJjOK (Ff* hrdoquc). Beide , woorden , 
uit het Italiauiach genomen» en van jd^A? (parel); bet 
eene ab een eenvoudig dunmutif » p^Una ; het andere als 
het plompe augmentatif perlaêcio , d« i* grove lomfQ pa* 
rd ; om een afhangend fierfd te beteekenen dat in de 
plaats van een pee^pard trad# — Het eerfte ï% dm V. 
het laatite moet M» zijjn, fchoon het in 't Franscb mede 
voor V, genomen wordt. $ ïoo. — De ^ is door een 
Duit&he uttfpraak sn b veranderd» en zoo leest men in 
^oode (cfarifim zdfs ook g^erk voor met paarlcn bcut. 
Men zie bu v« Reinbot v$« i67A* 

BEROEP* O. 5 89. 't Lat. voca$io. 

BEROERTE , V. om den uilgaög. $ 9^ 

BEROUW, a dergelijke, O, J 89, — Van (Ht woord valt 
de viaiag, of Jiet werkwoord de perfoon of de zaak in den 
accufativus ftellen moet? Dit is fpoedig te beandwoorden. 
Rouwen is. treuren , en mm betreurt en berouwt du^ de 

jsaak of de daad. Maar niet te min b^rowJt my de ;saak 
iïiök^ geyik jey my hdr^rfh Beide is da3 goed. 

Treuren is frovjemativu» van dro^w^ dat fe drf^en^ 
tót droger m ftamgetrokken ; m dr<^ei^ ji^ bet yerftorkte 
(cpufortatif ) van rouinp Het Thema r/> af roe is m het 
jHoögd. ri^e» -^ jR^wcftJ by Chaucer 13 a^dlitgeying , ieorg, 
ter faane «ewAng» fol. 3^1 4 en b« van ons roeken'^ bet 
wrbum derivtóvum van rah^h 
BEHRIR en BEÜRiE ^f 3WRRIB, yv^heurm^ dragen, 

V. als zijnde beuri-ing of ^beuring. Veejlicbt moest het 

berry^j burry ^. % 7^^^^ 
B£RST , W b4rst, 

BSS of BEZÏB , V^ S 80, Het woord is oorfpronkelijk bee 

of 
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of bei; wtanran het Hoogd. het M. beer gemaakt heeft, 
en het vervrouwlijkte bes by ons t* huis behoort , dat weer 
besik heef): voortgebracht, daar het oudtijds de s niet ver- 
dubbelde. Dus leest men in oude fchriflten , bezen. By 
voorbeeld: 

Wilt gy eenen Dichter 'wefen , 
Ey , bemint de Franfche bezen. 
Zie Wiltems Ferh. over de Nederd. Taal- en Letterkun- 
de II. D. bladz* 143» — Zv^ aalbes. — Men voege hier 
als voorbeeld van beze , de plaats van Oudaen by , in zijne 
Poèzy , L Deel : 

Nu naakt de dag en V fchendig jaargety , 
(0/ zal die dag geen dag meer wezen , 
Maar eeuwig nacht 9^ dat Stuart leed^ dat hy 
JJe Wijnpers trad net purp^re bezen. 
Ook lees ik by Jan Vos in Kommerrust : 
De korrelige bccs , zoo frisch als V fuik der wijnen 9 
Vertoont haar roode rist 9 omringt yan greene bladn. 
By Hooft desgelijks , in de zangen : 

Viel een beez' van *t Moorelof ^ 
dat is een Moetbezie. £n 

Hy fpuit 
Snorrend fap uit W^ngaardheeien. 
In 't Overijsfcirclie zegt men ook nog beze of baze , 
als in averbeze by voorbeeld. -^ En op deze wijze hangt 
ons braamboos met braambezie by ongevoeligen overgang 
te famen , van welke braambees de Franfchen hun fiambmfe 
gemaakt hebben , onze ^ als ai en oi uitfprekende. 

Doch zonderling is de misvatting van de Franfchen die 
onze klapbei of klapbes (dus genoemd van het fpeUetjen 
dat men daarmee plach te draven door ze uit te .buigen en 
dan op te blazen en ze op de hand te doen klappen ,) met 
klappei (fcheldwoord voor een oud wijf en koppelares) ver- 
ward , en ze dus grofeille de maqu&taux genoemd heb- 
ben. 
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ben , als ware 't klappei- of koppelaarftersbes. Dat men 
onze aalbesfen in Duitschland rceps of reebs noemt , toont 
den oorfprong uit 't Lat. ribefia , 't geen wel uit rierbcs 
als roodc bes zijn mag , gelgk wy ook riepcer z^gen , dat 
roodc pur is met verkeerde uitfpraak van read of reat^ 
(A— S. peat) voor rood. Indien 't echter niet van rup 
(lange ftrook) is. 

B£SCH££R , nu alleen overig in de famenftelling htbefcheer^ 
O. van 't verouderde befchcrcn dat , in het praeter. bcfchoor 
en befchorcn , nog in volle gebruik is. Ook in het oude 
Hoogduitsch lezen wy (b. v.) van God als Schepper en 
Alregeerder: 

TFas in loft^ in. wasser ivert 
Das hat hc alles befchert. 
In de Grimbergfche oorlog , een voortreflijk (luk , waarvan 
ik lang eene uitgave in 't licht gebracht hadde indien my 
de twee HSS , die er (behalven het mijne) zoo te Utrecht 
als te Brusfel van beftaan, niet, het zij dan kwaadwillig 
het zij noodlottig (als. men 't heet) , onthouden en ver- 
duifterd waren geworden , leest men desgelijks : 

Hi yocr-c di lude befcieren ; 
d. i. ging de mannen in orde fcharen , ordenen^ welke te 
hope (in een hoop door malkaar) ftonden. Elders fimpli-* 
citer , '/ volk fcharen. — Doch gdieel iets anders is fche" 
ren en befcheren voor befpotten. 

BESCHEID, 

BESCHIK , enz. O. % 89. 

BESCHIK-AL , M. als wórtelfylbe , en door toepasfing , 
beide M. en V. gebruikt. J 28 , 55. 

BESCHOT, O. S 89. 

BESCHUIT , 't Fr. biscuit (tweebak) , echter V. In de 
Kruistochten fchijnt dit harde brood der muzulmannen door 
de Christenen overgenomen te zijn. ' Zie Joinville; 

BESCHUT, O. 5 89. 

BE^ 
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BESCHUTSEL, O. J 86. 

BESCHUTTING, V. J 34. 

BESEF van befefen, verwant met het IJsl. en A— S. fefi 
en reya , gemoed , innig gevoel ; ook verwaïit met het 
Latijnfche y2?/)tfrd. Het had oudtijds in praeter. bef af. Ook 
zei, men (vooral in hooger dialekt) befaven (of befaben) 
waarvan ons oud pröeter, befief. O. $ 89. 'tOudeHoogd. 
heeft ook entfaben of entfeben , gewaar worden. Dat het 
in zijn oorfprong gemeenfchap heeft met ztfgen en zeef 
en zoo ook met ziel^ toont zich-zelf. ^t.Befef\2Xi iets 
is een in- of doorzijging , of doortrekking van 't denk- 
beeld in onze bevattelijkheid of verftand , die dan op ons 
rusten blijft, even als een bczijging. 

BESLx\G , 

BESLUIT , 

BESPREK, O. $ 89. 

BEST 5 (oude vrouw ,) V. naar de regel van toepasfing. 
J 55. Eigenlijk is het volkomen woord, bestemoeder. — 
Maar iemand ten beste houden, is van 't Fr. ^^/d (ons 
beest") , en eigenlijk ten beefte houden. In de famenftel- 
ling , is de fuperlatief van het geen oudtijds bet was , dat 
is, nog of meer^ (betrekkelijk,) of verder; en hét is 
daarom dat deze woordtjens eenvoudig meer en meest be- 
teekenen, en zoo wel ten kwade als ten goede zijn toe- 
gepast. Bet gaan is verder gaan^ bet af^ bet in^ bet 
ute ^ is meer af ^ in, 'of uit, ^ zoo zei men ook bet 
gheins, bet na, voor verder en nader. Ook voegde men 
dit woord met den comparativus , by voorbeeld , bet vroe^ 
der. Een best is derhalve 't zelfde als een groot ; een 
grootjen en een bestjen zijn één , als beide eene oude vrouw 

. aanduidende , maar verfchiHen als comparatief en fuperla- 
tief. En dus klimt de geflachtboom van vader of moeder 
door grootvsidéT of moeder , tot bestevzdtr of moeder , 
het ge^i de algemeene opwaartgaande benaming is, die 
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dan door overgroot^ oudgroot^ bet oudgroot^ en meer-bet^ 
oudgrootvadtr , geleid wordt. Even gelijk Nuf de alge- 
meene beiKmiing is van al die uit onze kinderen^ voortko- 
men y en kleinkinderen (oudtqds enkelen^ , acAter-kkinkin' 
deren 9 en aciter^kleinkinders-kinderen bdielst, met wie 
de byzondere beitiumngen ophooden. — Vergelijk groof. 

BESTAND 9 van fiaan in den zin van ophouden of (laken, 
zoo wel als van ftand houden of blijven ftaan. O, 5 9g. 

BESTEK, van befteken\ dat is » een tuin afpalen door de 
(lekken te zetten, welke men omvlechoen zal; en zoo 
ook algemeener voor ontwerp of plan als men 't noemt ^ en 
ook 't verbum bemerpen of ontwerpen vervsmgaide* O. $89. 

BESTEL , O. als daad van befteOen. % 89. Doch 

BESTEL (foort van befchuit) , V. als 't Lat. bucceUata , 
waarvan bet koomt , zoo als ook btfchuit^ uit toepasfihg 
daarvan , V. gebruikt wordt. % loo , en 57. Vergelijk 
Aanteek. cccc. 

BESTERF , J 89. 

BESTIER , BESTUUR., O. J 89. 

BET , eigenlijk adverbium van baat. Deze verandering van 
/7 en € is opmerklijk daar me» oudtijds ook bater zei ; 
terwijl in . 't Perzisch bat ar dechter is , zoo als ook bad 
(lecht is in O. en N. Engelsch. 

BETE , als kruid , V^ J 57. 

BETEL , Indifche plant , en als zoodanig , V. 5 57. 

BETOOG , als vertoeg^ of als bewijs (demon(lratio) , O* 5 89. 

BETREKKING, in den zin van 't hzu ^ relatio^^ of van 
ons vfooré Of zicht i dsdit geene verklaring; maar wat is 
iemand betrekken ^ wanneer men bedriegen* of verrasfen 
meent? —^ Het is dm betooVöreïï doör'eièn toöveikring 
om hem te trekken,, yfmïult hy, daar de oudebygeloo- 
vige meenmg , zich niet redden koü. - 

BETUWE (LaiidfehapèMiaöi),'V. ató het énkele ö^v^ , land , 
grond , waar hèt meê (^otgeflsld tó; § ^4 Vergv^ relwve. 

BEU. 
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BEUGEL, M. S 28. Van buigen^ oudstij^s beugen en ^- 
gm^; Waarvian ook 't Fianfche bóucle voov gefp. § 23* 

BEUK voor gril of luim. *t Zij yzn, beugen (buigen) als 
bocht in de reehtaartige ftrekking , 't zij van bui , of \Rel 
van beuhehy in 't oud Fransch buquer^ kloppen. Inder- 
daad is het ook een bui of Jlag^ even ^'vlaag. M. § 28 , 
fchüon ook V. gebruikt. 

BEUK , voor den. boom van 4ien naam. M. $ 57; Doch de 

BEUKEN of BOEKEN , voor de foon van noten die deze 
boomfoort draagt:, en waarnaar de boekweif^ uit overeen- 
komst ma gedaante, genaamd is , z^n V.^ als vrucAt ©f 
noot. S 57. 

BEUKELAAR, M* § a8. Naar de vorm zou het hetflag- 
zwaard , of de küots , moeten beteekenen-, waar men meê 
beukeh ^ dat is , * t'elkens beulb ; maar het beüeekent het 
fchild dat gebeukeld wordt; Dergetyke vocwarring van 
het geen lijdend en het geen werkend is in een daad , 
vindt men in verfcheiden benammgen , in alle oude Ta- 

. len , en zy bewijzen , dat men zich niet altijd even dui- 
delijke denkbedden vormde , wanneer men fprak. * Intus- 
fchen veroorzaken dergdijke benamingen den Taalgeleer- 
den , die te zeer aan hunne regels gehecht zijn ^ groote 
belemmering, en zy worden , om alzulke afwijkingen goed 
te maken , tot allerlei vreerade afleidingen gebracht. Hic- 
kes verklaart beukelaar door bokkenleér. Dit is , op den 
blooten klank af , in 't wild ikan ; niet afleiden. Zie 
Aanteek. j. — Echter houde ik beukelaar voor beugelaar ^ 
dat is, het geen gebogen, is. Beugelen h^et by de Ouden 
het goud* en zilverdrijven , dat is , uitdrijven , opdrijven , 
uitflaan tot verheven rond beeldwerk ; bosfer in het Fransch , 
en in 't Höogduitsch van o\xd& bockèUren. Door de ver- 
■w^rring van eu en ee-, waarvan het eene aan de Neder- 
landfche, 'c Mldere aan de hooger Dialekt behoorde, heeft 
men ook boekelaar gefchrevenf gelijk ook het Franfchc 
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boucle voor gesp , ons bcugd is. — Van daar vindt men 
ook boekei voor fchild en befchcrming. Als , by voor- 
beeld, in St. Gi^orius Homilien, Handfchrift op perga- 
ment, juist open voor roy li^gsaoAti fi wanen dat die fterrc 

• ^n boekd of fijn befchermenisfe was. En kort daarop 
koomt een boeken even zoo voor , als een fchild. Hiervan 
ook bockelic , als bockelicke er acht voor befchermende cracAty 
fol. ip V**. en 20, r®. Dat ons beukelaar de oorfprong^ 
van 't Fianfche bottelier is, toont zich-zdf. — Kiliaan 
wil dat ons beukelaer bokken4eir zij ! — Ware bokken- 
en osfenleer zoo na het zdfde als een bokken- en een os- 
fenverftand , men mocht het in aanmerking nemen. 

BEUL , M . door toepasfing. % 55. Het woord is iamengetrok- 
ken uit bodek — Of het het eenvoudige bodd (vlu pedel ^ by 
verbastering), is, en dus eenvoudig (Gerechts-) dienaar 
beteekene, dan zijn oorlprong in bodelen hebbe, is onze- 
ker. Want bodelen- kan even zeer van bodel zijn, als beu- 
len , afbeulen voor pijnigen , af pijnigen^ van beul is. Dat 
het verwant is met body (Engelsch , en aldaar lichaam) 
in den zin van ons lijk of dood lichaam , is zichtbaar , 
maar dit body is zelf een derivaat, en kan oi dooding (j^ 
doode) of bcrgraving (be-aardmg , beaarde) zijn , naar dat 
men 't van een werkwoord boden (dooden) of beneden 
(be-aarden) wil afleiden , doch van welke niets blgkt. — 
De iamenhang met ons beuhen als Haan, en met bui^ ook 
een vlaag (dat is , flag gezegd ,) geeft echter nog eene 
andere onmiddelgke afleiding aan de hand, vmartoe ook 't 
Fianfche botte als fioot behoort. 

BEULING (bodeling) , V. $ 34- Het is eigenlijk darm. 
Men leidt het mede van bodelen (doodflaan) af. Anderen 
(en dus Kiliaan) leiden het af van vullen , en dit is dé waie 
afleiding. Bodeling oi beuling is vulling^ en het Thema 
is by de Engelfchen overig in hun to put , waar meê ook 
ons pot verwant is. Hier van ook het Engelfche ^«^^^/Vsjf , 

dat 



BEU. '69 

dat is , vulling of ftopfel (het zij dan van een gans , eend- 
vogel, enz. of van een worst of darm, of. linnen zak), 
' in het Fransch tot boudin vervormd. De verwantfchap 
met het Griekfche ^^m (inftoppen) is zichtbaar. Ook in 
de Delf doffen heeft de pudding-fteen de zelfde beteekenis. 
De darm heet niet zoo zeer bodeüng^ om dat men ze 
vult, als wd, om dat zy de buik vullen, en ^tiNgewand 
(dat is , *t geen binne^ de 'wanden der buik zit , uit- 
maken. 

Wil men onze beuling echter van het Latijnfche botulus 
afleiden *, het geen by Petronius gebruikt , doch door Gel- 
lius als flecht Latijn afgekeurd, door Heinfius echter ge- 
handhaafd wordt , of van het botellus van Apicius ; ik heb 
«r niet tegen. Nonnius de re cibaria , L. II. c. 14 , be- 
' fchrijft het dus: „Botulus vel botellus , inteftinum fertum 
„ ovi vitellis coctis , nucleis pinis concifis , cepa , pórro, 
„thure, pipere, liquamine, et vino.*' Zie voorts , cui res 
tanti est, Apicius L. II. c. 5. Wy hebben dus. meer 
woorden die de keuken raken, uit het Latijn. Doch 

BEULING , voor onbekwa^am mensch (dat is , dde zich vruch- 
teloos afmat en pijnigt , of dood werkt , en dus beuk en 
martelt; waarom men hem beuling öa martelaar heet) , 
. is M. naar § 55. 

BEUN , faamgetrokken van boden , den Hoogd. uitgang van 
. ons bodem , in de beteekenis van het geen wy zolder noe- 
men , M. Doch zoo men het aanmerkt als beuing (bo-ii^) , 
V. S 99. Men zou het ook van het vlechtwerk van het 
dak mogen afleiden. .Zie ben. En dus ook) 

BEUN, of BUN (vischkaarde) , het jiij dan als ben (zie 
ben^ , het zij als yischverbUff of yischhuisjen , gelijk men 
alle bergplaats huisjen plach te noemen j V. § 99. 

BEUNHAAS, M. door toepasfing, fchoon haasY.ïs. $5$. 
Het woord beteekent zolderwerker. Hafe noemt men in 
Duitschland, voornaamlijk,, een Snyder^genel. Een niet 
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in het Oilde aangenomen Soijdersgasti, (tien men op den 
zolder zet te werken, uit viees van cmtddtt en beboet 
te woeden , is de eigenlijke beunhaas ; waarvan de fmade- 
lijke benaming , uit Hamburg afkomffig 9 by ons uitge- 
flrekt is tot Makelaars , die niet by openbaar gezag zijn 
toegelaten , zonder dat men het onvoeglqke van dien naam 
lieeft ingezien. Sewel heeft dit yitl verklaard. — In- de 
^ Priüfifche Landesverordnung heeten deiüet toegelaten hand- 
werkslieden in 't algemeen bühnhafe. In 't Zweedach heeft 
'men bonas'szn. het Duitfche woord, -r-- Periskiold m zijne 
; ainmerkingen op Coehlad Fiia Tiéodorici 9 p« 358» , wil 
het een en ander van het Griddche $émm^ (jirtifsx illi- 
hcraüï) afleiden.. Zoo kan men. zich met de {geleerdheid 
ialtgd .helpen l ,Het zou er ilim: uitzien, als in een der 
oude Talen jnet een woord. was, dat.eenige betrekking in 
Idank. en beteékeois had, op het geen men verklancn wiL — 
'Dit HoogduitCdie keun (by ons ^wi) is ook inderdaad het 
zelfde wDord met hun later hühnt^ wzaj^zxLZ^fchaubühne 
\Q<ys Tooncöl z^gftn , 't vnik. wy zjoidcring zouden moe- 
J:en. vertalen. Het Engdsch gebruikt ook het woord boards 
(dat is planken) in dien zin. ; 

BEURS, of (gelqk meii oudtijds fchmef , börfey V. S 73- 
als vrouwelijke uitgang van bor, den wortel van 't werk- 
woord torren , zwdlen « .opzetten , waarvan borrelen , iorst^ 

'\ enz. Ook voor Vei^deiplaats der Ko(q>lieden. Zie Aam. /. 

. (Dat deze benamii^ voor KoopMeden vergaderpl^s uit 

/^ .Brug^.afkQmftig.'is, erkent* ook. Kiliaan op £i>f3^« Meer 
hiervan heeft van oejl HAAx;^T sn zgne üertogen v« Bra- 
bant. Winfcfaoten leidt h^ woocd vïijn beürtn (dnigen) al 

BEURT , V. Het is verkort van gebeurte , van beuren of 
gebeuren. -Zit $ 95» 

'BëUZELING, V. van beuzelen 9 anders boezelen ^ als oud 
particip. Zie boezel. 

BEVANG , voor omvang. O. J 89. 

BE- 
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BEVEL j en dergelijke, .0. § 89. 

BEVER (helmftuk),,eieop.*4/^ M. S a8. 

BEVER (dier) M. als de meefte groote ^eren 9. en tevens 
,doQr uitgang. S »8. 't Lat. fitcr. 

BEVERAADJE, zeer misbruikt woord, ^Qcb 't Italiaanfche 
icveraggia^ 'm 't Engelsch.^^ir^^tf , dnuik beteekenende, 

: van 't Lat. biberc^ in 't Ital. én^^r^ ,. drinken ; 't geen 
ik bier vooraam^lijk aanroer .om dat, men 't by ons ge- 
meenlijk met èwisg" /Verwart. — r De zelfde verwarring heeft 

. plaats met popeify of (als men stogt) .popdefy ^ 't geen men 
als of hef van pofeJen gevormd ware , voor. beving en 

, zoQ voor beyanging van een trill?nden fchrik gebruikt ; 

, terwijl het in tegewJeö een blopte vervalfching in uit- 

. fpraak van apopk^h h ». de fiag by onze Ouden » gelijk 
dit Griekfche woord ook betekent. Zondering is het , 
d^t- het in 't.Engélscb met het woord palfj (van 't zelfde 

- . apQpkxie) even zoo is. — • He trembled as thougb he had 
the palfy , ?.eggen zij; 

BEVERGEIL^ O- als geil. % 39. 

BE WERP '(ontwerp), O. S 89. 

BEWIJS, desgelijks. Vergel. mjze. 

BEWIND, desgeUjks. 

BEZAAN is een bloot adjectief , en behoort tot mast. Het 
is verbasterd van 't Franfche mifaine. of 't Italiaanfche 
inp$fano.ym fnesfo^ dat h 9, middelbare (mast) , gelijk het 
Engdsch ook mifen heeft^ Het woord is dus als mast^ 
dat er onder verdaan wordt » naamlijk., M. als 't Franfche 
mdt 9 dat dit zelfde woord is, geli^ Vondel het fomtijds , 
of V. gelijk Hooft het volllandiger naar den uitgang ge- 
bruikt. Voor: zeil gebruikt men 'tby inkorting van be- 

;. zaanzeil^ dat .is , . zeil . van de. J^wa» ,- en zoo dit V. ge- 
field wordt , het is in .navolging van iiet Fransch dat mi" 
faine V. ftelt^ gis er .voi*&. onder. verflaande. 

BEZAAN in de WapeUkunde, Fr.,. befan of be/ant^ gouden 
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penning. Van Byzantium (Btfance). Herbelot leidt het 
minder goed van een Arabisch .woord af. De waarde van 
den bezaan was in den tijd van St. Louis , tien fols , doch 
verfchilde naar die van het metaal of den muntvoet. M • 
als penning/ $ 57. 

BEZEM , M. naar de regel. % 84. Men zou het woord 
verfcheidenèrlei afleiding kunnen toefchrijven. Te weten: 
Vaa bozen of beuzen (waarvan beuzelen en beuzeling) ^ 
uit den zin van afkeuren, tot verwerpen en verftoten 
overgegaan ; dat zijn oorfprong in boos , kwaad , ondeu- 
gend, heeft. Van boze^ vuil, waarvan 't Franfche boufe 
de vacht (koedrek) , en waarvan boezekn , vuil werk doen , 
morfchen , en boezelaar , morfcher. Van bo-en , fluiten , 
waarvan bus^ bosch^ bondel ^ en van welk bus wederom 
busfen^ bus fel ^ busfing^ busfem^ koomt. Eindelijk, van 
beeze of bieze. De bezem is van een foort van bies , en 

l met bies omwonden ; 't is een busfel of busfing ; en v^r- 
floot de vuiligheid. Niet onaartig loopen al deze afleidin- 
gen te famen. Huygens zegt besfem. — Wilde men ech- 
ter het woord V. gebruiken , ik ben er niet tegen. Zie 
voorts §85. 

BEZIE , V. Men moet dezen uitgang als een adjectivum 
aanmerken , als ware 't besfige , van bes. §16. Zie ook bes. 

BEZIT , O. S 89. ^ 

BEZOAR, M. wordende fteen daaronder verdaan. $ 57. De 
naam is een famentrekking van het Oofterfche padzehar 
(^^j4S) d..i. gjiftverdrijver. ^^ izehr) is vergift. 

BEZWAAR, O. $ 89. 

BIE , zie bije. 

BIECHT , V. J 36. Het is eigenlijk in zijn oorfprong de 
confirmatie (zoo de Roomfche Kerk het noemt) , die oud- 
tijds by de eerfte confesfic plach te gefchieden , en werd 
gebruikt voor de confesfie-zelve. Van daar dat ook in 
de Protefhntfche Kerk, de Predikant, by wien men zijn 

ge- 



BIE. 73 

geloofsbelijdenis had afgelegd, iemands biechtvader plach 
genoemd te worden. Het woord is van be-^Jken of be^ 
teken , dat is , merken , waarvan het prasteritum is be4chte. 
Een tweede beteekenis van het woord biechp is de poeni- 
tentie , dat is , de ftiafopl^ging en ftrafaannemlng b jr de 
byzondere fchuldbelijdenis , en dan is het van icht , pijn. 
Be-ichten 9 is pijn- of ftrafopleggen , en dé daad hiet be^ 
icht e (beïchting) , desgelijks in biecht overgegaan. En van 
daar de tweederlei beteekenis die dit woord plach te heb- 
ben, dat fints lang, op de zondenbekentenis in zich-zelve, 
afgefcheiden van confirmatie en penitentie , verdaan wordt. 

BIER , O. 't zij eenvoudig door misbruik , 't zij als eene 
adjective en foortmakende hoedanigheid van het dus ge- 
noemde vocht aangemerkt \ zoo als het met pekel is. Het 
is biir* Bièn is blazen , fchuimen , gisten , en verwant 
met biezen^ .waarvan op bibs. — Dit bi-en of fchuimen 
werd ook voor het drinken-zelf gebruikt , in eene fterke 
maat naamlek gefcbiedende , en is overgegaan in pien en 
fojen; waarvan de ovéreenftemming met het Griekfche 
itim^ opmerkelijk is. Vergelijk bij. 

Dat dit bi^en , hi^eren in 't frequentatief , wederom 
overeenkomst en betrekking heeft met brie^ den wortel 
van briên , en briefchen en bruifchen loopt in 't oog , en 
dus kan men Huydecopers afleiding van bier hieruit wet- 
tigen, in zijnen M. Stoke op 't woord Briedorp. — Dat 
hier het Latijnfche ebriüs mede verwant is, als desgelijks 
uit briefchen of bruifchen , zal misfchien vreemd klinken. 
Niet' geheel en al onwaarfchijnlijk echter, wanneer men met 
fommigen aanneemt dat het Griekfche ?<?««« , 't geen men voor 
bier houdt , zich van gist met de fmcltende g laat afleiden , 
gelijk men 't dus ook in Bretanje voor cider gebruikt. 

BIES, M. J a8 , als wortel van biezen^ blazend geluid ge- 
ven , zoo de biezen doen , 't zij de wind er over blaast , 
of doorgeblazcn wordt , en het geen ook in 't byzonder 
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den Slangen wordt to^eTchreven. * Dat de Nooidenwind 
hiervan de biefc of b^'fc genoemd plach te woid^, als 
nog ia Hfc in het Fransch , weet men. 

Dat men van 't oude werkwoord biin ook bUfe kan ma- 
' ken 9 en van biezen ook bieze voor biezing kan zeggen 9 in 
't vrouwlijke , lijdt geen bedenken. S 739 c» 67. Ze- 
kerlqk hangt het ^eflacht des woords lo het «gebfuik af 
van het geen men er onder verfiaat, het 2^ hahn , het zij 
fcheut: en daar het een plant is^ verdient het V. over 
het algemeen den voorkeur. 

BIEST (Jermemum) , V. naar de regel. § 77. Het woord 
is verwant met bier^ dat het mannelgke als da4cr js, ter- 
wijl dit het l^detijke verbale is 9 de ^aad*z€Lyc van bi-en^ 
bruifchen, gisten , te kennen -gevende. — * Men zc^ ech- 
ter ook het biest ^ als de ftof in aanmerking nemende. 

BIET of BEET , als plant (het Latgnfche beu) , V. 

BIET of BEET, als wortel (karoot)^M, Doch zie karoot. 

BIG of BIGGE, V. $ 36. Het woord is by letterverwis- 
feling, van mgge^ vmmzamcht^ (dat is, dracht) van 
iffagen , dragen. Als gevormd van het praeteritum» van ik 
'»age^ ik wiege (yi^ige)^ is het V« In bet Vlaamsch pkch 

' men ook werkelijk '^igge tQ z^gen. (Dus lees ik reeds 
by Vaemewijk , fol.^ 137 v. kol. b*) Het Engeisch adjec- 

. tivum big is het aelfde woord, en beteekent in de eerfte 
plaats drachtig of zwanger, en. voorts in algem^en^ zin, 
dik en grof ..of groot. — Ook is 't Franfche woord biche en 
h Engelfche /)/jf hier één mede, fchoon,.ten aanzien der 
vooiwerpen , verfchiUend to^;epast. De Vlamingen pas- 
fen bun yigge dus toe op een dronkaart , en 3^en daar- 
van ook fonkcn als eehyigge. 

.Onze Ouden zeiden een kudie voor een j(ïBg varken , 
en een kudde voor een volwasfen. Maar dit is van een 
oud Gallisch^ woord cutio , waarvan Marcellus Empiricus , 
en waaruit het Franfche cocAon is. Wy zeggen nog kosch 

by 
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by het drijven der varkens waarvan het fpredkwooxd: Als 
men KOSCH.2^^/9 meent toen al de ^varkens; het SpasUlsCh 
^egt cuz j.m2ax meer algemeen. 

filj of BIJE , V. .om dat men er yïiegè onder verftaat. Het 
volkomen woord is bie^vlieg , dat is , fleehylieg\ van biën , 

. .piin (fteken , en ook zuigen) ^ waarvan oók in den laat- 

. ilen jzjzi irl» ea srte^ m bibere en boire^ Yoor drinken; 
waarvan 2ue op per.^ en het aang^éekende % xo8* 

BIJBEL y M. door het .Gebrnik , uit .hoofde des iui;gangs in 
d/; doch /t behoorde, als in de verwantfchapüe Talen, 
Vrouwelyk te zqn. 't Is of fchgnt by ons wel vati 'bet 
Franfche overgenomen; doch, in de Middeleeiiwien fchreef 
men reeds in de MSS bibelia , en ibhoon dit niét anders 
dan een verkeerde ujtfpraak van hihUa toont^ 't werd als 
een enkelvoudig woonl van het ¥r. gedacht aangcdifêrkL 
Zie Aaw. ppp^. 

BÖDJIAAG, M. BOBRACHT , V; en . 

BIJDRAGE, M. en V. Zie Aantedk,. iti. ; 

BIJL, M; als faamgetrokken verbale van biinj.bi^el^ in den 

: zelfden m als hijten^ hakken, dat b^tel z\& werktuig 
maakt § %% en volg. Doch . / . 

BIJL; als t)¥Qrgenomen en verb^isterd van het Larijnfche 
pilum „^krygpwapen , niet, altijd even eens vtó gedaante,) 
* }B , naar het fchijnt , vftn onds reeds V. gebriükt , als 
mear L^t^qfche opzQdige woord-en.; welk foort men eerst 
naderhand ai bet ©aBaJelijbe oven^m,.. Of oiue Ouden 
echter voor bipen^s iets anders dan a^t meiden , en Njt 
niet. veelHcht eöi ander goreedfohap. wa^ , verdient nader 

. ondeczQck. Men heeft jtegenwocwdig iseker het xecht van 
ienze tusfchen het.M, en V- gedacht: to ^t woord, als 
tusfchen twee «ond^chddeu woó^sdficui 

BIJSLAAP , M. als paap. % ^.. Dóc4i door tóepasfing kan 
men het , van de perfoim verilaan wordende , in beide 
gedachten gebruiken. $ 55. 

BIJ. 
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BIJSTAI9D als Oand^ M. $ 39. 

BIJT; M. als wortel van 't wericwoord hijttn. Dus buh 
Itnbijt^ becrcnbijt^ enz. en de ^V in bet gs. % a8. Die 
echter met Kluit der byte in het ijs wil z^gen , kan het 
goed maken uit % 67. 

BIJTEBAAUW of BITEBAAUW , M. $ a8. als zijnde 
baaip» (muil) de wortel van baaumetu Zoo het echter 
geene verbastering is van bet Latgnfche papio (pus bavi- 
aan) 9 eerst veranderd in pipiao en pipiaw. Doch verge* 
lijke men babok. 

BIJTEL , M. als hakkel of hakker. $ 32. 

BIJVOET (de Artemifia) , V. als plant. $ 57. 

BlfWIJF als wfjf. O. 

BIJZIT 9 door toepasfing, alleen V. % 55. 

BIKKEL , M. als de uitgang meebrengt. % a8. 

BIL , M. buiten allen twijfel. Het woord is verwant met 
Ml 9 heuvel, en dus be-hil^ beheuveling, als wortel van 
behillen. % aS. Een bil op 't Biljard echter , V. als 't 
Franfche woord zijnde. 

BILJARD, 't Italiaanfche bigliardo (het Hollandfcbe woord 
is een trok ,) van bigüa , een bal of balleq'en ,. in 't Fr. 
billc. M. als 't vreemde woord , doch beter O. fpdé:iax- 
onder verftaande. Voor de tafel V. S 100 , 57. 

BILJET, O. als diminutif. 'tjtaliaanfche y/^AW^^, en 't 
Fransch billict; waarvan het primitivum bill in het En- 
gelsch , het Latijnfche bulla (|3ovAAa , of ^vAn in 't later 
Grieksch) is , als brief beteekenende. S 45. 

BILJOEN. Fr. Ullon. O. als ftof , % 48 , als zijnde een 
metaalmengfel en dus onzutvre munt , fchoon het oor- 
fpronklijk fhoeifel, afVal, aflhijdfel, af kapfel , beteeken- 
de , van 't oude billare , biller , waarvan de oorfprong in 
bil (ons bijt) of bille. De naam is 't eigenlijk van de 
penningen, die men' contormati heet , als een rand van 
auder metaal hebbende. 

Voor 
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Vobr een getal kennen wy 't in onze eigen of aange- 
nomen taal even weinig als trillioen ^ enz, 

BILLE, foort van kleine btjtel ^ waarvan het opbijten der 
molenfteenen billen genoemd wordt, V. in het gebruik , 
het zij ter ondericheiding van bil of van bifl. Veellicht 
is 't een contractie van bytcL Fewr uz helmen billen le- 
zen wy in den Lohengrin bladz, 151 , d. i. vuur uit 
de helmen of ijzerhoeden flaan. 

BILT, plaats in Friesland. De Friezen gebruiken *t als O. 
Te recht of te onrecht hangt daarvan af of het fteen (of 
harde grondftof ) beteekent , dan wel ophooging. My is 
dit onbekend, In het éerfte geval hebben zy gelijk, in het 
tweede zou het, even als beh^ bult ^ en^. V. moeten 
zijn. S 48 , 33 » 95 9 enz. Ook in 't Sticht heeft men 
de bilt. Zie voorts belt. 

BILZE , in 't Gr. — ^Lat. Ayqfcyamus. V. als plant. § 57. 

BINDSEL , O. naar de regel. § 50. 

BINK, M. zie bengel. S ^8 , 55 , 19. Ook voor een/cbopi 
met den voet , of by verder uitftrekking van de beteeke- 
nis , een /loot. 

BINT of BINTE. Het woord is faamgetrokken vm gebinte^ 
even als fpant van gefpante. De Timmerlieden zeggen 
het bint^ het fpant ^ in 't Onzijdige, en dit is regelma- 
tig. S 41. 

BISAM of BIZAM, 't Muskusdier , en als zoodanig niet 
alleen, maar ook voor den muskus-zelf en zijn geur, ge- 
bruikt. In allen gevalle M. % 57. Doch kwaUjk heeft 
men dit woord wel verward met dat van bizon. 

BISCHUIT., zie befchuit. 

BISDOM , O. S 92 , 49. 

BISTER. Eigenlijk 't Fr. bftre , dat niet dan ons bitter voor 
fchoorfteenroet is , gelijk Willem Goeree in zijne Verlich- 
teriekunde bewijst. O. als adjectief. 5 4i* 

BISTORIE, in 't Fr. biftourie yoor groot lancet; dus ge- 
noemd 
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noemd naar het Italiaaiifcbe bi/hrzo , d. i. gezwel. Het 
beteekent dus gczwehlym , en is als vlqm » dat er onder 
verftaan wordt, M. of V, J 39,. 57. 

BIT , voor. gebit , als dit » O, 

BITTER , voor fcfaoorlleenroet » is een bloot adjeictivum , 
en. dus , als fubit O. $ 41. 

BIVOUAC 9 .bedorven woord ,. by de Franicbea in zwang , 
en federt lang alom aangenomen. M. in 't gebruik als by hun, 
fcbootf het niets anders dan ons Duitsch bywaeJa is , als 
Eggerts in zqn Hoogduitsch Wooidenbodc van Kigg^un- 
de reeds^ aantoonde. $. loó. 

BIZON, by ons auèr-cs^ van het Lat. urus zoo men wil, 
doch eigenlek is de afleiding om te keeren. M« als os. % 39. 

BLAAM of BLAME 9 M. naar de algemeene regel , $ 84. 
V. naar de afleiding. S 85. Dat het mannelijk geflacht 
een verloop is, is denkbaar uit het gebruik der Ouden. 

. Dat het in dit woord echter zeer oud is , zou men uit 
de overneming in het Fransch mogen opmaken, zoo dit 
zqn bldme niet van het Lat^che blasphemia afleide ; door 
het Italiaanfche biafimo naamlijk , waarnaar het ook M. is. 
Doch de vermenging en verwarring van ing en cm ($ 85) 
is van zeer hoogeti ouderdom. Ons blaam is oprecht Ne- 
derduitsch , en van bld-en , waarvan ook het Engetfche 

' blast is. 

BLAAR y BLADDER , of BLADER , V. van bladen , het 
zij als blazen y het zij in den zin van vlaèn (villen , of 
eigenlqk mtbhoteny van 't ouée Naud 9 bloot). Aai^;e- 
merkt als werker., zou het M.. zijn , $ 28. Maar het 
fchijnt by onze Klasfieke Schrijvers zgn primitivum blad 
of blade , en deszelfs oorfpronklijk geflacht ($ 33) te vol- 
gen. Zie S 57, 80. 

BELAAS, M* als wortelwoord van blazen. $ 08. Doch V. 
als vrouwlijke. uitgang van bla y wortel van blaen. $ 73* 
X 80. 

BLAAS- 
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BLAASBALG* Zie bal§. 

BLAASKAAK, EigenUjk V. als kaak. % 39, Doch door 
toepasfing M^ of liever ^ van beide geflachten. § 55. 

BLAAUVOET of BLAVOET plach voor^ds een valk te 
beteekened, M- § 39. 

BLAAUW, als yèur*, O. ij 41. — Het woord is eigenlijk 
faamgetrokken uit beluwed., van 't oude lw»e , de lucht , 
als ' beteekenende luchtkhurig ; waarvan ons gemeen nog 
blvew 2egte, en de Franfchen' ^&£^. Blaaim is dus ook^i?- 
neveld; dus een blaauyft yerfchooningy waar men door 
heen kaït zien. 

Doch het is ook. fomtijds Van bkuw (geflagen^ vsui 
blouweri^ flaan 9) verbasterd. Dus zegt een blaauwe maan'- 

^ dagi d« i.' een ^^^(^yè^/? : maandag ; naamlijk, als men nog 

' vermoeid, is/ van de zondaagfehe verlustiging. 

BLAD van een boom , O; als dgenlqk adjectief* $ 41^ 't 
Meervoud, is oqIl bladem^^ 't Woord is eigenlijk niet zóo 
zeer plat loof; of bbditoof , als bkdingloof. Blading is 
waaÜQg. 

BLAD , van hout of metaal , ('t Franfche ptdt y) ook O* 
als adjectief. % 41. Maar dit heeft voor meervoud bladen 
alleen. Zoo neemt men ook voor plat dekfel, en men 
zei dös^voorheen het hartebladvoox de Cartilago Xiphoides. 

BLADDER , zie blaar. 

BLADE (koren). V.. door den uitgang.- $67. 't Woord 
hangt te iamen met het A^S. bU|»an (blathan) ons 
blazen élk bladen. 

BLAFFAART of BLAFFER voor foort van Register, M. 
door den aart en vorming van het woord. % a&. 

BLAKER , M. als werker van blaken , branden^ Eig^ïp 
toorts of fekkel, gelijk Hooft het ook gebruikt heeft, en 
van daar overgegaan op het blad of den fiandaartvoet on- 
der de Mkelr S ^8. 

BLANCMANGER. Overoud Fransch gerecht , toöi reeds 

blan- 
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blarhfnangicr genoemd en geTchreven, en in de 13' eeuw 
reeds in Duitschland , waar men 't blamentfchier heette , 
zoo wel als by ons , bekend. Zie Reinbot b. v, vs. 1914. 
O. als infinitif. 

BLANK voor viV, als kleur of hoe 't zq , O* $ 41. . 

BLANK (als ftuk gdd) , M. geUjk alle (lukken gdds. £n 
van daar ook mannelijk in den zin van geldswaaide. Zie 
penning j en $ 57. 

BLAZOEN, O. als een vreemd augmentatief , dat hierin 
met de diminutiven , $ 100, gelijk fiaat. Het woord be- 
teekent dgenlijk uitblazing^ naamlijk 9 by trompetgefchal. 
Het ware" echter , als een vreemd woord , M. te dulden , 

^ zoo wel als b. v. klaroen^ enz, — Vergdyk blaam en 
blaas. Over den óprfprong van dit woord vindt men een 
Gefchrift van Leibnits in 't Journal des Scavants 1692. 

BLEEK, als wortelfylbe van bkckcnj M. % «8. — Doch 
voor bleeking of bleekery neemt men 't ook V. Dus b. v. 
Het goed tbr bleek zenden. % 57, Maar 

BLEEK als adjectief, fubftantivè genomen, O. S 39. Ge- 
lijk wanneer men zegt: '/ Opdrachtig rood^ ha kwfj' 
nend bleek. 

BLEI (Hoogduitsch) , het geen Ten Kateons opdicht,doch 
waaraan Holland geen deel heeft, voor lood. O. als alle 
metaalnamen. 5 48« Het woord beteekent in zijn oor- 
fprong gefchutj naamlek kogels j en is eigenlijk bolhje (zie 
bhj) ; 't wdke , om dat zy van lood waren , voor fyno- 
nymum daarvan doorgmg, en dus uit onverftand, voor 
de ftof-zelve genomen is. 

BLEI (visch), zieW#(jit. 

BLEIN , eigenlijk iaamgetrokken van blaing^ V. Zie $ 85 , 
99. Vergelijk bhjn , 't geen hetzdfde beteekent. 

BLEK , nu blik , voor dun geOagen ijzer. Zie blik. 

BLES is een adjectief, en beteekent y/V. Bles en grijs zei 
men van de oude lieden, 't Beteekent nu de witte voor- 
hoofd- 
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}io\)fdvlak van een paard, en dat paard-zelf dat dus ge- 
teekend is. Van het menschlijk hoofd werd het voorheen 
ook voor de voorhoofdsvlok gebruikt, en dus koomt het 
in onze Bijbelvertaling nog voor. Zie b, v. Lev. XUI. 
Als fubftantief is het bksfe , en V. door den uitgang. § 74. 
't Woord is eigenlijk, het zelfde met het geen wy thands 
fiedsch noemen, dat is, bleekkleurig of verfchoten. — 
Oneigen gebruikt Huygens het voor hairvlecht. . — Junius 
hield het in tegendeel voor een kalen plek op het voor- 
hoofd. In dit laatfte geval is het het Hoogduitfche woord 

' blbsfc^ d. i. ontblootheid. 

BLÏANTv Zit pliant. 

BLIEK (ook wel bley genoemd) , en als zoodanig , M. § 57. 
Zoo ik het wel heb 9 is het de alburnus der Ouden , en 
^ in 't Engelsch the bleak. 

BLIJ, BLIJDE, of BLIJE, of anders poki^ V. als het 
Franfche pouUt , waarvan het verbasterd is, In oorfpronk- 
lijke beteekenis. Katrol^ zoo wy fpreken, dat. is, rol 
van een kat (krijgswerktuig en foort van winde) j en voorts 
voor alle winde of windend werktuig gebruikt , als windas , 
bok, kaapftander, en ook de pijnbank. Doch poulie- 
zdve is van ons bolly^ ,. dat is , rolUje , rol of roltuig. — 
By ons onderfcheidt het Gebruik tusfchen bhjde en polei ^ 
fchoon beide het zelfde woord zijnde. Door blyde ver- 
ftaat men , als van ouds, nog de balifta of 't werptuig der 
Ouden ; door polei ('t geen men veelal kwalijk palei zegt) 
niet dan de pijnbank. Als katrol is het woord nog ove- 
rig in het Gelderfche bhjflag voor om Joep. Dat drukt 
den Jlag van het windas-touw of katroltouw uit , langs het 
huis, i^ by toepasfing wat in het bereik van.dien.flag is. 

BLIJ , voor een foort. van visch , Mi als zoodanig. § 57. 

BLIJK, O. als te famen getrokken* uit belyk, en dus adjec- 
tief, waarom onze Ouden 't ook V. gebruikten, § 33 , 41 9 
89. M. als-wortelwoord vzn bhjken. % a8. Beloken , tn.hy 

F de 
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de Duitfchers hefcktjmn (btfihdmgen 2^gn rf) is bcmj^ 
zen 9 baoonen. Dat /^l (Iid]ffimi> Mer meé verwant is , 
200 a]« ook met gel^ cd gdffken; en <jftt ^/^fafr en ^^- 
^'^ dgeidijk bi^Ucham&H of verUchamen , en dus y^r;r^« 
gefTffoordigen of daarficlkn en zichtbaar malitn », opper 
ik hier Hechts in 'tvooAygaan. Mea zie Ucbaam^ en 

BLTJN 9 V, ab zgnde bet oude pnecerkum ^/S^ (eenfylbig) 
▼an ik blaen 9 even als ik fpicn van /£ fpan , en /Z' fcV/? 
van ik ba». Zit mijne Nieuwe Taal* en DkhdL. Ver- 
fcheidenheden , III. Deel , bladz. 38. ~ Dat deze werk- 
woorden eene foort van frequentative derivaten zijn 9 leert 
mijne Veilianddii^ over de Geflachteif, $ 70. 

BLQSCHAP (en dus aUe woorden van d^e fineffiftetling) , 
V. Zie S 72. &y is laamgetro^en van be^lie^ van 't 
oud Franfche Ise^ waarvan lifsfi (bUjfcbap), van 'tLa^ 
tijn&he lafus^ BUjd is of van dit httus-ii^j of een 
prater, van bc4ie^en^ verheugen* 

BLIK (I|zer- of Koper-) 9 O. om dat er metaal onder ver- 
Haan wordt, of dat men 't als een {lx>f aanmerkt. % 48. 
Oudtijds zA men blek , en blekken hetaeekende blinken ; doch 
in den grond is 't het zelfde wpotd met pkk^ waaruit 
plakken in de betekenis van flaan* 

BLIK (opflag des oogs) , M. als worcelvB'oord van bukken» ^ 
Echter heeft het Gebruik het oogenblik zoo wel in het O* 
als in het M. aangenomen ; zdcerlijk als ooggeblik^ waar het 
in de uitfpraak weinig van verfchilt. Klaar 't vromer en 
oorfpronkttjker woord blik is eigenfijk mets meer of min- 
der dan gezicht of lichte wti het thema li^ leo^ lo , vraar- 
van Ujk en hUfk en kaper^ of yzerhUk 9 van 't blikken of 
blikkeren (dat is 9 lichten^ genoemd. Aan dit woord bUi 9 
waarmede men 't Franfdie coup d'üUl vertolkt 9 hecht men 
de beteekenis van eene beweging van 't oog. 't is echter 
niet meer of mind^ dan gezicht of licht. En zoo koomt 

daar 
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daar blikfe en blikfing (nu bUkfem ,) van , wdk woord oor- 
fpronklijk niets anders dan gezicht Of licht was. Dus zei 
men oudtijds ook in een blikfem. Zoo is blind eigenlijk 
niet die volftrekt niet ^ maar die niet dan fchemerend ziet ; 
en bkek , een verflaauwd licht 9 en een fchemerende en niet 
r^cht zichtbare verf ; waarvan ook het black der Engelfchen, 
't geen in dien zin bleek is , fchoon zy het thands voor 
zwart gebruiken. H^ Thema is altijd , dat van licht ^ 
(lio)» Maar , om dat de Ouden het zien in 't eigen licht 
der oogen geloofden te beftaan , waaruit zy de ftraltn op 
de voorwerpen meende uit te fchi^en; drukten zy het 
ge2;icht eens voorw^rps door het belichten (ber^lig-en) ViXi ^ 
en van daar beli-igen , en zoo een blik en blikken. 

jBLIKAARS., M* als aars. Zie Aanteefc. c^^^. 

BLIKSEM) M. als de uitgang med^rengt. Van blikfen^ 
verloren werkwoord , dat van blikfe of bliksch is , vrou- 
welijke uitgang of adjectiv^m van blik 'm dm l^tstge- 
melden zin. S 84» 73* 

BLDMD voor fcherm^ O. om dat er dit, of wel ^t^r^Ty onder 
verdaan wordt : anders zou het in zich-zelf M^ zijn , als 
wortel van blinden. Men zegjt echt^ ook de 

BLINDE 5 in 't V. voor eeiï fdherm ; anders, als een adjec- 
tivum zijnde, 0^ S 339 41; doch zie op blik. 

BLINK (adjectief) , M. of V. vmx dat er heuvel of duin 
onder verdaan wordt , % ^y. Als fubflantief M. zijnde de 
wortelfylbe van blinken , 't geen van het thema li QliehO 
is , ook q^et lo (gloed) verwant. 

BLIP 9 de lel aan des kalla>ensbek hang^de^ V. als lip , ^^^^^ 
beter M* als van een werkwoord belippen^ $^ aS. Misichien 
echter is 't een famentcekking v»i& bylipé 

BLOED 9 0. als ftoffe ^ van vloeien of vloeden. §48.--^ In 
toepasfing van bdtkg. is 't e^ blode ^ adjectief , en volgt 
dus het perfoonlijke. Dit blode wordt dan gebruikt als 
uitdrukkeode iemand die in nood , fthröom , of vcrlegen- 

F 2 heid 
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faeid is. Oudtijds echter werd ons hloed ook in den vtr-^ 
ilande van mensch O. genomen. Dus in den Leekenfpi^el : 

Pilatus fprac — 
Waerammt midi , gj iodcn » 
Dit onnofel bloet dood€n? 

BLOEI , M. als wortelwoord van het werkwoord bloeien. § a8. 

BLOEISEL , O. om den uitgang , § 50. 

BLOEM zou M. zijn , indien het een famenfteHing met Aem 
ware ; doch daar het een famentrekking van bloeien is (zie 
$ 85,) is het V. 

BLOEM of BLOM (ftuifmed) , V. als famenttekking van 
bloing , Engelsch blowifig 9 van bhên , dat is , blazen , Hui- 
ven. § 85. 

BLOESEM , M. om de famenftelling met hem. Zie § 84. 
Schoon bloezing V. zou zijn van bloefe^ 't geen blos is. 

S 85. 
BLOK, O. als oorfpronklijk adjectief. Van bol is bollig^ 

faamgetrokken bolg , en in de uitfpraak tot blok geworden. 

§41. In het hooger gedeelte onzes lands zei mdi ook 

plok voor bol^ en hiervan is ook het blonk der Ouden als 

adjectief voor bolrond. Dit blonk was verbasterd in de uit» 

fpraak van bolling , en dit plok van bollig. 

BLOK, voor houtep voetkluilter, M. als wortelwoord van 
beloken , dat is , befluiten , met het Engelfche lock verwant. 
S a8. Men weet het grpot onderfcheid dat er is tusfchen 
een blok aan»^ V been^ en het been in '/ blok. 

BLOND, als zijnde een adjectif, O. § 41. Het beted^ent 
eigenlijk geel^ als gloeiend^ en is faamgetrokken uit be- 
lonend , van het Thema lo , licht , gloed. 

BLOS , M. als wortel van blozen , doch V. als blofe of bloofe , 
vrouwelijke uitgang van blo oïbloe , dat de wortel van blo-en 
of bloe-en (nu bloeien^ is , in den zin van rood zijn. Als 
verkorting van geblos of gebloos^ gebruikte men het ook 
voorheen , en dan O. S ^8, 36, 74, 96. % 85. 

BLOU« 
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BLOü^VEL, d. u klopper (linnenklopper) van blouwen ^ 
flaan. M. $28. 

BLUISTER (waarvan ^t Engelfche bli/ier) is blaas , maar 
van het prasteritum bloes gevormd, waaruit bloefie als ver- 
bale, dat wederom oorfprong gaf aan een werkwoord 
bloeften , naar verfchillende uitfpraak bluiften , d, i* een 
bloede of blazing maken ; en hiervan dan bluijler. Edoch 
blut fier wordt meest en eigenlijkst als een blaas of op- * 
zetting van branding gezegd, en hiervan is bluifteren^ 
verzeeren door -branding. Dus Vondel in Jofeph m Egypfen : 

— Het onbevlekt gemoed ^ 
Dat ongebluifterd in dien gloed ,. 
Een zelfde werd bevonden. 
M. door de vorqiing. J 28. . 

BLUTS , of blots , M, als wortelwoord van blutfen of Hot- 
fen^ maar V. als verbale, van blotten afkomftig^,* waar- 
mee, ook pletten gemeaxfchap heeft, en zoo ook blad ('t 
Fr. pldi) en ons plat. % 74. Blotten is flaan , kneuzen , 
en hiervan zijn de yellenblotters (kwalijk vellenblooters ,) ge- 
naamd. Het hangt desgelijks met blouwen te famen. Blut- 
fen is bletfen^ (waarvan het Franfche blesfer^ en inder- 
daad het zelfde als kwetfen^ maar.by ons in enger betee- 
kenis dan dit. Dit Bletfen is van het thema let , waarvan 
letfel , letten , beletten , enz. In een anderen zin is bluts 
ook ontfteking, of die fchaving van lucht die men wind- 
floot plach te noemen , en dan van beluy^ing , van *t thema lu. 

BOB of BOBBE , opblazing , V. door 't Gebruik , als al 
onze woorden in b uitgaande ; fchoon het eerfté M. zou 
behooren , als wortel van 't werkwoord bobben , waarvan 
't frequentativum bobbelen. § a8. Dus ook voor kluv^e. 

BOBBEL , als wortel eens werkwpords , en door den uit- 
gang., M. S 28. . 

BOBIJN (kwalijk babijn) , verkleuiing van bobbe als kluv^en , en 
zoo ook voor de klos genomen waar men garen of draad op 

F 3 windt. 
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windt. O. doch door toepasfiog op klos , in 't gebruik ^ 
ook wel V. $ 45 , 57. 

BOCHEL , M. door de vorm van *t woord. J 28. 

BOCHT , V. als praeterlt. van buigen. J 36. Vergel. $ 96. , 
Voor otauig is het een geheel ander woord , en fchijnt 
wel uit Palestina meegebracht. ^^ (bocK) is drek. Merda 
zeggen de Italianen voor al wat zy verwerpen; doch het 
Oofterrche woord beteekent ook damp. 

BOD (voor gebod) 9 O. ook in den zin van aanbod ^ als een 
bod ergens naar doen. $ 88 , 89. 

BODE , M. door toepasfing , waarom het in *t Vrouwelijke 
bodin maakt. Doch het is eigenlijk 't partic. prxt. van 
bieden (nu gebieden) y ook bidden ^ in 't Engelsch to bid^ 
bevelen. % 35. Waarvan ook het Engelfche boy , oi ons 
boefy dat alleen een famentrekking van boi is, met oen 
overgang van de w of blaasletter uitgefproken. $ 55. Zie 
Aanteek. //• Dus is 't wcderbode by onze Ouden weder- 
bieding (dat is wederftand) en V. Zoo zegt Maerlant van 
de Grijpvogels die de goudbergen bewaren : 
Al of fi varen ghemaect yan Gode 
Der ghiericheit tene wederbode. 
fchoon fommige HSS hier tenen hebben , zekerlijk uit toe- 
pasfing op weder(iander# 

BODE (gevangenis, huisjen ^ cel), V. van be^twen^ bou- 
wen , van oue , grond. Gelijk de Duitfcbers hun bauer ook 
voor kooi gebruiken. En waar van ook 't Engelsch abode , 
verblijf , 't Duitfche bude , kraam , en het Franfche boen^ 
tique , dat niet anders dati bodeken of budecheh is. Ook 
het Engejsch heeft booth voor winkel of kraam. % 67. Zie 
Aanteek. eee. Ook het bottel (buttel) als uitgang der na- 
men van plaatfen in Dultschland is hiervan als Eecard aan-- 
merkt, gelijk Wolfehbüttel ^ EifenbütHl^ enz. ,>i. e., 
GuelfoniSy Ifonis^ manfioJ*^ 

BODEL (verouderd), zie beul. $ 23 en 45. 

BO- 
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BODEL y met den toon op de hatlBe greep , uit de Latijn-^ 
fche vervaUchiJig in boddlus ^ dat is , dienaar , M« door 
toepasfing» $ 55. 

BODEM 9 M. door den ultgangé % »4. By de Duitfchcrs 
bocM ; 't geen den echt-ouden uitgang beding mede bewijst. 
Zie $ 97. 't Is bcöumng , bcgronding , van oue , grond. 
Vergelijk bode^ en zie ook boom. 

Ovetdrachtig gebruikt Cats het woord nl den Koopmans 
ün voor vaartuig van bevrachting : ^ , 

„Wy zijn by één gefcheept, en ons getneene waren 
^ Die moeiw) ov«: zee op unen bod^m varfen." 
Smnet^fp. yan Zkl m Lich. 

BOEDEL en het daarvan faamgetrokken BOEL , M. Boedel^ 
bcuddy bo^el (waartoe ook het Engdfche bowel of bowl 
behoort) , is in (tei grond het zelfde woord als bol^ en 
beteekent fn de eerfte plaats rondte, en voorts omvang; 
en in dezen tin is iemands basdd^ het geheel » de omvang 
van zijne be^itsting, de uninrfitas homrum der Rechtsge- 
leerden^ % {ia« 

BOEF , in 't Sogeiscb boy ^ Vail bodt , maar oudtyds als 
knecht , knaap , eett aanzienlijk jong heer. Verward met 
het Italiaanibhe bufom^ potfenmaker, is het in een ver- 
achtelijken ;&lo overgegaaHé Het heeft zijn oorfprong in 
bode* In 't Kaajtfpel is dit woord in boer verbasterd. Het 
borf of böuf ox^j^r Ouden j faamgetrokken uit behoefd zal 
men (vertrouw ik) hier niet meê verwarren. 

BOEF 9 al$ fcheldwoord 9 voor flechte kareU fchijnt eigenlijk 
bof of pefn Zie on«fe T^ en Dichtk. Vesrfch. I. D. bladz. 
8tf , ~ Dat alle de?e woordw M. zijn , door toepasfing 
(S 55) ^ eischt geeqe byzQï?dö:e melding, 

BOEG, M. 't Woord is boog^ wortd van b(^my bmgen^ 
nu buigm* -^ Die fchtey het woord V. gebruikt , heefi: 
grond iti hö: pr^teritum ik bogp. S ^8 , g6. Zie J 103. 
Bmh pf b(^g wfts by onge Owtaa ook fohoudcr. 

F 4 BOEI , 
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BOEI, 'By: onze Ouden %4?, V. Het. is naamlgk het zelf- 

\ de woord als b(^de (anders %'^) ,. gevangenis , en daaruit 
faamgétrokken. Boef^ van boeien als werkwoord gemaakt, 
is M. S 38. 'doch. men verwart. deze twee,. en houdt zicb 

. aan 't V. Zie bode. 

BOEI op een: anker , 't. Engelfche buoy , blaa^^ M. als werk- 
woordwortel. $ 2S. 

BOEIEN, nu boei ^ voor kluifter,in 't meervoudige *(x?/V/2/ ^ 
V. als zijnde boeiittg. .Van bode gevangenis, even als 

^ kluifter v:2LXi kluis is. § 18 , 34. 

BOEIER ,. M. §• a8. Het woord is zoo veel als bom^er , 
in 't Fransch batiment. Zit bode, — Het volkomen woord 

~ zou zijn zee' of waPerbowwer^ of men moet het in een 
pasfive betedcenis opvatten als meer woorden in er. 

BOEK zoM M. zijn , als het zelfde met beuk , 't geen (als 
boom) door . toepasfing van dit woord, M. is, en zoa 
vindt men. het /ook tot in den tijd van Cats en by hem 
en Huygens dikwijls , en oók in den Vlaamfchen tongval 
algemeen en regelmatig gebruikt , allioewel niet altijd of 
doorgaande. Doch het is inderdaad een collectief , als ver- 

: zameling van bladen , die eigenlijk ieder een boefc of beu- 
kenbast zijn of vervangen; en dus is het O. §49 ,67. 

BOEKSTAAF , gebruiklijk reeds lang voor het Boekdrukken 
met inkt, dat nia:s dan een nieuwe aanwending van het 
oude .met goud en zilver was; als ftaaf of ftave , V. 
Edoch als -letter , gefchreven of gedrukt , neemt men 't 
woord thands ; te voren was het bepaald by de letterfta- 
ven , waar men b.v. gouden én zilveren letters werklijk 
meê drukte, als by-voorb. die^van den beroemden Codex 
argenteus der Gothifche Euatigdien. 

BOEKWEIT, zie w/V(?. V. 

BOEL (amant of maitresfe in 't Fransch) voorheen ook V. 
zoo wel als M. Beide- door toepasfing. § .55. Naderhand, 
als men. 't alleen M. nam/ zei men van een vrouw , boelin. 

Het 
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Het is niet van het Latijnfche pellex , als men gewild 
heeft, maar faamgetrokken ysn.bodel, als dienstbare^ cm-- 
derwerp van 't bieden of gebieden. De wettige vrouw 
heet in onze taal huisvrouw ^ dat is, gezaghebbende viovm. 
(zie op 't woord) , de onwettige , dienstvrouw ; en dit 
• is de zin. der benaming vaii bael^ in welk geflacht ook, 
In het Mannelijke is boel (nu veelal verbafterd tot pot) 

. dus ook de dienaar van eene vrouw , Jerviteur by de 
Franfchen. En dit oudtijds niet in een kwaden maar goe- 
den zin , als minnaar , lief. — Eens als //V/ , of beminde 
gevestigd zflnde , werd het zelfs door een broeder jegens 
zijn broeder gezegd. Zie Lelyveld op Huydec. I, 314 j 
en mijne Aanteekeningen op Hooft , over boelaadje. 

BOELAADJE , V. Zie § loo, 

BOELSCHAP , zie heerfchap. 

BOENDER of BOENER, M. % a8. Van boenen ,: by ver- 
dubbeling van den uitgang van bo-en^ borenen^ dat is , be- 
aarden , in den zin van de aarde bewerken , of met aar- 
de bevrijven ; waarvan liet een fchrobben^hdt dndevfchu- 

, ren is. , : ' ■ 

BOER , als Landbouwer M. , in 't V, Boerin. Boer , is 
bouwer 9 dat is, be^ouër^ belander; van oue\ grond. En 
hierom is boer o^ buur^ dien men zegt beland te zijn 
aan iemand , dat is , zijn grond naast hem te hebben ; 

. waarvan de belendingefi , en in de oude grondbrieven (be> 
lend (of beland) tm oofien aan Simon Japix , un westen 
aan Fokke-Hendrix^ enz. Maar , • 

BOER,. voor oprisping, is een vervalfchihgvan *ör, wor- 

. telwoord van borren , opwellen , waarvan bom , en 't fre- 
quentativum borrelen. Zie borrel. M. § a8. 

BOERTE of. BOERT, V. § 33, 95. van beer. Boertig 

. ftaat in den Saxenfpiegel tegen over edel. Zoo is boertig 
het tegengeftelde van ftatig of, gelijk wy thands zeggen , 
deftig..^ Ook van 't oude borde , burde , ook boerde , en 

F 5 '^ 
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in 'c Fnmsch beurde; verfaasterd, en als dat, V« ^c een en 
ander door den uitgang. Het is in den grond mede van 
barren , als opwelling uit den geest. 

BOETE , V. als boeting. % 67. Boeten is beuren , ook ba- 
ten; van bet^ beter ^ best j waarvan de eigen grond in het 
Perzisch ligt, het geen a^ (beh^ goedj heeft. In keul- 
boeten en vuur boeten is dit zelfde werkwoord nog overig. 
Oudtijds zei men van het Geneesmiddel voor een zieke 
niet alleenlijk met Maerlant 

Tis hem nutte te fiere boete; 
maar men noemde 't remedium*zelf aldus* Zoo , de zelfde 
Maerlant, na een middel voorgefchreven te hd>ben, als 
hy nog een ander voorfielt: 

Dit es oec een andre boete. 
Desgelijks was het m 't Hoogd. Dus by Reinbot, aan 
de om hulp jammerende vrouw : 

Stet ufy ich tkun uch Iddes busfe^ 
D. i. Sta op 9 ik beter &y lóed. — Ook de werklijke ge- 
nezing-zelve , of 't genezen , wonit door boae uitgedrukt 
in van Velthems Spiegel historiaal , I Boek , kap. 19. Men 
zei oudtijds ook boet of boete voor oSeiande. Bod (laat 
hier in eene meervoudige beteekeius eti in 't M, als wor- 
telfylbe van boeten ^ en dus boetdoening. $ a8. 

BOEZEL , M. als worüd ^ $ 28 » en 

BOEZELAAR , M. als werkend verbale van boezelen , ilecht 
of vuil werk doen , morfchen» Zie bezem^ 

BOEZELAAR, O. als voorfchoot-dodc* 

BOEZEM , M. S 84. van bos , bus ^ sm boen , als influi* 
ten; waarvan ook bet Franfche boete ^(ioos* Zie ook f 85. 
doch het Gebruik houdt zich volflandig aan 't M. 

BOF, M. 5 aS* als wortel van Infffen , ook poffen. Hooft fch^Jnt 
het van 't Italiaanfche buffa afgeleid te hebben : te onrecht. 
Zie pf. Uiervan hadden onze Ouden boffet (alapa) , 't 
geen . bet Italiaanfche boffetone in beteekenis , maar uit ons 

Duit- 
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Duitfche bof en is- Vin bof is bof o ; van dit , bofetto ; 
en hiervan^ bofettone. 

BOHA, zekerlijk O. ondanks alle voorbeelden daartegen- §43. 
't Is boha-roepen of boha^makenm 

BÓK , M. als het mannetjen van een foort van dieren , waar- 
van het wijfjen geit wordt genoenul. J 55, 

Ook als jong of vfelp , by voorbeeld red?o!t , hertenbvk , 
M. Zie kamfn. 

Het woord beteekent eigenlijk floot , en is verwant met 
benken; ook is er het Engelfche rebuke van, en ons bo- 
Ung (nu kwalijk een bokking gezegd) voor een ftootende 
uitdrukking, die men ook wel ^een flcek noemt. Hiermede 
hangt ook 't Fr. botte ^ als floot in 't fchermen , te famen , 
en de gantfche woordenftam of tak van botten , waarvan op 
beuken , bots ^ bluts , enz- — Hierom zei men in ouden tijd 
ook altijd geitenbok by ons. JDat het Lat. h&dus 9 oudtijds 
foedus (als Varro aanmerkt LIbr. IV § 19), dus van de ftank 
^ genomen is ^ heeft eenigen Ichijn voor zich. By ons is 
het woord van fiinkbok ook algemeen. 

BOK , als waterpas liggende mnde ; om de gedaante ^ naar 
een gehorend dier zwemende, M. Rechtftandig, beet zy 
gewoneKjk kaapflander , 't geen dan ook M. is. — Zie . 
voorts nagel en rammel. 

BOK j als voermansbank op een rijtuig , desgelijks , M. wan- 
neer het , oorfpronklijk , bak fchijnt te zijn , het zij als 
beeftenrug , dien zy vertoont of vervangt , het zij als de 
bak des wagens 9 waarin de voerman plat neder plach te 
zitten. 

BOKAx^L. Kwalijk van 't Lat. poculum afgeleid, en daar- 
om lA mijnen leefdjd begonnen met p te fchrijven. 't Is 
van het Spaanfche boca , de mond , (Ital. bocca ,) dat bo^ 
cale als adjectief maakt , en dit, als zelfFcandlg gebruikt 

' voor een beker , of wijde kruik die men aan den mond zet. 
Ook het Griekseh zegt $mnmkk^ voor een drinkfchaal. By 

ons 
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ons wordt er beker onder verdaan , en van daar is- hee 
M. S 57* Dat de oorfprong in bet Lat. bucca (mond) 
is , ziet ieder. 

BOKKING , V» als de uitgang aanwijst. J 34.. Oorfpronk- 
lijk is het faamgetrokken van bokeling of beukeling : waar- 
van de oorfprong is in den naam van Beukels van Bier- 
vliet , naar wien de pekel genoemd is , by de Duitfchers 
pokel en bokeh Zie Aanteek. /• Docb naderhand noemde 
men het droogen van vlees(:h en visch , bokken^ van een 
Spaansch woord, waarvan de Bukkaniers^ Amerikaanfcbe 
Zeefchuimers , zoo genoemd. Bokking is dus , gediloogd , 
als ware het droogeling , van bokken , en noodzakelijk V. 
fchoon men het als visch , met volle recht , door de toe- 
pasfing M. nemen mag , het geen ook het gevoelen van 
Kluit fchijnt. § 57. Van bokking^ voor eene onbeleefd- 
heid , zie men op bok. 

BOKSE , verouderd woord voor het Fr. culotte^ en eigenlijk 
bokfche , adf. docb oudtijds als fubftantif ingevoerd toen 
de broek doorgaands van bokkenleêr was. V. $33, en 57. 
Niets gemeens heeft hiermee het woord bokfen ^ als voor 
*t Engdfche to box gezegd , het geen vuistyechten is , en 

van *t Wallifche ontleend, waar in bock een ftoot is. 

By ons is bokfen , wat men anders britfen noemt , op den 
broek kloppen. Zie' brits of brids , en vergelijk bok esi 
bokfe* 

BOL. Zie bal , M. 

BOLDER , M. S 97. 

BOLDERGEEST, 'ook poltergeest. Eigenlijk buUergeest^ 
dat is geest of fpook dat buldert of boldert. \ Geen het 
zelfde woord is , fchoon dit laatfte meer van 't geraasma- 
ken met dommelen gezegd wordt; het eerde, van geluid 
met de keel en kaken. M.. % 39. 

BOLG, 'tLatijnfche bulga^ eigenlijk adjectief , als ^///^ van 
bol^ en dus V. § 33. Maar M. als . wortel van bolgen , 

op. 
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^opzetten. S 28. Vergelijk Aanteek. sss. 2ie balg. Tot 
de verwantfchap van dit woord behoort het verouderde 
abolge , gramfchap beteekenende , dat nog in van Velthems 
Sp. Hist. voorkoomt I B. kapX, bladz.is. 

BOLK , M. als vischnaam , door toepasfing. § 57. 't Woord 
echter is eigenlijk bolling ^ gelijk het ook voorkoomt. Het 
is de welfde visch als de wyting. 

BOLSTER, V. als vrouwelijke uitgang van iö/fer*S 82,97. 
Bollen is omrollen , omwinden. 

BOLT voor weippijl of werpkloot, fchoon by ons meest 
verouderd , maar by ons zoo wel als by Duitfchers en 
Engelfchen t' huis behoorende, V. als zijnde eigenlijk 
bolte. — S 33 , 95» 't Gr, heeft (3oA»$ voor ptjl. 

BOLWERK , O. als y^erk , § 39. Wellicht is het woord 
niet zoo zeer bel- (dat is rondeel-^ als balie-werk. Zie 
balie. 

BOM, M. als wortel van bommen ^ het zq als gduidgeven, 
het zij als rond zijn of zwellen. § ±S. 

BOM , V. als afgeleid van het Franfche bombe. § i-oo. 

BOM voor bonge. Als eigenlijk en van ouds bonge^ Ver- 
gelijk S 85. Maerlant Sp. Hift. fol. 214 v*. van de Sa- 
-raceenen in Spanje : 

Ende eene bonge na 'haer lants zede 
In die ham , daer Jloughen fi an (d. i. op) , 
Dat onfe paerden waenden dan , 
Alji ^t luut horden ende fagen^ 
Datfe die duvd wilde jagen. 
En zoo ook de fuikerbom , waarvan Cats en zijn tijdge- 
nooten fpreken , als waar de kinderen rond om huppelen 
en hunkeren. Thands zeggen \vy voor 't eene en ande- 
re , trommeh 

BOMBARIE , oud flecht Latijnsch woord, baübari^ (ver- 
italiaanscht met den uitgang* op o ,) en als zoodanig O. 
$ 43. Het Gr. en Lat. heeft |3<f(0o( en bombus. 
> . BOM- 
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I 

BOMBAST voor te verr' giedreven gezwollenheid eener rede. 
O, en M. in 't gebruik. 

IK)MB AZIJN, het Ladjofcfae bonAficinum; als adjectief, en 
als flioffe» O. S 41, 48. 

BOMBE, Fiansch woord, van den «elfdoi oorfprong, en 
de 2el£de khmknabootfiag als ons bom. V. S 100. 

BOMME of BOM , als verbasterd van bomming of bongc , 
V. J 67 , 85. — Ook by verkorting van bom^doos , V, 
Zie doos. — Als werktuig van bomming verkiest bet woord 
tlit getlacht door het Gebruik , en dit is eigemuirtig. 

BOMMEL , het zij voor bommend werktuig, voor bom- 
be, of voor difr dat bomt, altijd M« naar de r^el. 
S a8. 

BON voor bun , zie bun. 

BQN voor pcnnctrck. Onze Ouders noemden dit eigenoar- 
tig een ftrik. Een fchoolftrik zei men ook , ter volko- 
m^ier onderlicbeiding. Men zi# de fclK)one pjaats tegm 
de Franfche • grijlen , by Huygbens in de Oogcntro^st , 
V. B. bladz. a8j* En 

BON yoor orde ter betaling , beide O, .als zijnde 't Fran- 
fche adjectief hen , goed» S 41. Het eerfte is prys , of 
goedkeuring, ten teeken waarvan zulke trekken op de fcbriften 
der fcholieren verftrektoa , waarom men het by onze Groot- 
ouders ook fchoohrck placb te noemen ; het andere , is 
cntfangbriefjtm ^ als beteekenende eiseodijk mitbaar, ont-. 
fangbaar , of , batig , vsm 't woord dat d^ Fiwfchen boe- 
ven aan zulk een wis^tjen plachtpi v^ fch^tven : Bon 

four , met uitdrukking van de fom ia <:yferletters. In 

plaats waarvan wy onder aan fchrijven: -2<3Sf^A*w — «• 
Het een en ander om ie fpoedig^ ep met den eerilen op- 
flag de waarde of inhoud te onderfcheideUt 

l^N, voor buurt of w^k m fommige fteden, i$ erea zoo 
veel als bond^ of bonning* WeU^ bon of ban eigene om-^ 
trek is , en waarvan de namen van Brab^nd^ Tciflcrband^ 

en 
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» ook gcrecht^^mj voor den omtrek of uHgebnidheid 
cen&r Jurisdictie^ O. als collectief. % 39. 

BOND. Als praeteritum van binden s:ou het blijkbaar V. 
zijn ,5 3^5» ^<^^ ^^ \i^t het als verkorting van ^Hrbond 
aaiigenomen ^ en Uus Ü. jgebrnikt. Dus Hooft , in Oer. 
V, Vdzen : 

~ Dat de Forjlen zich verzenen 
Uit heenheid Hgen 't bond der yf^e fiefn &f 'fatten. 

BONDEL , M* van hemden , lau binden^ het geen gebonden 
is of wordt 9 % %Z^ Als coUectivum pbch men het ook 
O. te gebruiken , dacb dit is venwïdttxl , en ootc in den 
grond verkeerd: want fchoon de zaak een verfcheidenheid 
bevat 9 het woord heeft geen collective beteekenis. 

BONK of BONG, V. Zie bomme. Ook voor ftuk becns, 
als zijnde uan 't adjectief hoing , van h oude bene.^ been , 
nog in 't Engelsch gebruikKjk. % 33. 

BONNET , M. VMi het Fraufche bonnet : V. van het Itali- 
aanfchc honne^a. % joo^ Ook heeft men het wiel Onzijdig 
gebruikt , als <een dimi^utivum. % 45. De faxnenbang van 
het woprd met banier^ zif^ men op kanier én y^impeL 

BONS, M. als wortel van bpnzen» § aSL 

BONSEM ,voor henzing^ Zk bunzing^ 

BONT , O. ala ftof of al$ adjectief, h ag hairig , 't zij 
twee- of veelkleurig. S 4$ » 4i* ^^^ woord is zichtbaar 
(aamgetrokk^ nit be^nf voor ie-büvet , d. i. bevlekt of 
beplekt , waarvan 't oude Fransch oxk zijn. Aofmj heeft , 
uit de lUdderofde d^s i;Qii&id)anda .bekend. Zie luwi» 

BONZING , zie Imzing, 

BOODSCHAP, V. 5 39. 

BOOG^ }ll. al^ wi^rtel van bogeti^ tbands buigm. § 103. 
Vt aUppaeteritum vaii ik b^ig^ ik boog. $ gö. 

BOOW 9 ¥• fi*oo?i ^,be-Q^iffg 9 <3at is,., beplanting, t)f .ei- 

; gwlijk ovemardiiif , O^^töpg. der aa^rfe,) is., en dus V. 
gou moeten fi^. Jl)9^ iim atfieiiiing ift Jang vergeten , 

en 
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en de (luitende m heeft haar kracht geoefend. Zie $ 9Sé 
Zelfs maakt dit woord zulke namen* van boomen als uit 
hunnen aart en vorming vrouwelijk zijn, mannelijk door 
toepasfing , als Jen escA , den Undc , enz. Zie % 57. 

Sommigen houden boom voor een zelfde woord in den 
oorfprong met bom , en den boom dus genoemd te zijn 
om de uitgroeiing in 't ronde , bomsgewQze , het geen met 
het maimelijk geflacht beter over een ftemt. Zy bedriegen 
zich echter , en dit woord behoort tot de tallooze den* 
vat«i van c-e of cue (grond). Ook kan de boom ^ als eene 
beplanting ter omheining of bepalmg aangemerkt, zeer 
wel verdaan worden met den wortd hem faamgefleld en 
uit bo-hem faamgetrokken te z\jn , na dat het verbum bo-en 
in zwang was. 
BOOM 9 als fluhboom , desgelijks M. 
BOOM voor bodem. Zie bodem. 

BOON , V. als peul" of plantvruchu Zie $ 99. Ook voor 
't oude (ook Engelfche) boon als gift of vergeldmg , ge- 
lijk ook wy in de . fpreekwijs : loontjen koomt om zijn 
boontjen , nog overig hebben. Boon voor gift of yergel- 
ding , is echter niet eigenlijk. Het is , in den waren zm 
des woords , bede 9 en van daar is het tot dien van gunst 
tngift overgegaan. Ook in hét' Deensch is b(f>n^ bede. 
BOON was oudtijds ook een plat^-bodemd fchuitjen , en van 
daar 't fpreekwoord^ dat by Spieghel in zijn BjfpraaX" 
Almanack voorkoomt: 

Bonen bj de kant. Houdt het [chip midden y^aters. 
riet is van het Hoogduitfche beun , zolder , waarvan op 
beunhaes; en boonfchuit (het volkomen maar in- 't gebruik 
afgebroken woord,) \% zolder fchuit. V. üs fchuit. % 39. 
BOOR , M. a!s wortel van boren ^ en als werker van *ö-^/i. 
$ ft8. Dat bo^n , dringen, indringen is, waarvan bot (in 

'tFransch bouè)^ ftoöt, bot O» 't Fransch'^oi?/)^ ^^'^ 
bot^ uitftootfel, loot óf «itfchietfel van eeö plant. Voorts 
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bottel^ uitbotteling ; botten , uitfchieten; bout^ ftok , ftaaf; 

^ i9l (d. i. bo-ef) büt (Fransch) , doel , dat is , fiootfchijf 
(gelijk zid in -'t Hoogduitsch.. Zie ziel); boter ^ dat ftoter, 
voor ftootfel of karnfel^ is* Ook. 't Engelsdi to put voor 
ftoten^ (teken, waarvan pudding ^ infteekfel^ fiopfel. Ook 
boom 9 flipes ; boom of bodem van 't vat , als waar men op 
ftoot , of fluit ; poot (Fransch patte) , eigenlijk ftoot of 
ftuit ; 't Franfche botte , en 't Engelfche boot voor /^^r/, 
als lederen been of poot > gelijk 't Franfche^<8r«//en w^i?^, 
ons hand is , enz. Het zoogenaamd befchaafde Fransch 
noem| ook zoo den broek naar het aartsgat, culotte; *t 
diminutivuin van cul. Pe famenhang met porren toont 
zich-zelf. 

BOORD, M. Het is eigenlijk faamgetrokken uit behoord ^ 
dat is, om-rand. Oor ^ orel^ is rand, waarvan 't Fran* 
fche orle^ en de naam van het huis van 0'rléans^ dat is, 
van die het wapen van hun damhuis ör/^^fr^ (omranden). 
Het is derhalve een participium , en dus oudtijds V. en 
later O. § 33 9 41. Maar als de wortel Van hoorden is 

. hjct M. . S 28 j en dus is 't in werklijk gebruik. — Zie 
oord. 

Als fcheepswoord houdt het O. ftand. Het boord is 
. dus tegenwoordig iets anders dan de boord. 

BOOSAVICHT y M. door toepasfing. § 55. Oudtijds werd 

. het ook als 't enkele mcht , O. gebruikt. Dus b. v. 
Rodenburg : 

„ Gedoogt gy , Hemel ^ dat dit booswicht m'j verrast f ^ . 

Zie Keizer Otto^ enz. 

BOOT , V. in alle beteekenis. Als juweel is het met bot^ 
dat is, knop^ verw;ant, doch verlaat zijn geflacht. Het 
Thema des woords is de o , al3 zijnde 't be-oor. — Als 
vaartuig mag het van boute , van bouwen zijn , en dus 't 
Franfche bdtiment. Zit boeier. Ook 't Fr. bateau is daar- 
van , oudtijds batel. By de Vlamingen was. het fteeds.O. 

G ni 
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in dezeü zin ; zekerl^k, nis verkon van gehate , én dus 
ook niet zonder voorbeeld by ons» Het kon echter van 
ymd of woik (ondiepte) , ^djn , en dus een platgebodemd 

. &huttjen beteekéneri. . 3üe $ 19 ^ 95 *j 41. 

SO0.TS» in 4e.Vbamfche dialect voor beeld ^ V. § 74. Dus 
zei men een manboèts-^ ^r^ta^oots , enz* • 

BOOTS ^ Vlaamscli, ^opr ï«tis fets^ als dit, V. Zie p&ts. 

BORAT , meest br^t ^ by faifientrèkkiüg , O. aïs ftéf. § 48. 
Het is het luliaanfche ioratte ^ in 't Fransch , bure , wol- 
len ftöf. 

BORAX , delfftöf, 't Is in het gebruik M. Doch ook O* 

: als zout , en als de delfftoflfen in *t algemeen. S 57 , 48. 
Het woord is 't Arabifche j^y {boraK) , nitrum. Echter 

, ^rüikt men 't V. 

BORD, zie berd. Doch als difoüs^ fchijf , of het zij fpeel- 
of tafelbord, heeft bet geen-aödet meervoudige dan borden. 

. Ook in dezen zin, echter is het O. als ware 't bt-oord 
of geboord. 

BORD, eigenlijk BORT,^ie men in deze fchrijfwözê met de u 

BORDEEL , diminutivum^ van het oude boerde (boerfchap> 
van boer , en dus oudtijds, zoo by ons als in 't Engelsch, 

' Imren hut : federt , even gelijk kot , ate een fltcht -huis , 

en dit ten laatfte niet anders dan in eenen onzedelijken 

zm., gebruikt^ "O. § 45. Even zoo is ruffiaan van roef^ 

. d» i* ftroodak. Door toepasfing is het eene en andere 

woord zoo verachtelijk en zoo fchandelijk geworden. 
BORDEREL , Fr. bordereau. 't Is een Italiaansch woord 
van diminutiven uitgang , en beteekent geflreept , als bor- 
dato , van bordo Sn den zin van zoom of flreep ; en van 
daar neemt moi 't voor een tabel in kolommen. *— Men 
z(m het echter (dês 'nbods) ook wel van ons bord^ m het 
«neervoudig borderen , kunnen afleiden. Doch njén weet , 
dat het kuni^tmatig rekenen en boekhouden met de be- 
woordingen daarviöi by öns tatoi de JtaE^cü zqn aangeno- 
men.— 



msxi. -*- Hoe 't zij , D. $ 45. Zie wgders f^j^w/ m |^ 

BORDES 5 van 't oude toliianfijbe hrd^/po. By ojw O. als 
zijnde eig&üöt^ adjeciif , ea ook als soodwig verwaiit pet 
on« ^örrf of *<?rrf. $ 39, . — Van dit woord hHes vpor 
tooneel , het geen nog in het Eng, door the boards ^ en in 

< \ .Hoogdj»! doox di$ bühne \ifix^tf^ wordtj js hef ftali- 
^müik^ borzachim ('t geq» by ons ook pja^h jjebruij^t te 
worden iö de verbaöterde iiitfpj:8«k tot bar^^éyn geH»a,kt , 
W wtaruit weder ons *rööj voor iMrs is j) pn 't Fift^fche 
brodfèquin^ voor tooneellaars ipoth^rnu^)* ^^ 2ie yfirder 
xööW VerbundiÊU over 't Lett^chrift , bl. i?7 > » vergel. 
't aiöjgemi^fete op ^r^a/;. 

30E.O (fi<tejy«for) o .M. door toepafiiTing ,» ]g 55 4 e» dit zon- 
der pnderfeheid ym perfoooi^Tte kucm^, 

BORG Pf BURQ. Xie pp burg, 

.BORN W\^ i^ls wortelwpofd VW *Ar/9.<?/5? , M» zyn 9 maar is 
y . ate pntjvijfellm^r Mrring ««nde , v^n ^^rr^ , w^len , 
wa^rysaij 'i freque^tajivwi b^rrel^ is. J.67, Ookv^rftaat 
. jïïen ^ vfeetel ^f^/ onder , ']t gee^ b^ wpprd twljfefeplitig 
. m^kt, .Popb ppk voor v/sf/^^r , 'J: geeö de oud? $n echte 
beteekenis des woords is , is het ontwijfelbg^r V. flet 
verband tusfchen dit woord en het Hebr. 'nta (*ar).lQopt 
in \ oog. — Onz^ Opdöö fchrevjen ook w^ korre 9 df U 
hrrhg^ § 67^ Vergelijk brQfi. 

Op ,g^ke wjj;se zei mm ook fomwe ymi water, öus 
leest men van fint Reinolts boetdoeiiing : 
. . Wmt M wtófe dopr geem noo4 

. £1 ni^t etpn ddn gerftenb/oo^d , 
. . J^n^dratko dpr Fp^^tEVNii die by vanp* 

tëntïJdei»; 

BoRJ^^s j^fMio hi ^S fkkP fih 
Historie vm fiiW R^ynolt. zie bet Jïuk in^pirp^e Nieuwe 

T. ea D, Vericheideöb. ï Ceel. 

Ga BOR- 
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BORREL, M. door de vorming, $ d8, als zijnde bet 
geen borrelt. De borrel is de oprisping of opborreling uit 
de maag; en by uitbreiding van beteekenis noemt men 
idus den geestrijken drank, die als een winden-losmakend 
en borrelverwekkend middel gebruikt wordt. Vergelijk 

boen 

BORST (pectus), als verbale van het pnetmtum van tor' 
ren , als opzetten , zwellen. V. Zie % 77. Voor jonge 
knaap , wil het Gd^ruik 't M. door toepasfing. J 55. — 
Dat men in 't Hoogduitsch brust zegt, en-by ons brost 
plach te zeggen , toonde misfchien een geheel ander woord , 

• van ró-en , rijzen , gemaakt , en geen blote letterverzet- 
ting, als men meent. — Sewel (zoo ik meen) leidt het 
gebruik van borst voor een Jongen knaap , uit Virgilius 
af , als deze Juvenes , fortisfima pectora zegt ; maar ik 
geloof het verbafterd uit het Perzisch, waariii nog busr 
oï pusr C^), knaapjen^ kènd^ is, 't geen ook met het 

' Lat. puer ^ pufio^ en pufillus^ \ Fr. peu ^ 't \xaX^ poco 
van paucus , dit paucus en pauper enz. in verband (laat. 
Het Hoogd. zegt ein burfche , het Sanfkrit-: paurushan. 
De eenzelvigheid van oorfprong is in dit alles niet te 
ontkennen. 

BORST (fpleet) , V. Z ie barst. 

BORSTEL, M. S a8. Het is, dat aitborst ^ of uitborfieh ^ 
dat is, uitfpruit, van het derivative werkwoord borjien. 

BORSTWEER, M. als het enkele y^ur. Maar borstwecre 
van "^ecring^ V. $ 39. 

BORT (cholera^ ^ O. als gebor oï gehort^ van horren^ en 
dus opzetting in de ingewanden, § 51, 41. Eigenlijk is 
het woord van ouds bor , ai dit M. S a8. Zie boer. 
Bort was in mijne kindsheid algemeen in gebruik voor de 
cholera der Geneeskunst. Nu , als meer andere Neêrduit- 
fche of in het Nederduitsch ' aangenomen böiamingen van 
ziekten of toevallen , -ónbekénien voor nieuwer Fnmfche of 

Duit- 
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Düitfche vèrwisfeld. Ik herinner het niy by Spieghel in 
zijn II. Boek, vs. ^09 : 
De teringh » waur, bort , gicAf , /ieen^ en ander qualeri^ 
Door zorgh en overvloed de menfchen meest behalen. 
Het wQord echter is niet Neêrduitsch , maar O. zijnde , 
kon dat van toeval daaronder verborgen zijn , als zijnde 't 
het oude Franfche abord ; doch* veeleer houde ik 't voor 
verbastering van het Lat. abortus^ miskraam. Hetgeen 
niet vreemd kan voorkomen als men opmerkt dat het bra-^ 
ken (yomerè) by ons gemeen en in de wandeling , als inen 
zegt, kalven heet, het geen eigenlijk in den kraam ko- 
men (j>arere')^ is. § 100. 

BOS , BUS , BUIS , V. S 73. Aanteek. //. Het woord is 
van boen , in den zin van omfluiting (zie boezem) , of zelfs 
van wonen of huizen. Wy zeggen dus een huisjen voor 
een doos , bekleedfel , omwikkeling , als brillenhuisjen y 
peperhuisjen. Van welk huisjen de Franfchen housfe :ge- 
maakt hebben , by ons voor. ftoelbekleedfels overgenomen. 
Het Franfche huche is ook 't zelfde Hollandfche woord. 

BOS (bondel) , en ' 

BOSCH (woud) , O. De fpelling , van ouds in beide de 
zelfde , toont het woord als een adjectivum , of als een 
uitheemsch woord. Het eerfte is dus ook als V. te wet- 
tigen, S 33; het iaatfte niet. O. als collectivum, § 49, 
Het fchijnt het Italiaanfche bosco te zijn: want van daar 
zijn de lustboschjens ^ 't geen bosch eigenlijk aanduidt, en 
van vfoud of hout onderfcheiden is , fchoon die onderfchei- 
ding geen (land meer houdt , dan voor zoo verr' men geen 
Imtwoud zou zeggen. — Het is kennelijk verwant met het 
Perzisch ^J^^, (boftan) ^ tum^ hof, /j/j^Aö/, zijnde *t ach- 
teraangevoegde ^b oï ^Jj^ (jian of jiari) ^plaats , en ^^y 
Qfós of if^5)^liefdelust , kus (bafium). Doch het hangt 
ook zichtbaar te famen met het Italiaanfche bufcare^ zoe- 
ken; en wellicht was \ oorfpronklijk een doolhof, als 
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die inctedaad by onze Voorouders 2eer algemeen in de 
tuinen waren; waarom ook Vondel in den bekenden en 
hooggeroëmden Rei dien by aan Seneea ontleende , den 
doolhof niet voorby kon , fchoon er de nietige en lage 
koolhof op rijmen moest Vetgdijk Aanteek< //. 

Dat men den Bosch als eigennaam voor de ftad 's Her- 
togenbosch gebruikt ^ is , van dat m^ er oudtQds in den 
Bosch door vérftond , en dus eigenlijk altijd (in ablativo) 
zti : TS in den Bosch ^ naar in den Bosch ^ de stad in 
den Bosch ^ en2. Zie Briel. 
BOSCH voor busch , 't Engelscb bufh , (buik , als by ons 
doornehosch , dat is , doorneftrulk , en in 't Engelscb ro- 
febufh y rozelaïr. M. gel^k bus f el ^ '< g^^en in dien tin 
ons echt Hollandsch woord is ; of V. als flruik of plant. 

% 57. 
BOSCHAADJE , V. Men heeft het met Hooft O* gebruikt 

uit misverfland) om dat men het voor een verkldnead 

V woctfd hield. Het behoorde M. te z^ : Want bet koomt 
ons uit het Italiaonfche m Fnmfche boscugio en bocage. 
Maar het fchijnt by ons van natuur en geflacht vertoderd 
te 2ijn ; iöimers deze uitgang heeft in onze taal iets by 
üitltek zachts en vleiends , en men heeft er het V. altijd 
aan gehecht. Zie 5 loo. 

BOSFOR » of Bosphorus met de Latijnfcbe benaming 9 als dit 
M. S loöé Men Weet dat deze Zeearm (de Thraclfche 
naamlijk , want iü dezi^ zbi alleen gebmikeu wy 't woord) 

' tbaüds de arm van fint Joris- heet ^ naar de kerk aan dien 
Heilig gebouwd door Conftantmus Monomachus^ ter pkatfe 
waar ^t Tüighuis van Conftantijn den Gtoote ftond ; aan 
welken Hnt Joris de bevaiers van dat water zich dan ook , 
als 't numen prèefentisfifnum aldaar , plachtai aan te be- 
veten. 

BOSSEL of BUSSEL , M. als werker of wortel van de 
werkwoorden bosfen en bosfelcn , dat is , door 't vesrzame- 

len 
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len tot een. hs of hsfil maken» $ ftS. Van bacn , om- 
fluiten 9 om- of famenbinden. Ook <X als band. 

BOT (knop) , M. als wortel van bonen ^ 't zij als uitftoten 
(uitfcbidsn), 't zij als ronden. § 28* Doch als primitief 
van dit laatfte , «ou bet be-ot of be-^-et {be^ of o/^knopt) 
zijn 5 en dus naar S 33 » V, -^ De wortel o duidt bol , 
knop^ aan. 

5OT , voor eind , verwant met het Franfche bout , O* § 57. ' 
Dus in bot 'gieren* Kwalijk fchrijft Hooft hiervoor, boet 
vieren. Zie de plaats , op het woord ftjoop bygebracht* — 
Voor been 9 zie bout. 

BOT was oudtijds ook fioot en flag. Van de eerfte betee- 
keois hebben de Franfchen hun pousfer une botte in de 
fchermkunst ; vaa de laatfte zeiden onze Grootouders nog 
in möne kindsheid 9 bomüng^ als adverbium , voor met één 
flag 9 of (als wy nu zeggen) eensklaps. 

BOT , nu BOTH (de foort van platte viscA) , M. door toe- 
pa^fing. S 57* Men verftaat er yiscA onder; bot is plat 
of vlak t van botten.. Zie boter. Hiervan wordt een mes 
bot gezegd voor flomp , en is ook hèt woord bótterig (nu 
botterik) , adjectief » en als fubftantlef in beide geflachten 
gebmkljjk} en botmuil 9 dat bot muildier is. 

BOTER , V, door het Gebruik, Als ftoffe , of als overge- 
nomen uit bet Latjjn of Grieksch 9 waaruit Mauritius het . 
met alle geweld overgenomen wil , (waar hy echter erkent 
dat de zaak vreemd was ,) en waarin men butyrum en 
Po(rv$o9 zegt 9 zou het O. zijn» § 48, loo. Doch het 
woord js HoUandscb en van botten of iatten (kloppen) , 
waarvan 't Franfche battre en ons battery ; en dus door 
2ij& vorming M* Op gel^e w^jze is batter in 't Engelsch , 
btjlag^ en to butt^ bonzen, ftooten, voornamelijk met 
iiet* hoofd. — Ctefias (Indic. c. aa) fpreekt van oly uit 
melk geperst. Dit is nietS andprs dan onze boter , in de 
heete landen vloqibaar , en die dders daarom in darmen 
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bewaard en bij de dlemaat verkocht wordt. — Zie ook 
bots. — Het Gebruik heeft in dit woord het Vrouwelgke 
gevestigd , immers zoo men Hooft gelooven mag , en dit 
geeft aanleiding om het voor verkort te houden van bot^ 
ringy waarvan de Latijnfche verbastering in butyrum ook 
niet vreemd is. — Dus is Boter ook een rechte Krijgs- 
mansnaam in onze oude Gefchiedenis , en beteekende toen 
Klopper , Vechter. Het Franfche botte , in 't fchermen , 
behoort hier ook toe » gelgk ook hun battre en bataille. — 
Ook is de Volksnaam van Batten en de Eigennaam van Bato 
(zoo het al een eigennaam is) hier toe t'huis te brengen. — 
Zie voorts op Kanijn. 

Onbegrijplijk is 't , dat ondanks de blijkbaarheid dezer 
afkomst van 't woord , Geleerden het van het Gr. ^Cwfv 
willen afleiden , dat dan osfen- of koefmeer zou moeten be- 
teekenen. Maakten zy er koei-ftremfel of- koe-kaas van, 
't ware nog iets , want het rwpo« beteekent by de Grieken 
kaas. Doch dit woord turos-ztlf is van rvpnCm of rvfim 
dat ook ftooten en klutfen uitdrukt. — Zie Mauricius Onl. 
Oud. I D. bl. aa6. 

BOTERHAM , M. als faamgedeld met ham. % 84. Doch 
V. gelijk het te Amfterdam gebruikt wordt , en ook zoo 
men 't als verbastering van botering (van boteren) neemt , 
dat is , 't geen geboterd is ; het geen inderdaad zoeter en 
mmder plomp klinkt. Zie Aanteek. fff. 

BOTS , als vervrouwltjkt van bot , van botten , ftooten. Het 
fpelletjen , van een vlak fteentjen derwijze op 't water te 
werpen dat het daarvan opftuit , plach hiervan botten ge- 
naamd te worden. Als bloot werpen befchouwd , noemde 
men dit in mijne kindsheid keilen , waarvan op keil. — Het 
Fransch heeft hier nog une botte voor ftoot ip de fcherm- 
kunst van. V. J 74. doch M. als wdrtelfylbe van botfen. 
S a8. Vergelijk bastion^ en boter. Ook pots. 

BOTTEL 9 M. als wortel van éottelen , of als verbale van 

bot' 
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botten. % 28* -? Zoo ook voor de flèsch genomen , die om 
hare gedaante dus genoemd is , en waarvan het Franfche 
bouteilló^ Ital. bottaccioj enz. Het A — ^S. heeft bytt» 
'^ voojr een lederen flesch. — Men zou het voor het zelfde 

»t met ons buidel (Hoogduitsch beutel) , kunnen houden , het 

i- geen men kwalijk met bundel vermengt. — Haag^ of ro- 

1 zenbottel echter als vrucht , V. § 57. — Oudtijds was een 

bote (of boot) een Wijnmaat (Zie Van Wijn Avondft. 
bL 10 O; doch dit was van de gedaante met een pmit 
als een fchuitjen, gelijk men ;iog zilveren drinkbootjens 
voor kleine kinderen heeft. 
BOUFFON, Fransch woord, uit het Italiaansch , van bufoy 
opgeblazen , (waarvan bufö^ een padde is ,) en 't Fransch 
bouffi. Zie ons artikel pof. Eerst toegepast op den Pot- 
femaker die zich met opgeblazen wangen en geweldig dik- 
ken buik voordeed , en daarvan buffonc (dikkaart) genaamd 
wierd, en waarvan naderhand \ittz.d:\^\xïbuffo^buffa^ voor 
potfig , grappig 5 en vrolijk ging. — M. J 100. 
BOUGIE, Fransch woord, dat by ons tot de fatfoenlijke 
Wareld fchijnt te behooren , voor 'waschlicht. V. als in 't 
Franscli en als ons kaars , dat men er thands onder ver- 
ftaat. S 57 ói 100. — Het woord echter beteekent de 
waschkaars niet , maar geeft oorfpronklijk een vuurflag en 
toebehooren om licht te ontfteken in een lederen kistjen 
te kennen , als men nog in Engeland , Dultschland (waar 
men geen vuur , als by ons , weet in te rekenen) in elke 
huishouding heeft, en is met badget verwant. Men zie 
Matthsei analecta. — Doch fommigen hebben gemeend, 
dat bougie genoemd is (even als China voor porcekin^ 
Holland voor linnen , in Engeland ,) naar de plaats van 
waar zy 't eerst naar Frankrijk ingevoerd zijn, en die 
meent men dan dat Botzia , éen ilad in Fez was , waar 
de handel in Wasch gevestigd was. Ik ken geen ftad van 
dien naam in dien flxeek, maar 't zou kunnen zijn dat het 
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een foort van Konings-vi/üiy geweest ware , waar wasch 
gewonnen en gebleekt werd» en dat de naam Boshedja 
ware.» dat in *t Turksch een koningskamer is» sI£=94m^ 
gefdireven. Doch in allen gevalle kan dit licht naar een 
Konings- of Vorftenkamer (als waarin inen het brandde^ 

' genoemd zijn. 

BOUILLON» Fransch woord voor otis/op (foupe) of vleesch- 
nat» en M. 5 i<^* Het betedcent in de kracht van het 
woord niet anders dan kookfel^ en het Fr. bouilUr (ko- 
ken) is niet anders dan ons bobbelen » de bew^ing van 't 
opzetten des waters als 't kookt. 

BOURACHE » Fr. woord » maar uit het Turkfche 4:;^^ 
(bourachafi) » fiorm » onmidddqk uit het Italiaansch , en 
als daar» M. $ 100. 

BOUT (ihf of ftaaf ) » M. wortel van bouten of baken » 
kloppen. $ &8. 

BOUT (voor fchapen- of ander dijftuk) , M. als zijnde 't 
zelfde woord met flaf of ftaaf. ^^ £n zoo ook bot voor 
been. Men zei oudtijds ook bolt. — * Het beteekende ook 
een pHl^ en wel inzonderheid mede de fchacht van dien. 
Waarvan het nog hedendaags eene onderfchddende bena- 
ming van de ilagpennen der ganzen is, die men om de 
meerdere ftevigheid boven de andere pennen by fommige 
fchrijfmeefters of kunstfchrijvers verkiest. 

BOUT (eendvogel), O. of zonder lidwoord» enthandsniet 
gebmiklgk dan » het zij coUectivè » het zij voor het vleesch 
van den vogel. $ 49 » 48. Vergelijk gans. Cats neemt 
het M. Dus : . 

— Wel» acht dan onzen Bout» 
Dien ook de Fzanfche kust in grooter waarde houdt. 

80 jarig leven* 

BOUT (voor lief, troetelkind, enz.) ibhlynt door tocjas- 
(kig M. of V. gdiruikt te worden , fdioon van bota ^ voor 
eendvogd » (als van ouds de grootfle en algemeenSe Hol- 
land- 
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l»idfche lekkerÉy zi^de ^ omleend, waai^om men ftelien 
mag, dat het oudtijds niet bloot coUectivè maar voor ^ den 
vogel-zelf gebruikt werd , en aldus M. was, $ 55 , 57. 

BOUW , Mv wortel *yan touwen. § 28, 

BOUWEN (tabbaart) , naar het Gebruik 5 M. Het zou O. 
iQoet6ti zijn als infinitivus , of liever V, als zijnde eigói- 
lijk óoiwiftg , van bdwen , dat is 5 bogen , pralen , of wel- 
licht bofen^ als zijnde ^t een kleed met bof** of pofmou- 
wen. Maar daar wordt waarfchijnlijk een ander woord 
onder vo'ftaan , eft dit woord fchijnt rok te zijn, § 43 , 57* 
Dat de eigennaam Bouv^m by onze Boeren een blote iamen* 
trekking van BouJew^'n (Baldewijn) is , behoeft uaauwl^s 
melding* 

BRAAD voor gebraad ^ gelijk men in Duitschlamd^/^^rior/^ 
zegt > M. van braden , of O* van bra-^n , 't grondwoord 
van branden , eigöolijk brann^n , (Hoogde brennen) ^ en in 
zijn oorfjprong 't zelfde met ^ismmen. % 28 , 41* Zie 
ook % 109. 

BRAAK , V. (b» V» in hais-^ of afbraak , of op zich-zelve 
voor breking 5) als praeteritum van ik breke ^ ik brake. 
% 36. Kwalijk zegt men braakland^ braak liggen^ of 
braken > voor geploegd land dat nu rust» 't Is , naar zijn 
beteekaiis en oorfpronklijk gebruik , land dat de eerfte reis 
door de ploeg gebroken wordt of ftaat te worden. Dus 
verklaart Junius het ook in zijnen Nomenclator (by Plan^ 
tijn) 5 €n dit brengt het woord ook meê* ^ 

BRAAM , M, $ 84. om den ixitgang. Zie echter § lop. 
't Is eigenli^ een doorn; doch Cats neemt het meer dan 
eens voor de bezie die aan den heefter groeit , by voorb. 
in zijne Hofgedachten en elders. En zoo gebruikt hy 't 
ook wel voor de moerbezie zdfs , die aan ^eene doom* 
ftmïk groeit, miar zelve eer zy rijpt doornig of ftekdig 
is. 't Zal misfdilen overtollig fchijnen (doch zij het zoo!) 
zoo ik hier byvoege dat bmam eigenl^ be-ra-ing is ; dat 
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is bezetting met ftckcls , van ra , fpriet. Waarvan ook 
ramen , 'd. i. fpietfen of fprieten met het oog , gewoon- 
lijk poincteercn genoemd. Men vei^dijke over den uit« 
gang van het woord op m^ mijne Verhandeling over de 
Gefl. 84 en 85 , en over het Thema ra , mijne Taal- en 
Dichtkundige Verfchdd. IQ. D. bL 1869 op het woord 
vragen. — Even zoo is graag ^ ge-ra^ig. Braam is ook 
wd voor fcherpen rand van iets gebruiklijk , en zoo ver- 
fchilt het van braauw niet dan als verfchillende uitgang 

. van 't zelfde grondwoord , bra-ing en bra-ige. $ 85 én 
AantedL. ppp. En rand is even zoo racend ^ als braam 
be-ra4ngy en (leekt uit. 

BRAAMBEZIE, by onze Grootvaders ook hinnébezie ge- 
noemd, als bezie. V. % 39. 

BRAAUW , verheven of ruige rand , V. om den uitgang 
uffe , waar het meê famengetrokken is. 't Slavoonsch zegt 
voor ons 'wenkbraauw ^ browi ^hsx Sanfcrit bhruwa. $ 16, 
97. Aanteek. ppp. 

BRACELET , of BRASSELET , armband in diminutivo. 
Van bras (Fr.) of braccio (Ital.) dat van 't Lat. bracht- 
&f79 is , en waarvan bracel als verkleining , hetgeen weder 
op nieuw verkleint om een veranderde beteekenis aan te 
nemen. Bracel is eigenlijk armftuk van een harnas (waar- 
voor men ook bras fier zei), en bracelet is een ring van 
dat armfiuk. Het woord is M. als in 't Fransch , waar 
wy 't uit overnamen in den zin van vrowwenarmband of 
firik , en als zijn fynonymum brasfier altijd was. % loo» 
In den ouden zin van het woord als tot het harnas be- 
hoorende , zqu het O. zijn 9 $ 45 , doch in dezen zei 
men ook brasfier in het M. 

BRAK , in 't Italiaansch braco , M. als hond. Het woord 
is brak-hond^ dat is, ftrikhondj van 't Italiaanfcheir/»:^, 
touw-, 't zelfde met het Griekfche ^péx^^ (brachos^ 

BRAK-IN. 't Vervrouwlijkte van brak als fpoorhond die 't 
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' wild ontdekt en opjaagt ; en by veraoeming toegepast op 
een koppelares of hoerenwaardin ; doch vervolgens geëigend 
aan de kleeding der zulke. Hans Sachs in zijn Hoogduitsch 
zegt breckin in den algemeenen zin van teef. Dus: Ich 
hett die breckin fehr Heb , gelijk wy die teef zonden, zeggen. 

BRAMBOOS 9 't zeUde als braambezie in dialektverfchil. V. 

BRAND, M. als wortel van branden. S a8. En dus ook 
als yuurbrand^ dat h brandhout. — Voor een brand by 
ongeluk zei men oudtijds een onvier. Voor zwaard ^ als 

; paiticipium van brannen (vlammen)., of liever als faamge- 
trokken uit brannelend (zwaaiend)., verwant met het Fran- 
fche branler^ M. of O» door toepasfing. $ 57. Zy&z'waard. 

< Het woord is echter in den oorfprong een participiiun en 
faamgetrokken uit be^ri^-end. 't Hangt famen met het ï'r. 
brafier , embrafer , en 't Ital. iracia^ymaavw, bradajualoj 
kolenbrander. Het zou dus in den grond bereikend ^ om^ 

] gr^pend uitdrukken ; of wel , by verbastering met het Lat. 

* yorare (vreten, verflinden) verwant mogen 'zijn. Met dat 
al kon het wel uit bloote letterverzetting van ^^r/?^» zijn , 
als barrencnd van bar (dor) , hetwelk be-ar is yan ar , 

' waarvan ook 't Lat. Ardere , zoo wel als aridus en are^ 
fcere , welk thema algemeen (en ook in 't Hebr.) fterk en 
machtig beteekent, en onzen uitgang des werkers in een 
verbale- uitmaakt. 

BRANDARIS , M. als deze uitheemfche uitgang altijd, en 
zulks , uit hoofde , dat hy by ons voor den Latijnfchen 

« ius in de plaats treedt. $ 57. 

BRAS. Eigenlijk wat door één geworpen is, M. als wor- 

- itel van brasfen , . mengelen , het Franfche braifer , brou- 

. wen; en zoo .aok. voor plengen gebruikt , van waar het 
in den zin van overdadig eeten en drinken is overg^aan. 
S 28. Het zeggen al den bras is eigenlijk al de hoop^ 
alles te fiimen genomen. Dr. Coster , dit niet vattende , 
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'. fchieef daarvoor al den prach (Ifab. blafte. 3)^ ali li^re 
bras daar een verbasterde ' uitfpraak van* Het is ^ *t 
Fianfthe bras^ in den zin vaii een armyaL ZondetUng 

. 2es^ Lesfing in de Hamb* Dramaturgie; D^ Brafz ^von 
dem Volke^ voor den grooten hoop. Doch 

BHAiS werd ook oudt^s voor de viool gdbruil^c , die men 
onderfcheidde in yiole de bras en yiole de gambe Ctol. yi- 

/ ola.di braccio en éi gamba^. Voor de eerfte jei men 
Timpüciisr de.^r^f^, en de Italianen noemden haar 0OI1: wel 

/jeenvoudig braccio^.m.MD^tfïhexs daarvafi bratf^ en 
josv^dge^ wy bras.: Eu va» daar het IpreefcwOOPd): is6j?<jr 
Ag/ Je bras;, ondeep^ van de ongeodende lipüsxi^ die 
«aar den toop; gri,ó><ffiQdedeTiooI lieten vallea en .dan bdachen 

• imodea. in dezen zin volgt het bet gefiadtt.vanjviool» 

. j&at ier onder. YCrftaan wordt. % 57. Zie over de verichil- 

r 'Jende /viooifooxten Melltn.» DlctiO(nna,ire des Beanx^axts* 

BRASPENMNG, als pentdng. § 559. Zae Kifiaan. - 

BRASSAAT, de armpijp (of faamge voegde afmptoöen} van 
. 'een volkpmen krijgshamas , by onze Overgrootvadei^ in 
de .Oude Ofdomnantien , O. 

BfiAT 5 zie borat. 

BRAViADE , V. uit het Fransch^ S ^^0. Eigenlijk .hetifWö 
roepen beceekenende. Zie vo&rts chocolade. 

B&A¥0^ baliaanscb woord dat iiit het oud Latijofcte i^'a- 
yium ontleend is , 't welk prijs betedcent , iiï 't Gödtech 
pfifipfio^ 0« als aMjd floffelj^^idat is^ als wopxd^ zjcin- 
.der aanmerking iran de zaak gebruikt wotdende 9 even als, 
by voorbeeld, het vivat ^ het hoezee 9 m dergelijke. $48. 
De Italianen ,. de ware beteekenis van het woord vergeten , 

- maken er tm ^een adjectivum van, en rQq)ep haren Zknge- 
Teslèn brava (in fem. genere) toe , bravo ixt dat geval voor 
£en jEokdcïmus houdende. 

3RED , zie berd. 

MUEEDTE , Vu naar dexegd, $ 33, 95. 

BREEK' 
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BREEKBEEN, 

BREËKSPEL ^ en alzulke , M. met alieen 4oar toepasSng* 
S 57 ; maar ook als imperadven of wortdfyben der veiba » 
$ üS. 7it flokop^ en v^r^^Jumpdbe^^icfchtisrat^'eiaz. 

'BRÉHAAN of ook ireAan of brtchaan , en niet ^ ials nen 
verkeerdelijk in twee woorden fchrijft^ ireed^ haan, M. 
% S^. 't l8 een Keltisch woord , en beteekent kming. 

" : iDen breehaan fpelen is den kaning fpekn. Nog faeet in \ 
lersch , met eene eenigzins verandesde iritfpraak een reth- 
^tö 9 brehon ; m daarvan the Irifh SreA^n laPy 'm de Ba- 
gelfche Rechtsgeleerdheid bekeod. (Zieb. ^^mack/ione 
1^*9 31 30 Van daar ook de oude naam ^n het bier ^i^^;^ 
%a^n^ ook in haan ea oUdó haan ovepgegtUfia. Het be* 
tjèekent Koningseer (bier daaronder vei^Aaast i^nde)/ • 

BREI , zie bnj. 

BREIDEL , M. % a&. vm breiden^ Fwisdh iridêr^ ~Mn 
voege hier by, dat naar btöt onderfchèid tusfchen de^ien 
5^ het woord dgenlijk brydel moest z|n 9 als uit berffdcf 
ftamgetrokken. Het oude. Hoogd. zegt ook iri^l; \ 
Fransch^ bride;- 't Italiaansch^ briglia^ en *t Engelsch, 
ifridle. Doch het drukt oorfpronklijk het fteniche tnon'- 
iure uit , met influitiirg zelfs van het paard. — • indien 
echter Kiliaans afleiding lland houdt 9 belioo^de men brd- 
dól en brij del als twee geheel <:md»&beiden woorden aaii 

' te nemen. Dodh het woord kan den toeftel (als bereid* 
feï) en zoo de betooming en den toom zelf uitdrukken. 
Onze Ouden zeiden gereide^ O. $ 87^ maar verft»&a 
er bepaaldd^k den zadel door. Dus is uien gereide mo- 
dergefiehen 9 in 't gevecht uit den zadel gefloten ^ «n de 
artfoen van den get^de is de zadèlboog 9 't Fr. tHifon. 
TAt gereide, 

BREIN 9 O. als ftof , het 2I) «die der lierfeHeB^ 4i€>t eg^üe 
der ukw^ft9en. S 4<t« 2ie lr$j ^ brei. Voor ^laatfie 
fdfforf men echter meest brifn^ 

BRE- 
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BRELOK. Zie op berlinc, 

BREM , een hceftcr ^ ook genst of ^nst genoemd , by fa- 
mentrekking van het Lat. genifta , Fr. gcfiit ; of ook , de 
bloemen en knoppen van deze plant tot een oudt^ds zeer 
gebruiklijke konzerf in het zout gelegd , waarvao de fpreek- 

. wflze: zoo zout als brem. V. als plant ^ $ 57. 't Ge- 

. bruik van de brem (of ten minfte de naam ,) is federt door 

: dat der kappers verdrongen. .(Zie dit woord.) Cats z^gt 

- echter kappers van de brem* 

BREMZE .of BREMS , een fqort van horzel , V. door den 
uitgang. S 74. Zie braam en brik. — Men zei voordez^ 

■ .ook brem in het Mannelijke ; en dit wellicht van het brom^ 

' men in .lager toon. Doch waarfcbgnlQk is in alle betee^ 
kepis , brem van irennen , dat is branden 9 duidende op 't 
gevoel van. de wond des angels. 

ïiRES, BRESSE, V. als 't Vrouwlijke brake^ brokfi^ of 
breuke , Hoogd, breche , waarvan (S 73) by de. Fianfchen 
breche gemaakt is , dat tot ons als bresfe wederkeerde. $ 100. 

BRETEL , V. als zijnde 't Fr. bretelle ; doch , als hang- 
of draagband. M. $ 100, 57. — 't Is van brette^ oud- 
tijds degen , en nog voor den houten d^en van Pierrot 

: , gebruikt ; van welk oud woord nog bretteur voor een. vech' 

> ter of vechteryzoeker overig, is. 

£R£UK , V. als praeteritum van ik breke , ik brake of brofte. 

» 

S 3Ö. Ook voor hernia , 't geen onze Ouders een karnof- 
. fel noemden. 

BREUK , ook wel M. als breek , of (gdgk oudtijds) brekt , 
. met de e als eu 'uitgefprc^en , gelyk men teugen voor ter- 
• gen zei. $ 28. 
J5REVET^ verklemend woord van bref^ ons brief. O.. of 

M. S 45 en 100. 
BREVIARIE/O. als 't Lat. breviarium. $ loo* 
3RieOL , We^romftuit. M, fchpon 't Fiansch bricolc V. 

neemt. Doch 't is eigqiUjk/t brifect^lpo van vroeger tijd, 

van 
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van welk (^olpo (oorfpronklijk Italiaansch,) naderhand ra/zi^ 
eu vervQlgens coup werd, 5 i^o» . • 

BRIEF, M... Als wortel van bcrhven^ dat is, berichten ^ 
ondanks het voorzetfel bc. Zit % 89, Of van rijven 
(fcbrappen) , waarvan, ook fchrffven (in 't Oud;Duitsch ook 
priiven) is ; als ware 't befchrijf of. befchrijvüig, — ' Vocg- 
lyk leidt men -het af van het adjectivum brevis^ breve^ in 
't Latijn (in het Fransch brrf^ , gelijk ook in 't Deensch 
«1 Zweedpch. brev en bref ons brief is 9 en ia 't oud Ital. 
breve , <Sk. ftuk papier of pergament waar men iets ;op- 
fchrijft, JR.eeds onder de Romeinfche Keizers zei menère^ 
vis voor, een lijst , of wat men thands zégt , ;een Notitie. 
Dus koomt het by Flavius Vopiscus ; Ael. Lampridius , 
en elders , voor. Van daaf in de Roomfche Kerk ét bref s 

' of briey^ der .R<>omf<:bQ Pauzen, waarvan de 'Benaining 
van breye of br/ève . uit het Ituliaanacb tn oüd Fnulach, 
met zijn geflacht , by ons., in brirf is overgegaan. Met 
dat al blijft de afleiding van r^'véft (fchrappen) belangrijk., 
daar , zqo oud als Otfried ^ gebriefd voor gcfcBreven ftfékt: 
Dus b. V. van de Befchrijving Luc. II.: ,- 

Druhtinqutman uuoka , : ' • 

Tho man alla tmptóh zaka^ 
, Thaz uuir fin al gilizM , , 

Gibriafte in himilriohe ^ . . , • . ^ 

. waar giqri apte. //? ^/>?//r/V>%^ , opgefchrevcn iii den^ hemel 

< ■ 

BRIEL (ftadsnaam) , eigenlijk een appellatief , v^ brei*Ml , 

de naam van een ftroom , die M. gebruikt werd , by de 
Romeinen Helium^ Waarvan, de uitdrukking aan den hret' 
hily br4eVl^ of kriel ^ ^t geen oyeiigegaan is tot benoe- 
ming ider ftad , die dus altijd (met onderftelling va^ <fot 

. voorzetfel aan ,) den Briel wordt genoemd. Zie Bosch. 

BRIGADE , als in 't Fransch , V. § ico, 't Beteekqit ecne 
party als afdeeling. 

H BRI- 



BRiGANT. Eigenliik. partyganger , en van daar firooper^ 
M, S 28. — Van 't ItaL briga , eigenlijk modu^ waar- 
, 'VflA irigare , ftreven , trachten , is , 200 als bok 't Fr. 
: . briguc. en 'briguer» 

BRIGANTIJN, klein vaartuig. mee riemen en zeilen en on- 

'Tgedekt.. M. om den uitgang. — Van briganu 

BRIJ of BREI, de wortel van briën o( breien^ kooken, of 

week maken , of tot pap. maken , en dus M. %' 28. Van 

' bfiëti^ Zie Huydec. Van het zelfde woord koJomt^r^w, 

- als^ ware 't brei4ng^ beteekenende al het gieön week of 
• v]pappig is:, en htt ^erkwooid brtjzckn ; doch dit laatfte 
. door . tizsfcbenkomst va» hec -werkwooFd bf^zcn , in den 

zin van floten , kwetfeo , waarvan het een &equentativum 

is'; Ook \hct Franfi^e iroyer behoort hier toe* — Echter 
; hangt heb famen ntet broeien ^ brouwert^ én 't Höogduitfcbe 
^ 'brübé. Ook \ TnxiSche érouur ^oüiè i^rood ^ tBZ. 
BMJNi uirwerpfeL Zie brein. '! - - 
BWJZBL , M. . S ai^i Doch 
BSUJ2ELING , als kruimel. V. als zijnde adjectivum. Zie 

5 57, en kruifA.- • - - - 

BRIK (of beter BRIKSTEEN)^ m/fc Ff, brique , ^hOsktn 

fteen , eigenlijk adjectir uit bre-ig of ^ri^g faarogetrokken ; 

van breien j waarvan ook brem ,. dat eïgCBHjk bre-ing is , 

bremfe^ horfel, brèmstkü Ari?f»/?/g: , dat branding en bran- 
b4%!,i^ du^-pMkkaling 'm piikkelig beteekefit , in den eèr- 

ften zin met braden m i/'ö/^rftf/? vèrüftagfthttpt.,-»! :in den 
f laatfftm '«in- verWant êijndè met brdam\ praafé^ f raam ^ 
c.ipy/im,^ prikken; otyiA van dat bri 'Wü2iTV2Ji bri^eleh is ^ 
-ó dat met breken iaroenhangt, en met het Franfche /njnr^r, 

- cn>'zo<>'eCnigermate ook met ons per/en. ' M, ^'Sf* ' *" 
BRIK,/ eMifilfaortiJp&Éi-fchip. 't Is het Franfchè barriqüe^ 

•Öarls/iastj- «tï aïs dit, V. % loo,- En men -moest dus 
"'■■'SiDt'irikjbhip' zs%'§sa^ - . :' . 

BRIKOL. Zie bricol. 
-f BRIL, 
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BRIL j M. *t zfl als faamgetrokka van triJel of irciJel, 
praam. S a8. 't ^ij als eigenlijk ieril zipdo , groen edel- 
gefleste, dat eertgd$ voor OT2akke oogen- gebruikt werd 
en, dis fieen^ M. is; wnamiiar alle oogglas nadÊrhand ge- 
noemd kan zflo, fehoon het van ouds ook hooi, breidel 
of pram gebruikt wordt. J S7^ — Men ' plach oudtijds 
den iamento9p der fteutelbeenenvop de horst, waar zy 
zich flan 't fternum hechten ook den ^rt/, te noemen. 

Men 2«gt iemand een bril óp zetten , dat is. eoei. praam , 
klem , prang. Maar iemand brillen is van dit *W/ niet, 
maar .het is prellen , oud Ridderlgt woord-, -beteekeftende^ 
met een floot te rug zetten. 

Ee» todere toepasfmg van dit woofd , A^kreidel^ heeft 
öien ook op ^isx burcht ^ ten bedwang, hetzij vto een 
, riviöSmpöÖ, bet zij vm een ftad of bjrfftrecfc^ gehad; en 
, van daaar «el men ook wel een bril- ol brillenbarg. : Ook 
- be^eek^Bt bet wakwoord irUkn van; ouds ^ breidelen^ . 
BBJIiJK., d«t is 9 rand y boord ^ M. S>8» als: lijnde wortel- 

fylbe van be^rihgen^ omboordöii . ; ^ : \ v 

BRITS pf BRIDS* Een woord, uit het Engelschsverbasterd ; 
en wel, in dé betedccnis'.van/^rötfi , - uit breeches^ e» in 

die van flaapflelüng, uit**r«^tf (een^ri/^). V. door den 
uitgang. J 73. 

BRITTEN (meervoud.) oudtijds fpaanders. . Verwant met 
het Hoogd. bret. V. als fpaan. 557. Ook voor turf kJui- 
ten gebruikt. ^ ,-, ,^ ,, 

BRQD:,vM. als wortel vmbrodden. f 28, dodh ookO^ige- 
bruikt als gcbrod. $51. 

BRODDE öf BROD , als brodding, V. J 67. - 
^BSMJ} ^ooT garoed^ als dit, O- Als wortelwoörd'van 
. iroederi^ M^, . ; ' .: 

BROEI^ER. Zie van dit woord Aanteek, ^^^.op biadz. aa6, 
en .weg er by, dat h^ Turkscb ju\ói^ Ouzrindastbynt^^ 
van ^ (;^rn) , ymter j en ij.\^ (/iascfiy^^iixx^ /(^ius 

Ha ycn^ 
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ventris^ is. Kis karindasch^ dat is, virgoventris focia^ 
is dus zuster , want ^ {kis) is v/r^ö. Broeder is inder- 
daad van broeden (als voortbrengen) , en in eigai betee- 
kenis 't zelfde als gebroed. Men moest dus naar den in- 
nigen zin des woords altijd myn medebroeder of gebroeder 
zeggen. Even zoo is 't Gr. hiê>4\^ en hyé^^ (met een 
famentrekking van Sfca tot K) van ^iA0vc en yaqip. Zie 
Valckenaers Schol. Vol. II. pag. 33, 34. — *t Franfche 
bru kan hier ook toe gebracht worden, zoo n|et tot ons 
bruid. 
BROEDERSCHAP, V. Zie § 39. En zqo ook gebroe- 

derfchap. 
BROEK , oorfpronklijk fcheur of fplut , zijnde 't woord ei- 
genlijk breuk of brook , V. § 36. En dit zoo wel voor 
gebroken land als voor bracca , in 't oud Fr. bragues , 
dat het zelfde woord , en van ik breke , ik brake of broke , 
is« Men kon het woord echter als berok (barokking) aan- 
merken. Zie rok. Junius wil het van het Eölifche ^^éM^ 
voor \iwq afleiden , en de zin zou op ^t zelfde neer moe- 
ten, komen. — Voor gebroken land vindt jnen 't echter 
van ouds O. Dus by Van Velthem, UI. Boek, cap. 16: 

^Als men f e heeft altenen vernomen , 

Sff'n ft iegen die gene comen 

Tot ouer dat broec. — 
men verftond dan . broekland. (^Altenen is op eens , en dus , 
zoo wel onverhoeds als gezamendhjk ; maar Le Long maakt 
€r naar zijne wijsheid geftadig van. Ongerijmderrkon hot 
wel niet.) 
Men weet niet te min , dat de Romeinen faun bracca^ 
- als been- of dijbekleeding , voor een Oud-Gallisch of Kel- 
tisch woord uitgaven, gelijk Diodorus van Sicilië ook 
opmerkt ; waarvan 't Lat. bracca en Franfche brague eö 
brayes gevormd is. Doch dit neemt (mi^s inziens) onze 
afleiding niet weg. Men mag opmerken dat wanneer in 

den 
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dfen bloei der Italiaanfche en Franfche weelde de groote 
pracht van kleeding met de wijde en rijklijk geftrikte broeken met 
adlveren neftels beftondjhet woord bragceren hieruit ontftond. 

BROK 5 insgtólqks^ breuk van brehin , geUjk het altijd by de 
Vlamingen te recht gebruikt is , Y. \ Een e« ander aijn 
praeterita. Doch M. als wortel van brokken ^Xi brokkelen* 

. % 36, a8. Kwalijk maakt men *t by ons O. het geen 
uit het oude V. af komftig is. 

.BROKADE , en 

BROKARD, beide, ftoffén met goud of zilver doorwerkt, 
of, gelijk men het met éen foort van kunstwoord noem- 
de , gebroken^ 'm 't Fransch broche. Het Franfche^rö^A(?r 
naamlijk werd al§ by ons brokeer uitgefproken en is ons 
breken. Zit onze T. en D. Verfcheidenh. II Deel. . — 
JBreken heet in de vierende kunden fchakeeren (yarier) 
door het inbrengen van eenige verfcheidenheid van kleur, 
vorm , of voorwerp. — Beide woorden zijn ontwijfelbaar 
O. als (lof, S 48. doch, daar zy zuiver Fransch zijn, 
zegt men de brokade ook wel in het V. éochbrokard nkx 
in het ,M. § 100. 

Brokard is niet anders dan ons breker of brekert , in 
fenfu neutro vel medio verbi. — In 't oud Engelsch was 
brooch^ een juweel. Zie Chaucer in zijn Troïlus , V^* 
Boek (p. m. 322 a). 

BRON of BORNE, V. van borren^ dat borrelen en borre- 
nen maakt, als opwellen , % 70. doch zelf van het Thema 
bo is« Borne is hier voor borning of Sórrenmg , en dus 

. ; Y. $ ,67,., ed zoo neemt men ook bron^ als het zelfde 

- woord zqnde. . Ook blijft dit geflacht , wanneer men het 
; wooSrd voor. het water-zdf gebruikt , 't geen de eigenaar- 
, tige betedtenis is. Zie bom. Onze Ouden echter namen 

- bron M.; als wortelfylbe van ^t werkwoord bornèn. Zie 
een voorbeeld op traan. 

BRONS, 't Ital. bronzo^ metaal 't geen men thands uit 

H 3 een 
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een mengfel van koper en dn doet beftaan. 0« als ftof. 
$ 48. Het NeéiduitGche woord hiervoor is klokfpys* — 

. Hèt wüord irons. is \ van 't zware geluid het geen deze 
ftpf aaü' de klok geeft 9 waarvan ook /Ipavrii (de donder) 
en 0^xP^ (de keel). De gémeöifchap van dit irons met 
brommen y doet zich gevoden. 

BRONST , teddrift van een dier (waarvan brmsttyd en bron-' 
jiig) , is eigenlijk hitte , en verwant met broeien (zie 
brood). V. S 77» 

BROOD (gerezen gebak), 0« als participium van bro-^n^ 
brouwen , dat is 9 broe^^n , broden , het geen 00^ gesten 

' is. Anders 9 als deeg^ dat is , foort van^fiof, $ 48; en 
ook als verkdrt van gebroeid^ in dén zia van geroosd. 

.^Broeien is ook rooften, en fchroeien, en^randen. Ook 
iraden beteekende van öuds alle bereiding door 't vuur, 
zoQ als. koken ook. Zie koek. Ook is 't eigenlijk bloote 
i^tnemrekking uit ' be-raden , be'dden. In 't oud Fr. is 
brota f p&ture, waarvan brouter , en 'tHebreeuwsch heeft 
ntO voor voedfd of fpqs. 

BROOS , V. § 73. Zoo men 't uit het Italiaansch wil af- 
leiden, mag het befcbouwd worden als vrouwelijke uit- 
gang van het verouderde bró ^ brode ^ dat M« was, waar- 
van de verkleining brodekifn , lA 't.Fiansch brodequin , ge- 
lijk manequin van man. Doch zie bordes. Wil men 't 

. daiurtegen al3 in oorfprong Neêiduitsch befcbouwen-, zoo 
mag men by dit. eenvoudige brode blijven , en dit brode , 

. waarv^ krodefe , bro6fe , is eigenlijk bordfe , het zdfde 

L ; WQord met borde , anders tafd of twel; welk lattffe in 

: pantaf^ly ósLt is. j band-ta/el,: overig, h. De budè fchoei- 

. fels, naamlijk, wa^en berder^/msoLplan^ens (naderhand 
lederen zolen) y,ov^ den voet of om den fchenkel geftrikt, 
en de Ftanfchen. hebben' het wi)ord.^ii/9A^Ar^ van. ons. — 
Die broos en beurs van het £eQtcifche>^jfry^ (den ouden 
naam van Karthago)', als . leder ^ beteekenehde , wil afleiden ^ 
> ' mag 
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mag het even zoo wel^ als d'ErciUa ,: dén naam dier flad 
met charta^ papier, (ons kaart) vermaagfchapft. :• Zie 
Aameeki /. Men zie echter *t aangevoerde op bardesJ^ -• 
BROUWTE, dat isy gebrouwen bereidfélj> Y* door Jen 

uitgang. S.95. .'.•'♦ 

BRÜG^ al& terugging j, van rug.j (als waj:e 'tindörfatio), 
: eigenlijfc brt^gA^ 'Srj%^6jj..- ^ r. \\ . . \ il 

BRUI.^o?^, M.J £a8-:-^'Zië^rijrV/ .•.::.- :i \'\ . : 
BRUID , V. naar de eerfte algemeene regel van . toepas- 
fing. § 55. Vergelijk ook Aaüteek. gg. Zodietiechtèf 
. niet gevraagde is. Brautinga in dei Edda< Saem. ït^heSff 
har 9 van het Thema raye^ vraarv&n ''t EngeUbhe /^ 

BRUIDEGOM (zie Aanteek. u.)^ M. ook door'.tóépasling. 

" § 55* ï'ö. du$ ,. al wtre.*t i/stó ^óoró, als föiimigeta ' teir-^ 

keerctelijk gewild hebhen. -r- 't Is van het Oüd^frankifche 

gumo , 't geen famenhang* toont mèt' hot gebrrnk'/van 't, 

Franfche hommc, als man ^ terwijl; 2(;x»^^?t\{io^)9i^vooii 

. meosch geeft*^ • . . 

BRUIKER 9 van een (luk ladds met boerenwoning gez^d 9 
M» door den uitgang , fchooa het woocd piisfivè verdaan 
wordt. J a8. - Van het yrooiiSL gebruiken gaf ik de ety- 
mologüche votming Jn mijne Zielkundige Verhandelingen, 
bladz. 74') en' herhaal hier gaarne, .dat het van bet Thema 
ru en met rï/j^ .verwant is , als jcflnde 't be-ru-^i-gen-^ dat 
is", tot tuit *r^«^«," bevredigen, ■ftijlen van behoefte of 
van hem. die bchoefr.t. : 1 r • i . .. 

Het Latijnfche uti (laat dus met .ons nuueir^ nuttigen ^ 
en J8i^ in verband, en bet is daarom, dat men oudtijds zei^ 
- zich gebruiken met iets , even als in. 't Latijn utl reali^ud 
en gelijk wy nog zeggen aich behelpen met iets. ' " 

BRUILOFT, V.ab prateritum. § 36. KwaUjk leidt mwdii 
woord :af ym.behmen^ 't''Wóord - lqèt ,is.yyreugde ïen 
vreugdéfaest. j ea 't odde.ac^éctM./ö^^fwórdtaTÜet/te'-èn- 
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recfat met luehiig wrward in f<nninige oudeie fchdften. 
Zie Aanteèk. c. 

BRUIS (verouderd) , voor fchmm ; als dit O. J 51 . 't Be- 
tekent by uitbreiding ook een buil en kneuzing , en zoo 
ook 't geen ongaaf, week is. Hiervan is een beurze peer 
by verbastering vool* kruize^ als adjectief, èn zoo hangt 
het met broos ^ broze ^ fatnen, 't geen eigenlijk week 
is, fchoon tbands voor Uchtbrokkdig gebruikt van iets 
hiöds. . . : 

BRUM ^ óf . 

BRUMMEL , wilde bezie , niet zeer ongelijk aan de bram- 
boos. V. om dat er bezie onder verdaan, wordt. J 57. 

BRU WIJN was by onze Ouden 't Franfche brouïne , en als 
dit, V. $ 100. 

BUCHT of BOCHT, in den zin van buidel^ V. zie bocht ^ 
als in de fpreekwijsr de bocht onder den arm hebben. Ook 
by wége Van verachting gez^d , V. $ 36. 

BUDGET of -BUDJET , Fransch woord van Duitfchen oor- 
fprong, als budge van bucht. 't Is een eigenlijke bedel- 
zak , waarvan de Franfcben beface gemaakt hebben , naam- 
lijk , een zak met een toegegespten klq> , als op de Geu- 

• zei^enning. — In welke beteekenis het thands gebruikt 

, woiidt, in navolging der Franfcben , die in hunne benoe- 
mingen, al wat edel is , verlagen , en al wat laag is , ver- 
heffen, weet ieder. O. om den uitgang. $ loo. 

BUFFEL, M. 't zij als, dier,, 't zij als fcheldwqord. 't Is 
het Franfche bufle^ 't ItaIiaanfche.&(/b/9, van 't Lati;^- 

c icht bubaius. $ 100. - - 

BUFFET of BUFET , voor fchenkdisch- Fransch woord , 
by ons O. , als de uitgang meebrengt , % loo. — Doch dit 
niet te verwarren met bofpbt. 

BUI, M. als wortel van het werkwocH-d buien. $ 28. Maar 

. het is eigenlgk.i^ oï,bode^ boodichapper , in den zin van 
voorteken. TJbaiids heeft Ji^t de beteekenis van vlaag ^ en 

! men 
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men neemt het ook V. , het geen zich niet laat wettigen , 
ten zij men 't als verkort van buiing gebruikt. % 6^. 

BUIDEL. Het zelfde woord met boedel^ bodel^ bol^ en 
botteU Het is bocl^y van bo-ên omfluiten, of van bu-en^ 
verwant met het Griekfche |3i?tf en het Engelfche to put , 
of van bot ^ knop, als ware 't knobbel^ M. § 28. Ook 
hangt het famen met het Latqnfche bulga , beurs , en 't 
Franfche budget. 

BUIK , V. als adjectivum , faamgetrokken uit bo-ig ; waar- 
van de inhoud bo-el (in 't Engelsch bowels^ by ons bode-^ 

' ii^g r> genoemd wordt. Van het Thema boen , omflui- 
ten 5 of wel , van buèn. Zie beuling. Dat het mannelijk 
geflacht hier ingedrongen is, fchijnt door vermenging met 
het Hoogduitsch. § 33. Of het is door misverftand van 
den gènitivus des buiks , waarvan zie Aanteekening a. Dat 
buik oudtijds voor het geheele lichaam zonder 't hoofd 
gezegd werd, is bekend, en van daar de uitdrukking, ie- 
mand het hoofd van de buik flaan^ in Walewein, Ferguut, 
Zegheltjn , enz. en ook nog door Vondel gebruikt , waar- 
van Huydecoper. 

BUIL (gezwel) M. als faamgetrokken van bo-iU § 28. Van 
bo-in , omfluiten , of bogen , buigen , en dus , hobbelig , 
oneffen zijn. 

BUIL of BUILE , wanneer het voor bo-eling als zwelling , 
gezwollenheid , of hobbeligheid , voorkomt , V. J 6t. 

BUIL van den Bakker, is buidel^ dat is, zak, waar het 
meel door gedr^en , en dus gezeven of gezift wordt , en 
'dus is het M. § 32. 

BUIS, V. Zie bus^ bos. Hiertoe behoort oök een Ha- 
ringbuis als Vaartuig; hetgeen Antonides onderfcheidt door 
in 't Meerv. h'aringbuisfen te zeggen. Kwalijk ; 't is al- 
. tijd buizen. 

BUIT, V. % 36. 't Is het oude èote^ baat , Engelsch boot. 
Door verwarring met baat , waar mede 't verwant is , ge- 
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bruikt men het M. doch kwalijk» 't Woord is vermaag- 
fch^pt met het Engelfche to bui (by ons boen , buien) , 
.thands koopen , maar oudtijds alle verkrijgen of bezitten , 
waarvan 't een particip. praet. is,, en het geen eigenlijk 
be-^^en of be-odm is , van ode , bezit* — Wil iemand dit 
woord echter j^ls eeue verfcheidenheid in uitlpraak van 
bot , in den . zin van böndel of pak , aanmerken , hy kan 
daar ook gronden voor vinden. — Sommigen wilden hier 
't werkwoord buitelen van afleiden , doch te onrecht, Bui-^ 
telen is van puit^ en beteekent, als de kikvorsch, zich 
hals over hoofd afwerpen of tuimelen. Zie puit f i- Dui- 
kelen ^ een bloot frequèntativum.van duiken^ waarvan de 
Franfchen den eendvogel duc noemen. 

BUITEL, M. S 28. — Zie buit. 

BUL (ftier) , M. door toepasfing.. S 55. Eigenlijk is bul 
niet anders dan een bel ^ of klokjen , dat men den Stier 
. plach om te hangen ; en men moest bulftier zeggen , even 
als belhamel. 

BUL of BULLE (brief) , V. van 't Latijnfche bulla , en 
't Grieksch van den lateren tijd ^oü^Xet , voor het bolrond 
zegel, Vorftelijke en Paufelijke brieven aangehangen, en 
van daar vervolgens voor den gezegelden brief-zelf ge- 
bruikt. 5 lOO. 

BULHOND is hond tot hèt ftierengevecht.gebruiklijk.; en. 
in een anderen zin, een hond met een' breeden ftieren- 
muil of (als men plach tei zeggen) een' bullenbah 

BULLENBAK van bak^ kaak, en by uitbreiding 't gant- 
fche aangezicht , en dus , bullengezicht , V. Zie bak en 
bakhuis. Doch door toepasfing M. en V. § 55. 

BULLENBAK van bakken , nu pakken , voor aangrijpen , 
, bevechten^ met. bakkelij (gevecht) verwant, 't geen men 
kwalijk uit het Maleitsch acht te zijn. 't Is het zelfde als 
bülhond^ M. S a8, 39. 

BULLENPEES , als pees , Y- S 39^ 

^ BUL- 
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BULLETIJN , uit het Fransch ingevoerd , doch in beteeke- 
nis , door zijn dimimitive vorm , eenvoudig bricfjen , of 
brieQens bevattende , enz. Van balla (nu in \ Ital. holld) 
is. het -diminutif iö/&//^ , en van dit -weder het adjectif 
. btdhttim. ^ Dit adjectif 9 by de Franfchen als M. aange- 
nomen, is by ons O. % 41. Vergelijk />ö//j. 

BULSTER. Het woord is eigenlijk bulfie oïboljhytn dus 
V. S 75; en dit geflacht behoudt het ook met de r. § 57* 
Bulderen^ botdtr.en<^ (eigenlijk bolleren^ dat is, bol wor- 
den) is ook opzwellen , en van daar bdder of bulder , en 
boldftef of buldfier, in de tweederlei geflachten. Vergelijk 
S 97. Doch vqior ftroozak of matras of ook kusfen , zei 
men regelmatig buldflcr of ook wel bulfler^ met de u. De 
ItaUanén hebben daar hun oud polirone voor , 't geen men 
gewoon is van 't Lat« pollice iruncatus af te leiden , doch 
eigenlijk niets dan buld- of^/y//^^>É(alswy by onsookvan 
iemand zonder moed of geest plegen te zeggen) beteekent. 

BULT , V. als van bul , bol. Het is bulte , als zwaarte , 
lengte,. enz. 'gevormd. § 33, 95. Van dit bult hebben 
de Duiifchers hun puit voor lesfenaar , by Hans Sachs 
buld. Doch buld is eigenlijk een kusfen. Zie bulfter. 

BUN, verbastering van ben. ^Is ben^ V. 

BUNDER, O. van 't Latijnfche bunnarium^ §100. Anders 

. M. als de Vorming medebrengt , zijnde het woord van bin- 

^ • den oiitleénd. / Want èunder was oudtqds een dubbele nlaat 
lands , evea als jugerum by de Gromatici gezegd wordt 

- duon^m ^tuum te zijn , en daarvan genoemd is. Zie Hy- 
genus dó Irmitifius confiituendis* , 

BUNZING, Vé dóor.de.vQtming., $34. Eigenlijk vunzing^ 
van yunzen , ftinken , dat met vuil verwant is, en zijn oor- 
fprong in ons foei heeft. 

BURCHT , BURCHTE , V. even als lengte^ breedte. 533, 95. 
Zie voorts burg* ^ . ' 

BUREEL, Fransch woord, tegenwoordig meest bureau. 

O. 5 100. 
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0« $ loo. Het is eigenlijk wollen kleed of tapijt, van 
bure , ons brat , en van daar , voor tapijt of tafelkleed 
gebruikt , en by verderen overgang , voor de tafd-zdve 
waar het op lag : en dus koomt het dan overeen met het 
Portugeefche meza^ dat het Latijnfche tnenfa is. Ter ta- 
fel en op het tapijt brengen is dus één. 

BURG of eigenlijk BORG, V. als praeteritum van ik bergj 
ik borg , V. J 36. Doch aangemerkt als wortdwoord van 
borgen , burgen , of bergen , M. $ 28 , en dus in 't vol- 
ftandig Gebruik. Dat men 't wel O. genomen heeft, en 
zoo ook burcht^ is uit misvatting door dat men '/ voor^ 
burcht wel eens zdde , by intrekking (crafis) [voor voor- 
geburchte , als bevattende dein burg met de daar omftaande 
gebouwen en toebehooringen coUectivè, of ook wel de 
voor een burcht fiaande behuizing alleen, % 49. 

BURRIE , zie berrie. 

BUS , V. zie bos. — Ook in den zin van fchietroer« 

BUSSEL , zie bosfel. 

BUSTE , Fr. woord , niet van het Lat« bustum , dat graf 
beteekent ; maar van 't Italiaanfche busto en in dezen zin , 
ook als dit, M. S 57, 100. Ons Hollandsch zegt borst- 
beeld. Men zou, daar het Ital"* uit het Latijnfche woord 
is , in die taal behooren te zeggen testa di busto , om 't 
geen er meê gemeend wordt uit te drukken , d. i. graf hoofd. 
*t Schijnt wel , of men op de graven , ter uitbeelding van 
de hoop der opftanding des lichaams , het hoofd des ver- 
ftorvenen , als daaruit (lekende , of zich daaruit opheffen- 
de ,« verbedden wilde , en die benaming daaruit ontllaan 
zij , fchoon in zich zelfs de borstbedden reeds van ouder 
dag teekenen. Eigenlijk echter is busto ^ in 't Italiaansch 
de romp , en niet het hoofd. 

BUTOR. Zït puitoor. 

BUURSCHAP , V. S 39. Voor gebuurte ; doch voor de 
betrdiking van buren onderling , O. $ 51. . 

BUURT , 
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BUURT , V. als gevormd van het werkwoord buren , by een 
wonen. § 33, ^s* Eigenlijk buurte^ en ook gebuurte ^ 
dat desgelijks , V. is , fchoon de coUectiven van die vonn 
O. zijn. § 49. Het is , om dat gebuurte niet van buur^ 
maar van gebuur (medebuur) is , en met de buurte dus van 
gelijken aart. § 88. 

BUZAART. Zie mutaart. 

BYSSUS, fijn linnen. O. als^ftof, $48. 
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CABINET. Zie op K. . 

CABRIOOL , voor fprong , (beter dan capriool^ als La- 
tijnsch,) uit het Fransch, en M. 5 100. 

CACHELOT, eigenlijk cafquellot^ foort van walvisch, zoo 

• genoemd naar zijn overgrooten kop, van caschelh^ Italiaanscb^ 
en 't zelfde in beteekenis. als caschetto^ waarvan 't Fr. 
casquet en ons kasht voor helm of kopftuk. M. J 100. — 
De Duitfchers noemen hem potvisch. — Het woord-zelf 
beteekent derhalve door zyn diminutiven uitgang eigenlijk 
grootkop^'cn* 

CALANGIE. Zie op de K. 

CANAILLE, of, naar onze fpelling, 

CANALJE, fcheldwoord van canis^ in 't Ital. cane^ waar- 

- uit canagUa 9 beteekenende hondengebroed. AI5 collectivum , 
O- S 49 5 4*^ch op eene perfoon toegepast , M. of V» naar 
de toepasfing. § 55. 

CANAPÉ , Fransch woord , en als dit , M. % 100. Van 
't Latijnfche canopeum , dat is , muggennet. ^t Was oud- 
tijds een met gaas behangen rustbed. 

CANON. Zie op K. 

CAPRICE, Fransch woord, by ons eigenlijk ^ri/, maar 
ook in den goeden zin van een inval van. verbeelding ge* 

bruikt. 
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bruikt. M. als in 't Franscb. § loo. De oorfpnmg is in 
't Ital. cafo riccio , d. i. verwilderd hoofd. 

CARDON , anders artifchok. M. door den uitgang , als 
chardon in 't Fransch. $ loo. 

CARGA. Spaansch woord, beteekenende last of lading y 
vracht. Fransch charge , Itallaansch carka , waarvan ook 
't Spaanfche cargadoor by ons. — V. om den uitgang 
op /i , en uit toepasfing van last. S i<>ö » 57- 

CARGASOEN , mede uit het Spaansch genomen woord , 
beteekenende lading. O. door den uitgang otn^ die de 
Ital. onc by ons is. $ loo. 

CAROUSSÈL (Fransch woord) O. veellicht als 't oorfpronk- 
lijk Neêrduitfche geros zijnde , van rosftn , voor paardrij- 
den. S 51. 

CASSA, Italiaansch woord, V. als uitgaande m a. % loo. 
Zie agio. 

CATAR, of CATARRHE. M. als 't Lat. of Fianfehe 
woord 9 daar 't uit is ; of V. als 't Hollandiche zinking 
dat er door verdaan wordt. % 100 , 57. 

CAZIJN. Zie op K. 

CEDEL , V. van het Latijnfche/r^^^ A7. $ loo. — fchooa (üt 
Latijnfche woord veellicht eigenlijk fcidula van fcinderc , 
of wel van vxf^^ is. — Doch zie ook cceL 

CEDER , M. van den Latijnfchen naam , ccdrus^ door 't 

- Fransch , en , boven dien , als boom. S 57* . 

CEEL. Dit woord , in de fchrijfwflze gewoonlök met eeö tee- 
ken van famentrekking gefchreyen , en dus als contractie van 
cedel , kon echter daar wel geheel onderfcheiden ^^2^ wan- 
neer 't vooj: een lange reeks of lyst wordt genomen.^ ËteC oUd^ 

- Duitsch siegt uf ein zil en obne endes zil voor opeen reeks , 
en eindelooze reeks ^ en veellicht is 't het ové^zille. of 
fille^ zoo voor deurdorpel als voor wafergoot yWaterleidiffff^ 

• verlaat , fiuis , enz. gebruikt , en waarvan zekejrl^ de be- 

• te^Jcénis in zygeni afvloeien of ^langsvloden fcbuilt; even 

als 
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als reeks vmreSfi^ }ée$t (vloeien) is. Zie zilk. Ook 

als dorpel is ^t van de lengte , als la^ tusfchen de posten 
van 't deur- of het venfterraam genoemd , die ze boven of 
onder uitgefpannen houdt.' — Wy behoeven 't dus niet 
als verbastering van fcedula aan te merken. 

CEL , V* van ■ het Latijnfche cella. § loo. 

CENT ^ dat is honderd^ als dit O. omdat er getal onder 
. verdaan, wordt. % 57. Maar 

CENT r voor e^ nu ingevoerde munt , makende een hon- 
derdfte gedeelte van een' gulden* M. als 'gulden , en élspefi- 

- hing r daaronder vèrflaan. ' S 57. 

CENTENAAR, M.:door den uitgang ; doch beter Ö. als 
*t La(. cehfenarium* § &8 , lóo. 

CENTINEL naar .het Spaansch , of fentinel naar het Ital. 
en Fn ons fchildwacht > Cö als dit en ons wacht V. § 100 , 39. 

CENTURIE. (Lat.) V. 

CEPIER.' Zïtcippler. ^ 

CEREMONIE, V. als 't Latijnfche eti Franfche. § loo* 

CERUIS, het Lat. cerusfa^ en als dit V. % 100. ofÖ.ató 

r.ftóf.. 4 48.. - . 

CESUUR in. de verzen V. als zijnde 't Latijnfche woord , 

'^taefura^ ffaede. ^ ico. • 

CHAIS. 't Franfche chaife en dus V. § ioo. 't Woord is 
het zelfde met fiege , «iiting of ftoel , gelijfe ^men het ook 
lil ItaHe fedléla ht^t^ Zoo het-ecbtêr het oude Lat. «•* 
fium niet .is, het geeit niet onmogelijk {c\ïi]nx. Fêhiculi 

^ hirmï gen'us^^ zegtNotti Marcell. c; 2 , n.' 139. 

CKALOTTE^,-Ef.*wöoÏFd-. (ÖnzC' Vaders noemden 'i fcha-^ 
longie ^ 4ii^T:Atn:lxiXli^ V. % 100. 

GHAMOIS (geitenbok)^ M. tnaar als ftof^uit zijn hair ge- 

' weVèri (foort yah' grein') , O* $ 55 ? 48. ' 

CHAOS, M.' Hét is het Latijnfche cAaos (dat O. is) , maar 

- ' M. zóó door toèpasfing van het Hollandfche iaaiert 9 $ 57; 

' ils in over^éöftemming met het Fransch. 

CHAR- 
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CHARTER. Dit vreemde woord , van charta ondeeod 9 
is tegenwoordig O. als zijnde gechancr , van charteren 9 
op 't papier brengen. $ 51. Die de charter zegt, zegt 
derhalve kwalijk. Anderen z^gen het charter 9 en ver- 
ftaan er gefchrift onder , naar J 57. Ook goed. 

Oudtijds fchreef men zaerter , en nam dit M. een woord ^ 
dat men niet heeft weten t' huis te brengen, maac 't geen 
de oude uitfpraak van chartre vertoont, toen men de 
Franfche ch reeds als z of // uitfprak , waarvan in het 
n. Deel mijner Taal- en Dichtkundige Verfchcidenhcden 
breeder ! — Zoo lees ik in de Pelgrimmagie der menfche- 
Ujckc nature , Handfchrift van 1438 : , Si hielt in haer hant 
enen groten zaerter , daer vele in ghefcreuen fiond , eü was 
ontbonden , cA al gherut om te lezene. Men zisx,^ dat daar 
een grooten rol fchrifts gemeend wordt , ontrold om te lezen. 

CHEBEK. Zie Xebek. . : . _ 

CHERUB , M. als alle benamingen yan Engelen en Geeflen.^ 
$55, enz. en even zoo 

CHERUBIJN. 

CHIJL, voor 't Latijnfche chylus^ als dit, M.§ 100. Doch 
kwalijk wordt het fomtijds methet Nederduitfche^«7verr 
ward. Gi/'l was by onze Ouden , fchuim van bier , als 
Junius aanmerkt. 

CHIMEER , V. van het Latijnsch of Fransch. $ 100. 

CHITS (als men pleegt te fchrijven) , dat is , gebloemd wi 
het Turkfche CS^ ichidfcheK) , bloem. , V. om :dat men 
er niet de ftpf maat de bloem, in befchouwt, ei het. dus 
den uitgang .volgt, $,Bp. De ftof.is 'tkatoen. — 'tHebr* 
heeft p{ {tfits) voor bloem. Schrijven wy fits. , 

CHOCOLADE (kokoudrank of . kokoudeeg) , uit het Fransch 
V. gelijk alle de Italiaansch-^Franfche , of Spaansch-Fnmfahe 
uitgangen van die foort, zXs Marmelade ^ kw^ifloes, //- 
monade j limoendrank, enz. S loo. Deze uitgang is 't 
Vrouwelijk participium in ada van de Spaanfche conjugatie 

der 
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der werkwoorden die op ar uitgaan , als armada van 
armar ('t Lat. armart) , hrayada van bravar , enz. Ver- 
gelijk Aanteek. bbb: 

CHOOR, 't Lat. chorus^ doch O. als coUectivum 5 49. 
En dus is hiet ook voor de afgezonderde plaats in de 
kerken , dus genoemd. 

CHRISTENDOM, O. 5 92. 

CIBORIE of CIBORY, V. van het flecht Latijnfche cibo- 
ria i voor cïbarium gebruikt. % 100. 't Woord ciborium 
is echter Latijn^ maar 't is daar het Gr. xipépm en be- 

. teekent een beker ; dus Horatius : 

ObUviofo leyia Masfico 
Ciboria exple. 

CICHOREI, V. 2\s plant ^ van 't Latijnfche wAör^^. Voor 
den wortel , M. J 57. - » 

CICLAAT of (beter) CYKLAAD. Kostbare (lof, oudtijds 
beroemd , en als ftof , O. § 45. Het woord is van het 
Gr. xvnXkq^ dat een kostbaar vrouwenkleed was, waartoe 
in het latere Griekfche Keizerrijk deze ftof genomen werd, 
welke een foort van zijden weeffel was, riaar dit kleed» 
genoemd. — Men neemt het ook V. als 't Fr. cjclade^ 
uit het Gr. woord door het Italiaansch gevormd. § lóo. 

CIDER of CIJDER , M. als 't Italiaanfche cidro en Fran- 
fche cidre , en door toepasfing van het woord drank. 
% 100, 57. Wellicht is het woord uit ft^öo^ ontftaan. 
Doch zie men citroen. 

CIER, M. als wortel van eieren. § 28. 

CIER, 't geen Huydecóper, I. D. bl. 355, zegt niet te 
kennen , maar uit Valentijns Ovi4ius aanhaalt ; V. % 100. 
Het is van het Spaanfche cedra-^ en beteekent het pèn- 
nfetjeh waar men de Guitarre mede tokkelt, 't Is het 

; plectrum der Ouden. ' ' 

CIER , in gi^edè eter maken of toonen , V. Dit woord , 
in het oud Fransch chère^ in 't Spaansdi cara^ ea in 't 
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oud Itali^ajisch Mr0y heteékj^t gelaat^ en fchijn( ifiet 
het Griekfcbe ^4fi» verwant. By de Ouden ^ ^ pog by 
Roemer Visfcher en anderen , zelfs by Cats ia het Tweede 
Deel zijner Twee- en tachtigjarige Bedoikingen, maar by 
dezea als ruime en lekkere aanricbting (zijnde de ware 
'beteekenis van 't woord toen reeds onbekend geweest,) 
wordt het altijd chier gefchreven , zoo gjs zy ook cfi/^ 
raat en ^crchUren fpeldea, en het op de nieuwe fxmr 
fche wijze , byna als met onze // uitfpra^en. ^ie van 

. deze uitfpraak mijne Taalr cfi Dichtk. Verfch^idcnhcém^ 
n. Deel, bladz, 143. 

CIERAAD, thands meestal fieraad gefchreven, heeft alle 
drie de geflachten. Dat onze Ouden dit woord en het 
werkw<>ord eieren , van het vorige eter ('t Franfche chère') 
afleidden , blijkt uit hunne fpelling met ch. Echter zou 
men het tot cirrus t'huis mogen brengen , gelijk wy pok 
krullen voor fieraden zeggen,. Het worcjt O. gebruikt, 
even als huisraad 9 raad voor gerade (dat is, toejief) ne- 
paoende^ als wanneer het de kracht van een collectivum 
heeft , S 4^» Het is Vrouwelijk als men het neemt voor 
ciera^djf^ % ^00 j en M* ^Is men het aanmerkt aU faam- 
•^efteld met raad. % 39. 

Intusfcfaei;! kan de fpelling qi uitfpraak in geeiie dezeir 
gevallen voor juist gaan. Cieraadjc laat zich dus niet af- 
korten , en met raad of raat gekoppeld , zom hef cierraad 
of tierraat moeten zijn , en de toon op gier yallea» Men 
is dus verplicht een verloop te erkennen , Qi fcjirijve of 
cieraad met den toon op de laatfte greep , of pieraad]^ « 
of cieradii ; of, cierraad met den toon op de eerfte fylbe , 

. of eindelijk , cierraat ; waarvan ik voor my geen van alle 
afkeuren wil , zoo als ik cieraad of fieraat mét den tQon 
op de eerfte fylbe moet doen. Cierraad zal dus M, zijn ; 
cierraat , V. cieraad O. pieraadjp ^ fiieradiè % wederom 
^* % 39 9 ip9* I)^t het woprd eïg^üük. tpt de ^9 en niet 

tot 
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tpt de / behoort , blijkt genoegzaam uit het aangevoerde, 
gJboewel de fpelling met / ten volle gewettigd is door het 
ftandhoqdend gebruik , 't geen men billijk volgen mag. 
Kilia^n l^idt h^t woord cUr af v^ %a<pov , als ware het 
vrolijkheid : dpch het is naar alle blpen , van jfip« , en 
men zegt iets verderen , eyen 9 en in den zelfden zin , als 
jpen zegt een opg a^n iets geven , of , ergens een gelaat 
of aanzien aap geven. De afleidi^ïgen yan dit xip« zijn 
in 't oud FraQsch niet ongemeen. Men plach oudtijds 
tooverhekfen t^ hebben , die de lieden in hun beeltenis 
vervloekten en vermoordden; en dit werk had den naam 
v;*n carathement ^ de heks dien van tarauldc^ Men gaf 
er ook den naam van tnyouhment aan , van 't Latijnfche 
yultus^ Men zie het oud en zeldzaam geworden Franfche 
ft uk jen: Les quinfcjoyes du mariage^ pag. 139, 140, epz. 

CIGAAR, zeer verkeerdelijk fegaar gezegd, daar 't bet 
Spaanfche cigaro is. M. als dit. $ loo. 

CIJFER» O* als wordende teeken ^ en V. als wordende kt- 

. ter d^arby verftaan. 't Woord is Ooftersch, van 1i5D, 
tellen of telling , § 57. Dat men cyfer voor een nul zegt , 
als in 't Fransch, is in den zin van bloot (of ledig en 
onbeduidend) teeken. 

CILINDER (by ons rö/,) M. als }n "t Fransch, Latijn, 
en Grieksch. % loo. doch met y te fchrijven. 

CIJMBAAL en CIJMBEL, V., als in 't Fyansch; fchoon 
van bet Latijnfche cymbalum. 

CIJNS , ^. van het Latijnfche cenfus. % 100. 

CÖPRPS , M, van 't Latijnfche cyparisfusx^ door het Fransch , 

. en als boomnaam. $ 57. 

CÖTHER , of CYTHER. of CITHER , V. van 't Latijn* 
fche oit/^ara* S 100. 

CIMENT of CEMENT, naar men het uit het Fransch of 
Latijn overneemt, O. als ftof, $ 48. Cimiento in 't 
Spft^s(;h i3 fundament, ep in dien zin is ook ons in het 
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ciment hggcn te verdaan. — Van dit cimcra of cement 
js ook *t Franfche cementUre^ nu verbasterd tot cimc' 

' tière , voor kerkhof, daar h eigenlijk kelder is. * 

Dat camenta in 't Lat. geen kalk is , maar ruwe fteer 
nen waar eene tumultuaria ftructura uit gevormd werd, 
heeft Scaliger opgemerkt , en blijkt duidelijk uit Horatius- 
zelf 5 en uit Vitruvius is het klaar. Ook het woord-zelf 
toont dat het cafura lapidum zijn , als Mancinellus 't 
verklaart. — Maar by ons was cement eigenlijk fteenkalk. 

CIMIER. Fransch woord en fchoon vedal O. gebruikt, 
M. S loo. 't Is van cima^ ons kimme. — Ons Neêr- 
duitsch zegt helmkam. De oude Franfchen zeiden créte 
van 't Latijnfche crijla\ hanenkam , waarvan in 't Engelsch 
nog crest. — 't Heeft zijn eerften oorfprong in 't Gr. 
X9/KA » waarvan ook xuiAdr$9f» cymatium. 

CINDEL. Zie op S. 

CINGEL , M. om den uitgang , fchoon het van het Latijn- 
fche cingulum is. Het is om dat wy 't als wortel van 
het werkwoord cingelen , omcingelen , dat eigenlijk omgor- 
den is, aanmerken. § 28. 

CINK (verouderd woord) is trompet^ en als de zangfpel- 
tuigen in 't algemeen, V. § 57. 

CINNABER, !t Lat. cinnabaris en als dit, en ook als 
verf of kleur , dat men er onder verftaat , V. f 100, 57. 

CIPPIER , M. door toepasfing , en als van het Latijnfche 
cipparius , dat in het Latijn van Karel den Groote reeds 
den geheelcn kerker beteekende. Van cippus^ de ftok. 
S a8 en Aanteek. q. Men zegt ook Cepier , van bet oud 
Franfche chepier , dat het zij by verbastering van het Xra- 
tijnfche woord, het zij mogelijk van 't Engelsche to keep 
(bewaren) , koomt. De war« fpelling van dit woord is 
door my betoogd in een brief, door den Orchestmeefter 
RulbfFs voor zijn Zangftuk de DeferUur geplaatst , in 1780 
of daaromtrent , en federt algemeen gevolgd , alhoewel 

ce-^ 
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cepicr mede goed is , wanneer men 't van \ Fi^nfche aep 
wil afleiden dat hand- . of voetboei plach te beteekenen , 
en waarvan men ook les ceps óq la vignó zei voor de 

. kronkelende en omklemmende ranken des wijngaards. 

CIRKEL, M. van 't Latijnfche circulus. § xoo. 

CITROEN , M. zqnde 't Franfche citron. § loo. Het Hol- 
landfche woord is citer , nog by Huyghens. Het is , als 
de uitgang toont , uit het lïaliaansch , waar cidro of fidro 
(ons cyder) uitgeperst appelnat is , en koomt van fidere^ 
zijgen , druppen , fijpelen» Daar wordt porno (appel) on- 
. der verftaan. 

CIVET, voor het fmeer-ztXï dus genoemd, O, of M- gelijk 
•dit woord. $ 57. Doch voor het dier, civetkat, V^ 
als kat. $ 39. 't Is het Arab. chj Qzibad). 

Dat het tegenwoordig naar Franfchen ftijl een ha/en- 

' Pfif^^ beteekenen moet , weet men , en , hoe ongerijmd , 
is waarlijk die naam voor HoUandfche ooren zeer verkies- 

. baar voor ,het plompe Hoogduitfche woord, waarvan op 
, pej>er. Deze Fr. naam Is van de kruiderij , die dit ge- 
recht fmaaklijk piaakt, ciyet als eene algemeene benaming 
gebruikt zijnde voor alle geurigheid, ('t geen ohder Ca-» 
tharina de Medicis met de It2Lli2i^cht parfumerie opkwam ,) 
even als peper voor alle fcherpe aanzetting van fmaak. . 

CLUB , V. wellicht yan' kl,op , dat is knots , ftok, en dus , 
(even als rot ^ roede, en kudde veellicht^koddeof ftafis,) 
in Engeland voor befloten gezelfchap gebruikt, van den 
yooTzitterS'hamer , die oudtijds een eenvoudig dik ftokjen 

. of kloppertjen was , als waa|[meê de Omroepers op hun 

^ bekkens flaan. Zoo het echter niet van kluwe is , 't geei> 
het Onduitfche peloton uitdrukt. Zie op de K. 

COCHENIELJE , Fr.^ cochenille of couahenille. Een wurai- 
tjen y ter roodverwing gebruikt. , V. als in 't Fnmsch ,en 
als '}»urm by ons. § 100 , ^7. 

CODICIL, M. ak 't Lat. wQord^ en al« in 't Fnmscb , 
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Spaansch, en Italiaansch. $ loo. En ook in zijn betee- 
kenis , als eigenlijk brief. $ 57. 

COEVER. Oud woord by onze Ouderlijke fchrijvers ^ kracht 
beteekenende, en veel voorkomende* Dus in den Roman 
der kindiOren van Limburg , FoL 15 : 
Ie ginc 5 ei hadde beghe(t)n 
Dat miin jonrffi bkcf op doever 
ËB miins beide* Want coevbü 
En hadde fi niet ifel te gane* 
Dat is y KRACHT <m verder te trekken^ — Hiervan is het 
veel voorkomende woord vercoeveren , d. i* in kracht her- 
fiellen. M. % 28. 

COLLATION, Fransch woord, maar by ons onder de zoo 
gezegd fatfoenlijke basterdwoorden aangenomen voor een 
foort van tusrchenmaaltijd , tusfchen ontbijt en regelmatige 
maaltijd in« In de oorfpronklijke taal, V. naar den uit- 
gang , doch by ons in \ gebruik , O* zekerlijk om dat 
er het woord maal onder verdaan wordt even als in dó- 
jeune ^ diné^ en foupé. J loo. Zie van 't woord NiEinvL. 
Lettert, oerlust. II Ded, bl. ^48 enz. 

COLON en 

COMMA zie men op de K. 

COMMERCIE , 't Fr. commerce , tót het Italiaansch , en 
als dit, M. fchoon het Lat. commereium O4 is. 2ie 
negotie. % loo. 

COMPTOIR , zie Kantoor. 

CONCOURS , in welken zin ook toegepast , 't Lat. con- 
curfus , en als dit , M. Het concours is wanfpraak. % 100. 

CONDITIE , als 't Latqnfche conditio , V. % ïo6. En zoo 
ook in de fpotzuchtige verkorting van 't woord, waar- 
mee men op 't repudium der Romeincö zinfpeelt: tua 
conditione non utor; dit opnemende als of 't woord van 
condere kwam , en dus iwr^ ftoppertjeni Vergelp Cic. pro 
Ceel. 15. — Hoédanige aartigheden v«n de middeleeawcn^ 

men 
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men veel heeft. Mm vergelijke de aiamiïetkteg op Kan- 
teel. 

CONDÜCT, m/ 

CONDUIT (oudtijds gcbruiklijker diHf tbands),- zoo Vöor 
gang of pijp 5 als geleide. O. (§ 4-f , ^70 

CONDUITE , voor gedrag óf géleida^ UT.' S ïoo. 

CONFECT, waarvoor me» nu canfiff zegt^ d* i. in- of 
toegemaakt ter bewaringf, thands vferouéerd of veAi^dérd 
inf kohfi;^. 2i© dit woord. 

CONFITURE^ V. 

CÖr^SCIÈNTIE- 't Lat. cönfcUnUa^ en als dit, V. Jioo. 
Zie vooral mede $ 8S ^ en Azteek, hhh. 

CONSERF of KON&ERF*- 't Ffanfché^ confervef^ en als 
dit, V. S 100. 't Italiaanfche conferva (wtótvan hét oor- 
fprónklijk is) beteekent eigenlijk bev^aOrplaats ^ kelder i 
&^è en het woord flaat dus niet zoo sfeer op liet bereid- 
fel als wel op de pot of het gla^ waiar bét in befloten is. 

CONSISTENTIE , beftendigheid of beftaan ,• ênz'. het Ux. 
cönfiflent^^ en als dit ^ V. 5 100. 

COlSSISTOÏtJE. 't Lat. conjistorium , en Fr. confistoire , 
maar by ons V. als vergadering , daatby vërftaan. § 55. ' 

CONSOLE. Zie óp K.r 

CONSULT , raadpleging. Ó. Zie bladz. 5t van 't vóór- 
werk^ Maar 

CONSULTATIE , V. als de uitgang toont. % ïoo. 

GOUCBENÏELJE , zie kokemtle.- 

COUPLET, O. S loó. — Ónze Ouden noemden dit een 
tutUrtjen. 

COURANT , M. doch beter V. Het is eené HoUandsch- 
Franfche vertaling van ons HoUandsch wöörd tijding , varf 
tijen , trekken , loopen ; doch dóór verloop heeft men ei' 
den mamielijken Franfchen uitgang aan gegeven, als ware 
het hoper j en dk heeft het woord als mannelijk doen ge- 
bruiken. Te onrecht: Kamenier is niet minder V. om 
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. dat men er de « van afgekapt heeft , en zoo behoort bet 

ook met kourant te zijn , als in zijn oprfprong V. en 
courante zijnde. Doch men kan er maar onder verfla^n. 
Vergeiyk mijne Aanteekening op Huygens XXIII Boek ^ 
89. Vergelijk % 6t. 

Zonderling is het, dat wy dit ding volftandig met een 
Franfchen , en dezen het in hunne taal met een Duicfchea 
naam benoemen , gazettc » 't geen eigenlijk ojis oude ge-- 
zette , dat is , artykel van een gefchrift is , waatvan de 
Hoogduitfchers hun Gefetz voor w<?^ hebben. 

Ook voor een dans , meestal courante , doch ook by 
onze Ouden courant fia kor ara of kor ent gezegd , V. % 100. 
De woorden met ca^ coy cr^ en cu gefchreven , wor- 
den meest op de letter k gevonden. 

COURTAGE of CORTAADJE , Makelaardijloon , van 't 
Franfche courtier , voor Makelaar. M. als in 't Fr, % 100. 

COUTELAS , zie op de K. 

CRAION , van crai^ krijt. O. als de uitgang met zich brengt, 
die augmentatif of diminutif is. $ 45 9 en dit voor de 
krijtpen zoo wel als voor het met krijt of cnuon getiedten- 
,de of gefchilderde. 

CREATUUR, by ons M. en V. naar de toepasfing, en 
ook zelfs O. , door er fchepfel by te denken. % 55 , 57. 

CREDENTIAAL. M. of O. naar dat men er brief oifchrift 
onder denkt. $ 57. ^ 

CREDENTIE , een aanrichttafeltjen by de maaltijd, oi buf- 
fet; anders ook dresfoir of trezoor by onze Grootouders. 
V. door den uitgang , en als wordende tafel daaronder ver- 
daan. S 57. 

CREDIT. Zit Kredit. 

CYANIET , M. Hsjken , dat er onder verftaan wordt. § 100. 

CYDER , in 't Fr. cidre. Zie op citroen* M. door den 

. uitgang , en .als wordende drank daaronder verftaan. 

S ïpo, 57. 

CY- 
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CYKLADEN , meervoudig, Eilandtjens in een foort van 

kring liggende', waarvan zy genoemd zijn. Men gebruikt 
het woord V. §100. 
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DAAD , V. als verbale van het prsBteritum , tk doe , ik deds 
of dode , gedaan. S 36. En dit voor actus agentis , en 
ook voor de fcriptura ejus quod actum est^ waarvan 

DAADZAAK , dat is , actus injlrumentalis ^ yel qui folem- 
fitter fcripto contrahitur aut celebratur^ en geene andere. 

. (Men zie mijnen Perzius en de Aanteek. aldaar, bladz» 
67») V. S 39, Dit daad hangt met het Hebr. m te 
famen. 

DAAL, faamgetrokken uit dadel. Men plach in mijn tijd 
konfijte dalen te zeggen, waarvan 't afkookfel aan jonge 
kinderen die men niet zogen kon , als een gezonder voed- 
fel dan de melk- of bierpap , gegeven werd ; en nooit 
zei men toen dadelen ^f dadels. 

DAALDER, zie daler. 

DAAUW, M. als wortel van 't werkwoord daauwen (waarvan 
zie Aanteek. c.^^ het zij dan in de eigen beteekênis van 
het zachte vocht der morgendond, het zij in die wzxiwaasj. 
S a8. Het woord heeft ook verwantfchap met het Oud 
Deenfche foe (wasfchen) , en met ons doopen. 

DADEL (palmboomvrucht), M, van 't Latijnfche dactylus^ 
ook in 't Grieksch M, Doch ook V. als. in 't Franfche 
datte^^XL met toepasfing van het woord vrucht. % 57. 

DADEL voor afkeuring^ M. als wortel van het oude werk- 
woord y^^ö/^/?, oorfpronklijk betwisten. 

DADELBOOM, of DADEL voor boom , M. door famen- 
ftelling of toepasfing, § 39, 57. Zie boom. 

I 5 DA- 
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DADING (verdrag), eigeiililk nederl^ging eens g^^Urtgi 
van 't verouderde datn^ nederflaan, veUea of flecbren 
M. als wortel des werkwoords dadingen^ S ^^ i doel 
door misverftand aangemerkt als van daden , en dus V. 
gebruikt. § 34. Aanteek. //• 

DAG , M. als wortd van het werkwoord dag^n , 't dóór- 
fteken van 't licht , en voorts lichten , fchijnen , verfcbij-- 
nen. $ a8. De betrekking van 't woord met bet Gr. 
idm en hêtm, wiarvan ido^ en SSXa^ is zichtbaar , en eigen- 
lijk is dag 9 een adjectief da-ig , en dê oorfprong in het 
aanwij2:ende da^ daar 4 

DAG of DAGGE , V. EigenUjk dt t^e^ de fcberpte des 
^waards, als men gewoonlijk fprak^ voor een punt of 
fpits^ gei>ruikt9 maar kter^ in bepaaMer beteekettis ge- 

' bniikli^ gewordai voor pook. 't Wordt gebezigd als 
zijnde daging^ in den zin van fteking*. De overeenkomst 
van dit dag ta&L dag (dies) is' vereenigd in h^t woord 
firaal^ het geen zoo wel een fiekefld werkenig éïs eene 
uitfchieting vaft licht bcteekent. Ook In ^t Fraftsch is 't 
tis V. overgenomen. Kekisch dag en dague. $ 67. 

DAG voor een touw , in de fcheepsüitdrukking , een endtjen 
dag , is verbasterd van tak. Zie takel. Het is O. als 
drukkende de flof (het touw , als zoodanigV) uit. $ 48. 

DAGEMENT (verouderd) voor dag;9aarding of daagcedcL 
O. door den Latijnfchen ftaart. S ïoo. 

DAGERAAD , Eöaf 't Gebruik wil , M. als raad^ J 39. 
Doch dageraat by on2e oude Schrijvers y als faanagertdd 
met raat (toefteï) , V. J 39. Ook zou dageraad ^ als 
dag-gerade ^ V« kunnen z^. % 39. 

DAGVAARD , als wortel van dagvaarden , M. J 4». 

DAGVAART y ate vaart ^ V. $ 35^. 

DAK, in de eerde beteekeöis v?ui het woord, kt riet, 

waarmee men dekt; en duiï, in d^ coUectWea zb, bei 

geheele dekfisl eener wodng y O. $ 49. 

DAK, 
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of g r DAK, faamgef fokken van eta-ig van *t oude verbum da-en^ 
§ ^a,^ In den zin van otnflüitert , en dös vöOr fchutfel. O. als 
^ • adjectief. § 41. Zie voorts rf<?/i en //0*. 

^ DAL 5 in 't meervoudige dalen ^ O. als eigciölijk adjectief. 

, S 4^* Het woord beteekent eigenlijk laag. Ten dak is 

dus nedef^aarts. Van het oude werkwoord da-en , Haan, 

, ' veltón. De Franfchen plachten zoo d val voor ^j^^/* en 

■ betfr „ ^ , 

avaller voor ter neérwerpen te neggen van val ^ en nog 

^ ^ ^gg^ zy ravaler une chofe voor verlagen in waai'de. Ook 
^ is bun ayaler niets anders dan naar beneden flikken ^ waar- 
voor wy eenvoudig infli^ken ^ggen. -^ Het kloofjen in 
^ * de kin (van ouds voor eene fchöonheid gehouden ,) werd 

'^^^ oudtijds ook een dal genoemd. — Iets anders is, 

^ DAL , in *t Meerv. dallen , Vafi het werkwoord dellen (fiii 

^ delven^ en dat dus gmcht of kuil beteekent. V. als pree- 

teritumé S 36. 
DALER of DAALDER, M. als de uitgang meebrengt. 
% aSé 2ie Aanteek. h Men verftaat ér penning onder. 
DAM , als dtjk , is bulten alle bedenking M. als de fluit- 

letter meebrengt. S 28 , 84* Maar anders is het met 
DAM in het Damfpel, 't welk V. id, om dat het woord het 
Franfche Dame is , waarvan dit fpel van öuds Jeu de Dame 
heet , oorfpronklijk uit bet Scbaakfpel ontdaan zijnde , waarin 
de Dame (dat is de Koningin) het fterkfte ftuk is* \ 
Scbaakfpel beftaat in deri koning té vangen (waarvan 't 
fchaken genoemd is,) en tegen dat yangén te verdedigen. 
Het Damfpel daartegen 1>eftaat in eén Dame (Dam by ons) 
of koningin te verkrijgen , en deze , verkregen zijnde , 
loopt dan ook het geheele veld over als de Koningin in 
het Scbaakfpel , alleen met dit onderfcheld dat hier geene 
andere dan de fchuinfche beweging is toegelaten. — Het 
werd ook vari ouds op het Schaakbord gefpeeld (en dus 
nog by de Franfchen) met Hechts twaalf fchgven voor le- 
der fpeler. Eerst in de 17* eeuw is op 't jDambord het 

ge- 
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getal van ruiten en fchijven vermeerderd , en bet fpel daar- 
. door kundiger en belangrgker geworden. De Duitfcbers 

noemden het ook voorheen der zwolfftein. 
DAMAST , oudtijds damask , naar het Syriesch Damaskus , 

0. als (lof. $ 48. 

DAMP , M;. als wortel van dampen. % a8. Zie doom» 

DAN of DEN , omzette plaats , met boomen of anderzins, 
M. als wortel van danen of dennen , omzetten , waarvan 
de dennenboom 9 als waaruit men ftaketlëls maakte. $ 28. 
. 't Zou V. zijn als verbale van da-en , fluiten , waarvan 
dak (dat is , da-ig) , dam , gedachte^ als begrip , (anders 
doen , waarvan Aanteek. gg.^ , J 99» Ook in 't Perzisch 
is dan (^^1*^) van omvatting , en dus ook een vat (vas) , en 
is dana daarvan (U)j) , d. i, wijs, verftandig , enz. — Ook 
is het Franfche tanière van dit ons dan* — Doch even 
zoo zou het V. zijn als daïng van daên , in den zin van 
. flechten , als zijnde wat men in het Fransch abatis noemt. 
't Ital. tana^ grot of fpelonk, behoort hier ook toe, zop 
wel als het Angelfax. öen (den) voor vallei. — Ik^ zou 
't Vr. geflacht dus verkiezen. 

DANK , M. als wortel van danken. § a8. Ook voor w// 
genomen, in welke beteekenis het nu meest verouderd 
is , fchoon deze de oorfpronkelijke was , als met denken 
verwant. Alleen zegt men nog in dien zin, tegens dank 
en zijns ondanks , en goeden of kwaden dank behalen. C^i- 
. genlijk is dank niet anders dan aandenking , erkentenis , 
of wel toewijzing van 't goede aan den oorfprong daar- 
van. Vergelijk dag , en zie ook Valckenaer , Schol. Vol. 
n, pag. 524—528. 

DANS, M. als wortel van danfen. $28. 

DANTE, flechthoofd, maar alleen in het V. gebruikt. 
Vedlicht uit het Hoogduitsch. $ 55. Doch zie tante. 
Jeremias tie Decker fchrijft dant eenfylbig , in zijne Puntd. 

1. 142. 

De 
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De troeteting des mam en kon dè dant niet derven. 
Het woord is verwant met het Hoogd, tandeln. — Ver- 
gelijk I. 13. 

DARIE , DARRIE , of DERRIE , V. door den uitgang. 
S 16. 't Woord is van darre^ dor; waarvan de droog- 
zolder voor 't graan in Duitschland de darre genoemd 
is. — Hiervan is ook derven (uit darrige") , en nooddruft 9 
en dorst y en bederft enz. fchoon dit laatfte woord alge- 
meener dan tot verwoefting door droogte toegepast is ; 
't geen het trouwens met darrie gemeen heeft. 

DARM , M. als de fluitletter aanwijst. § 84. Doch ei- 
genlijk is het d*orm^ wortel van ür/»<?/? , dat is , wormen , 
kronkelen. § a8. 

DAS 5 M. en V. uidien men het dier naar zijne kunne be- 
fchouwt , doch door den aart van het woord , naar de 
vorming, V. Van da-en ^ omzetten. % 73. Voor haU-* 
doek desgelijks, als vervangende het dier; doch ook als 
M. toe te laten , als wordende daar het zij doek , het zij 
huid^ onder verftaan. § 57. Zie Aanteek. 1. 

DATUM , de dagieekening van een gefchrift. In 't gebruik 
M. Het Fr. zegt in 't Vr. date. Naar den aart der zaak 
ware 't ook by ons beter, het woord in het V. te ne- 
men^ doch men kan het als beteekenende den dag aan- 
merken. S 57. ' 

DAZE of DAAS (paardenvlieg) , V. door 'den uitgang. 

S 74- 
DEBET, O. als credit. Zie kredit. 

DEBIET ('t Franfche debit^ voor veriier. O. Zie krediet. 

DEEG, als (lof, O. % 48. Anders en eigenlijk zou het 
V. zijn , als prseteritum van dijgen , ik dij ge , ik dege ; 
gelijk ook de uitdrukking ter dege aanwijst. En dus ook 
wanneer het . baat^ beteekent , V. § 36. Vergelijk § 109 
en Aanteek. zzz. In het Deensch is tijge^ kaauwen ; en 
dit fchijnt wel- 't verband met kleinzen, tt toonen. En 

dus 
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dus kon dc0g wel vvn Ajgen dat drukken beteekent . af- 
komftig zijn , en de^erwijze met duige en ^tnp^/i en ^£^- 
*wen verwant , en zoo ook met deinen en 't Hoogd. dehnen. 

P££L 9 O. door het Gebruik, zoo wel als gedeehc^ ala 

> voor plank. £n dus ook aandeel 'm andere iamendellin- 
gen» H^t moest anders M. zjjn , $ 98. 

P££L, V, is verbasterd Hoogduitsch, dat diólc in 't V. 
VOCHT plank , en in 't M. voor houtenyloer zegt, 

PEËM, Zwaan, waarnaar Dienen en het Piemenneer ge- 
noemd zijn, wier wapen daarom ook een Zwaan is. Het 

. woord kpomt nog voor in een Plakaat van Holland van 
den a Augustus 1Ö31 , V, als Zi»aan , door toepasfipg. 
Zie demer. 

D£ERN£ (Meisjen) , V. Zie Aanteekening /. blad;?. 198. 

DE£RNIS, V, als de uitgang medebrengt, J 94. 

DE£SS£M9 (of liever , met Kiliaan, deegfem van deegfe^ 
in den vervrouwelijkenden uitgang O M. $ 84. 

D£GAATr Fransch woord dégdt , van het Italiaanfche gua- 
flare , verderven , dat ons \ttwoeften is, O, als yerderf^ 
om de participiale vorm , di-guaftato , waarvan het h , 
fchoon bet tegenwoordig Itaüaansch guajh zegt, 

PBGE in de uitdrukking ter dege toont zich V. Vergelijk 

. deeg. Doch eigelijk is 't hetzelfile woord met deugd of 
dogede^ in &m^trekking; of, van dtjgen als prseteritum. % %6. 

PEGEL (potdekfel) , M. om den uitgang. J »8, 

DEGEN (zwaard), verwant met dagge ^ doch verbasterd, 
en in plaats van V. (J 9*9) , door toepasfing , in het oud 

, Gebruik M, Waarfchijnlijk , om dat het , voor den Krijgs^ 
inan-zelven gebruikt wordende, dit gedacht door die toe* 
pasfing aannam , en daarin door de gewoonte gehandhaafd 
werd, waardoor men het ooifpronklQk geflacht afwende. 
Het kon echter pok ^Is adjectivum zgs. -^ Echter is 
degen in de beteekenis van Held wel d^lgk deging , doch 
als dan niet van dagge maar van dogen ^ waar deugd van 

is. 



;s , dat i$ dappediei4 Qvirtui) , m d^gehjt , d^gaijkhild 
(probus en probitas) , en f er 4^gc iprobè^ , en ^oq was 
van deeg in mijn jongen tijd zeer g^mee^ vpoj: dcugdc>- 
hjk^ of, gelijk men oojc z^\ ^ yopr goed. 

DEGOÜT. 't Fr^nfche woord , van bet I^liwnfche gustare^ 
m vorming als degaat. O. voQr walging^ maar voor van^ 
fmqak M. ^ dit. § 57» — '^ Franfcbe ^<?^^^ is van 't 
Ital. guaftarc , 't trat, vastare , verwoeften. 

pgINING (hobbelijig) , zie duin, Bmi den uitgang , V. 
S 34- Vergel, dfsfc/. 

PEJEUNÉ. FrapsQh woprd t voor ons ontbijt ingedrongen. 
Zie din^ en foupé. 

DEK , O, Waarfchijnlijk doer afleiding van bfidek , § «9. 
Want als wprtel van dekken zon het Mannelijk moeten 
2ijn , S 28 , en ook dns is het bruikbaar. 

DEJC^N , V. gis eigenlijk dekking. S 99. 

DEKEN 5 van 't Latijnfche dccanus (tienman), M. door 
toepasfing. $ 55, 

DEKSEL , <>. pm dfói uitgang, S 8.6. 

DEL, O., als flaU Ook M. S a8. 

DELLING , V. jals verbale van 't werkwoord dellen. % $4. 
^ie op dal^ ep voprts Aanteek. qq. 

DJiMER (voor ^waan)» M. in zkhrzelf, en ook als vo- 
gel , dpor toepasfing v^n dit woord , S 57- De naam is 
d^ emer , dat te^ 'ifAte^raar » \)ratervagel by nitftêk. Zie 
§(im of em^r, 

PEN yopr dcnn$- of dennenboom , M. 't zij als wortel van 
dennen^ 't zij tls baomnaam. S 57» 99- 

DEN ypor fchuilplaats in een woud. Zie dan. 

DEN of DENNE > zpldervloer ; ook plecht van een fchip , 
ook van ouds denning. Dit dennen is vlak maken en dus 
bevloenen 9 * en hangt iamen met' het Hoqgd. dchnm » uit^ 
ftrdcken. V. % 99. doch 

DEN voor DAN^ M. Zie dan. 

DENK- 
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DENKBEELD , dat is beeld der denking , gelijk idea van 
iiXh^ is. 0« als beeld. $ 39. 

DERRIE , *zie darie. 

DERVIS , OoRerfche munnik. M. § 55. 't Woord beteekent 
arm ((/^^^) Perz. verwant met ons derven. 

DEUGD , V. als faamgetrokken van dogede , prseteritirai , 
of immers verbale , van dogen of deugen^ % 36 , en gs^ 
g6. — Iets gedogen is eigenlijk iets goed laten ztjn^ 

. gelijk men in Duitschland nog zegt: Lafs es diefsmahl 
GUT SEVN. Deugdzaamheid is derhalve lijdzaamheid^ 

. vatbaarheid voor te lijden; en hangt famen met deeg^ in 
* mijn tijd nog als adjectivum voor goed én deugdzaam ge- 
bruikt 5 en waarvan ook ter dege en degelijk. Dat dit het 
zelfde woord met het fubftantivum deeg is, toont zich- 
zelf , en deeg is wat zich kneden laat. Zie daar deugd in 
den echten zin van onderworpenheid eens Christens. Ver- 

• gelijk deeg en degen. 

DEUK , als wortelfylbe van deuken (dat du-igen is van du-en , 
dwwen , waarvan duim^ M. J 28. Als oorfpronklijk du-ig 
V. S 41, Deuken is het tranfitivum van duiken^ *tgeen 
hét verbum neutrum is. Vergelijk duim. 

DEUN, M. Het zelfde woord als toon^ maar uitgebreid 

• in beteekenis tot den zang-zelven. Dus in 't oud Schotsch 
duari. In 't Friesch tjune. % 99. Het oud Duitsch zegt 
dus^ö/j, donen^ en dos^ gedbne^ eü gedone en getos voor 
een geraas, waarmee ook ons donder famenhangt. Des 
donders dos zegt ook het Hoogduitsch van vroeger tijd , 
en even zoo des ftrifdens dos^ waarvoor men nu getofe 
zegt. — Zoo zei men oudtijds by ons ook wel drom voor 
trom. Het IJsl. en A.— S. heeft dyna en bynan voor 
het tonen des Duitfchers. 

DEUR , V. Eigenlqk adverbium , als adjectief" aangemerkt , 

en dus fubftantivè gebruikt. Ware het doër van daèn of 

doên^ bezetten^ fluiten ^ zoo moest hetMt zijn. Sa8, 33. 

: Het 
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Het beteekent dus eigenlijk de opening, en niet het bord 
dat de opening fluit. Het Griekfche t^pei koomt hier niet 
in aanmerking , dan voor zoo verr' het Petóifche ^0 Qder 
of dar') en het Kaldeeuwfche JTin verwant i?. 

DEUVEKATER , verbast^erd van deux fois quatre , Fran- 
fche naam aan onze bolien gegeven , als dubbele quatres , 
dat is , viertjens , namelijk , een brood in vieren overfiie- 
den , decusfatim incifum ut facilius frangi pos fit , als by 
de Romeinen zoo wel als in 't Ooften in gebruik was. 
Of Wel , uit vier aan één gevoegde bollen beftaande , wel- 
ke men by de Romeinen buccellata noemde, van bucca 
als ware 't mondvollen. Het woord is M. om dat men er 
't Franfche pain onder verftond. S 97 , 100. De Franfchen 
overfneden of verSeelden hun broodtjens dus in vieren^ 
wy in achten. 

DEUVIG (flop van een vat), eigenlijk duwige^ van duwen 
of douwen. Als adjectief V. % 41. En zoo ook alsfamen- 
gefteld met w/g', duw-wig. % 39. Maar M, door toepas- 
fing van ftop. % 57. 

DEUZE 5 oudtijds doeze gefchreven met oe^ voor de open o 
der Duitfchers ftrekkende. V. als wordende alleen van een 
vrouw of meisjen gebruikt. De deuze is die deust , d. i. 
mijmert , of wie 't in het hoofd draait , waarvan ook dui- 
zelen is , door gemeenfchap van de eu en ui. $ 55. 

DEVIES of DEVIJS (wapenfpreuk) , O. uit het oud Fransch , 
dat deyis , M. heeft , als wortel van devi/er , fpreken. Het 
nieuwe Fransch en Italiaansch heeft devi/e en deyifa^ V. 
fchoon 't Italiaanfche avi/o^ het Franfche avis is, dat 
fomwijlen met ons devijs verward werd. Het O, is door 
toepasfing van het oude fpreukfel , of 't latere bericht ; 

■ indien echter niet blotelijk ingevolge van het aangemerkte, 
op bladz, 61 der Geflachtregeling hiervoor, % 57. 

DIADEEM , Grieksch woord van 5i«Jw» omringen , maar by 
ons V.. om dat mea er Aroo» . onder verftaat. $ 57. 

K DIA- 
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DIAGONAAL , hoeklijk van hoek tot tegenhoek. Grieksch- 
Lat^sch adjectief, doch V. om dat er by ons lijn onder 
verftaan wordt, § 5?^. 

DIAMANT, M. als ftuk ftecns; O. als de ftof-zelf. 

S 48. 

DIAMETER, 't Latijnfche woord en. dus M. S 100. Mid- 
denlijn by ons , dat V. is, 

DICHT j, O. als faamgetrokken of verkort van gedicht. § 51. 

DIED: (Volk) , eigenlijk geflacht , van di-en , voort-tden. 
O, 't zij als collectief, 't zij als gedied^ gelijk men ook 
fprak. § 49, 51. Dus Maerlant, Sp. Hift. 

Van hem quam federt edel diet; 
waarop volgt: 

Dus ghedeech 't geflachte dat H wan. 
Men merke op , dat de grond- of eérfte oorfprong van dif 
died in dij is, dat oudtQds voor de huip genomen werd, 
en dus als 't beginfel deir voortteling befchouwd. Waar- 
van . dan ook dit gedijgen voor yaorttelen , en zoo voor 
zich uitbreiden j en bloeien. Ook gedijen. 

Gelijk men van ouds volken en takn te famen voegt, werd 
dit 'died ook voor taal gebruibt , en van daar is ons be- 
dieden , zoo in den tegenwoordigen zin als doen begrijpen 
of overreden , als in de oude beteekenis van gebieden^ waar- 
uit het oude Gothfche AX nd j^NS (jUudans^ en Angel- 
faxifche beoben (deoderi) voor Koning. 

Van dit died is de uitdrukking jemand iets diets maken , 
beter , dittsch of diedsch maken (waarvoor men ook zegt 
hem iets w^'s maken , 't geen beter zou gezegd worden 
wis (of gewis^ maken. ^ 

DIED of TIET, als fchddwoord. Het zelfde woord, maar 
M. of V. door toepasfing , $ 55 ; doch voor ras , of ge- 
broed, in den zelfden, zin , en zoo op een perfoon toege- 
past, behoudt het het'O.. geflacht. 

DIEF , M. ook door toq^asfing , doch eigenlyk wortel van 

het 
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het werkwoord dieven of dijyen , dat is » duiken , fluipen , 
waarom 't oqk den naam van bedrieger en verrader in- 
floot ; en tevens voor een vriendelijke toefpraak als fchran- 
der ftrekte. Dus alzins M. S a8 , 55. Het wordt echter 
ook wel van vrouwen gezegd; doch zie dievegge. In 't Oud 
Engelsch en Angelfaxisch was theow een flaaf. — Hoe na 
voorts dit woord met het Perzisch ^0 (jdefn^ , verberging , 
verfchuiling , famenhangt, behoeft hier niet onderzocht, 
zoo min als met dekken. Men zie de Verh. Aant* u^tn 
ook ondiefóe. — Diefje , als liefkozend aan een meisjen 
gezegd , is 't Wendifche defka of deefka 9 dat eenvoudig 
meisjen beteekent of dochter, 

DIEFSTAL, V. Ym flelen: Ik peel ^ ik jlal: % 36. Maar 

het Gebruik heeft het in 't M. doen doorgaan , zekerlijk 

. door vermenging van het woord met flanel (contractè flat) , 

dat is , Jlaneling of jlaanplaats , waarvan de vorm M* is. 

Zie flaL % a8* 

DIEFTE, V. S 33, 95, Doch zie ondiefte. 

DIEMIT. 't Engelfche dimit^. — Het katoen heet in 't Oaften 
^^ (dimi). Doch zie fameet , ter nader opheldering. 

DIENST , V. als alle verbalia in st. Zie % 75—78 , en Aant. 
wv. Dat men 't al zeer vroeg M. gebruikt heeft > is uit 
een geheel valsch begrip , en deels uit een valfche harde 
en Hoogduitfche uitfpraak ontdaan. Zie Kluit op haast. 
Het faamgeftelde verdienjle is en was nooit dan V. in 't 
Gebruik. — Dienen is onderworpen <zyn. De wortel van 
het woord is dezelfde als in dijven (duiken), 't Is een fre- 
quentativum en eigenlijk di-e-nen , en hangt even zoo j&men 
met gedijen , als nuttig zijn. — Vergelijk ding. 

DIEP, voor diepte^ O. als zijnde 't bloote adjectivum, dat 
men in het O. gebruikt, § 41. Mede van 't bovengem. 
dieven , of dijven waarvan op dief. *— Het Thema van al 
deze woorden is ie als doordringende, en hiervan is ook 
ydel of idel. Hiervan ook 't, A— 'S^jöa (ida^ voor grond- 
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looze diepte , en zoo , voor draaikolk. — Hiervan is ook 
de fpreekwijze niet it ondieft* , dat is fchalks. 

DIEPTE , V. door den uitgang. % 33» 95, 96. 

DIER , als animal of animans , O, doch door misbruik* 
De ware en echte beteekenis van het woord mag flerve- 
ling , of eigenlijk flerycr , van dien , derven (Engelsch to 
die^ , of het mag van dien {dijen) , voort-telen , en dus , 
in zijn geflacht , M. zijn ; maar hiervan is by geen Schrij- 
ver meer geheugenis óver. Het mocht echter ook in. na- 
der onderfcheiding van 't woord en als tegen mensch overge- 
fteld 5 van diin 9 duiken i zijn , om dat de dieren voorover ge- 
bogen gaan , 't geen men ook in den mensch duiken noemt. 

Pronaque cum fpectant animalia catera terram , 
zegt Ovidius. — Ook als meisjen beteekenende , gelijk 
het by Cats dikwijls voorkomt , is het O. als : Een jonk 
en weligh dier. Doch dit dier^ waar ons dierbaar meê 
famenhangt , is eigenlijk 't adjectief fubftantivè geno- 
men 5 en dus naar § 46 , O. — Het diminutivum hier- 
van , dierken , werd dus ook veel voor lief kindtjen ge- 
nomen , en zoo zei men in den ouden vromen tijd vrij 
gemeenzaam het dierken Jezus , 't geen overeenftemt met 
onze LIEVE HEERTjEN, als mcn by mijne kixidsheid ge- 
woon was te zeggen. 

DIEVEGGE, oud woord, dat men nu dievige zou fchrij- 
ven , adjectief , voor Vrouwelijke dief gebruikt in het V. 
§81. Even zoo zegt men in de Zuidelijke Geweften, 
loopege voor loop fier. De uitfpraak hecht in deze woor- 
den den accent op de tweede fylbe ; en hiervan is het dat 
wy dievegge met een dubbele g fchrijven, 't geen eigen- 
lijk 5 fchoon om de uitfpraak te gemoet te komen , ver- 
keerd is. — Als adjectief , gelijk het inderdaad is , vindt 
men 't ook by Rpdeiiburg, onder andere plaatfen meer, 
in de Jaloerfche Studenten: 

Ha^ zielsdievégge mond! — 

DIF- 



DIF— DIN. 149 

DIFFERENT. Als participium of adjectivum , O. § 41. 
Doch 

DIFFERENTIE , als het Lat, verbale differentia. V, § 100. 

DIGGEL. Verbastering . van dilge of ^sfe/^ , het wortelwoord 
van delgen^ verdelgen^ uitdelgen; maar primitivè dcllig 
van öü?/, zand. In welke afleiding men ook het woord 
delius (d. i. delig , gelijk gcluy^ , igtUg) van gtel^ is) 
zou kunnen betrekken als beteekende 't zandkleurig. — 
Anders is del eenzelvig* met dal. Zie dal^ en de Ver- 
handel. S 15 Cïi Aant. ppp. M. door den uitgang. § a8. 

DIJE of DIJ, V. Eigenlijk dyge^ dat is, dikte of z'weU 
ling; namelijk, van het been. In 't oud Nederduitsch 
vindt men het, diche^ dat is, di-ige ^ ons dikke; waar- 
van Cats en zijn voorgangers het woord dgie fpellen. Zoo 
als 't ook in de oude Hoogduitfche fchriften dicAeis. § 33. 

DIJK, M. als wortel van d^'keaj dsit is, dikken 9 'hoog&i. 

' S 28. . -, > 

DIJKAADJE, V. § 100. 

DIKTE , V. als alle naamwoorden met de flotfylbe u , 

S 33» 95- 
DILLE , V. als plant. § 57. — In den zin van klappei is 

't verouderd. Als een fpotnaam voor een jong meisjen 

hoorde men 't nog m mijn jongen tijd. 

DIMIT. 2ie dimit. 

DINÉ. Fransch woord , nevens foupé en dejeuné (beter ech- 
ter diner fouper en dejeuner in infinitif ,) by oné algemeeü 
geworden, 't Beteekent middpgmaal^ maar is eigenlijk ons 
HoUandfcbe woord dienen voor volkomen aanrichten ('t 
Franfche fervir') als alleen 's middags plach te gefchieden , 
terwijl fouper , fop eten is , en dejeuner eenvoudig ontnuch' 
teren. Alle drie deze woorden zijn als infinitiven, gelijk 
in den oorfprong , O. § 42 , 43 ; ook zijn zy 't desge- 
lijks door de toepasfing der Nederd. woorden, waar zy 
aan beandwoorden , § 57. 

K 3 DING 
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DING (voor geding) , O. J 51* 

DING (voor zaak , van wat foort of natuur ook) thands 
O. Oudtijds en eigenlijk Vrouwelijk , als zijnde deling of 
d<hing. S 34. Vergelijk Aanteek. zzz. 

Dat het voor geding , en als verkorting daarvan O. is 
en fteeds was, vereischt zelfs geen melding. $ 51» Maar 
wel verdient melding het onderfcheid tuslchen ding als 
doening , en ding als zaak of voorwerp , onaf hanklijk van 
alle doe4ng of daad befchouwd. — Te recht hebben de 

. Rechtsgeleerden een zaak (res) by de verklaring daarvan 
in het Tweede Boek der Romeinfche Inftituten gezegd te 
zijn : Omne quod homini utilitatem aferre poUst. Is^ zoo 
ook ons ding niet een famentrckking van diening? — 
Groot is de w^shdd die in de Taal befloteo figt. Rede 
is de reden-zelvt. Vergelijk dienen, op dienst. 

In 't oud Vlaamsch plach men een dingen voor een ding 
of zaak te zeggen , desgelijks O. als zijnde *t verbum in- 
finitum-zelf. § 42, 43.. Oudtijds zei men ook een ^öoiè. 

DIPLOMA, 't Griekfche KjrA«i/ti«, en als dit, O. § loo. 

DISCANT. Het Italiaanfche discanto , en als dit M. $ 100. 

DISCH , M* Zdcerlijk van difcus in 't Latijn : want , ware 
't een adjectief, zoo moest het van ouds V. geweest zijn, 
§33, In een Inventaris van Karel den Groote leest men 
van drappi ad difcum parandum. Zie echter mijne Verh. 
oier het Letterfchrift ^ bladz. 187. 

DISCIPEL , ajs adjectief, by ons M. en V. naar de toepas - 
fing, S loc. Difcipelin zegt men niet. 

DISPUUT, O. om de participiale vorm , waarvan Geflacht- 
reg. hiervoor , bladz. 61 , en dit ondanks het Italiaanfche 
dlsputa en Franfche dispute. 

DISSEL, M. als de uitgang toont ; zoo voor dhfelboom van 
een wagen, als voor eens boommakers fnijtuig, dus van 
zijne kromte genoemd. Ik kan echter hier wel aan- 
merken , dat dis of deis of dies , krom béteekent en met 

dei* 
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deizen .en deinzen verwant is , waarvan deisu , kromte ; 
waarvan Teifterband cjat is rechtsgebied van de kromte des 
Rhijhs. Gelijk Diest ook den naam van dat woord heeft. 
Op mijn KoUegie over de Gefchiedenis onzes lands ben ik 
gewoon dit nader uit eai te zetten , en te toonen hoe de 
namen van Brabund en Te^fierband hunne ftrekking , fig- 
ging» en oorfprong , juist uitdrukken , en wat ezds de van 
Loons en KJaas-Kolijnisten (als Huydecoper hen noemt,) 
geweest z^n, S ^8. 

DISTEL , V. als plant , van difte (Engelsch dust) ftof , als 
waïje 't beftoven of met ftof bezet. Ook verftaat men er 
plant, <^i^é.tr.% 75, 57. 

DIVAN , Turksch woord , Raad en Gerechtshof beteeke- 
nende. e;!^0, dat men van ^b (Jana')^ Hebr. pi (dufi)^ 
oordeelen, afleidt, doch eigenlijk vergadering in het alge- 
meent is. Het is in mijnen bloeitijd- opgekomen, voor een 
foort van lange fofa , die eèn geheelen kamermuur vervul- 
de. In dezen zin is 't als fofa , V. Doch voor den Turk* 
fchen Raad , als dit woord , M. $ 57. Beter zei men 
dman* 

DOB of pOBBE , y . als de woorden in b gemeenlijk. Doch 
eigenlijk M. als werkwoord van dabben of tobben , fchud* 
den. S a8. Vergelijk bób^ doch zie eehter tobbe. 

DOBBEL, M. als wortel van dobbelen^ of verbale van 
dobben y Sc\x\x^i£Xi ^ % 28. Zie Aankeek, cccc. bkdz. 36a. 
Men plach ook tobbelen te zeggen. 

DOBBER ., M. als vorbale van dobben of wortel van dobbe* 
ren. §28. 

DOCHTER , V. door toepasfing , welke dan ook ó& leigcn- 
aartige bet'eekenis des waords zijn moge. % 55^ Zie 
Aanteek. gg. 

DOD (omwinding, bondel) ,.van do-en. % 67. Zie dok. 

DOD , DODDE is pop. V. % 67. — Hiervan doddeinen of 
foppedeinen ^ Ó3X is,, e^ pop, deinen^ hosfen en fchudden 
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gelijk men een kind doet. Zie duin. Doch ook een om- 
wonden prop noemt men een pop. Zie pop. 

DOD of DOT , zie dut. 

DODDE of DOEDE , meest verkleinend gebruikt (doetjen) 
van een onnoozel mensch , behoort tot hetzelfde dod. Het 
i's iemand , die (als men zegt) zich in dt luieren laat leggen. 
Waarvoor men echter ook wel een dutjen zegt. Zie dut. 
Het Deensch zegt : en ufkjldiges Dod voor ons onnoozel 
Doedtjen. Ons dodderen voor fluimeren , zoo wel als 
dutten is bekend. 

DODDER voor DODER van een ei , om de gedaante van 
een kluwen dus genoemd. M. door den uitgang. $ a8, 
doch als zelfftandigheid in tegenftelling van 't mt gebruikt , 
O. S 48. . 

DOEDEL (boerenfluit, en wanneer men er zak onder ver- 
fiaat, zakpijp), in beide gevallen M. % 28. Schoon men 
in 't eerfte geval het V. door toepasfing wettigen kan. 
S 57. Zie moezel, 

DOEK , O. als .fiof. Doch anders , wanneer het voor een 
lap doeks (gelijk Kluit zeer wel zegt) genomen wordt, 
M. als verbastering van toog (Hoogduitsch tuc/i)^ wortel 
van toogen (trekken) , in den zin van [pinnen en ^we^en ; 
maar ook V. gebruikt , als to4g van to-en , waarvan iowf^. 
$ a8, 33. Maar 

DOEK in den bepaalden zin van 't Hoogd. tuch als laken ; 
van tokken ftooten , even als 't Franfcbé drap van het 
trappen 't geen men vullen of yollen noemt ('t Fr. fouler^ 
Itd\./olaré) waarvan de volder j in ^zLitijn fuik , Hoogd. 

' walker. Zie disch. 

DOEL., O. om dat men er wit onder verflaat. § 41. Het 
volkomen woord is doelwit. Deel op zich-zelf is tref; 
en M. door zijn vorm , én zoo heeft het Gebruik het ook 
bevestigd in de benaming der Schuttersgebouwen of oefen- 
plaatfen , met dien naam genoemd. $ a8. Zie den oor- 

fprong 
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fproög in Aanteek. bbbb. op bladz. 338. By misbruik zegt 
men doelen , indien niet als adjectivaal naamwoord van doel. 
Doch het woord is V. als eigöilijk doeling. 

DOEL beteekent ook een kusfen , en is in dien 2in van het 
Franfche douel dat zacht en zoet is en met het Lat. dul- 

' ds verwant zou kunnen zijn , doch waarvan een doufllet 9 
voor een met watten gevoerd overkleed. Men zei oudtijds 
in 't Fr. doulx^ 't geen volkomen het Lat*, woord is 
met de intrekking naamlijk alleen van de /. — Van deze 
beteekenis als kusfen is bet niet alleen dat men 't bed de 
witte doelen plach te noemen , 't geen niets anders dan de 
witte ktufens is; maar dat men ook dartelend de achter^ 
doelen zei voor de billen , het geen nog in Vlaanderen vrij 
gemeenzaam fchijnt , en ook inderdaad niet. oneigen is. De 
wortel des woords ligt in alle geval in het Th. do van dou-^ 
wen. Ook is dit doelen V. in 't gebruil^ 

DOEM. M. als wortel van doemen^ 't Lat. damnare. 

DOEZE.i Zie op zotskolf. 

DOF , M. als wortelwoord van dof en , dat is , ftoten of 
flaan. J 28. — Het is van het evengemelde Thema do^ 
en in der daad het zelfde woord met dou , duw , (loot , ea 
in ruimer zin drukking , waarvan doven en dof en met dom- 
pen 5 en ook met dekken famenhangt. Doof en dof is het- . 
zelfde, en bedoven is bedekt. ^J (Juf^ dof^ beteekent 
in 't Ooften een tambouryn of kleine trommel. 

DOFFER , M. Dove namelijk (nu duif) , is de algemeene 
naam van dit foort van vogels , en V. en neemt voor het 
, mannelijke-^r aan. Even zoo is het ook met kat en ka- 
ter ; gans , gant , of gande en gander. Aanteek. ^*. Zie 
. ook duif. 

DOFT of DOFTE (roeibatk) , V. door den uitgang. $ 95. 
Het woord is Deensch , naaml. tofte , en beteekent aldaar 
een ledigen grond , doch in 't byzonder een zitplank in 
een fchuit. 

K5 DOG, 
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DOG j voor een hgnd^ M. van het doffe geluid* % 28. 

DOGGB, of (als gebruikl\jker is) 

DOGGER, kabeljaauw^ M. als visch en door den uitgang, 
% S7y 55. In der daad echter en naar de kracht van het 
woord , beteekent dit dogge een zeehond , en dogger drukt 
eigenlijk blaffer (of ?:eehondsgeblafmaker) uit. In 't He- 
breeuwsch is dag (JTi) een yhch in het algemeen. 

DOIR van een ei (zie Aanteek. j;.)? ^Is ft<>f> ïo tegenftel- 
ling van 't wit. O. S 48, Anders M. door den uitgang , 
als zijnde eigenlijk oir , als voeder des kiekens , en van 
eenen aart en oorfprong met uier^ Doier beteekende oud- 
tijds geheel den inhoud van 't ei. Hiervan V xittc des 
doiers^ Joh VI, 6. S a8. 

DOK, O. en V. (als zijnde een adjectief), S 41 en 33, 
. naar bet ouder of later ingevoerd is. Het is dus in Zee- 
land V. In NpordhoUand , Of Het woord is omvatting 
of befchutfel , yan da-en of de^en\ omfluiten, waarvan 
op dan , anders toegepast. In het Deensch is 't een fcheeps- 
werf. Zekerlijk is het verwant m&. deuk , indruk , en dus ^ 
holle bocht , waarin d^ fchepoa veilig voor afdrqven enz. 
?ijn. 

DOL ('t Eng. dplf)^ pop , waarvan dollen voor fpelen* M. 
S 32. 't Woord is van dQ-en , douwen , douwelen , in den 
zijl van tfoetelen. Ook voor de pin aan het boord van 
een roeifchuit , w^ar de riem tegen aandraait. 

DOLE, foort van vogel, monedula. V. door den uitgang ^ 
^Is vogel , M. 5 57. 

DOLF of TOLP , blok , V. (z\t dukdalf ^^ verouderd woord, 
ten zij in toepasfing als fcheldwoord. 

DOLFIJN of DELFIJN , M. van 't Latijnfche delpbinus. 
S IOC. Dit woord moet niet verward worden met dat van 

DOLFIJN , eertytel van 't Delfinaat in Frankrijk. Eigelijk 
Olfijn^ zoo als ook Qlfinaat^ «ünde het Lidwoord door 
verbastering aan het wöord gehecht. Zie Aanteek. x^ Het 
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woord Olfijn hcteekcnt bcradtr en zoo Foorflander en Ke^ 
g$ra. , en hangt famen met het Oofterfche ^« en S]fi^. 
S a8. Ui f end is in 't Turksch groot raadsman j «Xiiji^l, 
van óJ^ ,(fend of pend^ , aanmaning , raad , en ook voor 
list gebruikt. 

DOLIK, een onkruid , en in 't algemeen voor al wat. men 
onder den naam* van onkruid begrqpt , in gebruik. O. als 
kruid dat er onder verftaan wordt.. § 57. Als plant ech- 
ter neemt men 't ook V. % 57. Men leidt het woord wel 
uit het Gr. Lat. dolus af , maar kwalijk, 't Is zicbthaaT 
uit dollig van dol^ gelQk men alle wilde of verwilderde 
kruiden plach te noemen. Ook was dol de oude eigen naam 
van een pijp- of riethalm (fcalmus). Dolk kervel is,20Q 
ook niet anders dan pijpkeryel. 

Ik mag hier opmerken^, dat dol niet oorfpronklijk racend 
beteeként , waarvoor men het tegenwoordig gebruikt , n^aar 
bedwelmd^ en in der daad is dit ook de werking der dolk 
kervel^ gelijk ik in Duitschland dit gelegenheid heb gehad 
van waar te Mmen. Zy verwekt een doffe» dille, ^p niet 
onaangename bedwelming, doch die 2icb ia ftuiptrekkm- 
gen oplost. 

DOLK , M. als wortel van 't oude dokhen , kwetfep , won- 

den 9 't welk een frequentativum van during van dollen is , 

waarvan doel^ en dus tref en ; waarvan Aanteek, bbbb. 7a^ 

ook doel. S 28. Maar ook V. als oorfpropklijk adjectief, 

dol'ig. S 33. Niet van het Latijnscb rf(?/b/i ,. pr iep j fchoon 

men oudtijds ook dolling zei , 't gCöi nader by he.t Latijn 

kwam , en waaruit men ook dolüg , en voort? dolk , kan 

afleiden. Veellicht is het omgekeerd, en dolk het zelfde 

woord met dolik (wilde kervelnaam) en van dooden^ of 

deszelfs eerften wortel , do^en , waarvan Aanteek. c. § 33. 

Immers ^olk is eigenlijk dood- of moordpriem. %\t priem* 

In het Oud Friesch is dol^ dolg ^ <>f dojeh^ wond, en 

dullig , gekwetst ; de oorfprong is dolkn , treffen , waarvan 
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ook doclj 't geen men nazie. Knipperdolling was oudtijds 
knipmes. Zit ook Aanteek. c. bladz. 152, eacccc. bl. 338. 

DOM , voor Kerkgebouw , M. uit het Fransch ; of zelfs 
uit het Latijn , fchoon het woord domus daar V. is. Ge- 
noeg dat het geflacht van den uitgang in us regelmatig 
M. is, om het woord dus te hebben kunnen overnemen. 
Vergelijk Kerk. % loo. 

DOMEIN , O. wordende goed daaronder verftaan. Men zegt 
het domeingoed en domein is flechts byvoeglijk. § 57. 

DOMINO is Dominokleed^ dat is eens Geeftelijken kleed , 
als zijnde een zwarte mantel ; en dus als kleed O. en ook 
als mantel, die er door aangeduid wordt, M. § 57. 

DOMMEL (verouderd woord) , M. als de uitgang aan- 
wijst. 5 28. 

DOMP , het zelfde woord als damp , en als dit, M. Zie 
roerdomp* 

DON, (rivier,) als zijnde een der groote ftroomen,'M. 
S 57 5 loó. 

DONAU , als een der groote ftroomen , en als faamgetrok- 
ken uit Danubius* M. $ 57 , 100. 

DONDER, klank- en dreuningnabootfend woord, waarby 
men het aangevoerde op deun vergelijken mag , M. als de 
vorm aantoont. JJ a8. — Men vindt in enkele oude fchrif- 
ten 't woord donder voor den hals van een paard. Het 
is dan eigenlijk de onde (Fransch woord) en beteekent de 
manen , van hare gohing. 

DONKER, O. als zijnde een adjectief, § 41» 

DONS , O. als ftof. § 48. 't Woord . is ook doen (zie 
Spieghel, in Taleyé)^ dat is, doln\ van dowe ^ zacht, 
't Franfche doux , dat van dukis is. Vergelijk ztjde ea 
ook doel. En zoo is het V. te wetti^n. ^ 74. 

DOOD, V. doch, als wortel van dooden^ ook M. § 108. 
Zie Aanteek. c en c^. Geperfonifiëerd noemden onze Ou- 
den haar Ver Dood 9 dsit is Frouw Dood. Vergelijk de 
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plaats op het woord gard of garde bygebracht. En zoo 
ook lezen wy by onze Bijbel vertolkers. Job Vil, 15, i6, 
Ib. ni» ai , en elders. Maar M. Genef. Il, 17. Prov. 
II5 18; Ezech. XVIII, 23 etc. 

DOOI, M. als wortel van dooien. % a8. Zie Aanteek. c. 

DOOIER of DOIR' , zie doir. 

DOOL, M. als wortelfylbe van dolen. Dus in 'den dool 
zijn. S nS. 

DOOLHOF, als hof^ l^. % 39. Het wordt, inde algemeene 
fpraak , dus ook wel O. gebruikt. 

DOOM (damp) , M. van 't oude werkwoord domen , waar- 
van domp of damp. S, 28. — 't Oofterfche ^J (jdem')^ 
adem. De fterker en geweldiger uitdrijving met voller lip* 
pen , maakt damp. — De Turken noemen een gelukkigen 

Arts: é^ ;_5***i^ ^^^^j^. (P^^ ^^*^^ VM dem^ dat is, een 
Arts , met 'den adem van Jezus begaafd. Vele Christenen 
denken zoo verr' niet. 

CÖOP, M. als wortel van doopen; en fchoon verwant met 
de Oud-Noordfche benaming van water , echter onverfchil- 
lig of men in 't water , dan in iets anders doope , doppe , 
diepe , dippe , flippe , of dompele. Ook voor faus •, als een 
zure doop^ dat oudtijds een fchele doop was. § 28. Ver- 
gelijk wat wy op öfo/ zeiden, het Th. do betreffende. Ik 
voeg er by , dat Tiet eigenlijk geen befprengen of nat ma- 
ken , maar dompelen is , van het zelfde do. De famenhang 
met dijyen (waarvan op dief en dienst^ is ook kennelijk , 
zoo wel als met diep. — 0<? en ie werd verwisfeld , en 
even zoo is 't met duiken , waarin de oe of open o der 
Duitfchers by ons eu , met ui verwisfelde. 

DOOR van een ei. Zie doir. 

DOOR , M. en V. naar de toepasfing. % 55. 't Is het Hoog- 
duitfche thor , maar adjectief, en beteekent d^aas. Deensch 
en Zweedsch, daar en dar e; verwant met het oude da-en^ 
als ware 't geflagen. 

DOOR- 
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DOORLIJD , (zie lij of Ujde). M. $ a8. 

DOORN, DOORNE of DOREN , zekerlijk V* als plant ^ 
zoo wel als door vonning; en alleen als M. te dulden, 
zoo men het als wortel van tarencn befchouwde. In zich- 
zelven is bet niet anders dan taring van taarning^ docb die 
het als wortel van tarnen gebruikte , mocht beide geflach- 
ten gelijkelijk op dit woord pasfem § ft8, sö, 

DOORSLAG , M, van jlag en flaan , voor het door^ of ov^r- 
flaan Van den evenaar by het wegen j en ook voör óbot^ 
zfjgplaat of kom , van het zelfde fiaan , maar m den zin 
van gieten ; waarvan zie Aanteek. cccc. bladz. 352. % 39. 

DOORZICHT, als doorgezicht^ O* $ 87. doch als lAwr- 
zichtigheid^ ook V. % 36. Zie inzicht. 

DOOS , DOZE , V. als influiting , zie $ 74 , en Aantedc* gg. 

DOP , M. als wortel van doppen , dat is, Jlaan. § 28. 
*t Verbum werd ook oudtijds voor goud- en zilverdrijven 
gebruikt, 't Naamwoord ook wel voor gemunt geld. Ook 
noemde men de pijlpunten , gelijk alle metalen (en zoo 
ook andere.) omfluitende bedekfels van de einden van eeni- 
ge cylindervormigheid,^io/)/>^/}. Dus Hooft in den G. van 
Velzen: 

Met bogen handig taai , en -pijlen fcherp van dop ; 
en Jan Vos : 

De moordpijl girst door V been , om tot in H rif te fchieten\ 
My dunkt , ik voel den dop zelf dringen in mijn hart. 
, Doch het woord l^^erd oudtijds in vele beteekenisfen 
toegepast ; waarvan die van bast , inzonderheid van die 
der harde fchelvruchten , en voorts van eieren de eerfte 
is , en van daar op pot overging , waarvan de Duitfchers 
hun topfnog hebben. 

Het heeft dus ook eene naauwe betrekking tot top^ fchoon 
een ander woord in zich-zelf. 
Voor notendop zei men ook fchclp. 

DORP , O. als coUectivum naar 't fcbqqt^ % 49* Immers 

naar 
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. max zijne vorming moest het woord V. zijn; gelijk terp^ 
dat het zelfde in oorfprong is , nog erkend wordt te zijn, 

S 33- 
DORPEL, M. als de uitgang toont. § ^8. — In de iSali- 

fche wet is het alreeds dus gebruikt: in duropello ft are 

(op den dorpel ftaan)» Het woord is deur-paal (oudtijds 

pel) , dat is deurhalk. Zit paaL 

DORSCH , M. van dar/cAen. § 28. 

DORST , V. als praeteritum van dorren 5 droog zijn. Dcensch 
forre. Zie § 75 en 78. Ook als aufus^ gelijk onze Ou- 
den 't gebruikten , van dorren of darren , waarvan ons 
hedendaagsch durven is. Het woord tarren^ waarvan 
tergen (contractie van tarrigen^ en tornen of tarnen 
(contractie van tar renen ,) is met teren verwant ^ en heeft 
met dit dorren of darren zijn oorfprong gemeen. 

DOSCH , M, als wortel van dosfchen , dat is , op de rug 
leggen , van het Franfche dos , rug , en in dien zin pak 9 
ïdeed^ omhanging. % 2S. 

DOST, (roeibank) V. % 75. Doch zie dofte ^ dat wel het 
echte woord fchijnt, 

DOUCE of DOEZE , zie op zotskolf. 

DOUCHE» Franfche verbastering van het Italiaanfche woord 

, duccia (dat is droppeling , by mijnen tijd in de Genees- 
kunst aangenomen^ fihoon in Italië van ouds bekend, en 
ook by Montaigne gedacht II, J 37. V. 100. 

DOUW of DUU W , M. als wortel van douwen , duwen , 

DOVIK , zie DEUVIG. 

DO WARIE , anders douarie naar 't Fransch , V. Zie Aan- 
teek, c. — Een geheel ander woord is het echt Franfche 
douage , waarvan, (ook by ons) douagiere gezegd plach 
té worden , en dat van dauer , begiftigen , is, 

DOZEIN of DOZQN, Ó. om dat er tal onder gedacht 
wordt , S 57* - Anders zou het V. zijn als ' het Pnmfche 

dou' 
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douzaine^ waarvan, en naar 't welke, het met dèn twee- 
klank ei gefchreven zou moeten worden. GeUjk het ook 
is met balein. 

DRAAD , M. door het Gebruik. In zich-zelven zou het als 
praeteritum van dra-en (trekken , Waarvan ook 't Lat. 
trahere) , V. zijn. Voor (lof waar iets uitgemaakt is , (als 
een korfjen van het fijnfte gouddraad) is het O. 5 3^ , 48. 
Het Gebruik is 'op de uitfpraak van draden voor dra-en 
gegrond. S 28. Zie Aanteek. 000 ^ en aldaar bladz. 310. 
Drat is in 't Deensch trek , toog , teug ; traat , draad ; 
trage , trekken. Het M. geflacht is in dit woord overoud. 
Immers by Maerlant vinden wy den tmjndraet winden > 
Sp. Hist. fol. £25. — Vergelijk dregge. 

DRAAI, M. 'als wortel van draaien ^ % 28. 

DRAAIBAS , V. Zie bas en bus , als ftuk gefchuts , en ver- 
gelijk Haubitfer. 

DRAAK, M. van het Latijnfche draco. % 100. Schoon 
het woord in der daad Duitsch is , als dra-^ig , van dra-en , 
trekken, fleepen, kruipen, en dus in beteekenis >7^f7^ 9 
en zoo ook V. § 33. 

DRABBE , V. Als drahing naar Hoogduitfche uitfpraak en 
vorming , of trapping , van trappen, 't Is het getrapte 
van de druiven , dat in den wijn gebleven , onderzakt. 
S 36 5 (>7* Zie echter druif. Het werkwoord drabhen 
vindt men by Vondel. Te drahben in zijn geftolen vet , 
zegt hy ergens in zijn Pafcha. 

DRACHT, V. als praeteritum van dragen. % 36, g6. In 
den zin van verettering koomt het voor by Huygens in 

. 't woord fistèldracht. 

DRAF , M. als wortel, van drayen. % 2S , dat is, trekken, 
in den zin van gaan. Dus is draven en dragen ook trek- 
ken , dra-en , verwant met het Latijnfche tra-h-ere. Ver- 
gelijkt het aangemerkte op bladz. 310, in Aanteek. 000. 
Trekken beteekent .ook.nog loopen.^ als in vertrekken; even 

als, 
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als , in het Latijn , tcndere. Minder goed zegt men thands 
in dien zin rekken , en ztjn pad rekken^ Het loopen rekt 
het pad niet , maar kort het , zoo als men ook den weg 
korten plach te zeggen voor harder loopen of zijn flap 
verhaaften. Ook zei men in deze beteekenis zijn pas rek- 
ken (waaruit dat onverftandige pad rekken wel gefproten 
kan zijn) , en dit is , met verwijderde en dus grootere 
fchreden gaan. ZiQ pas. Aanteek. rrr. Z\^oo\i trawant. — 

DILAF voor drabbe^ is een bloot dialektverfchil van dit 
woord. Zie boven. V. als dit. Doch voor drek^ kan 
men , als in dit , het M. dulden , door toepasling. 

DRAGON, als kruid of kruidery. V. S 57- 

DRAMA (Tooneelftuk) , Gr.-Lat. woord, O. § loo, 57. 

DRANG , M. als wortel van het oude werkwoord drangen 
of drengen , nu dringen. % 28 , 103. En derhalve dus 
ook aandrang. S 39. 

DRANK , M. als wortel van het oude dranken of drenken , 
nu drinken^ genomen. Als verbale van dra-en (trekken, 
zuigen, florpen) zou het V. zijn. § 103, Aanteek. rrr. 
en zoo behoorde 't. — Dus koomt het ook voor by de 
Ouden , als zy trekken voor drinken zeggen. Thands is 
drenk verouderd , hetgeen Hooft nog zeer fchoon gebruikt 
in den 104^*» Pfalm ; 

Daar ziet men ^t yee ten drenk by driften gaan. 

DRAS , modder. Samenhangend met draf ai drek. V. door 
de 5 , uit/è als uitgang afgekort. § 80. — Zie ook droesfem. 

DRECHT of TRECHT , overtocht , trajectus , V. door 
de vorming. Van trekken , waarvan ook het Eng. through 
voor door is , of liever fchijnt. — Men zei ook trlcht , 
waarvan Maastricht , terwijl ons «üd-trecht , Utrecht ge- 
worden is. In den Leekenfpiegel lees ik van fint Seryafe^ 
Die te tricht rust op die mafe^ — En 
Die de byffcopftoel met fire machte 
Fan tonghere te tricht brachtCy % 96. 
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DREEF , V. als praeteritum vaü drijven. M. als wortel yan 
het oude dreeven of drciyèn. Zie $ 103. — 't E^rfte 
geflacht als laan , het tweede als gang ^ op den dreef ko- 
men. Ook ^f ' zifn dreef zijn onderftelt het M. 
DRJEET* Praeterltum van dry ten ^ en dus V. $ ^6. Doch 
M4 als wortelfyïbè van dreeten ^ waarvan men aegt , uan 
den dr eet zijn. $ 28* 

DREGGE (Deensch drtzg , Engelsch drag) , V* als voor 
dregging. gezegd, van het oude dreggen^ anders dragen 
of tragen (trekken). Het IJslandsch zegt dreg^ 't En- 
gelsch to drayt of io dragg. % 67. (Zie draf, en draad.^ 
Men noemde 't ook voorheen fieep-anker. 

DREIGEMENT , O. als alle woorden in ment , 't welk de 
Latijnfche uitgang mentum is. Van dreigen, dat eigenlijk 
driegen zou zijn, waarvan 't prater, ik droge. Uitfpraak 
by ons gemeen volfiandig bewaard. En dus hangt het fa- 
men met het Hoogduitfche drohen. Onze Ouden zeiden 
d regen. $ 100. 

DREK , M. ook drech oudtijds , en draf, van drain , dra- 
gen, of trekken; en dus wortel van 't werkwoord. § a8. 

DREMPEL , M. van trampen , waarvan het frequentativum 
trampelen. % a8. 

DRENK. Voorheen , wat men een paardewed noemt. In 
het Fransch zei men abbreuvoir. M. als wortelfyibe van 
drenken. §28. — Zie op drank. 

DRES- of DRIESLAND , 't geen men kwalijk braakliggend 
of braakland noemt. O. als land. § 39. Ziè voorts driescht. 

DREUN, M. wortel van dreunen. § a8* 

DREUTEL , M» van dritten of druten , 't beteekeöt keu- 
tel , en wordt voor klein hoópjen , en zoo fpotgewijs voor 
.. klein knaapjen gebruikt , en zelfs wel op een meisjen toe- 
gepast. Als men 't O. gebruikt , is 't als blijk van ver- 
achting. Maar dat men *t ook voor dreuts genomen , en 
een dreutsch of fpqtig meisjen een dreutel genoemd heeft , 

is 
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is uit misverftand. ï>reuts is het zelfde woord met trotsch , 
doch met zwakker beteekenis , gelijk en de zwakker tong- 
flag en de zwakker klank van d en eu voor / en ^ mee- 
brengt. Goed heeft Bredero het , van de meisjens fpre- 
kende : 

Wie op een goede yraag andwoorddc dreütsch 

of koentjens , 
Die mocht dat koopen af met ytjf en twintig 
foentjéns. 

DREVEL, werktuig ter indrijving van fpijkers, M. § 28. 

DRIAKEL. Zie theriak. 

DRIESCHT of DRIESCHTE, V. maar driesch adjectief, 
O» 5 95 1 41* Dries is eiggiUjk open , en , gelqk vpen 

' (d. i. niet omdijkt) land 's winters overftroomde, is 
hiervan dras , modderig, ontflaan. Doch driin (droogen) , 
't Engelfche to dry , is de wortel , en 't woord inderdaad 
driesch^ als te droogen liggende. De Teutonista heeft: 
acker ongebuwet ^ proprie ejn driesch. 

DRIESTE , ftoutheid, V. § 95. 

DRIETAND, als tand^ § 39. Doch als ftaf van Neptuun, 
M. als ftaf 

DRIFT , in welke toepasfing of beteekenis ook , V. als oud 
praeteritum van dryven* Zie § 96. 

DRIL of DRIEL , M. als wortel van drillen , dat eigenlijk 
dreèlen , draaiden , frequentativum van dreèn of draaien 
is. Hiervan is een dril ook een draai (dat is een klap) 
om het oor ; en drillen van krijgsvolk is eigenlijk hen 
doen wenden en keeren (het eyolutien maken als men zegt) 
en niet de oefening met de wapenen die men 't manuaal 
noemt , fchoon beide te famen genomen daaronder ver- 

. (taan worden. % 28. Doch voor werktuig als draai- of 
trilpriem , twijfelachtig , om 't woord priem of eist dat 
men er onder verftaat, % 57, Het Fransch zegt daarvoor 
y rille j dat is wril of wri-el^ zoö als ook y rilier (ons 
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wriëlen , waarmee ook wriemelen , door overgang van wr/«- 
^en^ in verband (laat,) boren en in 't ronddraaien is. 

Men plach ook dril den ratelftok te noemen , waarmee 
men de chocolade tot fchuimen bracht en 't vleeschnat 
met eieren doormengde , welk nat dan ook wel ,. ftijf ge- 
worden zijnde , dril geheeten werd. 

DRIL , voor flag om de ooren , is eigenlijk drilflag , dat 
is , flag die trillen , drillen , of draaien doet. Zoo zegt 
men ook een draai voor het zelfde. M. als flag , % 39. 
Zie voorts tril. 

DRINTE , (zwelling) , V. % 95. 't Is eigenlijk rinte , van 
r innen met de verflierkende 7. VergeUjk trant. 

DRIT , M. ak wort^lfylbe van dritten of drijten. % 28^. 
By de Engelfchen verbasterd indirt, by hen alle vuilig- 
heid. — In den oorfprong hangt het te famen met draaien. 
Zie drol. 

DROES, M. als alle namen van Geeften en Duivels; doch 
zie drost. 

DROES (Paardenziekte) , V. als droos , prater, van drie- 
zen 9 (verbum neutrum ,) maar M. als wortel van droe-- 
zen , Hoogduitfche uitfpraak van dreuzen of druizen , het 

• geen zuizen of ztdzelen beteekent, en ook driezen gezegd 
is 5 waarvan nog een malle dries , en oudtijds het werk- 
woord droezen of droozen voor ofcitare , gapen. § 28^. — 
Driezen in den zin van dreigen of ftout en beleedigend 
zijn , en driest (ftout) behoort hier ook toe : en eigenlijk 
zou het üls gistende bedwelming, of als bedwelmende 
gisting beteekenend, te verklaren zijn. Men fprak dus al- 
tyd van gistend bloed , 't zij in gramfchap of dartelheid. 
. Vergelijk droef em. 

DROESEM , M. naar 't algemeen Gebruik. § 84. Eigenlijk 
is het mede van droezen , druizen , en beteekent gist ; 
doch het wordt toegepast op het onderfte van den wijn, 
yfijnmolr of wijnmodder. Het kon echter bezinkfel ot 
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zakfel zijn van *t Goth, driufan , vallen , en drausjan ^ 
neêrftorten. Dat deze woorden alle ononiatopoioumena 
zijn even als bruizen , behoeft wel geene aanwijzing. Doch 
het verdient hier opmerking , dat van dit druizen otdroe- 
zen" ook wel eene opgezwollen klier genoemd is, hetgeen 
voor zulk een gezwel zeer beftaanbaar is. Dat echter de 
Duitfchers de gezonde klieren of ghndula^ het zij dan 
^onglobata of conglomtrat(& met dien zelfden naam van 
drufc noemen, bewijst dat zy ook hunne taal niet ver- 
daan. Men zie ons eigenaartiger klier. — Bedroefd is 
eigenlijk beroerd , turbatus , maar van 't oude draf^ waar- 
van op het woord. 

DROG, M. 't zij voor bedrog^ 't zij voor bedrieger; als 
wortelfylbe van drogen^ \ zelfde als driegen door ver- 
fcheidenheid van de uitfpraak des tweeklanks eo^ die ve- 
lerlei verwarring gegeven heeft ; en van den zelfden wor- 
tel met driezen. % 28. Bedriegen is dus befchouwd, ei- 
genlijk beruifchen , bedwelmen. Ook 't Franfche tromper 
is van trompe , ons tromp , iuishoorn. Ook bedotten is 
bedwelmen. Ook 't Goth. AK.5^KQ^tl, drobjan^ is 
beroeren , waarmee ook bedroeven verwant is. Men zei 
oudtijds ook bedragen^ waarvan 't Franfche trahir als 

> verraden; en beide deze woorden hangen te zamen met 
het Lat*, trahere als mede-fleepen. Ook het oud-Engelfche 
tragetor , by Chaucer als' goochelaar gebruikt , behoort 
hiertoe. Ook weet de Taaikenner , dat men desgelijks in 
den zelfden zin iemand verdragen zei. Zie b. v. Mei. 
Stoke I D. bl. 26, en Maerl. Sp. Hist. III D. bl. 157. §28. 

DROL , oudtijds voor 't Franfche drSle gebruikt ,* als ad- 
jectief, en dus. in het Vr. drolle-, en in een derivatiqf 
drollig, en werkwoord 'drollen; fchoon men er nog een 
druil en druilen van kon afleiden , is eigenlijk zonderling 

. en . min of meer belachlijk. Het is ten aanzien van het 
verftand , verdraaid , even als een . . 
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DROL , voor lütwerpCel gebruikt , eigenlqk gedraaid ia 9 en 
uit dro-cl faamgetrokken. M. % 28. — Men zegt het daar- 
om ook van in één gekronkeld garen. 

Van dit dro-el is ook dr oei en het werkwoord droekn , 
nog by Hooft gebruikt voor bedriegen ^oi^ als men thands 
wel zegt, foppen. Zoo zegt men ook wel draaien voor 
de waarheid vervalfchen of verbloemen. — Ook is drui-- 
len in den zin van talmen eigenlijk draaien. — Van ouds 
werd het ook algemeen voor een buikontlasting neer te 
leggen gebruikt. Daar is iets neérgedraaid ^ zei men ; en het 
kind heeft zijn luiers yd gedraaid^ enz. Ook de droes ^ paar- 
denziekte , kan als draaiing , welke met zuizing in 't hoofd 
famengaat en zoo zuizeling heet, aangemerkt worden. 

DROL, voor een 't zij geeftige, 't zij belachlijke vertelling, 
't Woord werd oudtijds voor een potfemaker gebruikt, 
en zoo is het voor grapjen , fprookjen , in' zwang ge- 
raakt. M. als boven. 

DROM en DROMMEL , beide M. in alle gewone betee- 

. kenisfen. S $t8. Schoon drom het 'zelfde woord met het 
Latijnfche turma en Italiaanfche torma is , en als Neêr- 
duitsch eigenlijk drong ^ van dringen. Zie over de ver- 
andering van ng in m. § 85. Doch 

DROM of DROMME , ook wel DRUM was van ouds ook 
het garen dat tot dea inflag van een web linnen diende; 
en ook by de Naaifters , zoo wel als de Boekbinders , tot 
rijggaren gebruikt werd , en dit drom is (als zijnde dra- 
ing) V. en, als (lof aangemerkt, O. S 85, 48.' 

Alle deze woorden , hier In* opvolging , behooren dus 
mede tot het Thema van dril. 

PROMEDARIS , M. van 't Latijnfche woord dromedarius. 
S IOC. Uit het Gr. ipo[Uiv» loopen. 

DRONK , M. door het Gebruik , fchoon V. uit den aart 
van het verbale praeteriti, ik drink ^ ik dronk. Zie§ 103, 
en Aanteek. rrr. 

DROOG- 
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DROOGTE, V. als zwaarte^ lengte ^ enz. S 33, 95. 

DROOM 9 M. als wortel van droomen. % 28. 

DROP , of DROPE 5 V. als praeteritum van druipen , meest 
verouderd , maar nog overig als benaming van het zoet- 
houtfap (^fuccus glycerizaè)* Doch 

DROP en DROPPEL , M. als wortel en verbale van drop- 

• pen. S 28. De drop^ voor drope QÏ dropping ook V. 
S 679 gelijk zy fomtijds, ofTchoon niet naar de beste 
voorbeelden, genomen wordt. Vergelijk douche. 

DROSSAART. Thands in beteekenis hetzelfde als Drast , 
doch van ouds van meer aanzien , en wellicht van dras^ 
f en als trekken^ in den zin van famentrekker ^ vergad^er 
des volks tot krijgs- of rechtszaken. Of va^ 't zelfde 
trekken als verbum neutrum, als hebbende den oorfprong 
in de Mlsfi domlnici der vroeger eeuwen van 't Franfcifche 
Rijk. M. S 55^ a8. 

DROSSËL, een vogel (foort van lüffeO voorheen ook 
droesfel. M. S 57, 28. 

DROST (gezag , macht , geweld) , van droen , nu in 't 
Hoogduitjch overig als drohen (Jreigen)^ Ve § 75. In 
toepasfing op den macht- of^geweldhebber, M. % 55. 
Hoogst kwalijk wil men 't van Drufus afleiden. Juist om- 
gekeerd, is de naam Drufus van het Duitfche drausy 
droes , of druis. Zit Sueton. Tib. c. 3. Onze vroeger 
Schrijvers kenden ook druust beide voor geweld en ge- 
ruisch. 

DRUID , DRUÏED. Naar Romeirifche overlevering Ger- 
maanfche priefter , M. § 55^ Zekerlijk 't van elders be- 
kende drult in 't Oud Nederduitsch vriend en vertrouwde 
beteekenende , als in den ouden kerkzang van den H. Ste*» 
fanus: „I>^ heilige Godes druit.^^ 

DRUIF, V. praeteritum van draven: ik drave^ ik drove. 
% 36» Men zei vap ouds van een wijngaard dat hy dnyft^ 
en desgelijks , dat hy draaft , dat is , trekt , voor vruch- 
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ten geeft. Hiervan druif; en hiervan kon ook drafziin. 
£n hiervan kon 't ooit zijn , dat mea ook by ons wel 
(gelijk nog in Duitschland voor de tros en bezie-zelve) 
vyndruif voor den flam-zelven zei , als b. v. Maerlant 
HS. fol. 242 T." ' Het woitelwootd is tra-en , trekken , 
't Latijn trahere. Zie draf. 

DRUIL. M. S 28 , 55. Zie drol. 

DRUIP, M. als wortelfylbe van druipen. % 28. 

DRUK , M. wortel van drukken. § 28. 

DRUM. Zie drom. 

DRUP en DROPPEL , zie drop en droppel. Hier hangt 
ons droef (treurig) meé te lamen, als van druppen of 
druipen, dat is, 't hoofd laten bangen. 

DR UT, verouderd woord, maar dat voor vriend genomen 
plach te worden , doch eigenlijk vertrouwde zou mogen 
beteekenen , als verwant met ons trouw en 't nog Engel- 
fche irutA. M. $ 55. 't Was voorheen ook in 't Fianscb 
b^end» dat in 't Vrouwelijke, drudesfe zei. 

DUBBE , Vlaamsch wroord voor klopjen of kwezel. V. 

S 07 , 55. . 

DUBBEL (adjectief) , O. als fubftantief voor kopy , af- 

fchrift , of tweede gros van een akte. § 41. 
DUBBELD (adjectief) voor gedubbeld,0. als fubftantief: § 41- 
DUBBELTE, V. als zwaarte, lengte, $ 33, 95- 
DUÉL. Fcansch woord , van het oude Latijnfcbe duêllum , 

anders bellum. O. by ons als het N. duitfche tweegevecht 

of lijfgevecht , en als dit gevecht-z€£. % 57. 
DUFFEL (Engelsch , duffit) , dicht wollen doek , van 't 

Oofterfche O^J, diftik. O. als ftof. % 48. 
DUIF, V. Wellicht van dijven y d. i. een foort van duiken 

in 't vliegen , dus genoemd. Zie voorts doffer. 
DUIGE, V. Eigenlijk dtmige van duwen, drukken, 't Is 

uit de bmendrukking tot holmaking te verklaren : want 

een rechte duig zoii iets tegenftrijdigs zijn. 't Fransch 

heeft 
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» 

^-^^ heeft doage en douve , 't laatfte is 't Noordelijk , 't eerfte 

^^^ 't Zuidelijk Fransch. 't Italiaansch heeft er doga voor , 

^0 en de betrekking van dit woord tot het Lat, docusy Gr. 

ioxlq^ is zichtbaar. $33. 
DUIKER , M. als werkend verbale van duiken. $ 28. 't Zij 

als vogelnaam, of als 'watcrverlaau 
DUIM, M. het zij door zich-zelven, §84, het zij omdat, 
er vinger onder verftaan wordt, % 57. — Van het werk- 
woord du'Cn^ duwen ^ drukken, zoo dat duim eigenlijk 
duïng , duwing is , het geen op zich-zelf V. zou zijn, 
§85. Eigenlijk is de oorfprong in het woord um (oude 
uitdrukking bij de krachtoefening door het fluiten der lip- 
• pen en infpannen der borst veroorzaakt) en duim is niets 
anders dan de um , tot één woord famengetrokken , of lie- 
ver de i^OT-vinger , d, i. de vinger waar men de drukkende 
kracht meê doet. Krachtiger pog is het oudere /Aw/tó. — 
Dat het met dompen (als uitdoven door opdrukking) fa- 
' mehhangt, loopt in 't oog. 

Dat van dit woord het verbum duimelen (met den duim 
drukken) en beduimelen is , weet ieder ; maar dat men 't 
verwart met bedaauwehn , behoort mede tot de domheid 
der zoogenaamde verlichte eeuw* Onbeduimelde onfchuld 
fchreef de goede werkzame Loósjens. Een walgelijk woord, 
wellicht uit een oud boek dat met morfige vingers gele- 
zen , in een leesbibliotheek te rug kwam , opgeraapt , en 
't geen in dien zin maar al te fchilderachtig is. * Inder- 
daad minder nog te dulden dan het kroegloopers yolhou" 
den\ mGt de geboefteregeeringen van 1795 en 1796 opge- 
komen. Het epitheton dat hy dus misvormde, is on^e- 
daauwelde onfchuld , dat is , waar de minfte walm of waas 
niet op hecht ; en hoe teder is deze uitdrukking ! Maar zoo 
bederft men fints lang onze fchoone en netdenkende taal 
door, betwetery van laag en onkiesch gepeupel, dat z|jn 
oorfprong altijd verraadt , en ook inderdaad al wat het 

L 5 aan- 
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aanvat beduimelt. -^ Het Eng. drukt de drukking nog 
flerker uit in hun thumb. Als duimfpijher , desgelijks M. 
om 't geen er dan by verftaan wordt. % 57. Dit woord 
duidt een breeden en platten fpijker 9 rechthoekig omgebo- 
gen 9 aan 9 eigenaartig naar den duim genoemd wanneer 
men dien buigt. 

DUIN 9 V. S 99. Doch het is O. zoo het collectivè ge- 
nomen wordt voor de dtdnen. % 49. 't Is eigenlijk deinc 
van deinen 9 dat is 9 op en neer gaan , hobbelen of wen- 
telen. Hiervan in grasduinen gaan ^ dat is, in ''t gr as 
deinen gaan , gelijk de beeften in 't gras wentelen. — In 
't Vlaamsch heeft men hier 't verbum randuinen voor. — 
Het Gr. kent ook 6»v voor een hoop^ en tiw% voor onze 
duinen. 

DUISTER (adjectief) , O. wanneer het fubftantivè gebruikt 
wordt. S 41. Het woord is zichtbaar van dut ft ^ hetzelf- 
de met het Engelfche dust ^ ïlof, doch nu by ons ver- 
ouderd. Voorheen was het inzonderheid voor Jiuifmeel 
gebruiklijk , en wellicht by de Zuidnederlanders iii die of 
meer algemeene beteekenis nog niet vreemd. Zie echter 
op yfaan. 

DUISTERHEID 9 V. als de flotfylbe. § 7a , 39. 

DUISTERNIS 9 V. als de uitgang medebrengt. % 94. 

DUIT. Buid 9 als wortel van duiden , dat is , beteekenen 9 
uitdrukken 9 is M. $ 28. Maar duit zou geduid zijn 9 
dat is 9 beteekend 9 beftempeld. Het woord dut is elders 
nog voor deuk in 't algemeen , en voor ftempel in 't by- 
zonder 9 bekend. Dus zegt men in Overijsfel een fchelling 
zonder dut 9 voor ongeftempeld ; en dus , dutten voor deu-- 
ken. Zie deuk. — Vreemd mag het fchijnen, wanneer ik 
aanmerk dat het hetzelfde woord is met den Afgodsnaam 
Thbth 5 die gelijk Jablonski (Panth. p. 180 en elders) waar- 
neemt , een kolom of zuil beteekent. De zaak is eigen- 
lijk , dat deze naam zoo wel als duid of dmt niet anders 
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dan teeken beteckent, fignum in 't Latijn. Het Fransch 
heeft une dute in 't vrouwelijke , en het Gebruik fchynt 
ook meer voor het V, dan M. geflacht te :?ijn. Echter 
zegt en leest men , /o/ den laatften duit. Als ftuk gelds 
fchijnt het den algemeenen regel te moeten volgen , als 
blank , penning , enz, en dus M. te zijn. § 57. Het En- 
gelsch heeft ook a doit. 

DUIVEL , M. dooi? toepasfing , als alle Geeftennam^ § 55. 
Zie Aanteek. x^ De overeenkomst van dit woord met 
d&w 5 in de Parzifche godenleer de boze geest , is opmerk* 
lijk. Men mag er ook der Romeinen en Grieken deus en 
feof meê vergelijken, wier Godsdienst, als Paulus wel 
leert , flechts Duivelendienst was. Ook kan men er ons 
dief enigermate toe betrekken. — Van 't Franfche oeuf 
(zie oiief) heeft men by ons duiveljager gemaakt, voor 
oiieffchaaf. Jagen is drijven , en dus noemde men 't 
fchaven ook. 

DUIZEND , O. als wordende er getal of tal onder verftaan. 
Anders: is het een adjectivum en meervoudig. Eigenlijk 
beteekent het woord een verwarrend getal. 

DUKAAT , dus genoemd naar het Hertogdom (i7 Ducato) 
van Ravenna , waar Longinus , in opftand tegen Juftini- 
aan , zich meefter van maakte , . en den tytel van Exarch 
aannam ; als wanneer hy aldaar het eerst de zuiver gou- 
den munt van dezen naam floeg; waarin de Venetianen 
de eerden waren die hem navolgden. M. 5 57, 100. . 

DUKATON, uit het Italiaansch, en augmentatif, van du- 
kaat ; als penning , M. § 57 , 100. — Dit geldftuk is 
naar dén dukaat genoemd, als moetende even zuiver zil- 
ver zijn als deze zuiver goud ; ' waarom zy ook by de 
oude geldpotters fteeds opgezameld werden. — Men had 
ook gouden dukatons , en deze hielden drie dukaten aan 
waarde, en van die eigenlijk is de naam (die groate du^ 
kaat beteekei\t) oorfpronküjk. 

DUK- 
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DUKDALF , kwalflk door Winfchoten ^ van den Hertog van 
Alva afgeleid, 't Is een moedwillige verbastering , als er 

' meer zijn , en wel , van het eenvoudige dok-dolf of dok- 
tolp. Dat is , blok of paal in een dok. De Hoogduit- 
fchers zeggen thands tolpel. V. — Men gebruikte 't ook 
overdrachtig.voor.een domkop^ en dan, M. J ^$. Ver- 
gelijk dolf. 

DUNK, M. als wortelwoord van dunken. § a8. Zie van 
dit woord- mijne Aanteek. op Huygens IV. D. 19 b,, bl. 7. 

DUNNE of DUNNING. Oud woord, de flapen des hoofds 
beteekenende, en nog hier en daar (als in 't Overijsfelfche 
zoo ik meen,) bekend, 't Is eenvoudig het dunne of de 
dunte ^ gelijk de bakken of wangen, het dikke des aange- 
zichts zijn. By^ Spelman vindt men Pf. CXXXI , 5 , dun- 
wengum voor 't Latijnfche temporibus. Dit is dunne wan- 
gen (dunne zijden des aangezichts , zie wangen ,) en even 
zoo zegt men in Overijsfel ook de dun-egge^ dat is des- 

. gelijks de dunne kant des hoofds , voor zoo verre het 

. echter niet eenvoudig dunnige , d. i. dunachtige is. De 
flapen weet men (of weet men 't misfchien niet meer , als 
't met meer andere zaken is?) zijn boven het zljdelijk 
wangbeen , (den procesfus fygomaticus) ingedoken, 't 
Woord is V. § 99 , 33. Het oud Hoogd. u&giidaz tinne. 

DUPLIEK, O. Zie ons voorwerk, btodz. 6i.. 

DURK , V. het onderfchip. 't Schijnt d:*hurk^ en dus V. 
Zie hurk. Veellicht heeft Durkerdam daar den naam van , 
wegens een flui§dam , die niet dan kleine hurken doorliet. 
Zie Urk. Deensch (}>rk. 

DUT, DOT of DOD, waarvan dodderig (Oaapdronken) , 
M. als wortel van het werkwoord dutun , bedwelmd zijn. 
S 28. In den dut ztjn , zegt men, maar niet tn den dot 
o{ dodj en daartegen, niet dutterig^ maar dodderig. — 
Daartegen is 't Franiche radoter (d. i. mijmeren^ van ons 

« 

dot , en zoo ook ons werkwoord bedotten. 

• DUT 
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DUT (zie op bladz, 170). 

DUUR, M. als wortel van het werkwoord duren ^ % aS. 
Het woord hangt famen met uur ^ als tijdsuitftrekking. 

DUURI'E , V. als de uitgang te medebrengt. % 33 , 95. 

DUUW of DUW, 7Xt doiw. 

DUWIER. Anders fpeknk. M. door dén uitgang, § 28 
en Aanteek. q. De oorfpronk van het woord is in du-en. 
Zie duini en deuk. In onze Noordelijke provinciën fchijnt 
het verouderd , maar blijft niet te min goed Nederduitsch. 

DWAAL (handdoek) , M. van dwa-in , vegen , afdroogen , 
S a8. Doch dwale j V. gebruikt zijnde voor dwaëling. 
% 67. Vergelijk § 109. Het Spaansch zegt toalla of /o- 
halla ; 't Italiaanseh , tovagUa en by verkleining , tova' 
gliuola , en in een ouden Inventaris van Karel den Groo- 
te, heet het toaclum en toacla. Zie Leibn. CoUectan. 
P. n. p. 325. En het oud Fransch heeft hiervan touaitle^ 
waarvan 't Engelfche towel , voor handdoek. Schoon an- 
dere deze twee woorden van touw afleiden, 't Franfche 
toile is 't Latijnfche tela\ weefTel. Het heeft in dezen 
zin met dwaal niets gemeens , fchoon het daar veel meê 
verward wordt. Men zei echter oudtijds ook dwaal voor 
een fluier , waaruit falie is. 

DWALING, V. S 34, van dwalen^ een verfterking en 
overdwarfing yzn walen, dat is. draaiing, afwending. 

DWANG , uit dwee (gölwee) oorfpronklijk , M. als wortel 
van het oude dwangen of dwengen , nu dwingen. § a8. 
Zie $ 103, en Aanteek. yyy. Dwe-en is tam maken, waar- 
van dweïng, dweng. Het kon echter wel afgeleid worden 
van wangen omfluiten. Zie wang en wand. Ook gebruik- 
ten onze Ouden het woord dwingen voor benaauwen, 
arctare. 

D WANGNAGEL (redivia) , als nagel, 't Is wangnagel , 
dat is , zijnagel, bynagel. % 39. 

DWARL of DWERL , M. als wortel van dwerlen oidwar- 

len 
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len^ frequentativum van dwaren^ 't welk een confortatief 
van '^arcn , onzeker in 't rond loopen , is. Ook als wer- 
kend verbale van dit dviarcn^ waartoe ook het twernen 
of twarncn behoort. $ 28. 

DWEIL, M. faamgetrokken van dwegd^ van dmgen^ het 
zelfde woord met dwaèn. § aS. — Dweil is thands zeer 
onderfcheiden van dwaal (handdoek) , als ieder weet ; doch 
voorheen was het van ééne beteekenis. Dus in den Don 
Jerolimo^ waarvan de berijm ing aan Prins Maurits wordt 
toegefchreven. II. Bedrijf, bladz. 18 , in het alleraandoen- 

. lijkst tooneel: 

Ei vlechten , komt , yerftrekt mj dweilen om te droogen 
Dit bloedig aanfchijn , en dees nat beweende oogen» 

DWERG , of, als men oudtijds zeide, DWARG (purailio). 
Eigehlyk dwarig van dwaren , waarvan dwarU Men hield 
ze voor aartigheid om in ^t rond te loopen , zonder eeni- 
ge bepaalde bezigheid. — Doch by de Oude Duitfche 
Romanfchrijvers wordt dwerg ook met reus vermengd, en 
beide worden als wanfchapenheden , maar van overgroote 
lichaamskracht, en roovers van beroep, voorgefteld. Dus 
nog in de Grimbergfche oorlog: 

Si gaven flaghen , ocht (d. i. of *t) waren dwerge , 
Dat weder'ltède dale ende berge. 
Dwerg is eigenlijk niet die klein is , maar breeder dan 
hoog , en met dwarsch verwant, 't Hoogd. zegt dus zwerg 
en zwergfell (d. i. dwarschvel) , voor 't diaphragma. 

DWII^ïGELAND , oud participium ^ maar door toepasiing. 
M. Zie S 34. 't Vr. is dwingelandesfe* 



E. 



£B of EBBE , V. naar 't volftandig Gebruik , en als al de 
- woorden op b uitgaande, zoo niet het eene of andere een 
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geflacfat door toepasfing aanneemt. $ 67. Oudtijds ebbe. 
't Woóid is zichtbaar van af^ als afneming. 

EBEEN of EBBENHOUT O. als ftof , en in 't byzonder 
als houU ^ 48* 

ECHEL, bloedzuiger, M. Van het Thcma^jrof ^^^ punt, 
fcherpte* Vergelijk Aanteek. mmm. 

ECHENIS , V. als de uitgang medebrengt, § 94 , 74. Het 
woord is niet van het Latqnfche inguen , als men wil , 
maar van echten ^ hechten , verbinding der onderdeden met 
het lichaam; waarvan ook de /^j , van /^j/d« , aanhechten. 

ECHO (weergalm) , M. als galm door toepasfing , % 57. 
Doch V. als de Nymf beteekenende. § 55. 

ECHT , V. als prseteritum van 't werkwoord e-en* Zie eed. 
Schoon vrij algemeen in het M. gebruikt. Zie Aanteek. 
eeecj 000 en x. 't Byvoeglijke echt voor y/aar ^ onyer^ 
yalscht , moet hier niet meê verward worden. Dit is van 
e-enj vloeien, en drukt dus efFenheid, reinheid, zuiver- 
heid, uit. Zie van dit echt nog iets op nat. 

ECHTGENOOT , van beide gefiachtqn , en zelfs eigenlijk 
V. even zoo wel ais Gade. 

ECRAN. Vuurfchut. 't Woord is eenvoudig uit ons fchrank , 
voor plank ^ verbasterd. Vergel. fchrijn. Doch O. by 
ons als fchut. % 57. Zie fchut. 

ECSTASE. 't Lat.-Gr. ecjlafis , en V. als dit , § . loc. 

EDDER, zie uier. 

EDELDOM, als de flotfylbe met zich brengt. § 91, 90, 39. 

EDIK of beter EEK (eigenlijk adjectief), M. öm dat er 
drank onder verflaan wordt, § 57. Het woord behoort 
tot het thema eg of ec , fcherpte beteekenende , en drukt 
de fcherpte van het zuur uit. 

EÊ , als faamgetrokken van et , of eeue , of ewe , verbond , 
wet, A— S. <c, Friesch w^?, en nog over in egdeaege- 
maal. Hoogduitsch ehe. % 67. V. 

EED , M. door *t Gd)ruik , en als wortelfylbe van het 

werk- 
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werkwoord eeden , $ 2S ; doch in den grond der zaak , 
V. als praeteritum van het werkwoord e-en^ (Jk e-e ^ ik 
c-de) , 't welk verbinden is , en waaruit ook de echt. % 36. 
Zie Aanteek. x. Als dit is ook meineed M. 6.. u flechte 
(en dus valfche) eed, want dit is de beteekenis van het 
woord mein^ waarvan men ook meindaad phch te zeg- 
gen 9 en gemein ondeugend is , het geen men niet verwar- 
ren moet met gemeen (of gemein^ zoo men *t plach te 
z^gen) , communis in 't Latijn , dat van ons meé is. 
EEDER , foort van Gans , naar den Eider genojïmd , in 
den ftreek van welken ftroom 4eze vogel van een aller- 
fijnst dons, inheemsch is. De naam is dus eigenlijk Ei-- 
. dergans. — De Franfchen maken van eederdons hun ver- 
. basterd edredon. — Als gans^ dat er onder verftaan wordt, 

V. s'57. 

EEKEL, zie eikeL 

EEKELAAR, M. door de vorming, § a8, en als boom. 

% 57- 

EEKHOORN , zie eikhoorn , en inkhoorn. 

EELT , O. als geheelte in den zin van famengroeifel , of 
van verharding. % 86. Zie hal. 

EEM voor '^ater^ V. als zijnde ee-ing^ % ^S^ van ee-^n^ 
een dialektverfchil van a-en^ vloeien. Zit a^ en adem^ 
en ader. 

EEMER of EIMER. Zie emmer. 

EEMS , V. als riviemaam , en door de terminatie , §73. 

EEMPTE , vliegende mier ; doch eigenlijker een foort van 
fcherpbijtende vlieg, empis in 't Latijn. V. door den uit- 
gang. S 33, 95. Zit ook imme^ 't geen in Gelderland 
nog (land houdt. — 't Oude Engelsch zei emmet ; het la- 
tere, ant. — De Hoogduitfche naam ameife hangt famen 
met ons ps-miere als. men voorheen plach te zeggen , mee- 
nende dat zy uit de pis groeiden, 

EEND 9 V.. al» drukkende tevens den algemeenen , en den 

by- 
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byzonderen wijfjensnaaln van dezen vogel uit ; waarvan 
de man , 'waart heet. Doch eendvogel is M. § 57 , en 
zoo kan men (des noods) eend M. gebruiken , wanneer 
men er of vogel onder verftaat , of een mannetjen in het 
byzonder meê bedoelt. § 57. Het woord-zelf is e^end , 
of a-end ^ waartoe ook het Latijnfche anas te rug wijst : 
dat is 9 waterend , zwemmend , en dus uit zijn aart , 
V. S 33. Dat men het end zegt , is uit misverftand. Men 
zei wel oudtijds enderen in het meervoudige, maar het 
was oii\ dat men het mannetjen den ender (ook enderik) 
noemde , gelijk dat van de gans den gander. Anders is het 
met hoen. Het diminutivum hiervan is eendetjen^ faam- 
getrokken tot eendtjen , en niet te verwarren met eentjen , 
verkleining van één. 

EENDRACHT , V. als dracht. % 39. Van dragen in den 
zin waarin men verdragen voor overeenkomen zegt. 

EENHOORN , als hoorn , § 39 ; of liever , M. om dat 
men zich het dier in het mannelijk, geflacht voorftelt ; an- 
ders, V. Voor eenhoornftok waar meê oudtijds aan Vor- 
ftentafels de gerechten geproefd werden ora voor vergifti- 
ging zeker te zijn , M. als ftok. $ 39. 

EENOOG , M. of V. door toepasfmg. § 55. Even of het 
woord een adjectief was ; doch nooit O. al wierd het ook 
op een dier (by voorbeeld, een zwijn,) toegepast. Het 
is even zoo met eenoor , langoor , en al dergelijke; als 
welke geen neutrum in de toepasfing lijden, fchoon het 
fubftantivum der famenftelling zelf O. mocht zijn.. Die 
hangoor^ by voorbeeld, zal men zeggen van een varken^ 
niet dat hangoor. Dat hangoor zou het hangende oor' 
zelf beteekenen. 

EENTJEN , verkleinend zelfftandig woord beteekenende iets 
of iemand die zonderling in iets is , ftngularis in 't La- 
tijn ; als wanneer men zegt : Ay (of dat^ is er eentjen* 
Het ntemt dan geen lidwoord aan. 

M EEN' 
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EENVOUD , voor eenvoudigheid. M. en V, J a8 , 7flt. 

EER. , V. Eigenlijk eere. § 67. Welke dan ook de aflei- 
ding van dit woord 2ij. In allen gevalle 't is een oud 
adjectief in Hoog- en Nederduitsch beide, dat ook here 
gefchreven werd. 

EERBIED , M. als wortel van eer bieden. % 28. 

EERE 5 't primitivum van 't Fr. airain , zie op erts. 

EERSTELING , M. als de uitgang ling , verlenging van 
dien op el^ medebrengt. § aS. Alhoewel het, op 't 
vrouwelijke toegepast ' wordende , dan ook als V. genomen 
kan worden, § 55. — Cats gebruikt het woord als ad- 
jectivum , en zegt het eer fte ling. 

EEST, V. als de uitgang toont. $ 75 9'77• 
EEU\V, 't zelfde woord met eèy in eene andere beteeke- 
his-, V.. 't Beteekent verbinding, "doch thands alleen van 
jaren ; dat is , eene reeks van jaren , maar bepaald tot 
honderd. Dat het met het La'.ijnfche avum^ en Griekfche 
ii^y famenhangt ziet ieder, doch dóet hier niet ter zaak^ 

% 97* 
EEUWE of EUAVE , voor uier , verouderd. Zie ooi. 

EGARD, opzicht tot, of ontzag voor eenig voorwerp. 
Fransch woord,. by ons O. even als regard^ refpect^ en 
al dergelijke. Zie bladz. 61 van 't Voorwerk. 

EGEL, M. door de vorm des woords. % a8. Van het 
thema ac of eg. Zie Aanteek. mmm. als ware 't eggtl^ 
gepunt , van eggen , punten , en dus doorn ; 't is eigen- 
lijk egeldier. De famenfteraming van 't Griekfche en La- 
tijnfche i^mq en echinus loopt in het oog. 

EGELENTIER (kwalijk egelantier.^ 't Is doornboom. Tier 
is boom en M. § 28. Zie op 't woord. Doch als bloem 
past men' er dit vrouwelijke op tóe, èn 't wordt V. § 57* 

EGGE (rastrum),.V.'als'^^^^/^. § 67. Ook 

EGGE (fcherpte, van welk ding ook), punt, of. hoek, of 
kant ; altijd V. als zijnde altijd het zelfde egging. § 67. 



i"!!*! ■! ■■■■J. 



£GG— Er. i?6 

Eg zóu dus M. zijn , § 28 , maar wordt niet gebruikt, 
fchoon men er zich van zou kunnen bedienen, bét zij 
mét of zonder de verlenging (egge oïeg). Ook het Deensch 
heeft eg voor de fnede, of fcherpte van een mes of zwaard, 
en al dergelijke ; en zoo ook het oude Duitsch , als in 't 
Nibdungen lied, vs. 303, aldaar <5i?i. . 't Hoogd. heeft 
èr ook 'eek van , voor hoek of punt. Zie Aanteek. mmm. 
't Adjectief egger , nog by Qats voorkomende , beteekent 
dus . ook fcherp , maar is eenvoudig 't Franfche aigre , toeh 
by ons voor 't eigenlijke zerp (een byzotider foort van 
verfrisfchend zuur) ingevoerd. Zie des Beftevaêrs menge- 
lingen , vi^aar hy van den limoen fpreekt. — Dat het Lat. 
acer , aaus en acutus^ en 't Fvanühe aigre èn aigu daar 
meê famenhangt, toont zich .ook daarin, dat Montaigne 
hierom den Grzzf van EgmondyComte^d' Aiguemonf noemu 
Kwaiyk , döcb door eene natuurlijke misvatting vün die 
niet wist. dat monf (of mond als wy tliands fchrljven) 
bouche in. 't Fr. , is. 

EGGE , voor den kant van het linnenweeflel , enz. V. § 67. 

EGGE, oude rivier, dus genoemd., en die by 't oudekloo- 
fter en dorp vzn Egmond, in zee vloeide, is ons oude 
f^^gg^9 waarvan ik in mijne lesfenoveronze OiideGefcbie- 
denis breede en volkomen- verklaring geef, en ook den 
naam v^n den èider uit af komftig toon 'te zijn. V. § S7' 

EGGER (boor), M. werkend verbal^ van het ztlïdt^ eggen. 
§ a8. 

EGIS. Borstplaat of borst verfierfel vaa Minerva , of ook 
wel voor haar fchild genomen, als overtrekfd daarvan of. 
daarop ' uitgedreven. O. als plaat , verfierfel , of fehild. % -57. 
In eigenlijk^r ■ beteekenis zou het als geitenhuid M. moe- 
ten zijnl 

EI, O. door het Gebruik, in het meervoudig <?r aapnénren- 

- de, het -geen een teeken van O. is. » WaaromA? zülléö my 
èldèrs toonen. De afleiding is twee&erlei ^ en*: zcax biö^ te 

M 2 om- 
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. omflacfatig van betoog zijn. Zie echter eiland^ en zie 

ook Aanteek. gg. 
EIBER, 't zij uit adebaar, 't zij uit ow^7<arr faamgetrokken , 

M. als die. 
EIGENDOM , M, en O. S 91 en 9a. 
EIGENSCHAP , V. J 7a. 
EIGENZELF, O. als adjectivum, eene abftractie' uitdruk- 

♦ - 

kende« 
EIK , M. door toepasfing , als baom. % 57. Vergelijk aker^ 

Hoé het met 7a^^, Arab. J^=>1 (eten) famenhangt, be- 

— T 

hoeft hier niet uitgelegd. 

EIKEL y M. door de vorming. $28. Zie op rozelaar. 

EIKELAAR , zie ccMaar. 

EIKHOORN, zie inkhoorn. 

EILAND , O. als land^ % 39. Het is rond land ^ dat is, 
dat rondom bepaald is door de Zee. Ei is oog^ dat is, 
(rond-achtig) , dus zegt men Zieriks-ee , dat is , el , en 
SchiermonnikS'^ög. Ook in 't Engelsch is eye ^ oog ^ 't 
A-S heeft 13 voor eiland ^ 't IJslandsch ej of ei. Het 
Deensch zegt ^' voor eiland^ het Zweedsch 5. 

EIMER of EMER van "e , voor a (water) , en e-en (wate- 
ren) dat is ^ waterhalen ; en dus , verwant met het Griek- 
fche Iv^^ , en Hebr. löJJ , een maat. Of wel , van ein- 

. bar. Einbar en zmibar zijn in het oude Hoogduitsch 
tobben met een of twee hengfels of handvatfels , dus van 
baren , dragen , genoemd. In beide gevallen M. Zie § 23 
en Aanteek. m. 

EINDE of ENDE , O. Het woord is geheinde oïgehéndey 
dat, is, ftrekking^ waarvan 't uiterfte een bepaling is, wes- 
halve het woord ook genomen wordt in den zin van be- 
paling. Heinde tn. verre heteekent naby^ en ganu ver- 
mjderd in de yerte. Hierin is heinde kennelijk j4^4?r.dr^/2- 

'.: ftrekkende en verr^ is op e^n gr ooien afftand.. Ook bet 

einr 
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einde is de ftrekking van iets tot waar zy ophoudt. Heinde 
(men zei ook hetide en yerr*^ is niet minder kennelijk 
verwant met het adverbium heen^ \ welk desgelijks de 
ftrekking eener beweging uitdrukt. Waar gaat gy heen 
is een vraag naar de ftrekking of richt;irig van het gaan. — 
Het hende zou met band vermaagfchapt zijn kunnen en 

- dus met houden en haken (vastzijn) in verband ftaan. An- 
ders mag van heinde en einde de wortel in ei van o (rondte) 
gezochtj worden , waarvan o-en en ei-en , ronden en om- 
fluiten. — Als adjectivum of 'participium zou einde V. 
Eljn naar de oudere Taalwet, maar;het is O. naar de la- 
tere en; *t volflandig gebruik. S 33, 41. — Merkwaardig 
is , dat. het ; Sanf krit onto voor einde zegt , blijkbaar fa- 
menhangend met het oude ont of ond dat in .onze taal tot 
beteekent. Zie voorts het woord heining. 

•EISCH, M. als wortel van eifchen. % a8. Zie over dit 
werkwoord onze Aanteek, op Huygens bladz. 247 , op 
het woord yerheischt. 

EIZENKRUID , dat is mndkruid (verbena met den Latijn- 
fchen naam) , 't geen ik hier aanmerk om dat Huydeco- 
per en anderen het volftrekt yzen^ of ijzerkruid willen 
hebben. Q. als het eenvoudig woord kruid. § 39. — 
Het woord heeft zqn oorfprong volftrekt niet in het me- 
taal- (ijzer) , maar is van het oude eife^ dat is y^ond. — 
Het oude guifarme , foort van piek , is ook van dit eis , 
en eigenlijk een algemeene naam voor v^ondende (dat is, 
ftekende of fnijdende') wapenen, in tegenftelling van de 
kneuzende^ als kolven, flaven, knotfen. En zelfs is ei* 

. zen en eislijky als Huydecoper fchrijft, van dit eife^ en 
beteekent in eigen :zin treffen^ -wonden^ en treffende ^y^on- 
dende , en by overdracht ontzetten en ontzettende^ enz. 

EKLIPS. 't Grieksch-Latijnfche (?^//^/^ , en als dit, V. § 100. 

EKSTER, «ie exter. 

EL , V. als letter , en ook als maatftok , beeld van de let- 
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ter. Doch verwant met het Latijnfchè ulm^ Fransch 
aulm^ Goth, AAA6IKA ialleina)^ A-S cln. Zweedsch 
^l^* $ 33» -£' is echter niet V, dan als eikmaat genomen : 
want in zich-zelf zou het woord M. zgn. Het is niets 
anders dan ftaf of ftok , en men zegt een el lint , of een 
lap drie jellen lang , even als men een roede lands ^ of 
een. tapt/t van drie piek in 't vierkant zegt. El is de oor- 
fpronklijke tongletter ,. en beteekent van daar lengu ^ en 
het geen lang is, en zoo, een /loi offiaf^ en van daar 
wederom kracht , als in het Hebreeuwfche bs of .h>^ , 
waarvan ook held (dat is , ge-eld^ gewapend met den. ftaf 
of ftok , het oorfpronkelijk wapen , en .dus Jlrijdbare 5^ 
en het Oudduitfche ellen (dat is^-ellitig^voox dapperheid 
tra kracht. Voorts zegt men: Zoo of zoo veel het £/ 
goeds 9 in het O, waarvan op Last» . 

ELAND , Latijnsch alce , eigenlijk ellanddier , dat is èi/l- 
tenlandsch. Doch yeellicht is het elg-dier. Elg vfSLS van 
ouds de Bifon; ook noemt het Engelsch den alce (by de 
Eranfchen elan) gewonelijk elk. Voorheen zei men ook 
allant. M» gelijk men. de dieren zich meest in dit geflacht 
voorftelt , vooral de grootere. Dolle afleidingen heeft men 
-van dien <?//?«^ genomen en er zelfs ons ellende, ysm doen 
afftammen. En wat meer is , de grond, waarop men die 
derivatie bouwde, was' nog bclachigker dan die aflei- 
ding zelf. 

PLBOOG of ELLEBOOG , als baog. § gp. 

ELDER of EUDER, zie uier. 

ELEFANT , M.. als 't Latijnfchè elephas , waarvan het ge- 
nomen is , door. den cafus abliquus^die 't Italiaahsch vormt. 
S joo. Dat de, oörlprong in 't Fenidfche elef is , dat een 
os betèekcnt, en in de eerfte letter van zijn alfabeth af- 
J^^eldt, zoo als ook, 'dat het woord met ons helpen ver* 
want is , betoogde ik elders. Zie mijne Ferhandeling over 
het Letter fcbrift^: '.-,,.' : *: . ' 

ELE- 
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ELEMENT, O. als 't Latijnfche clementum. % \qo. 

ELFSCHE of ALFSCHE, of beter, Jlbfche; oude be- 
naming waarnaar Jlfen genoemd is, zijnde dat gantfche 
gedeelte onzer ftroomén , en plasf^n , inzonderheid Vecht 
en Amftél en het oude Diemermeer , van ouds rijk in 

' zwanen geweest. V. $ 33, 't Is een adjectief, vaa 't 

. Lat. aWus gemaakt , even als alve voor een foórt van 

• fpoókfel. 

ELF of 

ELFT, M. door toepasfing , als vwA. 't Woord is ^ei- 

genlijk elluwe^ ellige , elUgfche , (zie van deze uitgangen 

de Verband. § 15 , 97 en Aanteek. /)/>^.) waarvan de Romei- 

^ netï ahfa maakten.- De Duitfchers noemen dezen visch alft^ 

ELGER (aalftdier) , Mi eigenlijk aaleger vah aaltnegger. 
§18* Zie ook avegaar. 

ELIXIR. , O. als in het Oud-Chemisch Latijn , waar het 
uit overgenomen is. § 100. Het woord is elixir en koomt 
overeen met. het Lat. quimcsfentia , of liever extrattum. 
Anderen echter wilden 't van 't Lat. elix afleiden als uit 
tlicere gevormd en een enge greb tot uitloop van water 
beteekenende. 

ELLENDE, V. Het is eigenlijk ellending^ van <?/,. ander, 
en hét werkwoord landen , als verblijf houden gebruikt , 
en beteeken t dus. in xtn ander land zijn , dat is , in den 
. vreemde^ of in ballingfchap^ zijn. — Onze Bijbelvertalers 
verkozen by meerderheid het woord met ééne / te fchrij- 
ven,. om dat zy het van het Gr. Hxso^ afleidden. Te on- 
recht; maar, naar het toenmalig inzicht in de taal, van 
wier oorfpronklijk verband en fameöhang men nog geener- 

"- lei inzicht had , zeer aannemelijk. Het woord is V. vol- 
gens % .67. — Voor vreemdt wordt het in den Hoogduit- 
fchen Triftram gevonden. S. 325a,. en 3740, enz. 

ELLIPS, krom in zich wederkeerende lijn met ongelijken 
afftand van haar middenpunt. V. § 100 ; en zoo ook 
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ELLIFSIS (als men in den grammaticalen zin gewoon is te 
z^gen) voor verzwijging van een woord in de rede , V. 

ELPENBEEN, O, als been^ % 48, 39.) en - 

ELPENDIER (Elefant) , O. als dier. § 59- Zie EUfanf. 

ELS en ELST, M. door toepasfing als boom , § sy. fchoon 
in zich-zelve , V. door den vorm. . § 74 , 75. Els is ei- 
genlijk de, boom ; en eist (dat is gc-elsté) het plantfoen , 
en moet in deze eigen beteekenis, V. zijn, § 74. Hiervan 
zegt men in het Meervoud de elzen (maar niet de elften) , 
en zoo ook elzenhout ^ elzenboom. 

ELST (priem) , oudtijds Hst , van het Thema i , fpitsheid ; 
door den uitgang , V. J 75- Vergelijk naald. 

ELVE (of Elbe) , in het Deeasch en Zweedsch , als appel- 
lativum, rivier; en eigennaam van een Duitfche rivier, 
V. S 57- -^ Voor fpook of nachtgeest gebruikt , zie men 
aive. 

EMAIL , Fransch woord, eigenlijk efmail^ van ons fmalt. 
Zit finalt. Als een ftof (^ge-fmahe) , O. § 48. Als wortel 
van 't emailleer en , M. § 28. 

EMBLEEM , het Gr.-Latijnfche emblema , en als dit , O. 

S IOC. 

EMBRASURE, eigenlijk embrifure^ infnijding. Oudtijds 
noemde men deze embrafures engiengaten^ om dat men er 
de engienen (d, i. fchiet- of werptuigen) in ftelde , dus 
van ingenium geheeten , waarvan wy nog ingenieur zeg- 
gen voor den beftuurder des gefchuts, en voorheen ook 
wel engienier genoemd. Vroeger meefter van de fmisfe , 
.om dat hy een geheele fmedery ter making en inrichting 
dier ontzachlijke werktuigen meevoerde. — V. 5 100. 

EMER (vaartuig) van eem^ M. § a8. Ook V. door toe- 
pasfing , als de vaartuigen in 't algemeen. Zie fchuit. 

EMER of EMMER , dat is, 'wateraar^ v^aterhaler^ van 
esm. S 28. Doch zie eimer. 

pMERIL , een harde ijzerfteen , waar men meê op het glas 

plach 
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plach te fchrappen , als met den diamant. M. zie fieen. 
't Is van het . Franfche imeril , dat uit het Italiaanfche 
fmerigUo is, gelijk dit wederom van het Gr.-Lat. r/u</p««, 

m 

fmyris* 
EMPLOOI , 't Fr. cmphu O. als ampt , of als gebruik. § 57, 
ENCYCLOPEDIE , V, als in 't Grieksch , wm^êU. % 100. 
END voor eendvogel. Zie eend. 

ENDE , zie einde , waarvan het een verzachte uitfpraak is. O. 

ENDIVTE of, met een andere uitfpraak , andjvie , een kruid , 

foort van cichorei. In 't Ouften Hindiba , en hindéb. 

(UjJjb, u-jjjLfc), Ook de Latijnfche naam intubus fchijnt 

hieruit verbasterd. Zelfs de andere Latijnfche naam feris 

en Spaanfche ferraya fchijnt met het Arabifche fer C^j^^ 

«1 f^^^ ((-5^,/^) ^*^™ ^^ hangen. V. als plant , $ 57. 

ENG, oorfpronklijk adjectief, en dus V. § 33. Doch voor 

^ ripg of omtrek 4>ouwlands , als wortel van engen , beflui- 

ten , omringen, M. §28. Dus zegt men in 't Gooiland, 

den Naarder of Hiherfummer eng. In het Deensch be- 

- teekent het weiland. — ïn het oud Germaansch zei men 

ing , waarvan men den naam der Jngavones afleidt. 
ENGEL, M. als angelus in het Grieksch-Latijn , waarvan 

het is. $ iQo. 
ENGELS , of beter ENGELSCH, als gewicht, 't geen 
er ook onder verdaan wordt , O. § '57. — 't Is oorfpronk- 
lijk een tin-gewicht, thands ook goud- en zilvergewicht. 
ENGTE , V. S 33 , .95. 

ENKEL of INKEL , M. door de vorming. § 28. Van enke 
of inke , wonde , fcheiding , dus in beteekénis , fcheidfel^ 
of van ank , en dus aanhangfel van 't been of den voet. 
ENKEL , kindskmd , M. 5 a8 , en dit in toepasfing op 
beide kunnen. Van ank , dat is , . hang , als ware 't af- 
hangeling. De TaaU en Dichtk. By dragen , bladz. 31 ^ 
pasfen dit ook toe op den enkel van het been. — Niet te 
min is hier aan te merken , dat in 't oud Duitsch Enn 
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. groot- of oudgrootvader beteekende, ea van daar meer 
gemeen de omgaande maagfchap. Zoo zei men ook Vrci^r^» 

ENIU^AAU W , oudtijds ook anklouwe , de knokkel boven 
den voet , is enkele of ankele ; maar vervrouwelijkt als axl— 
jectief, 't Is een valfche uitfpraak van énkeluw , dat is , 
énkelige^ even als fchadww en peuluw , van fchade en peul , 
alle inderdaad oude adjectiven en dus V. % 33. Zit 5 ^y 

ENTE of INTE van innen ^ irifteken. V. % 33, 95. 

ENTERDIER. Verbastering van mmerdier^ dat is, rund- 
beest van eenen winter oud. 

EPACTA , van 't Gr. Intutr^^ , toegevoegd. -^ Het is een 
toegevo^d getal ter gelijkraaking van het Maan- en Zon- 
nejaar. V. door den Latijnfchen uitgang. $ loo. 

EPIGRAM, 't Gr.-Lat. epigramma ^ dat is "öpfchrift, en 
als dit O. J. ipo. En even zoo anagram ^^ par allèlogramy 
en wat in famenllelling met bet Griekfche gramma eiiadigt. 

EPISTEL. Het Lat. of Griekfche epiuola^ en , *als dit, 
V. % 100. .. . • 

EPITHETON, Gr. woord, beteekenend byvoegfel of byge- 
voegd woord, en als dit, O. § 100, 57. 

EPOPEE , Heldendicht. Het Gr. Lat. epopoea , en als (Mt, 
V. S 100. Ook door toepasGng van dicht, O. 

EPPE , V. als plant , van opium in 't Latijn , waaruit veet 
licht epping^ gemaakt en tot eppe ge\yorden is. % 57. 

EPSILON , V. Vergelijk Omicron en Omega. 

EQUIPAADJE , 't Franfche equipage^ Van tweederlei oor- 
fprong. — In den eenen zin , uit het Lat. ephippium (za- 
• del) van 't .Gr. /srjro« (paard; gevormd ; en in den ande- 
ren zin van het Oud-Franfche efquif^ ons fcfdp of Hoog- 
duitfche fchif. — M. als in 't Fr, S 100 , fchoon die 
uitgang als N. D. V..i&. § 100. 

ERF , O. juist niet van het Latijnfche dnum , maar van 
eren^ ploegen, gelijk armm van arare fchijnt. % i<t>o. 
Doch zie erve. 

ERF- 
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£RPGENAAM (dat eigenlijk erf-gemem zou jaijn 9 van ge^ 

. noemen x ^n dus J^.) .gebruikt men door toepasfing. M. of 
V. naar de kunne. § S5* Het aanhangen van de e by het 
Vrouwelijke (zie S 67) is ónnoodig, 
ERG 5 adjectief, faamgetrokken van errig^ van erren^ ook 
arren ^ dwalen, dooien. Verwant met het Latijnfche ^r- 
Tisre 5 't Hoogduitfche ir ren , *t Griekfche . ip^nia ,. enz. 
.Zelfftandig gebruikt, is het O. $ 41. 

£RIDAAN als het Latijnfche Eridanm , en ook als ^coote 
«ftroom , M. J 100 ,57. 

ERNST, V. als deze uitgang noodwendig meebrengt. Zie 
75"?^ 78 , en Aanteek. w. Men 'zei ook nterenst y en ook 
naarfte, waarvan naarflig. Maar de oorfprong fchijnt in 
eren ^ als. in eer e en deugd fprekende. 

ERTS , V. S 73. Het. Gebruik echter heeft- hier gewan- 
keld, ten minfle, dus koomt het voor; alhoewel. zonder 

- eeliigen grond. Het is het vervrouwelijkte van er , -dat 
reeds by Otfrid voorkoomt, en ook nog ore of oor wordt 
.gezegd; en het heeft gemeenen oorfprong met het.Oudr 
latijnfche aeris , tot aes faamgetrokken. De famenhang^ met 
het Hebreeuwfche )("1A is kennelijk. Nog in de 14* eeuw 
zei men eere voor metaal. Dus in den Leekenfpiegel , 
van ^de Is^ëliten : 

Si aenbeden een calf^ 
Dat fy yan eere ghicten daden. 
en zoo ook uit Pfalm XXIV : Doet jop msfe eerine poirten , 
en Die poirten ghemaict van eere^ waar de uitgang door 
't laatfte verklaard wordt.' 

ERVE, V. als erving , daad van ^rven , of erfenis , §67. 
En ook als landgrond is dit waarfchijnlijk het echt Hol- 
landfche woord , waarvan erven ^ in den zin van opvolgen 
in een goed of eigendom , uitgevloeid is. Men kan dus 
ook erfN. nemen, fcbdon dit thands. ongewoon is, en 
erve als grond , ook O. gebruikt wordt. 

ERWT , 
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ERWT , zoo men thands fchrijft en met het Hoogduitfche 
erbfc overeenkomt, V. als zijnde erwtc^ § 33, 95. Doch 
het woord is eigenlijk erwctó^ van erwc^ waarin de uitgang 
vtf een bloote aanhang is, even als in peulewe^ fchadewc 
en gcluwe; en het wezen des woords ligt in er of or , 
waarvan even goed erte , en errete gemaakt wordt als er»t(^ , 
fchoon het laatfte-alleen in den boekftijl is aangenomen. 
Van ouds hoorden onze Overgrootvaders Van hun Groot- 
vaders altijd errejen , en op fommige plaatfen orreten , en 
dat dit de ware Etymologie bevestigt , heb ik elders be- 
toogd. Zie de Aanteek. op mijn Muis^ en Kikyorschkryg. 

ESCH , voor esfchenboom, M, dewijl er boom onder ver- 
daan wordt. S SY* 

ESKADER. Schoon eigenlijk fquadra , in 't Fr. efquadre , 

■ O. by ons als coUectivum. % 49. 

ESKADRON , door het Fr. uit het Italiaanfche fquadrone , 
O. als deze augmentative uitgang, by ons in overeenftem- 
ming met den diminutiven , meebrengt. Dereden geeft % 45. 

ESKORTE of ESCORTE, Fr. woord, van het Ital. fcorta^ 
voor een geleide ter befcherming , en , als ui beide die ta- 
len, V. 5 lOO. 

ESKURLAlAL Ct Koninklijk Paleis , door Filip den H ge- 
bouwd) O. om den adjectivalen uitgang. % 41. Zie ar- 
ftnaal. 

ESMERALD , nieuwer benaming van den fmaragd^ uit het 
Fr. overgenomen dat thands esmeraudeiohxilïi en uitfpreekt. 
Als fmaragd M. of O. § 57 en 48. 

ESP, voor espeboom (populier), desgelijks M, 't Woord 
is van 't beven , in de Noordelijke talen aspa of espa ; 
waarnaar wy den boom ook populier vnn' popelen ^ dat is, 
bowelen (eigenlijk vawelen of waëlen 5) noemen , fchoon 
men het natuurlijk genoeg van 't Latijnfche populus afleidt. 
.Ook in 't oud Fransch beet hy tremble.^ van trembler y 
het Latijnfche tremere , en tremulus in 't Latijn. 

ES- 
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ESSAY; (kunstwoord 'der Dokimafta^ proef van het goud 
of zilver. M. als in het Fransch , waar het uit genomen 
is , maar ook in 't gebruik O. als ware 't ge-proef, 't 
Ital. oorfpronklijke woord is faggio , Verwant aan 't Lat, 
fagus. § 100, 51. 

ESTAFETTE. Zie ftafette. 

ESTERIK, geplaveide of mufive grond, M. § 57. 't Woord 
is een adjectief, waar grond onder verdaan wordt. Doch 
eigenlijk is het van ast (een tak) , en dus genaamd van 
het ftrooien van takjens en biezen op den grond der ver- 
trekken by Vorften; waarvan in de Aanteekeningen op 
mijn muizen- en kikvorschkrijg. Vergelijk mat. 

ESTRADE, verheven ftand- of zitplaats, Spaansch woord, 
van flrada^ van 't Lat. fternere. V. § 100. 

ESTRIK , plaveifel , doch alleen van gebakken fteen ge- 
bruikt. Het woord is van e , als vlak , effen , beteeke- 
nende , en van jl rijken ; als wai:e 't '9lak geftreken , of 
ylak-ftreek. M. § 28. Doch zie efterik. 

ETHER , M. als 't Gr. lui^p en Lat. ather enz. § 100. 

ETIQUETTE , Fransch woord en V. zijnde een diminuti- 
vum van 't Gr. Lat. ethica^ zedenregeling. § loo. Na- 
derhand voor een opfchrift in gebruik gebiacht , het zij 
óp een geneesmiddel , het zij op een pleitzak. 

ETMAAL, O. als het enkele maal^ waar hét meê faam- 
gefteld is. § 39. Zie maaU 

ETNA (berg), M. § 100,. en 57. Zie alp. 

ETS of ETSCH , zware famentrekking van den Ital. naam 
Adigo of liever van 't verfranschte adige. Vl als wor- 
dende rivier daaronder verftaan. § 57. 

ETTER , M. als eter , verteerer , gelijk men het opvat , 
% a8. doch beter V. als oorfpronklijk adjectief, zacht. 
% 33. Zie Aanteek. cccc en aldaar bladz. 364. Onze 
groote Brugmans heeft ook voorlang getoond, dat zy van 
een melkachtigen aart is. De waarachtige Etymologie toont 

in 
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in de benoemingen altgd de aaloude wijsheid , boven de' 
later vooroordeelen verheven, 

EUFRAAT, M, als in *t Gr.-Lat. waaruit wy den naam 
dezes ftrootns overnemen. En even zoo is 't met den 
Oofterfchen naam Frath. % loo, 

EUNJER of UNJER , (tooveiaar) , M. 't Is Heiden , en 
gold eigenlijk voor Waarzegger. Het woord is een bloote 
verbastering van Ungcr , dat is , Ungaar of Hongaar. 
By de Franfchen noemde men ze Bohémiens, 't Een en 
ander naar de landen waaruit zy naar herwaart toevloei- 
den. In Engeland werden zy Gipfies genoemd , dat is , 
Egyptenarenj naar den eigenlijken oorfprong dien men hun 
onderftelde. Onze Hooft , in een taal , die hy zich op 
zijn eigen hand maakte , vormt er eunjerheid van ; doch 
ten minde had het dan eunjerschheid moeten zijn. Beter 
is Huygens eunjerj , fchoon by hem misfpeld. . 

EUROPA j als warelddeel, O. § 57. 

EUVEL , of EVEL (een adjectief^ , O. naar de regel, als 
men bet fubllantivë gebmikt.. $ 41. Sommigen maakten 
onderfcheid tusfchen evel en euvel ^ het eerfte als eigen 
naam van een zieklijk ongemak van paarden,'rund- en an- 
dere dieren gebruikende. Het laatfte is zeker het alge- 
meene , in oorfpronklijke uitfpraak. Ubcl (MBlA) heeft 
het Gothisch , waarvan de Duitfchers übel^ de Engelfcheii 
eyill^ 't geen zy famentrelcken tot ///. — Den famenhang 
van dit woord met het Hebr. ^>1M laat ik daar , het geen 

• • • • 

dyfaas te kennen geeft. — Men zie van dat onderfcheid 
de t. en D; Bydragen, I D. bladz. 368. Eblis is by 
Arabieren en Perzen de booze (diabolus) , als de Euvele 
oudtijds by ons. 

EVANGELIE, O. als het Latijnfche euangelium. % 100. 

EVEGER. Zie avegaar^ waarvan 't een verbasterde uit- 
fpraak is. ' 

EVE- 



EVENAAR, M. als werker van. het evenen^ dat is, geMjk 
maken. § 28. 

EVENHOOG, M. als woTXtlvm..AQogef2..$ 28. 

EVER, M, van het Latijnfche aper. § loo. Maar O. door 
to'epasfing, als er zwijn onder gedacht wordt» § 57. 't 
Geen men. er ook wel by uitdrukt. Zie 't aangemerkte . 

op AFFUIT. 

EXAMEN. Lat. woord , en als in. die taal^ O. § 100. 

EXCERCITIE of EXERCITIE , 't Lat. exercitium , maar 
als de wQorden van dezen uitgang , met die in $io ver- 
ward, by ons V. § loo. 

EXCIJS , zie ACCIJS, 

EXEMPEL , O. als het Latijnfche. exemplum^ % 100. 

* 

EXEMPLAAR , O, desgelyks , als 't Latijnfche txemplar. 

S ICO. 

EXHIBITIE , vertooning of .ten toon Helling. V. als 't Lat. 
exhibitio. % 100. 

EXPERTS , alleen in het meervoudige gebruikt , en met het 
Franfche Wetboek by ons ingevoerd. Regelmatig M. fchoon 
men ook vrouwen als experts zou kunnen roepen in za- 
ken van vrouwelijk bedrijf, naaien, b. v. ftijvcn en ftrij- 
ken , enz. — Het echt Hollandfche woord was in oude 
tijden by .ons , verzochte* Doch niet in de beteekenis van 
genoodigd of geroepen , als dit woord tbanda zou fchijnen 
meê te brengen, maar. van ervaren^ z\]XïA^ verzoeken o\x6r 
tijds ondervinden of beproeven» Een verzocht man was 
een man , in zijn zaak doorleerd en doorkneed door de 
oefening. 

EXPRESSE , M. als bode , dat er onder verdaan wordt. § 55. 

EXSERTIE. .Uitrtbrting , uitdrijving, betooning van kracht 

. ienz. als 't Lat, exfertio V. § 100. 

EXSTASE of EXTASE , zie ecjlafe. 

EXTER , aakfler of ekfter , oorfpronklijfc aakje , even als 
dit -V. § 82, van aXen , of hoe het geluid A^n.dezea vo- 
gel 
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gel heeten mag : doch M. zoo men er vogel onder ver- 
ftaat , S 57. 't Woord is akefter^ 't geen het V. mee- 
brengt , S 73, '1: Fransch heeft agace , dat ons fimpele 
aakfe is. 

EXTEROOG voor likdoorn. O. nu oog onzijdig gehouden 
wordt, doch beter, en ook gebruifcUjk in 't V. S 39. 
Zie oog. 

EXTRACT, als 't Lat. cxtractum^ O. § 100. 

EXTRACTIE , 't Lat. extractio , V. § 100. 

EZEL , M. Zie % 23. — Dat men oudtijds htt ezel zA , 
is dat er dier onder verflaan wierd , gelijk nog met eenige 
dieren het geval is , by voorbeeld , komjn of kanijn , 
zwifn , verken , rund , paard , hoen , enz. welke geen ei- 
genlijke namen , maar aangehechte epitheta by den alge- 
meenen naam van dier zijn. Doch fchoon vele eigenlijke 
namen van dieren in hunnen oorfprong niets anders zijn, 
zy zijn meest tot eigenlijke namen geworden, en nemen 
dus een der beide geflachten aan zöo zy in den grond ad- 
jectieven zijn, -f of doen hun eigen geflacht gelden zoo zy 
een fubftantive vorm hebben ; en dit laatfte is het geval 
met het woord ezel. Zoo men van een fchilders ezel nog 
hier en daar het ezel zegt , het is als adjectivum , voor 
fubftantivum gebruikt, en dus te wettigen met §41. Doch 
als fubftantivum heeft het woord ezel zijn eigen geflacht, 
dat M. is ; en ook als fchilders ezel behoudt het dit. Som- 
mige Duitfche Geleerden willen , dat efel van 't Latijnfche 
afellus zij. Zy mogen dit by al hunne nieuw opgekomene 
Weisheit voegen. Het Engelsch heeft afs , het Deensch 
afen^ het A— S aj^p, aplb, Cf olb , het IJslandsch 
afne , 't geen ook de oud-Franfche naam is ; en het Latijnfche 
. afinus en afellus draagt allen blijk van een derivatief te z^n. 
Wellicht is dit alles met T^ (de ruggegraad) en het Per- 
zifche ^-.^l (esF) of ^-'vwl (asp) ^ paard, vermaagfcbapt. 
Ook in 't Slavoonsch-Rusfisch is bet OCSXZ (o/^O- 

Ver- 
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Vergelijk S as , en mijne Verh, over het Letterfchrift , 
bladz. 171. 
EZEL , voor eens fchilders . ftelling , is derhalve ook M. 
Doch>5 naar Junius aanteekening is deze benaming Bra- 
bandsch ; en onze Hollanders plachten knaap te zeggen. 



F. 



FAAL of FEIL, V. züs faling oï fdling. % 67. Faaly 
wortel van falen , M. fchijnt niet in gebruik. Het The- 
ma is vallen. Vergelijk fout. 

FAALGREEP , als greep. % 39. 

FAALT, zie vaah. 

FAAM , V. als 't Latijnfche fama , waarvan het is. $ 100. 

FABEL, V. als fabula ^ waarvan het is. J 100. Zicht- 
en tastbaar is dit woord van het werkwoord fari. Ca- 
' faubonus echter leidt het af van facere , als ware 't fac* 
tibüla. Doch men zie Varro d. L. L. c. 5. By ons 
drukt het woord een verdichtfel uit , en koomt overeen 
met ons fprookjen. 

FABRIJK of FABRIEK, Y. als 't Latijnfche /^*r/V^..S 100. 
Noot Fabriekmeefter (Bouwmeefter) , M. $ 55. 

FAC SIMILE , nieuwlings ingevoerd woord , waarvoor men 
beter kopie figuratief plach te zeggen. O. om dat er 
fchrift onder verftaan wordt. % 57. 

FAETQN, :voor een foort van. wagen ; benaming uit het 
Italiaaji§ch overgenomen ,; wanneer hy in Frankrijk; werd 
ingevoerd. M. 5 xoo. 

FAKKEL , V. als 't Latqnfche facula^ van fax. % 100. — 

, Indien het echter niet fokkel wza fok (ftok) is , als zijnde 

, pekftoh de gewone naam der flambou by onze Oi^den; in 
welk geval het min of meer twijfelachtig zou zijn. § 32. 

FALBALA., Fransch woord ^ met dit kleederfierfel overge-. 

N no- 
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, nomen, en dus, als aldaar, M. $ loo. Doch hetgeen 
niet wegneemt , dat het eigenlijk ons val is , voor afhan- 

. gend gordijn gd>ruitd^k , en verdubbeld als bonbon , Joté^ 
JOU, fanfan y en dergelijke woorden van lieflijkheid meer 
in het Fransch , waar onder men ook den naam van Mimi 
en Loulou voor Marie en Louïfe en alzulke (tellen mag, 
welke wanfpraak men nu immers by ons ook al fhai vin- 
den wil. De Hemel beware ons voor de Wimmms en 
Piepias voor Willem en Pieter , en dergelijke. — Zoo het 
woord van 't Lat. yahuJa was , moest het Vr. zijn. 

FALIE , V# als cteze uitgang by ons akqd is. V^ yelam , 
doch door het Fransch voile , dat echter in dezen zin M. 
is. Door toepasfing van fluier zou men het ook M. kun- 
nen nemen. § 57. Van falie zegt men faliekant, kwa- 
lijk als adj. aangemerkt. Het is kant (d. i. verfierfel) 
van een falie of omwindfel of dekmantel , en V. Zie 
kant. 

FALKQNET , foort van veld-gefchutftuk. O. door den uit- 
gang. S 100. 

FAMILIE, V. als *t Lzt. f amiHa en ¥r. familie. § 100. Mldorus 
leidt het woord af van femin of femur , (de dij) als be- 
teekenende afkomst, nageflacht. Anda-en, van (pn/a als 
bevattende qui communi nominegentUitiocontinentur. Doch 
by de oude Romeinen beteekende \ de (laven , en Festus 
verklaring Isjuifter, die *t van het oude /ï?/w^/ (nader- 
hand famul en eindelijk famulus ,) af doet kotófen en 't 
èene vox Ofca zegt te zijn* Het is zoo: 't woord is 
Dnitsch en is van fahen , ons vaan of vangen , ea 't be- 
teekent dus eigenlijk een gevangene in den krijg. 

FARDEEL , pak , en als dit, O. § 100 , 57* — 't Is het 
Oud-Franfche woord , vxafardeau-, uit het Ital. fardello. 

FASCE , in de wapens een dwarfe ftreek , het Lat.-Ital. 
fafcia. V. § 100. 

FASCINE, rijsbundd in den oorlog gebruiklijk. Fransch,^ 

van 
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• van het ItaL fafóim , uit het Lat. fafeis. V* als 't Fr. 
en Ital. Woord, § loo. 

FATSOEN, O. als deze uitgang, uit döi Ffanfchen «>» en 
Italiaanfchen one gevormd, veelal. Vergelijk wat Wy van 
dezen uitgang op efcadron zeiden. Het is het ïtal. fa- 

• zione^ dat het Fr* f af on en factim tevens uitdrukt. 
FAUTEUIL , M. Waarom toch dit woord meer uitgefloten 

dan kanapu , of fofa , of ledikant , en zoo veel andei:tea 

.. die even zeer Fransch en by ons in daaglijksch gebruik 
zijn ? Het is M. zoo wel naar $ loo , als om dat er 
inderdaad het woord ftoel in begr^en is als bet hoofd- 
woord in zijn famenftelling. Het is naamlijk een blbpte 
v^bastering van het uit het Duitsch genomen flecht La- 
tijn der middeleeuwen, dxQ faïdifi^Uum geiden, en *tbe- 

' teekent dus 't zelfde als nu het Franfche pli^nt , naamlijk 
vwvfftod; firhoon deze te geeftige Natie om hun ^gen 
taal te verftaan , het fints lang voolr een leuning- of ^^^- 
//>-ftoel neemt. Het bdcende 

Ouü moi cc pliant et donHez un fauteuil , 

. van Comeille, klinkt dus in 't oor van Taalkundigen al 
heel belachlijk» . , ' 

. Het woord is dus zeker wel Neêrduitsch en beftaat uit 
twee inheemfche woorden, want '^myf werd in vroeger 
eeuwen ook met al gefchreven als zeer lang by de Fran- 
fchen : maar jammer is 't dat wy het niet fpellen kunnen 
zoo dat een HoUjüider 't lezen kan.» Want eea fiauil zou 
men licht als half Fransch en half Höllandsch kunnen op- 

. nemen , ^ er mooglijk een HoUandfche Petit-maltre door 
verftaan. En armftoel echter is maar plat Nederduitsch , 
en dus 'niet recht ' Fatlbenlijk ! ^ Men m ook oudtijds 

' faldo voor fauteuil (zie Leibnitz - CoUect* ' Il Deel , 
bladz. 318)4 als verkorting van /iA/o/itófeiw. 

FEEKS of FEEX, fcheldwoord niet- dan 'opc eön vrouw toe- 
gepast, en dus V, % 55. ''t., Woord is agenlijk ^t oude 

- - Na yceg$ 
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yeegs (d. i. vee-igsch , beeftelijk) en zoo zd men voor* 
been ook een jlimme bestie. De verandering van beteeke- 
nis des woords flim , maakt , dat men nu door jlimme 
feex een fchrander doonrapt vrouwmensch verftaat, ea 

. voorheen , een ondeugend dier. Omgekeerd is 't met 
f nood 9 voorheen fnedig of fchrander, nu ondeugend be^ 
teekenend. 

FEEST, oorfpronklijk V. als de uitgang medebrengt in 
Holkndfche woorden ; uit -boost (Friesch boasi) , van bo-en , 
bogen. En dus gebruikte men 't woord ook nog in den 
aanvang der i8* Eeuw, toen men dienvolgende de.Jaar^ 
feest , de Lijkfetst fchreef. Zie Aanteek. c. Doch O. is 
^t wanneer men het als het Latijnfche adjectivum feflus 

. befchouwt. % ^i. Men zie echter het geen door den Heer 
Wifelius daaromtrent naar mijne waarneming opgeteekend 
is , in de Voorrede voor zyne Mengel- en Tooneelpoèzy , 
bladz. XVn en volg. 

FEIL , zie faal. Doch feil voor dwaal is niet anders dan 
't Lat. ^elum of ons vel voor lap , of verbasterd uit 
dweil , 't geen het zelfde woord met dwaal is , en dus M. 

FEIT , O. als 't Latijnfche factum , waarvan het door 't 
Franfche /^/V , afftamt. 

FEITEL, M. % a8. als zijnde van vaten ^ omvatten^ en 
dus , een omflagdoek* 't Woord is zeer oud en komt 
reeds by Heinr. v. Fribei^ voor. 

FELP of FULP i O. als ftof , van 't Spaanfche felpa , an- 
ders yelludoy en 't daarvan> gemaakt £ngelsch,y«/y«^, uit 
het Latijnfche vlllus ^ vlok hairs^ als vlokkig, of hairig. 

S 48. 

FELUUK of ;FELOEK. ,' V. als de vaartuigen in 't alge- 
meen v^lal genomen worden, en als bet oorfpronklgke 
woord feluca in 't Italiaansch. $ 57 , 100. 

-FENLIN. Zie yemjn. ' , 

, FE^aX, M. als yo^tf/. $ 57. . 

FEP 
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FEP (kwalijk ftV). V. als aan de fep zijn. *t Woord is 
eigenlijk fepping van feppen^ voor fleppen dat gebruikt 

. werd voor zuipen , van flap of flep d, i. kan; want dus 
noemde men de flapkan , van bet toevallend (toeflappend) 
dekfel genoemd. 

Met een fnap 
Drinkt een boer een heele flap^ 
2ong men in mijn jongen tijd nog; en dit woord van flap 
voor flapkan is zelfs nog op dorpen niet vreemd , en V. 
als kan dat er onder verltian wordt, terwijl het woord 
voor het dekfel genomen , altijd M. was als wortelfylbe 
van flappen , $ ^i. — Voor 't overige werd fep pen ea 
fep voor fleppen en flep gezegd uit befpottende nabootfing 
van den dronkaart, die de woorden niet meer recht uit- 
fpreken kan ; waarom 't ook alleen tot de burleske taal 
behoort. 

FESTON, of FESTOEN, O. als hof'^erk, 't geen ar doof 
verftaan wordt. Zie het aangemerkte op f at f oen. — Het 
is eigenlijk natuurlijk loof, by feeften opgehangen, waar- 
van ook de naam is. Het gehouwen loof- bloem- en vrucht- 
werk aan de gebouwen enz. plach men fruitaadje te noe- 
men , en in 't Fr. fruitage. 

FEZANT van 't Latijnfche phafianus^ M. als vogel ^ ook 
als men van 't wijfjen fpreekt. Van den Rivier- of Land- 
naam Fazis. De Italiaanfche Etymologisten zeggen dat 
hy van fac fanum genoemd is. Zijn vleesch werd hier- 
om voor zeer gezond gehouden , en e^i oude Leuvenfche 
Academiewet bracht meê dat hy op de promotie-maaltijden 
niet ontbreken mocht. 

FIAT op een verzoek. O. § 48. Zie manifest. 

FIEL , M. 't zij als 't Franfche filou , of vilain , 't zij door 
toepasfing , die alleen op den man gefchiedt (§ 55) , van 
't Latijnfche y/7/V, of van ons fel^ ytdzxvzxi felon ^ fe^ 
knnie , en PafeUonner in oud Fransch , dat. is , zich ver- 

N 3 fto- 



rilojreü» zich opzetten', muiteöu t-^ Kwltl^fc fchrffft meil 
fiehj t^zy als fiehe en dan is 't villaifdc , en fchoon in 
toepasfing tot een man, zou het dan ¥• zijn. § 33» 95- 

yiERTRE , of FIERTER, by onze Ouden geen draagbaar 
als fommigen meenen , maar lijkkist van een Jheilige 9 en 
M. by hen. Het woord is qnmiddelijk uit het oud Fransch 
overgenomen, maar by <msflechtd tweefylbig. 

FIGUUR. Het Latijnfcfae j%«r«, en als dit,^^ V. J looi 

i1t|N of FINE ^ 't Latönfche finis en Franfche jS/», M. S ico. 
Ten fim^. zegt men. 

FIJT , jgie vy?. V* 

FILOZOOF , M. door toepasfiüg. J 55. 't Vervrouwelgkt 
met den uitgang in ; Wysg^tr daartegen , met ts* 

FIOOL , V. ab bet Giiekscb-Latijnfcbe phiala , flesch of 
kruyyk met een enkete of dabhele. buik ; en ook voor het 
fnarentuig , dat nog om zijne gedaante , met . die kruik 
overeeiikomende , me€, dezen naam , maar eenigzins ver-f 
zacht tot VIOOL ^ genoemd wordt, In .mijn vroegften leef- 
tqd y heb ik nog die oude fn^rtuigen gekend , toen reeds 
buiten gebruik, maar als oi^c^eden in de fasiilien bewaard; 

. inzonderheid die zonder buik > eenvoudig in holle kegels 
beftonden van buiten met fnarqn befp^nnen, en met den viool- 

: ftrykftok bdpeeld. % 100. Beide in het Perzisch eö Turksch 

> i3 *!W ipiala of pialeh^ thands een beker ©f drinkfchaal. 
FIRLEFANTS of FIERLEFANTS was by onze Ouden 
. de as fa foetida , en beteekende m 't gebruik doorgaande , 
• 't zij kwakfahery , of affectatie , en 't laatfte inzonder- 
, heid* 't Is het Italiaanfche figliar-fante ^ dat is kinder- 

broeiery, en dus noemde men 't geen in bet Neêrduitsch 

het moirfpel heet , d. i. de pasfio uterina , waar mén al-» 

V tqd geacht heeft veel affectatie onder te loopen , en een 

lx .fhyfique fcntitntntaliteit in te zijn , hoedanig© icy m onze 

' dagen in 't moreele en poetifche hebbén zien opftaan en 

► overwaaien. Doch inzondeiheid ^ heeft feet . woord dezen 

laat- 
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. Itttften zin gdcregen door de Franfcbe fpreekwl^e fain 
^enfant , voor zich kiaderl^k of zottdijk aanflielkn , waar 
het meê verward werd« -** Het woord is V. als de Lat*. 

. naam van dit gcneesmiddeU % loo. 

FIRMAMENT , O, Zie fundament. 

FISTEL (pijpgezwel) , het Lat. f^stula , en als dit 9 V. g loo. 

FITS (bunzing) V. door de vorming. % 74. 

FITS 9 veroaderd 9 voor vtzel , inzonderheid het ve^tjen 
waarmee de erwt of boon aan zgn peul vasthangt. — > 
Waarvan ons futftlen^ dat eigenlijk vcukn is. V. 
% 74. — Doch een ander futfcUn was oudtijds trotttkn of 
kraauwen en koomt nog by Cats voor , in zijn Spieghch 

FLAAUWTE , V. als kngtc , enz. § 35 , 97. 

FLAB of FLABBE , V. om den uitgang op B. — Zie 
flap en fleb of flep. 

FLAKON , M. als 't Franfche fldcon van het Italiaanfche 
woord fiafcone , groote flesch , fiafca , en fiasco. % 100. 
Ytxgt\\]lL flesch. 

FLAMBEEL , verouderd , fchoon nog by Vondel gebruikt , 
en oudtijds flammeh M. $ a8. 

FLAMBOU. 't Fr. flambeau^ van 't oude flambcly uit flambc 
voor fiamme , gelijk men in oud Fransch fprak &bl f chreef . 
M. als 't Franfche. % 100. 

FLANEL , zie flenel. 

FLANK , door de Franfchen voor de zijde (Jatui) geno- 
men , maar eigelijk het vlakke der buik. Het is Neérd. 
en eene contractie van yla-ing , en dus ook V. $ 34. In 
den Vestingbouw neemt men 't als Fransch aan , en dus 
M. S IOC. 

FLANTS of FLENTS voor flag , van vladen (als Haan) , 
waarvan ook het werkwoord flanfen , meestal voor werpen 
gebruikt , even als fmijten , 't geen ook oorfpronklijk flaan 
is. — Het wbord is yla-endscb als adjectief uit het par- 
ticipium afg^id, en V. naar % 33. 

N 4 , FLAP 
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FLAP (kandekfel) , M. om dat het de wortel van flappen^ 
neêrflaan, toevallen, is. § a8. — Ook voor flag , en voor 
't Horten van iets, M. om de zelfde reden. Zie ook fep. 

FLAP (kan) , V. om dat er kan onder verdaan wordt , 
S 57. 't Is flapkan. Vergelijk fep. 

FLARD of FLART. Eigenlijk een veest in 't Hollandsch» 
't Is van het Fr. flairc , -'t Lat. flare. Kwalijk zegt het 
gemeen nu flort , en florten voor 't werkwoord ; Huygens 
zei te recht fier den , de <? voor r eenigzins naar a trek- 
kende , als toen nog algemeen was. Zie ^ort. M. als 
wortelfylbe van flarden. § a8. 

Aan flarden fcheuren zegt men. Kwalijk : het is aan 
.'/ flarden fcheuren^ d. i. fcheuren dai het flardt, of 
dat byzonder geluid geeft , dat door 't woord uitgedrukt 
wordt. Het was oudtijds een kunstjen, dit geluid met 
een holle hand op eens anders handpalm gedrukt na te 
maken ^ en men zei by dat fpelletjen : 

Daar hebt ge een flard , 
Ga er meé te mart , 
En koop een koe^ tva. 
Hetgeen men vervolgens uit kieschheid veranderde in een 
plak; dat geen rijm ai daardoor ook geen zin heeft. Het 
koekoopen werd hierby gedacht , om dat de koop van een 

* koe met een handflag gefloten werd, zonder welken er 
geen verband. was, maar elk nog te rug treden kon; 't 
geen ook nog in mijn tijd op de koemarkten vereischt 
werd. — Dergelijke byzonderheden acht ik niet minder 
belangrijk voor ons dan b. v. het Griekfche xSrraPo^. Men 
had meer zoodanige geluidmakingen ; bij voorbeeld het 

. geld flaan , het geen met de twee holle handen op elkan- 
der gefloten en dus op de knie geflagen, een gerammel ^ 
als van geld deed hooren, en tot een foort van pochen 
diende. — Van andere, als met een tulpbkd (de Grie- 
ken namen er een . papaverblad . voor , zie Theokritus.) 

en 
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^ meer zulke waar 'een foort van bygeloövigheid méê 
gemengd was, fpreek ik niet. 

Het geluid van den flard werd door geen flag verwda: , 
maar door 't fchiel^k opheffen van de opgedrukte holle 
hand , waardoor de in de hoUigheid faamgedrukte lucht 

* zich met een foort van knal uitzettede en als losborst.— 
Van dit flard heeft men ook fleer s gemaakt , voor een 
fcheur, een gefcheurde lap, en een flag gcbruiklijk. 

FLATER , d. i. breuk of gebrek. Eigenlijk is het woord 
vkter. Zie vleet. — Ook zegt men 't wel voor flard. 
In allen geval M. door de vorm of uitgang. § a8. 

FLEB of FLEBBE (voor flepmuts) ^'Y . als muts. Zoo zei 
men ook klapmuts. $ 57. • 

FLEERS , beter flerts of flert/e , 't vervrouwlijkt woord 
van flert of flard. V. § 8 o. Zie flard of flart. 

FLEGMA, flijm. Latijnsch:woord'en O. § 100. — Doch 
overdrachtig voor bedaardheid , koelbloedigheid , of traag- 
heid gencHnen, ook.M. als in 't Fransch pAkgme* § loo. 

FLENEL , O. als ftof , § 48. — Het woord is het ItaU 
yelinello V2XL velum ^ en de eerfte oorfprong.is in ons v^/, 
vlies , in den zin van fchapen-wol ^ gelijk het oudtijds ook 
gebruikt plach te wordoi. Als fchapenhuid was het al- 
gemeen , en van daar het gulden vlies. Ook noemde men 
de fchapen-zAvt vliezen , gelijk Vondel in zijn Pufcha* - 
Kwalijk zeggen de Franfchen , die alles bederven , flanelk. 
Vel en vlies toonen zich als verwanten van 't Latijnfche 
vello en vulfo. — Van die Franfche uitfpraak is het ook 
dat onze Ouden vlaen voor ons viUen (ontvellen) zeiden. 

FLENTER, gefcheurde lap. Oorfpronklijk , adjectif . uit 
vla-end. Zie ftants oï flents. M. door den uitgang^ § a8.— 
Vergelijk fplinter. 

FLEP, M. als wortel van fleppen^ 't zelfde als ;fo/>j^^« , 
doch van zachter geluid. § : a8. Ook voor zuipry , als 
wanneer men ook fep zegt. . . : 

N 5 FLE- 



FLERECgN^ (eigenlek vkdèr- of vlUi^fing^ dat is, vMes- 

brand, vliesontfteking van bet oxiAt fingen , bnmden 9 wanr- 

, van wy ^tngen pverig hd>ben) , .0, by onze oude Schrij- 

• vers 5 om dat men er 4met onder verftcmd; 5 ^f^ De 
Fi^£bhen noemen' het g^üte; Spanjaartj^ en Italianen, göta 

- en gMa \ hetgeen met im zinking (Lat* aatarrhm , 
: HêttdL^ van //« , vloeien ,) inflemt* Men kou duig ook 

denken kunnen dat on^^ fiêdifzing eigenlijk Weder-^zinkitjg 
WttfV , dodi het fthljnt na de gtoelingpijn , naat het zen^ 
^^,'niet naar hetuitllorten^vaii vocht, genoemd te zijn. 
Ik beOis echter niet* FMer: is vlies, - 
FLESCH, V. als het Griekfche woord ^isA^mr , het geen 
een verkleining van (pidxn 9 phlale , is ^ ea het daarvan 
< gonaakte Italiaanfchd )£tf/^4? >, waar het ' pn^e van is. $ zoo»^ 

Zie flahón^ 
VUEXS^L , M* als djnde woncl van fleuren , floren , van 't! 
-\M^vM\^ florere^ en dus hlocl; en gant» niet het Fnm- 
.fthe woord fleur (bloem) volgende^ *t geen ten onrechte 
.by hen V, genomen wordt, J «8, 
FLIBUSTIER. Fraiïfcbe bederving ■ van een Neêrduitsch 
woord, als Richelet reeds gemarkt heeft. Het \t ons 
Vrijbuiter , gelijk vj ook eerst Fribustier fchreven- M. S a8. 
FLITS of FLITSE , V. als de uitgang medebrengt zoo het 
-Hoüandsch is , en als 't Italiaansch flizza, zoo het van 
«daar |s. % 80, % loo. FUts^ M. gebruikt, is Hoog- 
duitsch, en ftrijdt tegen den aart der taaL 
FLODDER ^ van fladen of fl'odden , hetgeen met bet Lat. 
flare en flatut verwant is , en waarvan fladderen en flod- 
dertn , het eerfte van in de lucht waaien of wapperen. 

- gezegd , het laatfte van ongeregeld gulpen of zwadderen 
van water. Het woord plach ook toeg^Mist te worden óp 

.een licht mdsjen^' en is in die toepasfii^^, V. % ssi 
' doch anders , als wortelfylbe yan flodderen of als wettend 
verbale ia er^ blijkbaar M. $ :t8» 

FLOERS , 



FLOERS , "O* als ■ ftof* S 48. Döth eigenBjk aajectieC 

^ shcrsch^ van 't oude v&fr , dat \% ^ Vfaas4 famenhang^- 
jde tKt vl'oèlen efi t^veni» mee het Lat^. fare^hhzen^ZiQ 
vlowmï'yiiièr. 

FLORET* fchenndégm:; ' du« genoemd van: den prop (by 
v^ bloemknop vergeleken eh daarnaar op zijn Fransch be« 
noemd) , dien hy op de punt heeft; : Men verftaat er het 
wootd degen oinder en dus is h^M* S 57* 

FLORET, ak ftof, O, § 48. Het is de brftenfte omwik-i 
kding van de zijde-^ zoo als die door den zijworm ei- 
vomig gèfponnen wordt en wolachtig, en men beeft als 

• 't bovenftö met den naam vm fiore ^ floor o( fleur gcnMmd 
in den zin van ons room , als boven drijvende, 

FLORip , Itaüaahscli flarim ^ geldftuk by ons een Gulden». 
M. S 100, 57. . ' 

FLORT af PLORTE^ fchoan veelal verward met flard ^. 
waar 't gémeenfchsp me& heeft , is echter fotbti)ds vaor 
geur genomen , als der Fitnfchen fleurig van flei^r. In ^1- 
len geval niet te min met hoh fiaire verbonden , dat het 
Lat, /drtf 'is.- V. 5^33yf 97. . I 

FLOüSE , y. door den uitgang. § 80, Doch eigfeöHjfc is 

, ^t het Latijnfche woord flos , op aJijn Oud-Neêrduitisch 
verkleind , en 't beteekent blommetjen , verfierfel ter fchuld- 
verfchooning» Zie echter v/ö^/* 

FLUIM, als zijnde van 't Italiaanfche flume^ M. § 100. — 
Doch V. naar S 84 , als zuiver Neérduitsch. 't Is verwant 
mtt'flüffe^een waterleiding , en het y^érkwoord flmzen^ ei- 
genlijk fchuimen; doch beide verouderd. Waarvan echter /tó- 
fteren overig is "Voor ee^zacht rüifchend of zuizend praten-^ 

FLUIM , voor opgegeven flijm van de borst , kwalijk met 
het vorige veiward, is elgenlp: flie^m en het Gr*-Lat.. 
fhlegma. Hiervan zei en fchreéf men oudtijds ook een 
fleumaticas; en ook^iii deze opvatting is het woord, V. 
gelijk Klqit te «echt pordeefté - : 

FLUIT, 
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FLUIT, als van 't Itallaanfche fiuta en Franfche flütc^ V. 

- % loo. — Als Hollandsch is hét M. als wortel van jlui- 
ten^ S 58., als .wanneer het het fluHcn-zft\£ betcekenen 
zou; doch in welken zin het niet gebruikt wordt. .-— 
Voor een vaartuig of voor een wijnglas desgelijks , V. 

FLUWEEL, 't Spaanfche floxel^ dat men (naar de eigen- 
fchap dezer Taal ,) met de Griekfche % uitfprak , en van 
't Latijnfche. y?ö^t;/x , ons yM,'is. O, als ftof. § 48. 

FLUWIJN , voor we«el , is of een.blopte verbastering van 
het. Franfche fouin , en als dit M. S ïqp; of het moet 
van den zachten huid genoemd :zijn als fluweelachtig, , en 
200 wqrdt er dan n^czcl onder verdaan en 't is M. naar 

S 57. . 

ENAZE en.FNAZEL ,. V. S 8.0., S7^ Zit Majerlants Sp. 
Hift. IlL Deel op bladz. 41 van de Aantcek. 

FNUUC (verouderd) voor een vuist-vol, 't geen een gekne- 
pen, en dus fchrale Jiandvol is. M. als wortdfylbe ,van 't 
. werkw^ fnuiken , 't geen een verfterkt nuiken of neuken 
(drukken, onderdrukken) .is. J a8. 

JFOELIE , O. als metalen blad , van folium. Ook als ftof 
waar wy een fpiegel meê foelien , 't geen. oudtijds door 
't eenvoudig achterplaatfen van een metalen blad X folie , 
feuille^^ tegen 't gla3 gefchicdde, in plaats waarvan men 
ook wel het glas van achteren zwart verfde. — Kwalgk 
- fppeekt men \m \verfoeliën en verfoelifeL Men moet 
fadien en foelifel zeggen , ten zij men herfoelien (wederom 
foelioi,) meent. § 48. Alsdan echter ook M. als wortel 
van foelien. % %%.. 

FOELIE , als Oofterfche fpecery , V. om dat er fpecery 
onder verftaan wordt. %, 57. 

FOK, ftok, (yo'ig^ adjectief van vo-en ^ waarvan yoeren 
is , drijven ; en dus V. Ook door toepasfing , .om dat er 
mqst of fleng onder verftaan wordt. § 55. Zie bezaan. 

FOK voor hriV^ M. Het beteekent praam , en past dus op 

. . den 
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den bril als een foort van neuspraam voorftelleiide , gelijk 
men . den wilden paarden opzet. Men zegt ook fokkel^ 
van fokken , voeren , . of drijven , en dat M* \% , voor 
praam. % 28. Kwalijk zou men het voor het Lanjhfche 
focus houden , als voor brandglas gebruikt.: 

FOKKER of FOKKERT:, niet gebruikt dan in de uitdruk- 
king 'een rijke fokkeru M. maar niet , als men zou mo- 

- gen meenen , als werker van het werkwoord fokken , waar 
het niets gemeen meê heeft. Doch als zijnde verbasterd 
van den eigen naam van Fugger (ook Fuggert gefchre- 
ven), den Rijken Bankier, wien Kdzer Karel de Vijfde 
adelde ter beloning van de groóte geldfommên ^ hem door 
Fugger opgefchoten en naderhand op een treffende manier 
kwijtgefcholden. % SS* 

FOLIE, voor blad in een boek, van 't Franfche jfirw/^i? , of 
Latijnfche folium , maar V. als 't Franfche. Als Italiaansch 

: folio gezegd , is het echter M* J loóé 

FOLIE , voor metalen blad , zie /öd//^. - . . 

FONDEMENT, Fransch, maar overgenomen en O.. als de- 
ze vreemde uitgang altijd, die oorfpronklijk Latijnseh, en 
in die taal O. is. $ 100. 

FONDS, Fransch woord, by ons in geen anderen zin ge-» 
bruiklijk dan van by één gebracht en rentgevend geld tot 
eraige bepaalde inrichting of einde,en.in deze beteek^is 
O. waarfchijnlijk door verwarring met hfet woord kapi'- 
taal^ dat door 't denkbeeld opgewekt wor^t. S 57. 

FONTANEL , vochtwel , in 't levende lichaam ter afleidmg 
verwekt ; en ook de open plaats Jn het bekkeneel der 
zeer jonge kinderen, 't Is het ^i^..fontaneUa ,. verkleining 
vznfontana^ ons fontein, en als dit ^ V. fj 100. 

FONTEIN, V. van 't Italiaanfche. /oij/^i/tf, of Franfche 

• fontaine. % 100. . 

FOOI , V* . 't Schijnt het Franfche foi , qn beteekent dus , 
iets 'Op trouw of ten ted^en of bev£stigiiig ;van tr^tuft, by 

een 
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een belofte of verdrag gegeven ; van* itaar het tot lUe 
., gift is overgegaan. % loo. Oudtijds zei men een hues- 

• kedc^ dat is, een heusheid of beleefdheid* — Wil men 
^ echter hooger opklimmen , zoo vinden wy in 't overoud 

Duitsch het. woord .fie als gift', en in zichtbaar verband 

• met een fie (als men zei) , dat is eea dier ; als waarin 

• alle beweegbare bezitting beftond, fchaap of os, waarvan 
ook de vroegfte munt het beeld droeg, als dit vertqgpn- 

. woordigende» lil de Longobardifche wetten is ook f ader-- 

• fiutn , (kwalijk phadtrphium gefchreven ,) de vaderlijke 
Mcdegave df 't- Uitzet aan eene bruid. Dat van dit fie , 

' de benaming van feudum , (eigenlgk fotdum) is , weet 

• ieder, 

FOOI (nu verouderd) , voor gallery , óf uwngang in of bo- 
'^ \^ op een gebouw , is 't Franfcbe yo^e , weg , pad. Ook 

V. % ICO. 
FOP , M. als wortelfjibij van foppen , bedriegen of befpot- 

ten. S &8. Het is uit het Lat, yappa verbasterd, dat in 

• de middeleeuwen op een laf en geefteloos- mensch toego? 
> past wei3d, - 

FOREEST , O. als 't Latijnfche ;%r<?/i/«i* § löo». 
FOREL , M. als yi$ch , dat er by ons onder yerftaan wordt. 

J 57* "^ Het is eigenlijk eene Uitlandfche terminatie van 
^ ons i/^^<?» ; 'waarmee het tot het zelfde geflacht l^hoort, 

dat 'men In 't Latijn trutta noemt , waarvan de Eranfthe 

naatii truite^ Ital. trota. 
FORGON, o£ beter FOÜRGON (In de Franfche üitfpraaK 

• van OU). M, als in 't Fransch^ waaruit htt overgenomen 
. is. $ 5?> ïoo. Het. beteekent' eigenlijk een ovengaflFel. in 

't augmentatif (Italhiansch^ fürcone. VBXifurca^.^ maar is 

• overgegaan . tot .de benaming van een. tweefpannig rijtuig 
op twee wielen , dus genoemd van zijn eerst allereenvou- 

f digst onderffel, y^^arin de bdom den as der twee wieleil 
c omvattende, ^ gedaante van. zulk .een .gaffi^. vmoondc^ 
i- 5 Kwa* 
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' Kwalijk leidt men ^ de benaming van four af j 't woord is 
van 't h^i. furca^ in 't Fr. ook fourche^ en, als gezegd 
is , in 't Italiaanfche augmentatif furconc , groote vork of 
gaffel. By Pluurchus vind ik ten aanzien van een Ro- 
mèinfchen kar of wagen , dien naam Van furca ook in 
het ondérftel. T, w. in Coriolan. Zie ook Lambinus 

' en Baxter óp Horat. Serm, n , 7 , 66. — De ovenvork 
hiet by de Romeinen fufcina. Waarvan op 'tand. 

Fourgon noemden de Franfchen voorheen ook een treeft , 
waarop men een pot of pan boven 't vuur zet, en dit 
van de zelfde vork-gedaante. Waar- 
van 't oude Franfche fpreekwoord: 
Lc fourgon fe moque de Ia poille. 
By ons: de pot verwtjt den ketel dat hy zwart is. Op ge- 
Vijke wijze als een fourgon , noemt het Engelsch een dier-? 
gelijk rijtuig a gig , van de overeenkomst het zij mét eeri 
geige of fiool , het zij met een gek of kwibus (als wy 't 
heeten) op een fchoorfteen. 







FORKET , 't Franfche fourchvtte , en dus V* anders doot 
den diminutiven uitgang O. S 100 , 45. 't Beteekent de 
vorkige ijzerftaf die de .muskettier oudtijds droeg , om 't 
niusket by het afvuren te onderfteunen» M^ fchreef het 
forquet by ons. 
FORM of VORM , als het Latijnfche forma. % 100. > 
FORMAAT, O. als de uitgang der participien meebrengt. 

FORMULIER. Hxx Iax. formuiaritéin , en als dt, O* 5 lèo. 

Ook 
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Ook zelfs wanneer het op eene enkele fortnula to^epast 
wordt, 

FORNUIS of FORNEIS , van het Franfche fournaifc^ dat 
het Italiaanfche fornace ('t Latijnfche fornax) is , en V. 
als dit ; doch in het Gebruik O, als meer vreemde .woor- 
den. Hy misdeed echter niet, die het V, nam. % loo. 

FORTSIER, (voor ijzeren kist) , V. om dat er kist onder* 
verftaan wordt \ doch die het , naar de vorming , M. ge- 
bruikt , heeft grond in S 57 , 28 , en Aanteek. q. 

FORTUIN, V. ais het Latijnfche fortuna. Doch ook, 
door een nu uitgebannen gebruik , O. om dat men er ge^ 
luk óf geval onder verftaat. % 57, Welk laatfte zekerlijk 

^ best vermijd wordt, fchoón Hoogftratens uitval hierover 
niets dan een geleerd onverftand kenteekent, 

FOUDRAAL , Fransch woord , maar by ons in gebruik 
voor fchede o( bergdekfel , overtrekfel , en dergelijke. O. 
als eigenlijk adjectif , als vertegenwoordigende den Latijn- 
fchen uitgang ale. § 100. 

JFOURIER, M- $ 2^. \ Is een woord in 't Fr. , Spaansch, 
Ital. , Hoog- en Nederduitsch aangenomen , als Southey • 
opmerkt. „ Men vindt in de oude fchriften FourUrs 
and Harbingtrs of the Emperor ," zegt hy. Het is zoo , 
doch kwalijk voegt hy daar by : „ lts Etymology is 
„doubtful." — Het woord ^is van ons voeren ^ dat is ter 
plaatfe geleiden of voeren. 

FOUT, V. als het Franfche /^/^ , het geen in 't oud Fr. 

• faulte , en jgigenlijk vahe , dfet is , 'vaUing , of faahc (fa^ 
^'«^) is» S 100, 95. Zv^faal. 

FRAGMENT, O. als zijnde 't Lat. fragmentum. % 100. 

FRAK, nieuw uit Duitschland ingevoerd, woord voor een 
ongekkeden. rok, en als dit , M. Doch eigenlijk is het 

.eene verbastering yan het oude Fnmfche /ro^, monniks 
overkleed. In mijn vroeger tijd kende men 't woord zoo 

. SQia »te de dracht-zdve , en 't eerst kwam het met Goethcs 

Wer^ 
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.ïTcrther by ons op, en werd mod^ met de fentimèntali- 
teit , want Werther wilde daarin begraven worden , en ie- 
der moest aliquatenüs een Werther zijn. 

FRANCijN, voor pergament ^ O. als ftof. § 48. 

FRANJE 5 eigenlijk f range , dat is , fra-inge van f ra. V. 
Zie % 109 , en Aanteek. aaaa. % 34. Van zijn verwant- 
fchap met fraai , zie de zelfde Aanteekening. — Daar 
men echter in ons oud- of platduitsch bromge voor franje 
zei , is de verwantfchap meu braam niet te ontkennen , 
waarmee tevens fraai famenhangt. 

FRANK. Oude Franfche munt, later in een bloote hoe- 
veelheid beftaande , even als 't met de ponden vlaamsch 
en fterlings is. — In allen gevalle M. als de namen der 
geldftukken in 't algemeen. $ 575 en als in het Fr. § 100. 

FRATS was nog in onze oude taal by 't plompe gemeen 
in gebruik voor den crepitus yentris^ en dus eene onheb- 
belijke uitdrukking, 't Was in de vermaagfchapte talen 
verwant aan het Yx^n^cht fracès ^ en 't l^zx. fragor, zoo 

. wel als het Ital. fr-acido , ftinkend. Ook is het woord 
V. als ware 't een vervrouwlijkte uitgang van flard of 
flart en eigenlijk flarts. 

FRATiÏE 5 Hoogduitsch of verbasterd woord , en wellicht 
eigenlijk ons fraze. — Ook is fratfe wellicht in een an- 
deren zin een verbastering van het Franfche farce , dat ei- 
genlijk een ingefchoven Tusfchenfpel beteekende, en om 
dat dit altijd kluchtig was, in de beteekenis van klucht 
of grap over kon gaan, en zoo V. is naar § 100. 
Niet te min mag men aanmerken dat het woord frats als 
famenhangende met fragor , en dus , met frangere , zeer 
natuurlijk in 't algemeen eene uitbreking of uitbarfting 
beteekent, en dus zich zoo weLop een geeftigheid of gril 
als op eene onhebbelijkheid toe laat pasfen,. alfchoon het 
tevens juist niets te ontkennen is dat de meefte aartjghe- 
den voorheen in het morfige vielen. Men leze (om van 

O huis 
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huis te blijven) b. v. den Thijl Uylenfpiegel en den Pan- 

- tagrueh 

FRAZE (verfierfel) , dat het vervrouwelijkte van f ra (zie 
franje) , in 't oud Fransch fraife , en in beteekenis het 
zelfde als franje is ; namelijk , afhangend nestelwerk. V. 
door den uitgang. % 74. 

FREGAT , foort van kleiner oorlog- of ander fcbip. O. 
als daar fchip by verftaan wordt , anders V. als in 't Ital. 
en Fr. % ST ^ 100. 

FREI , allarm , krijgsgerucht , of rumoer. Nog in mijn 
jongen tijd voor onmst en kijvagie gebruiklijk. Hiervan 
't Fr. ef^oi en efrayer , en Eng. fright , men gebruikte 
/t V. Ook bclfroi behoort hiertoe. ' 

FREI (frey , of fray , of froy) gerucht. M. als wortel- 
fylbe van frekn 9 dat met reien famenhangt , en ook met 
vro in ons vrolijk. % 28. Het woord is thands byna ver- 
ouderd. Men neemt bet echter nog voor hetgeen men 
veelal drokte heet , in een vrolijken zin. 

FRET 5 O, 't zij als dier daaronder verftaande , 't zij als 
diminutief. J 57 , en 45. 't Is het Franfche furet van 't 
Lat. furo. Maar 

FRET; Fransch woord voor vracht of lading, M. § 100. — 
Hoe dit met ons oude werkwoord fretten famenhangt , 't 
geen voor woekeren gebruikt werd 5 mag de koopman lich- 
telijk oplosfeut 

FRIES , in de Bouwkunst , de vlakte die in het Hoofdge- 
ftel (of de Traheatie) boven de kolommen , tusfchen de 
Architraaf en de Kroonlijst ligt , en dus het middelfte 
deel van de Trabeatie , of (met den Franfchen naam) van 
het Entablement uitmaakt, 't Is verbasterd uit het Itali- 
aanfche woord freggio^ waarvan de Franfchen frife maak- 
ten. V. by ons , als het Franfche , en door er vlakte on- 
der te verftaan. S roo en 57. 't Woord zelf beteekent 
beteekent ingevatte vlakte. 

FRI- 



5 



FRI— FUI. au 

FRIKET. Vlaamsch woord voor vork , \z.n furccllo* 0« % 45. 

FROMMEL. Kreuk. in linnen of dergelijke flappe ftoffe. 
Wortelfylbe van frommelen^ en dus M. § 28; dpch eigen- 
lijk van /ro/W^ , dat' is verrèkking, szxifro*en^ d* u ver^ 
roèn 5 waarvan ver-ragen (zie T. en D. Verfch. JU D. , 
bU ao4) , en ook oorfprong van het Latijnfche from » dat 
participium van 't vergeten fro-ere en dus fro-ens is. — ^ In 
allen gevalle M. § 28. 

FRONS , V. als van 't ftraks gemelde fro^n , S 79 > niaar 
als wortelfylbe , en 

FRONSEL , jals verbale , beide van het werkwoord fronfen. 
M. S 28. . 

FRONT. Fr. woord , aangenomen om 't voorfte van iets aan te 
toonen , maar eigenlijk voorhoofd , en als dit , O. naar $57. 

FRONTIER, by ons grens. M. en O., fchoon 't Fr. la 
fronttere zegt in 't V. 

FRONTISPIES. Tempelfpits boven de Kroonlijst, by de 
Ouden fafiïgium. O. als het Lat. frontifpicium , waar 't 
van is. $ 100. 

FRONTON , de trommel van 't frontifpies ; en fomtijds 
ook wel voor het frontifpies met lijstwerk en al gebruikt. 
O. door den Ital. uitgang onê. 

FRUIT, O. als wordende niet dan in een collectiven zin 
gebruikt , waarom men niet , een fruit , kan zeggen. § 48. 

FUIK, V. als door zijn uitgang een oorfpronklijk adjecti- 
vum kenteekenende. $ 33. Doch het zij als fuikkorf^ het 
zij als fok , ' of vang , kon het bedenkelijk zijn, § 57. — 
Dit woord fchijnt van fokken als vischfokker te zijn , en 
het ding-zelf fchijnt .gefchikt te zijn geweest tot voprtte- 
ling der daarin gevangen visch. 't Had niet altijd de. te- 
genwoordige vorm , maar eindigde in een foort van visck- 
kaar als men 't noemt, 't Is V. om dat men er korf 
by verftaat als fuik^- of fokkorf -^ 't Franfche nasfe^ 
Ital. nasfa^ heeft ook betrekking tot ons nest. 

O 2 FULP, 
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FULP, zie fclp. 

FÜN , oud fcheldwoord , M. S 55. Het hangt te famen 
met yünsj en v«/7, yuilnis ^ enz. De oorfprong is in 

^ ƒ«, nu foei! Doch eigenlijk is 't het zelfde met foïn of 
fuwyn ) een wezel of bunzing. 

FUNDAMENT, O.. als 't Lat. fundamentum^ en zoo alle 
de woorden met dien uitgang , zelfs ook de uit het Fr. 
overgenomen. § 100. 

FURIE. V. als 't Lat. furia. § 100. 

FUST. Blok en O. als dit , § 57. Doch voor een kolom- 
of zuilfchacht genomen , M. als in 't Fr. en Italiaarisch. 
§ 100. — Voor vaatwerk dobbert het tusfchen deze twee 
Geflachten. 

PUSTEIN of FUSTIJN. Oude benoeming van een foort 
van bombazijn, 't Is hqf Spaanfche fustam en Ital. fus^ 
tagno^ nu gebruikt voor dat gene , dat men parking (in 
Duitschland barcheni) noemt. O. als een ftof zijnde. §4!^. 

FUUM , het Lat. f umus , maar by ons gebruik om een ze^ 
kere verheffing van zelfwaan te beteekenen , M. S 100. 
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GAAF of GAVE , V. als praeteritum van ikgcfvc , ik gave. % 36. 

-GAAI (anders kaauw)^ M. als vogel. % 57. 

GAAL , onefiènheid. V. 't zij als gal/e waarvan 't een ver- 

- fcheidenheid van uitfpraak fchijnt , als eerst /met beteeke- 

nend ^ 't zij als zijnde 't ItaL gala , ftreep , rimpel. $57^ 100. 

-GAANDERIJ (kwaUjk met gallery verward) , wandelplaats , 
gang , V. S 69. 

-GAARD , - als wortel van gaarden ('t zelfde als gaderen , 
maar in eene andere vorm en dialekt) , waarvan ook gaar^ 
der is, voor gaderaar ^ M. % a8, — Waarvan ook w^'n- 
gaard M. is, gelijk ook het ItaL giardino^ en VxdXikh&jardin. 

GAARD 
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GAARD en GAARDE , als prjeteritum van gadrcn (gade- 
ren), ik gadrc^ ik gadrde^ V. § 36. Gaert is echter 
oorfpronklijk \xit gaen^ ga^-en^ vereenigen, by een bren- 
gen van het Th. ga^ het Lat. co. Ga^ert is die by her- 
haling gaë^ , en dus toebrengt. De beweging is in de g 
als zoodanig, gelijk in de k van co (cutn) haking en 
hechting , in de «77 van met aanfluiting is. Hiervan dan 
ook gang , en 't oude gasfe (nog Hoogduitsch) voor ftraat 
of weg; desgelijks galinge en galike by onze Ouden voor 
fchielijk , waartoe ons gaauw ook behoort , en ook de 
gadood (voorheen voor apoplexie gezegd). — ' Met dit 
gaard is ook het Rusfisch en Slavoonsch grud en gorod 
verwant , hetwelk (iad beteekent en den uitgang van vele 
namen van Steden in die ftreken maakt. Even zoo is ons 
tuin het toy^n der Engelfchen , by hen jlad. — In 't Perz. 
is gerdun een kring {j^^^^^êsi) , en gird (J^^^êÊj) rond. In 
't Hebr. T\T\ een beflot^n vertrek of kamer. 

GAAS 5 O. als ftof. § 41. 't Woord is eigenlijk hetFran- 
fche gaze , dat ons 'waas is. Men mag hierby denken aan 
de nebuia linea van Petronius. 

GABBE of GEBBE. Zie gebbe. • 

GABELLE , Fransch woord uit het Hoogduitfche gabe. V. 
5 loo. Doch dat Leibnitz onder de Oud-Duitfche ftelt. 
CoUectan. Archseol. p. 67. 

GABION , als Krijgswoord aangenomen , doch by ons 
s fchanskorf. Eigenlijk een augmentatief van het Ital. gabia , 
ons kevie , gevlochten kooi , en als alle van dien vergroo- 
tenden uitgang, O. te gebruiken (zie op eskadron') §45, 
fchoon het als in toepasfing^ van korf beter fchijnt te 
klinken in 't V. § 57. 

GADE , uit den aart V. doch , door toepasfing , .ook M. 

• federt op het voorbeeld der Dichteresfe Van Winter. in- 
gevoerd is , dit woord van een man ten opzichte zijner 
gade te gebruiken. Het is eigenlijk gading. $ 67 y van 
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gaden 9 dat is , paren 9 yerzatncn , waarVaU het fröcjuölta-* 
tivum gadcren^ en het adjectief ^^/y>t en ongelijk^ waar- 
van Hiiydecoper ! Van de Vogelen zegt men gaitjc , dat 
is , gadetje , doch by 't vrouwelijk gedacht blijvende. 

Gaden is hiervan 'eigenlek byéénbrengen , en. begadtn , 
wat men zegt toemaken , toeftelleü. Dus een akker be- 
GADEN by onze Ouden. Daar nu tot dit toemaken ook 
bemesten behoort , is zich begaden , zich met drek of vui- 
ligheid befmetten. Hiervan Vader Cats in den Spieghel : ' 
Och 5 hoe ben ik nu begaet 
Van te drillen achter jiraet. 
Hoe ben ik nu toegesteld ^ zou men thands in den zdf- 
. den zin zeggen. Van dit gaden is ook het oude eengang , 
tw^egang , enz. in het oude Duitsch , by ons als in de 
andere tongvallen, af te leiden voor het latere een-- ,tn 
tweemaal^ etc. 
GADE in gade jlaan^ wordt adverbialiter gebruikt en niet 
als nomen. Het is in den grond echter een naamwoord; 
en wel 9 het oud-Franfche en oud-Engelfche ^/^/V voor 
'wacht^ waarvan de Franfchen hun guH nog overig heb- 
ben. • 
GADER 5 als wortel van gaderen , M. Doch te gader zegt 
. men, niet tengader^ om dat het niet tot den gader is, 

maar tot een gader , als wanneer te geen n aanneemt. 

GADING is niets anders dan paring ^ van het Thema ga^ 

. en van daar gelijking ; van waar het ook is , dat men onver- 

. fchilÜg zegt: ^t is mijn gading nict^ en V gelijkt my niet. 

Van deze beteekenis gaat het over tot bezoeking en 200 

tot beklanting van een winkeL Een winkel echter die veel 

gading heeft, is eigenlijk die veel asfortiments van waren 

. heeft. Asfortir is ook paren ; wat famenpaart is van ééne 

foort. — Dat het gelijkt my niet famenhangt met het En- 

gdfche / like it , toont zich-zdf. Deze taal verandert 

dus den dativus zeer veel in . den noemer , en zet de 
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wootdfehikking det regelmatige talen om. Zelfe zegt het 
dus : ƒ am told voor my is verteld. Men merke op , dat 
van dit gading 't Franfche gain is , thands voor mmt ge- 
bruikt 5 maar oudtijds . gaaing eB voor haat 'oi buit ge- 
zegd* Zie by voorb. Joinville. 

GAFFEL ^ tweetandige vork , M. van gapen , gelijk men 
• ook gaapflok plach te zeggen. §28. Het kon echter een- 
voudig gavel of gabel ^ als' fpits zijn. Zie gevel ^ en ja- 
' velijn. . ' 

GAITJE (zie op gade) , O. als verkleinend woord. 

GAL' of GALLE , V. naar het oud en volffandig Gebruik. ' 
't Is een oorfpronkelijk adjectief. § 33. 

GALA. By ons niet dan voor feest gebruikt , en als zoo- 
danig , O. § 57. 't Is het Ital. ^alla ^^ van gallare zich 
r verheugen, 't Oude Fransch zei galler. Galler Ie bon 
temps is by Montaigne f eter. Het Fr. gai is hiervan èn 
eigenlijk 'gail\ waarmee ons adj. geil vöor dartel', wulpsch , * 
famenhangt. 

GALANT , Fransch woord , M. Eigenlijk a^ectief , en als 
fubftantief niet dan op den man toepasfelijk. § 28. Zie 
ook klant. 

GALEAS 5 M. als van 't Italiaanfche galeazzo. % 100. Als 
van galeazza daartegen is 't V. en dus verkiesbaar en 
meer in den aart onzer taal. 

GALEI, V. als van 't Italiaanfche ^^/^^7. % 100. Ook zegt 
men galeU , en oudtijds gakid& , en ^aleider. 

GALENDER, ook galander gezegd* Voor leuning. M. 
dóór den uitgang, § 28. Bigenlgk de oraflingerende leu*' 
ning van een wenteltrap. Vergelijk golf. 

GALG, V. als adjectief, § 33. Als wortel van 't A— S. 
jealjan (gealgan^ , hangei-, zou het M. zijn , doch dit 
werkwoord is er een bloot derivatief van. Het is van 
het Thema ha waarvan haken en hangen , (Aanteek. A.> 
en zeer oud in de beteekenis van drager, in welken zin 
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de Engelfchen den brctcl nog met den naam van gallvws 
noemen, en gallogla in hunne oude taal, een gemeen be- 
diende , als een lijf knecht , beteekende. Ook in oude over- 
blijffels vinden wy den linker ar^i door galg van het fchild 
beteekent. — Het Spaanfche naamwoord galgo heeft hier 
niets mede gemeen, maar is van 't Latijnfche -A^/v/^j, met 
ons geel verwant; doch wel het Spaanfche werkwoord col-- 
gar dat ook hangen beteekent. 

GALJOEN , O. als deze (uit den vreemde) verbasterde uit- 
gang in 't algemeen. Zie ook % sj. 

GALJOOT , O. als fchip^ dat er onder verftaan wordt. § 57, 
Men gebruikt het echter ook V. als vele vaartuigen, en 
als 't Fr. galeote^ en ItaV. galeotta. 

GALLERIJ , V. als de uitgang meebrengt ^% 69^ en als 't 
Franfche woord gallerie^ dat van galler ^ feest houden, 
is. S 100. 

GALLIMATHL^S voor wartaal. M. als in 't Fransch , 

S 100. Het woord zou naar zijn oorfprong eigenlijk het 

verfpreken in een rede beteekenen , en kwam op ter gele- 

^ genheid van een Fransch Advokaat , die telkens gallimatthias 

voor gallus Matthia zei , toen het onderwerp van zijn 
f pleidooi^ en voorts den bynaam van Gallimatthias kreeg, 

't geen naar den fpottenden geest des tijds op foortgelijke 

« 

verwarring der woorden werd toegepast, en in zwang 
raakte. By ons . zeggen wy eigenaartiger Frdns Bahus , 
wiens volftrekt onverflaanba^ boekjen een zeldzaamheid is 

. geworden , en zekerlijk gew gelijk of wederg4 heeft. 

GAJCLON , een .maat van fterken drank , doch eigenlijk een 
bottel; augmentatief van het ItaU galla , noot , eikelnoot , 
pil; en als zoodanig O. $ 45. Echter voor foort van 
bolachtige flesch ook wel M. gebruikt , als of mep bol 
zeide, en als in het Fransch. § 57 , loc. 

GALM, M. als wortel van galmen. $ 28. Doch de oor- 
fprong van 't woord is galen of gallen , 't zelfde met het 

Griek- 
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Griekfcbe wtXBlit 5 roepea ; waarvan galing 9 tot galm faam* 
getrokken. Gallen of geilen zegt men in Duitschland, 
S 85. Zie ook nachtegaal^ en fchal. 

GALNOOT (ook eikappel by onze Voorvaders), V. als 
noot. S 39. 

GALON, oplegfel op een kleed. Fransch woord van het 
oude galkr (waarvan op gala ,) en dus eigenlijk f eestver- 
fierfel in meening , maar. in beteekenis blootelijk feest. 
Op gejijke wijze noemden onze Grootmoeders de oranje- 
fnippers en fukkade in een gebak, heilige dagen; om dat 
zy op de Kerkfeesten alleen gebruikt plachten te wor- 
den. — O. by ons , als het Hollandfche belegfeL § 57. 

GALOP, M. als wortel yan galoppen ^ waarvoor men nu 
galoppeeren zegt, naar het Fransch. S 28. Ook O. als 
zijnde eigenlijk geloop , waarvan het by de Franfchen ver- 
basterd is, die er ook walop van maakten, dat ook weer 
by de onzen werd overgenomen. — Intusfchen wil men, 
dat het woord een onomatopoioumenon zij van het geluid, 
en dus tot de vreemde woorden van gala , gallus , en 
dergelijke behoore; ik verzet er my niet hardnekkig 
tegen. 

GANDER , de mannelijke gans , ook wel gend geheeten. 
Zie gans. M. § 55. 

GANF, een woord, te Amftefdam van de Joden ontleend, 
en hun dikwijls toegevoegd, is 't Hebreeuwfche 3Ji., een 
dief beteekenend. M. § 55. 

GANG 9 M. als wortel van het werkwoord gangen. . S 28 ; 
maar V. ais ga-ing , participium of verbale van gaên. 
§ 34. Dus : loom tef gang , en aan de gang zjjn , maar : 
V huis heeft een langen gang. \ Een is allure , 't ander 
allée\ in 't Fransch. Vergelijk § 108. Het Gebruik ech- 
ter giaakt er geen onderfcheid in. Doch kwalijk verwar- 
de Alewijn dit by zijne Aanmerkbgen in het VU Deel 
,der Oudere Werken van de Maatfchappy van Nederl. Let- 
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terkunde, *- Van het Thema des woords zie men *t géke 
op gaard is gezegd. 
GANS , V. door de vorming , en als naam van het wijfjen , 
waarvan de man gandcr heet. % 73. Van gannen (anders ' 
gaggeleri) , liet geluid maken dezer vogelen , waarvan gan 
't wortel woord is, dat niet alleen , het vervrouwelijkt ^/7/73^ 
maakt, maar ook het verbale ganner of gander^ voor den 
. mannelijken. roeper. Men zei oudtijds ook goés ^ (ook gus 
gefpeld), Engelsch ggof^^ Slav. TSc^, waarvan de ftad 
Goes , in Zeeland , genoemd is. Ook zegt men hiervan 
êen goozen voor een onnoozele m het M. als een gam in 
het.Vr..De>oudheid der Duitfche benaming van ^^/7/ blijkt 
uit Plinius. Doch het anfer .dér Romeinen-zelven is er 
verwant meê , als men uit Varfo mag opmerken. Zie voorts 
Aanteek. c*. — Men zei oudtijds ook gem , en het is 
zichtbaar, dat men een gelijkheid ftelde tusfcbèn een eend 
of end (in 't Engelsch and) , en een gand of gend. Bet 
laatfte heeft alle voorkomen van ge-end of ge-and ^zls ware 
't mde^eend^ by-eend (een byfoort van de eend) te zijn. — 
Dus lees ik in een oad Handfchrift : 

Die in finen f et el is ghefetcn , 

Eii finen huuc fo ybl heeft gheten , 

Dat hem dunct dat hi raest , 

E ft ah een ghent fit eH blaest. 
Het oude IJslandsch zei gas , en noemde 't jong of een 
. kleiner foort, gagl ^ waarin ons gaggelen zich duidelijk 
weêrvindt. ,Het Hoogd. ^^^iè geeft daarvoor ^^rt^JÈ^r^;?, Dus 
in Olaft Saga : Jt fjfta fali gallt han gagl fyri gas , ok 
gris fyri gamalt fvin. (Dat is : . By de eerfte. betaling be- 
; taalde hy eengansjen voor een [volwasfen] ^^w,en eene 
bigge voor een groot varken* — Het Grieksch heeft x^y 9 
dat ook wel met ons gannen overeaikomt. Ook gand 
toont zich als participium galend , d. i. ga , roepend. 
Het gezegde van gan als wórtelwoord van dit gannen 
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. moet. echter wel verdaan worden* Het Thema is ga ^ en 
van dit is gannen , of liever ga-en met de doffe d^ waar- 
uit dan gan by famentrekking en zoo gannen (frequenta- 
tief,) gelijk gaggelcn en gackeren van ga-igen !$• Zie $ 70 en 
Aanteek. 00. - Voor 't vleesch-zelf genamen gebruikt men 't 
(als ftoffelijk) O. maar zonder artykel, even gelijk omtrent het 
wild meestal plaats heeft. Dus by Cats, Tachtig jarig Leven : 
Men ml faifantenvletsoh en diere kas f gebruiken^ - - 
Ons bout is al te ftecht^ en gans en acht men niet^ 
Zoo zegt men haas eten , ree , komyn eten of lusten >, en 
zoo is 't met allen visch die men eet (den fchelpvisch uitge- 
zonderd); en bout en gans deelen hierin. — Elders zegtCats: 

— ' tF{e acht dan onzen bout , 
Dien ook de Franfche kust in groote y^aarde houdt. 
Hier naamlijk noemt hy den vogel, niet het: vleesch. Ver- 
gelijk het woord bout. 
GANTELET , in onze oude krijgsordónnantien-zelve ver* 
hoUandscht door '^apenhandfchoe^ Als Fransch woord M. 
als verkleinend O., en als handfchoe, V. § 100,45, 57. 
GAPS , voor handvol gebruikelijk in Vlaanderen, doch eigenlijk 

gaapfe^ htlttktnd^ gaping. V. door den uitgang, § 73. 
GARD of GARDE , V. als prseteritum van garen ^ by een 
rapen , tot een bpndel maken , of van gerren , garren , 't 
geluid van het fchrappen , vagen , of Haan met deren 
heefterbondel. J 36, 't Woord is zeer oud in den zin 
van geesfeL Dus in den Leekenfpiegel : 
Ver Dood^ waer es dijn gaert, 
Dair ^u mede waers f o hart? 
Waer es^ Ver Helle ^ dijn zeghe 
Dien du hads in allen 'weghc ? 
Dat is: 

Vrouw Dood , vnaar is uw geesfeL 
Men verfta de oude veelfnoerige geesfels met prikkels die 
Rehabeam fcorpioenen n()emde, en zoo drukt het uit, 

waar 



aaö GAR. 

w^flpr zijn uw prikkels ^ of zoo men aan een enkelfnoeri- 
gen denkt , t/w prikkel. Doch ook zonder dat , werd gaar- 
de voor ftimulus gebruikt , en is nog by Kiliaan daarvoor 
bekend; fchoon als dan niet hetzelfde woord zijnde en 
niet van de koppelende g , maar van de fcherpe die naar 
* trekt, en waarvan ons kaarde (wol-kaarde) is. Zie 

. Aanteek» mmm. 

GARDE voor; Wacht of voor een lichaam van gewapenden. 
y. Doch voor een byzonder lid van zoodanig lichaam , 
M. Even als in 't Fransch waar het woord uit genomen 
is. S lbo. 

GARDES komt ïn onze oude Ordonnantien ook voor als 
fchouderwapenen , dat is fchoudérftukken aan de rusting of 
't pantfer fluitende en waaraan de brasfaten zich hechte- 
den. V. in dien zin als in 't Fransch. % loo. . 

GAREEL , O. S loo. 

GAREN, O; als ftof. $ 48. —•Garen is eigenlijk het ge- 
rotte en gebeukte vlasch , en af te leiden van garnen of 
harnen^i kneuzen. — 't Geen wy nu garen noemen , 
noemden onze Ouden twijndraad. Dus b. v. Maerlant in 
zijn Spieghel Historiaal MS. fol. 225 r. Twijnen \s fpin-- 
fien 9 ^en drxiad is getrokken , van tra-en , in 't. Lat. tra- 
her e ; van waar tra-ig (contractè traag) , d. i* dat ge- 
trokken moet worden ; en dragen , 't geen hetzelfde woord 
als tragen is , naamlijk trekken , voeren (to carry in 't En- 
gelsch). — Dat .het Hoogduitsch den pis harn noemt, is 
om de reuk , welke die van het geharnde vlasch is dat op 
't veld ligt te rotten. . ' 

GARF of GARVE , V, van garen , gaderen. Zie garve. 
Het is V. als oorfpronklijk adjectivum. % .33. — Het 
woord kon echter ook fnede of fnijdfel beteekcnen , van 
kerven ; gelijk het Deensch ook kjerv zegt. — Zie ook 
Aanteek. kh , en garwe. / 

GARN en GARNAAL, M. beide, als wordende visch 
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daaronder verftaan , § 57 ^ èn garn , ook nog als wortel 
. van het werkwoord garncn. § 28, 

GARNITUUR , Fransch woord en V. Niet te min zegt men 
V Garnituur^ in 't O. als collectivum genomen. § 100, 57. 

GARNIZOEN, O. als deze uitgang meebrengt. § 45,49. 

GARNT , V. als zijnde garnte. S 33 , 95* 

GAROU (^Bois de garou zegt men). Franfche naam , aan 
den heefter gegeven , by ons van ouds af altijd zeiddbast 
genoemd , in 't Latijn thymelaa. V. als plant , en ook zoo. 
men de bast-zelve dus heet. § 57. 

GARST,"V. door de vorming. § 75 — 78. Yzn garen j 
het zij als gaderen (oógften) , het zij in den zin van gis- 
ten 5 om dat men er , van oude tijden af , een geeftigen 
drank uit gemaakt heeft. En in dezen laatften zin geeft 
het oorfprong aan het adjective garjlig , dat in 't Hoog- 
duitsch gebruiklijk is , maar by ons als wanfpraak aan 
te merken. 

GARVE , dat is , GAR WE , van gaderen , faam getrokken 
tot gdren , en dus gaderige voor gadering , even als 't 
met fchaduwe is; V. Zie § 16, 97, en vergelijk gerwe» 

GAS , Chemisch woord , O. als byzondere dampftof , van 
garen , gisten. § 48. 

GAST 5 M. door toepasfing. § 55. 't Is eigenlijk ge-aast ; 
dat is : dien men aast , voedt , aan zijn tafel onthaalt. 
Men fprak . dus voorheen van gebroode dienaars , dat is 
dienaars die men tot zijnent fpijsde, 't geen oudtijds al- 
gemeen was. — Hiervan was gast in vroeger dagen ook 
een fynonymum van knecht , en men zei een Timmermans 
gast , een Wevers gast , een Schippers gast , enz. 't Is 
daaruit dat men een knappe en brave of kloeke gast zegt 
even als knappe^ brave ^ en kloeke knecht* 

GASTMAAL, O. zie maal. Aanteek. c. . 

GAT , O. het is ge-ate^ dat is, uitgebeten. $ 36; ofwel, 

' gat e van geten (anders eten^^ waarvan gegeten ^ .dat is, 

ei. 
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dgenlijk yerjlonden of verbeten. Doch in 't laatfle gCval 
ZOU het V. zijn. $ 36. £n zoo vindt men het inderdaad 
ook wel by de Ouden; gelijk het O. en V, zich licht 
verwisfelden. By Maerlant herinner ik my rotfengat voor 
fpclonk , in het laatstgemelde geflacht : 

In eenre roctfengat ver fiolen; 

# 

doch men zou kunnen twijfelen of hy misfchien roetfen 
gat in twee woorden gdchreven had, en eenre dus by 
het eerjfte behoorende , in den tweeden naamval ftond. — 
Het werd oudtijds ook voor poort , doorgang , gebruikt , 
als in 't £ngelsch gate , en van daar mag men twijfelen 
of het niet eer van gaen komt even als gait en meer 
woorden uit g , waarvan zie op gaert of gaard. Zoo 
zei men by ons met een zeer gewone fpreekwijs : door 
eens anders gat te kerk gaan ; dat is 9 niet door de open- 
bare deur maar door een bydeur , als waardoor die wo- 
ningen welke rondom de kerken gebouwd werden oi wier 
balken in den karkmuur gevestigd werden, daar gemeen- 
fchap meê hadden. 

GAVE , zie gaaf. 

GAZELLE , foort van hïnde; van het Oofterfche J^ (jga^ 
zal) , V. S 55. 

GEBAAR, O. 5 87, 51. Doch by onze Ouden ook V. 
als gebare. Dus zeiden zy, in dier gebare. 't Woord 
is houding , wijze van zich voor te doen , en in dien zin 
ook wat hiet Fr. geste noemt. — Doch handgebaar zegt 
men ook by toepasfing voor bezigheid der handen , mede 
in 't O. 

GEBAARDE wordt by Huydecoper afgekeurd. Het is ech- 
ter als collectief van gebaar , algemeen aangenomen , en 
dan (als zoodanig) O.- § 49. 't Meervoudige gebaarden ^ 
volgt het V. geflacht , en zoo doet ook het enkelvoudi- 
ge als men 't van eene enkele wending van hoofd of hand 
b. V. ter uitdrukking van een gevoel om iets uit te druk- 
ken 
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. ' ken wil doen ftrekken. 't Beteekent blijk , en is van ha-^ 
ren , te voorfchijn brengen. Inderdaad is 't gebaarding. 
Zie S ö/. En ook 't werkwoord zich gebaarden is uit 
het participium praeteritum van baren ^ even als gey aarde 
van varen , vermaarden van mare (gerucht) , enz. 

GEBAK 5 O. van bakken, J 51. — Dat dit bakken alspras- 

' terit. biek heeft ,-fchijnt nu vergeten. 

GEBBE of beter GABBE , verouderd , waarvan het dimi* 
nutief gebbetjen in mijn tijd nog algemeen wa§. 't Is het 
Italiaanfche gabbo of gabba , jokkerny , fpeel^ch bedrog , 
en verwant met gabbare^ bedriegen. Het woord is by 
ons V. om den uitgang , als ehbe en flabbe en dergelijke. 
Het Franscb daartegen zei voorheen un gab^ en ook ga^ 
ber , voor grap en kortswijlen als wy 't noemen. — Gab^ 
berdaadje of gabber dacie werd in mijn jongen tijd ook nog 
wel van zeer oude lieden gehoord , voor fpotterny of be» 
(jrog. Vroeger was gabberen niet ongemeen. 

GEBED, O. S 87, ^\. 

GEBEENTE , O. % 49. als collectivum, . 

GEBERGTE, O. § 49. collectivum. 

GEBEURENIS of GEBEURTENIS, V. % 94. 

GEBIED^ § 51- 

GEBIT, O. S 51. (eigenlijk gebijt , en beteekenende van 
ouds: 1** de daad van bijten, 2^ het geen waarmee men 
bijt, en 3° het geen waarop men bijt. HIer\"an drukt het 
in de twee laatrte zinnen, de tanden, en den breidelftang^ 
en by uitbreiding ook den geheelen breidel uit* 

GEBLAAS, O. % 51. van blazen. En even. 200 ook. 

GEBLAAT en GEBLAF. 

GEBOD, naar § 51. of, als verkort van geboden ^ naar 

% 41- O' . 

GEBOEFTE, collectivum, O. § 49» 

GEBOF, GEBOM , GEBONS , en al dergelijke, O. % 51. 

GEBOOMTE , collectivum , O. % 49.. 

GE- 
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GEBOORTE , V. Verbale , gevormd uit geboren , parti- 

• cipium van gebaren ; of eigenlijker , van boren in den zin 
van verfchijnen, zoo niet verbale van dit geboren-z&i in 
een Hoogduitfche uitfpiaak der lange a» S 33 , 95. 

GEBOUW, O. S 51- en dus ook GEBRAAD, GEBREK, 
GEBRIESCH, GEBROED, GEBROD, GEBROED- 
SEL, O. $ 50- 

GEBROM, O. 5 51. en dus ook 

GEBRUIK , GEBRUL , GEBULDER , GEBULK , en al 
dergelijke. 

GEBUUR (dat is , medebuur , S 88) , M. door toepasfmg. 
$ 55* '^ V, is geburin. 

GEBUURSCHAP , V. S 39 , en Aanteek. //. 

GEBUURTE , V. Zie buurt. 

GECH , zie op gek. 

GEDAANTE, V. $ 33, 88, 95. 't Woord is van doen. 
Oudtijds zei' men gedaen^ als een fubftantief, en dit was 
O. S 51- 

GEDACHT of GEDACHTE, als participium, 0..S 41. 
doch dus verouderd, en , fchoon het door Van Alphen in 
zijn Kiedd wéér opgewarmd, werd , buiten gebruik. Doch 

GEDACHTE, verbale van het praeteritum \zn gedenken ^W. 
$ 33 » 95 5 en dit alleen in gebruik. 

GEDACHTENIS, V. § 94. 

GEDARMTE , collectivum , O. § 49. 

GEDEELTE , O. als oud participium gedeelde. % 41. Net- 
ter en regelmatiger zou men het V. gebruiken, als ge^ 
daante^ enz. Maar het Gebruik (lelt zich daar volftrekt 
tegen. 

GEDENKENIS , V. $ 94. 

GEDICHT, O. S 51. , 

GEDICHTSEL , O. J 50. 

GEDIERTE , collectivum , O. § 49. 

GEDING , O. S 51. 

GE- 
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GEDOCHTE (oudtijds coUectivum) , O. § 49. Zie Aan- 
teek, dd. 

GEDRAG, O. % 51. 

GEDRANG , O. S 51. 

GEDROCHT, O. Oud participium van gedragen^ waar- 
van dracht. Zie § 41 en Aanteek. 000. Het is dus een- 
voudig dracht of gedracht (foetus), maar door het Ge- 
bruik tot de enkele beteekenis van misdracbt overgegaan. 

GEDRUIS , O, % 5U 

GEDULD, O. S 51. Onze Ouden zeiden ook gedout^ en 
even zoo ongcdout^ én dit toont ons den oorfprong des 
woords van nader by , welke gedogen is ; eigenlijk gedo-^ 
en , waaruit gedowe en ook gedo^elen voortkoomt. Voor 
welk eerde wy nu iets verdouwen of verduwen zeggen , 
terwijl het laatfte gedulden en geduld heeft voortgebracht. 
Men ziet hier ook uit hoe gedogen met toeven faraen- 
hangt , 't geen wederom met to-en , togen (trekken) en 
zoo met tou-w verbonden is. De wortel. is, ^ö. 
GEER of GEERE (finus) , fchuinte in een kleed , waar- 
door een plooi gevormd wordt. Men zegt ook gier , 
waarmee het Franfche en Spaanfche giron (fchoot) over- 
eenftemt. V. als geering , S 67 ; doch ook M. als wortel 
vao geeren , het zij dat (als mea meent ,) dit gieren , 
draaien (in 't Latijn girare^ , het zij het gadren (verga- 
deren is. — Wat my betreft , ik houde 't voor grijpen. 
Een geer is inderdaad een greep , en iets begeeren is het 
met . het hart in verlangen omgnjpen. En voor 'dezen be- 
teekende geer e ook de handpalm, 't Woord is eigenlijk 
van gadren , vergaderen , van hep verbindende Thema g. 
Zoo zijn ook de geeren van een rok of hemd de plaatfen 
waar de loshangende flippen in plooien vergaderd zijn , en 
zoo is de handpalm de plaats waar de vingers vereenigd 
zijn. Walewijn vaagt dus het zwaard dat hy uittrok an 
finen ghere , dat is aan zijn handpalm , als men nog wel 

P een 
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een pennemes doet ter gladding. Vergelijk Huydecopers 
aanhaling op Mei. Stokes I B. vf. ^77. — Rimpelsgeeren 
zegt Huygens voor rimpelplooien. Zit ook gier. — De 
omfchrijving zelfs van een rondte is ook eene omvatting 
of omgrijping. 
Het oude woord gijcn^ dat Cats fchreef in zijn Spieghel, 
(Z)/d een oud huis heeft te gijen,) 
is ook omvatten met bindfels en ftutten. - — Geer is zoo 

' ook eene invatting , en hiervan het oude woord gorgel , 
eene keep ter invatting van den bodem van een vat be- 
teekenende , en lang als eens Kuipers kunstwoord bekend. 

GEER of GEERE (oudtijds voor begeerte gebruikt) , waar- 
van gierig , en begeertn ; M. als wortel van geeren , en 
V, als geering. % 28. § 67. 

GEERST of GIERST, V. niet flechts als yeldvrucht 
oï plant j S 57J ™^r ook door de vorming. § 75. en 
volgg. 

GEESSÉL, M. als wortel van gusfelen. % 28. De oor- 
fprong des woor^is is bet oude ees 9 verwant met ast , 
heefier 9 't Latijnfche efculus , enz. en wellicht dat htzem 
tot het zelfde behoort. Hoe dit zijn moge ; dat geesfel 
wel eens V. gebruikt is , lost zich lichtelijk op , het zij 
i^ït S 32 5 het zij uit S 57 ; maar het ware geflacht is het 
M. als werktuig , en wordt door het Gebruik volftandig 
gehandhaafd. — Alhoewel geesfelen als werkwoord nog 
met roeden zoo wel als met touwen kastijden beteekttit ; 
beteekent een geesfel echter .by ons flechts een band-, 
fnoer- , of koordtuig om meê te flaan , en men geesfclt 
b. V. met geen ftok. — Met dit geesfelen hangt ook te 
famen het woord gijzelen , dat eigenlijk en van ouds hin* 
den beteekent , nu gevangen zetten , en gijzelaar dat is 
verbinder , die zich namelijk voor een fchuld of tot de 
onderhouding van een verdrag voor een ander verbindt en 
overgeeft , het werkwoord dan als verbum neutrum ge- 
bruikt 
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brüikt wordende. In 't oude Hoogd. )v4s geisfsl een ge- 
vangene^ als b, V. in 't Nibelungen lied. 

GEEST, M. als onftoffelijk Wezen, door toepasfing, 5 55. 
De oorfpronkelijke grond van dit woord is de harde uit- 

- ademing cha , hier verzacht tot ga ^ en van daar betee- 
kent het adem , of 't geen geademd wordt ; cïi van hier 
de toepasfing óp de ziel , en op analogue onzichtbare we- 
zens , die men zich als eene blazing, nn (rouachi)^ voor- 
ftelde. Hiervan zeiden onze Ouden ook tot zijn uiterfien 
geest , voor laatflen adem of f nik of ademtocht , als Wy 
thands fpreken* — Door de vorming is het woord blijk- 
baar V. $ 77 ; en derhalve is geest y als gegist of vluch-» 
tig overhaald vocht (even als gest^ V. zoo het niet als 
wortel van een werkwoord , geejlen (het zelfde met gis- 
ten) , gebruikt wordt. — Zie Aanteek. iw. S 28, 

GEEST , Voor dor of heideland ^ V. Het is dan ge-eefie^ 
even als., by voorbeeld, be-eemde^ % "n. Zie beemd. 

GEEUW , M. als wortel van geeuwen. § a8. 

GEFIJMEL, O. S 51. Van fijmelen^ werkwoord beteeke* 
nende eene angftige vroomheid, die zich-zdve verfoeit. 
*t Woord is gefmeed uit den uitroep van fy my! of, 
foei my l 

GEFLEEM , O. § 51. Van fleemen dat is hartdoorfnijdend 
of har.troerend fmeekén; oorfpronklijk uit ylijmen. Zie 
'^Ujm. 

GEFLIKKER , O. $ 51. en zoo ook 

GEFLODDER, GEFLONKER, GEFLUIT, enz. O. 

GEGABBER , van gabben of gabberen. 't Italiaanfche gab* 
bare , bedriegen , maar by ons lachen of fpotten » in den 
zin van het Franfcte zoogenaamde myftifier quelqü*un. O. 
S 51. Zie gabbe en gebbe. 

GEGIL, GEGONS, GEGRIJN, GEGRIM, enz. O. 

•GEGINEGAB. In mijn tijd zeer gebruiklijk in Amfterdam, 
waar het voor belachlijk gekozel ging, zoo als men ook 
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' ginegappcn zei. 't Is een famenmenging van twee woor- 
den ; naamlijk van gegabber (waarvan boven) en van give- 
gave^ dat is fabeltjen, vertellinkjen , fprookjen, dat als 
een verdichtfeltjen uitgegeven wordt. Zoo zei men in 
mijne kindsheid algemeen fprookjens en raadfdtjens uitge- 
ven , als in 't Fn debiter des fornettes. — Maerlant Sp. 
Hist. UI. Paert. 8. B. Kap. 91 , heeft dus: 
Dus begint die ghivegave 
Die men befchreven vint hier ave. 
Dat is : dat fprookjen. Het Engelsch heeft er giwgawe 
van gemaakt , 't geen men door a triffle , a babble verklaart. 

GEHALTE , verbale van het werkwoord gehouden , even 
als gedachte van gedenken , en dus V./ S 33 , 95. Het 
beteekent inhoud , doch wordt in het Muntwezen als 
kunstwoord gebruikt en geëigend, voor de proportie van 
alliage gelijk men het noemt. — Men verftaat er ook de 
vermengde metaalftof-zelve wel door, -en dan is 't O. 
§48. 

GEHAS.SEBAS, O. § i. Het woord beteekent eigenlijk , 
het naar iemands kuiten basfen of blaflFen , en wordt zoo 
genomen voor een fukkelen met geftadige wederfpraak. Zie 
hasfe of haze. 

GEHEIM , O. S 51 , van heemen , heimen (dekken) , waar- 

' van hemd , en ook hemel , en hemelen dat is , overdek- 
ken of overtrekken, en by onze Voorvaders, de oude 
naam van het boekbinden. 

GEHEIMENIS , V. % 94/ Doch zie % 92 , 93. 

GEHEMELTE , O. om de collective vorming. § 49. Doch 
het zou behooren V. te zijn , als zijnde het geen een bed 
hemelt of behemelt. Gehemelen is hier het enkelvoudig 
hemelen , of 't zelfde als zei men behemelen. % '57. 

GEHENGENIS thands genomen. voor toelating of dulding. 
V. % 94. — Eigenlijk echter beteekent dit woord befchih^ 
^if^g 9 gelijk het oude gehinc ; of wel , . orde . en. famenbang 

der 
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der zaken. • 't Fatum of noodlot. Dus in den Leeken- 
fpiegel fol. 46 V. Van Mariaas bevruchting 'door den 
H. Geest: 

„ Die ingel gaf haer te verftane , 

„Dat niet foude deze dinc 

„Byder naturen ghehinc 

„Toecomen." — 

En even zoo zegt aldaar de Hel tegen den Satan: 

„ 6 Prince fot en ries , 

„ Hoe darftu in diin ghehinc 

„ Crucèn der glorien co." 

.GEHEUGEN , O. als infinitivus. § 43. Van 't oude huoe , 
't gemoed. E ven als 't Eng. to mind en to rcmind en 
ons minne (ook oudtijds by ons gedachtenis ,) van mind. 
Waartoe ook meenen behoort als daad der ziel, (exfertio 
animi ,) en eigenlijk denken en willen. Zie ook minne 
en genoegen. — Verheugen is van 't zelfde huge. De oor- 
fprong des woords ligt in 't ademen, als ophaling des 
adems. Intusfchen is 't woord ook verwant met hoog, 
en van daar, dat wy iets ophalen zeggen voor herinner 
ren. Doch zeer kwalijk vertaalt Görres in zijne Einlei" 
tung voor den, Lohengrin^ de Bücher der Hügende door 
Libri exaltationis ^ in plaats van Libri memorandorum ^ 
oï historiarum. 

GEHEUGENIS, V. § 94- Doch zie ook § 92, 93. 

GEHOOR, O. S 51- 

GEHOS van hosfen. O. § 51. 

.GEHUCHT , van Aucht , ftruik , heefter ; en dus omhei- 

, ning. ('/ fFoud gehucktig was oudtijds eene gewone uit- 
drukking voor dichtbegroeid^ beheefterd). Thands voor 
dorpjen in gebruik, is» het woord O. 5 51 en 49. Het 
Thema is hu-en , fluiten. Zie huis. 

P 3 GE- 
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GEHUIL , O. S 5x. 

GEI , een byfpriet , verbasterd uit gade of gac en gai , in 

betrekking tot de mast als ilandaart der zeilen aangemerkt ^ 

en dus , V. Zie gade. 
GEIGE (verouderd) foort van vedel , van 't Fr. gigue. V. 

§ ICO. 

GEIL (vet) , O. als ftof , % 48. Het woord hangt famen 
met het Gr. ixeuov en Lat. oleum , maar , meest gebrui- 
lijk als adj* komt het genoegzaam als fubftantivum niet 
meer voor dan in bevergeil ^ zijnde 't geen men in de Ge- 
neeskunde castoreum noemt. — Doch 't adj.^^//, nu voor 
wellustig gebruikt , beteekent eigenlijk gretig of graag in 
het algemeen, en ook als ixxh^-miitï graagte ; tni\is komt 
het voor, in den Lohengrin bladz. 27 , en by andere Ouden. 

GEISTER (verouderd) , even als gleifler , gloed of vonk , 
van 't oude geifteren , flonkeren. M. § a8. 

GEIT , V. als wijfjen van den bok. § 55. Het Arabisch 
woord ^^^ J)» Zie Aanteek. cccc. Het Turksch heeft 
iiXji' (gjeiky voor den Bok , en ^^^ igj^tzi^ voor de 
Geit. Het Hebreeuwsch , n:i (igedï^^ 't Gr. &&| fcHjnt 
wel van 't ftooten , Jki^cm genomen te zijn. 

GEJAMMER , GEJANK , GEJUICH , en alzulke , O. S 5^. 

GEK, M. door toepasfing. $ 75\ in 't V. gekkin. 

GEK , by verbastering voor gech , het kittelig gedeelte der 
keel , waarvan de gech fcheren of fchuren (nu kwalijk , 
den gek fcheren) , het geen kittelen of iemand doen lachen 
beteekent, en by uitbreiding , lachen verwekken^ Men 
leest ook in oude fchriften gok^ \ geen met gek en 
guich in verband ftaat. 

Men moet opmerken dat er onderfcheid is in 't een- 
voudig den gek fcheren^ en mbt iemand den gek fcluren. 
Het eerfte is vrolijkheid ; het laatfte , iemand foor den 
gek houden^ dien men al jokkmde fchurt. Scheren op 
zich-zelfs is het hair of dm baard afnesoen, eene balda- 

dig- 
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digheid waardoor men iemand befpottel^k maakte , of ont- 
eerde. Het woord gech werd ook V. gebezigd. Doch 
fchoon dit fcheren een daad van moedwil ter befpotting 
was , (zie I Chron. XIX , een voorbeeld ,) ons fcheren , 
als befpotten , is echter een geheel ander woord. Het is 
fcha-eren^ hard lachen, een onomatopoioumenon even als 
fchateren^ 't geen het zelfde met een fterker fchudding 
en klatering uitdrukt. Schakeren oi fcheren is lachen dat 
men fchudt , maar fchateren > dat men fchokt. Het een- 
voudige fcheren (ook fcherenen voorheen) is dus lachen 
en fpotten, en hiervan befcheren oi bef chèr enen ^ befpot-» 
ten; waarvan een voorbeeld, by Maerlant in een Geest- 
lijk gezang , m. f. 2 v: 

Here thu xpe die al naect 
Hinct ant cruce , f ere mesmaect 9 
Sere meshandek j f er e* te blouwen ^ 
Sere gequeft , befcerent , befpouwen. 
Een derde fcheren is hiervoor bygebracht op het woord 
befcheer. — Van het te dezer plaats gemelde fcherenen is 
het oud Duitfche fchernen en Engelfche to fcorn (eigen- 
lijk hoonlacheri) ; en ook is ons fcherts daar verbonden 
meê. — Hiervan ook het oude te fcheerne voor ten fpot^ 
en de oude fpreekwijze in neerenfte no in fcheren , d. i. 
in ernst noch in fpot« 

Gech echter is in 't oud Duitsch ook fnel en driftig , 
en komt dus in den grond der zaak overeen met ons kit- 
telig voor lichtlijk geftoord, In eene andere uitfpraak of 
dialekt y^ t^A , waarvan het "HoogÓMÏtïoht jachzorn ^ waar- 
voor by ons ycehl jachttoorn. Kwalijk fchoon d^ Jacht 
en het jagen zekerlijk met dit jach famenhangt. Zie jacht. 
GEK op een fchoorfteen , in het Fransch giga , is ook ei- 
. genlijk een gech (in het Vlaamsch keg^ maar verwant met 
kegel ^ waarvan hy de gedaante heeft. Ook ftaat het woord 
in verband met gig in het Engelsch , en ons gieren 9 als 
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draaiende. Doch oudtijds noemde men meer algemeen 
bochtig geftel op een fchoorfteen , met dien naam , en in 
't algemeen 't geen de Timmerlieden een knie tooemen ^ 
dat is , een geleding , en dit is ook oorfpronklijk het 
zelfde gech uit het vorig aftykel , en van de uitzetting 
der cartilago thyreoïdea aan den hals genomen. Het is 
dus de wortel van gcchen (verwant met gaggelen^ eeii. 
foort van juichen of guichen diep in den hals , dat ook 
wel gekken gezegd wordt , waarvan ook het Engelfche to 
giggUy , M. Zie guicA. 

GEKERM ,0. S 51. en zoo ook 

GEKIJF, GEKIR, GEKLAG, GEKLANK. Ook 

GEKLANK van klanken ^ dat is, klank maken ^ zie S 71. 
En voorts 

GEKLATERj O. S 5i* Ook 

GEICLATS, GEKLETS, GEKLOTS, GEKLUTS , in 
verfchillende wijziging van geluid. Desgelijks 

GEKLIKKLAK , GEKNAAG , GEKNAL , GEKNOR , 
GEKOR, GEKRAAI, GEKRAAK, GEKRAS, GE- 
KRIJSCH, en al dergelijke. Voorts 

GEKRIEL , GEKRIJT, GEKRIOEL, GEKWEEL, GE- 
KWEL , en alzulke. 

GELAAT , aanzicht. Niet flechts in de bepaalde beteeke- 
nis van 't Fr. yifage , maar ook voor alle uiterlijk ; waar- 
van . zich gelaten als vroom , als dartel enz. anders zich 

« 

aanflellen als zoodanig. Ook zegt het Hoogd. dus, y?^A 
gelaffen; en das gelazen beteekende in dien taaltak het 
gebaar , ons zich gelaten , enz. — Wel laten zei men oud- 
tijds voor wat men nu . zegt er 'wel uitzien , wel gedaan 
. ztjn. O. S 51. van laten in den zin van doen^ waardoor 
• gelaten fynonymum is vafi voordoen , in zich gelaten,^ en 
^^LAAT het zelfde als geuAA'^u beteekent. Zoo is iets 
laten doen het zelfde- als doen doen (^fai re faire in 't Fr.), 
en is het auxiliare la^en ook overeenftemmend met het 

En- 
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Engelsch auxiliare f o do , ook voorheen in de Duitfche 
' taaltakken gemeenzaam ; van welks gebruik de zoogenaam- 
de conjunctivus , (of liever de optativus onzer verba) , • 
alleen nog overig is , Iaat ik beminnen , amem ,' (may I 
•do love in 't Eng« of woordelijk do I lové) ; het geen ge- 
heel iets anders is dan laat my beminnen , waarin laten 
geen hulpwoord , maar een op zich-zelf ftaande verbum 
is , in beteekening , toelaten (^finere in 't Latijn). Gelaat 
is dus even zoo gebaar. — Wel laten- was voorheen ook 
't geen men thands uitdrukt door wel uitzien , een goed 
voorkomen hebben. — In 't Hoogd. is antlitz uit ant^ 
lafs (d. i. aan-gelaai) verbasterd , waarvoor wy aange- 
zigt zeggen. , Antlat heeft het oude plat-duitsch. — 

Velerlei laten is er; doch de beteekenisfen laten zich 
tot twee hoofden brengen : t. ,w. yferHng en ophouding 
van werking (met andere woorden, doen en laten). Tot 
het eerfte behoort het gemelde hulp woord laten ^ met al- 
les wat de uitftrekking uitdrukt, en is de fterke en ge- 
fpannen tongflag waartoe jlaan^ hopen enz. behooren , 
met laan , lang , lat , gelijk ook het wenfchende laten 
eene uitftrekking naar de daad inhoudt; laat ik eten^ laat 
ik drinken , laat hy leven , enz. Hiervan is ook laten 
doen , doen doen , faire faire. Tot het tweede behoort 
alle jlapheid , flaking , ontfpanning , als in laten (finere) , 
af' • of nalaten (definere en omitteré) , verlaten , overla^ 
ten , ontlaten (voor ontfpannen zoo wel als voor fmel- 
ten , dat loslaten der deelen is , daarom ook ontbinding 
genoemd); en dus ook de vermindering van dadelijkheid, 
als in gelatenheid, d. i. bedaardheid van drift; m laat 
(tardus), enz. Alles uit den flapper tongflag, lè; waar- 
van de interjectie la-la voor gebrek aan ijver; laauw^ dat 
is la-e ^ lawe;'laag d. i. la-ig ; laf^ d. i. Ia4ch^ lacht 
in 't Fransch ; lam , d. i. Ha-ing , enz. welke, hoedanig- 
heid door de -zelfde-/ ook met andere vokalen uitgedrukt 

P 5 wordt. 
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Wotdt , als in log , loom , plomp (dat be-lom is) /(?(?^ als 
metaal, liggen^ \ oude linde (Hoogd. gelindi)^ Mnicy 
. l^'n, enz. 

GELACH, O. S 5ï. van lachtn. En desgelijks 

GELAG, O. S 51. van logen ^ dat is, een lage (of lig- 
ging, legering, zitting) doen (zie § 51). Ziiting vt hou- 
den in eep Herberg plachten de Schouten en Gerechten ; 
en dit hieten oudtijds gelagen. Huygens gebruikt het ook 
van een vrienden-onthaal. In een anderen of tweeden zin 
is lag ons lage van /^^5<?/?, (nederleggen) en dus 't geen 
men nederlegt ter betaling. In 't Deensch is dus iveder-- 
lag (d. i. i»ederlag) ons vergelding^ ra yederl(pgge ver- 
gelden of betalen. 

GELD, O. als coUectivum. §49, Mül^t geld of gelf ^ gefne- 
den varken , en zoo ook gelding voor ruin , en gelling voor 
jongen hamel , M. uit het Deensch gilde , fnijden , caftrare. 

GELDING (men zou even zoo en beter gelting mogen zeg- 
gen) , paard , ruin. M. als van geen wijfjen gezegd kun- 
nende worden. Gelten is ontmannen , en gtlte was oud- 
tijds een gefneden varken. Zie geld^ 

GELEGENHEID , V. S 72. 

GELEI (met een fmeltende ^), voor ///• 't Franfche woord 
gelee ^ en als dit, V. 5 100. 't HoUandfche woord is 
glee of glei. 

GELEIDE, O. S 51. als gelei of geleid^ van leiden. En 
V. als geleiding^ van 't verbum geleiden. % 67. 

GELID (medelid) , als lid , O. % 39. — Voor artu$ ge- 
nomen , heeft het geleden , maar voor reeks , gelederen in 
het meervoudige. 

GELID in goudgelid. Ta^ op dit woord. 

GELIEF (medelief), als lief. % 39. Zie S 88. 

GELIEFTE , % 95. Zie ook Aanteek. y. 

GELIEVEN , en BELIEVEN , O. als infinitiven. § 43. 

GELIJKENIS y V. door den uitgang. J 80. 

GE- 
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I 

GELOEI , O. 51. 

GELOFTE, V. van geloven^ het zelfde als Moven ^^ oi 't 
enkele loven. Zie Aanteek. hhh. V. om den uitgang , 
als hdaftCn 

GELOOF, O. $ 51. van gelooven^ het geen echter met^<?- 

, loven , of loven , in den oorfprong het zelfde woord is , 
naamlijk 'waarde op prijs geven aan iets. De Verkooper 
looft zijn waar dat is , fielt er een prijs en waarde op , 
en het is dus, dat loven tegen bieden overftaat. Die be- 
looft , belofte of gelofte doet , fielt een prijs voor , bet zij 
ter beloning , het zij ter vereering. Die gelooft wat hem 
bericht wordt , fielt daar , geeft daar , hecht daar desge- 
lijks waarde aan , terwijl die niet gelooft , het berichte 
verwerpt en afkeurt. — Onze Ouden zeiden ook de ge- 
loove^ even als de hope en de liefde ^tn het geloof vftvd 
niet dan coUectivè gezegd voor den gebeelen inhoud der 
Kerkbelijdenis , als het Koomfche , het Luthcrfche geloof. 
Uit de gegeven verklaring ziet men hoe gelooven met 
loven ^ prijzen, en zoo ook, met lieven^ famenhangt. — 
Dat het desgelijks famenhangt met lo , gloed en licht , 
toont zich-zelf. En even zoo hangt het Geloofd in den 
hoogen en Christelijken zin genomen, met de Liefde fa« 
men , en is tevens een waarachtige verlichting in de Gód- 
lijke waarheid , en dus de volkomenfle zekerheid. 

GELUID , O. S 51. 

GELUK, O. S 51. 

GELUWE, adjectief, waaronder zieku verflaan wordt, en 
dus V. S 33, 57. Anders geelzucht, ^t Is verbasterd 
uit geelige. Doch zie § 97. 

GEMAAL , O. S 51. van malen , draaion ; of malen , ver- 
gruizen. 

GEMAAL (als gehuwde) , van ouds M. of V. naar de toe- 
pasfing. % 55. Van gemalen , eigenlijk ver zomen , en dus 
huwen , trouwen; doch tfaands alleen in het M. gebruike- 
lijk , 
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lijk . en in 't V, gemalin. Cats zei nog Gemaal in het 
vrouwelijke. Zie , by voorbeeld , zijnen Zelfftryd. Zoo 
ook Jan Vos , Il D. 283. En zoo gebruikte ook oud- 
tijds het Hoogduitsch zijn Ehgemahl. De voorfylbe ge 
in dit woörd is het Latijnfche co. — Zie § 88. Gemaal 
is eigenlijk Medeverzamer ^ welk verzamen byzonderlijk 
toegepast werd op de Huwlijksgemeenfchap of byligging. 
Vergelijk Aanteek. c. Men zei ook gemaelijc of gemae- 
lick voor te famen of gezamendlijk. 

GEMAAUW , O. S 51. 

GEMACHT. Oudtijds yirilitas^ 't geen ook in oude wet- 
ten eenvoudig de macht genoemd wordt. O. door het Ge- 
bruik. Zie de Aanmerking m $ 35. 

GEMAK , O. 5 51 , van makken (waarvan makker) , dat 
is , vlijen , voegen , van het thema ma , zacht , week , 
waarvan mollis (Latijn) , en ons mak (dat is , ma-ig) , 
tam ; 't oude maer , of moor , of moer , merg , murruw 
of murf enz. Ook de maag , als fpijsverteerende Q/ubi-- 
gens alimenta) , en malen voor zoo verr' het brijzelen is. 

GEMAN , woord van vriendelijkheid by onze Ouden., M. 
't Is medeman^ en dus makker. % 55. 

GEMBER. V. als fpecery, M. als wortel, of , gelijk men 
in dit gewas eigenaartig zegt, klaauw* Van 't Franfche 
gingembre , juist het Latijnfche zinziber in de ouder 
Franfche uitfpraak , verkort. Zie Maerl. III. Deel in de 

• Aanteek. 

GEMEEN , O. als adjectivum, ^ 41 ; en ook door toe- 
pasfing van het woord volk , % 57. Het woord heeft zijn 
oorfprong in 't werkwoord meien d. i. mengen , en hier- 
van is mein , onzuiver , valsch , waarvan meineed. De 
oude Gerichtsformulen willen dat een eed zij reine en niet 
meine; anders reine en onmeine. Een Oud Duitfche for- 
mel zegt: der eydt fey rein, und ff icht gemein, in 
den zelfden : zin. Hiervan beteekent gemeen tevens flecbt , 

en 



GEM. 237 

- en dat. meer dan één' toebehoort, als zqnde (om het dus 
te noemen) van gemengden eigendom. 

GEMEENEBEST , O. als 't adjectief best^^ fubftantivé ge- 
bruikt. § 41, 39. 

GEMEENTE , V. § 33. § 95. Zie ook Aanteek.. hhh. 

GEMEETE , oud woord , en het zelfde als made voop 
land 5 (zie op dit woord.) ook even zoo V. % 33 , 96. 

GE MET , het zelfde woord als gemate of gemttc en dus 
V. doch ook in 't Gebruik O. genomen. 

GEMETE ^(niet gemeete) lands. V. door den uitgang , en 
eigenlijk gemate^ van meten. V. § 33, 96. Een be- 
paalde uitgebreidheid lands , dus genoemd. 

GEMIS, O. S 51. 

GEMISCH voor mengfel^ nu by ons verouderd, fchoon 
Huyghens nog misfchen voor mengelen zegt in zijn Hof- 
wijk. 

GEMOED, O. collectivum. § 49. Het is ook eigenlijk 
een adjectief , . van ge-moeden gemaakt , en het meervoud 
is gemoederen , niet gemotden , als Vondel en andere fchre- 
ven. Eigenlijk is het het zelfde met geneten ^ zoo als 
ermoeden (nu vermoeden^') ook eigenlijk te weten worden 
is ; fchoon nu een bloot opmaken (befluiten of opvatten 
in 't gemoed) beteekenende. Het Th. mo ^ moe^ drukt 
het broeien op iets uit; en zoo, het innig gevoel en dus 
de ziel en denkens- of overwegenskracht. Hiervan is ook 
mózen of moezen , dat men muizen uitfpreekt , waarvan, 
't Qude muzenesfe. (zie dit woord.) — Hier van ook 
moet , indruk , en ook moeten , dat is drukken , opgelegd 
zijn als plicht ; en moeder als die broedt of broedde , d. i. 
voortbracht ; en moed als broeiing , bruifching der ziel. — 
Zie verdere toepasfing van dit moed op moeder. Aanteek. 
. . gg. Want zoodanig wijs en verftandelijk is de grond on- 
zer taal dat zy geeftelijke of zedelijke en fyzifche betee- 

kenis tevens uitdrukt,, en den Goddelijken ftempel dus 

met 
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met zich draagt. <^ Doch met gemoedó voor langzaan ^ 
gematigd , zou wel met het Lat. modus famen mogen 
hangen , of ook met commode als met gemak of lang- 
zaam. Met gemake fchreven onze Voorvaders in den zelf- 
den zin. 

GEMOET" (eigenlijk gcmoetè) van gemoeten , dat voor ge-- 
moeting zijnde , V. is. § S-j. Dus zegt men kwalijk ie- 
mand in V gemoet gaan; het is j gelijk onze Ouden 
fchreven, in d'gemoete gaan. Beter zegt men te gemoet 
gaan ; ook , iemand iets te gemoet voeren , dat is , tegen 
'werpen. — Gelijk men iemand zoo wel .vriendelijk als on- 
vriendelijk gemoeten , of tegenkomen kan , is dit gemoet 
ook vatbaar voor de beteekenis van toeftemming. — In '/ 
gemoet gaan is echter ingevoerd , en dient den Dichter 
in zijne verzen. Het is 't zelfde met het Deenfche voor- 
zetfcl mod , imod , tegen , en zekerlijk ware dus in ge- 
moet , zonder artykel , wel zoo goed gezegd. 

GEMOK van mokken^ dat eigeiilijk niet anders dan meuken 
is 9 't geen een weekmaken door geftadige drukking be- 
teekent. Het is dus , gedurig met de gedachten op ecne 
ware of ingebeelde verongelijking ais broeien. O. % 51* 

GEMOMPEL , O. S 51. 

GEMOR , O. § 51. 

GEMS (berggeit). V. door den uitgang , en ook volgens 
% 57. Zie van dit woord op kamoes^ of op chamois^ 't 

. geen (alle drie) bet zelfde woord is. 

GENADE , V. als 't enkele nade. Zie Aanteek. hhh , en 
000. Onxe Ouden gebruikten 't ook van de afhelling der 
zon tegen de avondftond. Zoo beteekende 't ook nede- 
righeid tVL oodmoed^ waarvan Huydecoper op M. Stoke 
II Deel , bladz. 512—514. 

GÊNANT 5 eigenlijk oud Hoogduitsch participium van nen- 

' nen , noemen. Het ge is bier het Latijnfche co (5 88) , 
en het woord beteekent é\x^ medegenoemdc^ dat is, in 

goed 
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goed Neêrduitsch , naamgenoot. Het is by ons zelflhn- 
dig en M. ook , van eene Vrouw gebruikt , als Poot doet. 
Doch de latere ingebeelde netheid heeft in het vrouwe- 
lijke de c toegevoegd , en zegt dus , genante. Poot zei 
in 't V. gênant , en te recht. Cats zegt genan , voor 
makker. Vondel fchrijft genan zonder de /. Dus in zijn 
Peter en Pauwels : 
Toen ftreden twee genans en Sijmen won V van Sijmen. 

In 't voorbygaan zij hier aangemerkt, dat het Engel- 
fche namefake eigenlijk namefoc is, d. i. naamhouder, 
tenant du nom ; van het oud Eng. fock (verbum), waar- 
van nog foccage voor tenure of lands , en fockman voor 
tenant. 
GENENDE , oud woord , dat ook in 't Hoogd. bekend 
is , en ftoutheid of moed beteekent. 't Is eigenlijk een 
adj. en dus als fubftantief. V. % 33.^ 
GENET , O, Men vcrftaat er paard onder. % 57. 't Is 
. krijgspaard , en van Arabifchen oorfprong , eerst door Ka- 
rel den V. uit Tunis meegebracht, en van daar tot ons 
en de Franfchen overgekomen. Eigenlijk is het woord 
c^Aö- (jdjunneiy , rusting , toerusting of uitrusting ten 
oorloge , van ój^ idjund^ , krijg , leger. 
GENET of GENETKAT , foort van wezel of van civet- 
kat , 't Spaanfche glneta. Y. als kat , % 39» 
GENEUCHTE of GENUCHTE , V^ van genoegen , het 
werkwoord. S 33 , 95. Men zou echter 't O. kunnen 
rechtvaardigen. % 49. 
GENEVER , beter JENEVER , in overeenkomst met het 
Latijnfche Juniperus , den boom-zelven , waarvan de be- 
zie den naam aan dit geeftig vocht geeft. M. door toe- 
pasfing. Men verftaat er drank by. $ 57. 
GENIE , 't Franfche genie uit het Latijnfche genius , en 
M. J 100. — Het genie te zeggen , is louter moffcry 
. en domme taalverwoefting , in mijnen tijd doorgedrongen 

fints 
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fints de goede V^ Alphen , de Hoógdiiitfche Aestetica 
van Riedel , met een aangenomen Hoogduitfchen geest ^ 
in vergetelheid van zijn moedertaal, waarin hy te voren 
zeer goed fchreef , overbracht , en dus het verderf onzer 
taal en poëzy voorbereidde. De Duitfchers namen 't O. 
om dat zy op ycrnuft dachten. Maar hun vcrnunft en 
ons vernuft^ fchoon zeer verfchillend van beteekenis, 
zijn geen van beide genie. Veeleer kunnen wy daar 
geest voor zeggen. 

GENOEGEN , O. om dat het een infinitivus is. J 43. 
Dit woord tot het Griekfche »oS?c t' huis te brengen , kan 

. vreemd fchijnen. Echter behoort het zoo wel als genoeg 
(fatis), tot dit Thema, even 2Xs. verheugen tot hage^zitl 
of gemoed , waarvan op geheugen. 

GENOFFEL, voor nagelbloem. V. als bloem. § 57. — 
Als verbale van noffelen ('t zelfde woord met knoffelen of 
knuffelen^ fpreekt het van zelfs , O. te zijn. % 51. 

GENOOT, M. en V. door toepasfing. § 57. In zich-zelf 
V. als praeteritum van genieten. % 36. Dat men genoote 
zegt is verkeerd : de Echtgenoot is eigenlijk de vrouw , 
die 's mans echt geniet. Even zoo ' als gade 't wijfjen 
of de vrouw is , niet de man. Oudtijds beteekende dit 
woord gelijk; en daarvan wcderpaar. Men behoeft hier 
niet de bekende famengeftelden. van dit woord , als keur-- 
noot^ vennoot^ enz. aan te halen, maar aanmerkelijk is 
de uitdrukking van overnoot^ voor hoogere^ in gezag of in 
waardigheid. — Zoo lees ik in den Sp. der [onderen ^ 
III. Boek, cap. 71 : 

En is dan dijn knecht mijn ouemoot , 
Soe bijiu ijmmer een heer vfel groot ; . 
waarvoor weinig regels vroeger , ouerheer. 

Men ziet dat dit woord in de famenftelling zijne ei- 
gen beteekenis als verliest, en daar niet veel meer 
dan het eenvoudige man of vrou*», in te . kennen geeft. 

Non 



GEN— GEP. a4i 

Nvn mmis hac omnia ad vivum refecanda fünt tii Etj^ 
mokgicis. 

GENOOTSCHAP , V. § 7a , het zij als abftractie (voor 
confocijttio) , het zij als gcmot-zclf^ by voorbeeld , voor 
vrouw. Doch als coUectivmn O. % 49. Zie § 92. — 
Het Gqbruik vermengt de tweederlei beteekenis, doch is 
fterkst voor -het O. 

GENOT, O. als ware 't van een werkwoord mtsn^ waar- 
over by eene andere gelegenheid. Dat het V. behoorde, 
blijkt 5 36. 

GENST. Zie brem. V. als plant , en als het Lat. genifta. 

- S 57 5 loo- 
GENUCHT en GENUCHTE of GENEUCHTE , V. door 

de vorming. Zie Aanteek. 000. Het Gebruik neemt het 

echter ook O. als adjectivum. S 4i- 

GEOOL , Fransch g^ole , van 't Latijnfche iaula. (Scalig. 
ad^ ManiL') O. — Dat men 't in Vlaamfche Schrijvers 
voor fiesch vindt , is als verbastering van fiool , phiala* Met 
meer recht noemen zy dus een vogelkooi. 

GEPEINS 5 O. § 51. Dus ook het oude gepens , waaruit 
het verbasterd is , van , 't Franfche en Italiaanfche penfer 
en penfare (denken) van 't Latijnfche penderc , wegen. — 
En dus ook het Vlaamfche gepeis , dat het zelfde woord 
is. Even zoo is 't met deizên en deinzen , peifteren en 

' peinfteren , pelzen en peinzen , enz. 

GEPEUPEL, O. als coUectivum. § 49. Van 't Franfche 
peuple^ volk. 

GEPIEP, O. S 51. 

GÉPOCH,.0. S 51. 

GEPOPEL , O. § 51 , van popelen :y frequentativum • van 
popen , poppen , (ook po f en , pochen ,) dat is , flaan ; 
voornamelijk van het hart. 

GEPRAAL , O. S 51. En zoo ook 

GEPRAAT, GEPRACH, GEPRONK. 

Q GEPS. 



242 CEP— GER. 

GEPS. Zie gesp. 

GERAAMTE , O. $ 49 , collectivum , van raam , c]at is ^ 
fpanfd^ of fpaimiiig: dgeolijk dat gene waarover iets ge- 
fpannen wordt; en zoo, het lamenftel d^ beenderen. Van 
het Tbeoia ra-en ^ rdcken. 

GERAAS , O. $ 51- 

GERADE , toeftel, collectivè. O. $ 49. — Voor een by- 

• zonder ftuk van kleeding ook wel V. als gêrading. % ^7. 
Zie ook gereide. 

GERAFEL, GERAMMEL, O. % 51. 

GERANIUM , pluit , en als zoodanig , V. niet t^enftaan- 
de den uitgang. 

GERATEL, O. $ 51. 

GERECHT, O. $ 51. Van gerechten ^ het zelfde als be- 
rechten , in alle beteekenis of toepasfing. 

GEREEDSCHAP, V. J 7a; maar als collectivum , O. S 49. 

GEREIDE , van ouds zadeltuig , als colkctivum , en dus 
O. S 49. Doch meestal vui den zadd-^elven gebruikt ^ 
en dus leest men opte» , inden , uten gereide klimmen » 
zitten , vallen, enz. — Vroeger was gereide of gereede 
alle toebereidfel of benoodigde. Dus , Roman van Lim- 
borch foL 15: 

Teune vanden wi gaet g^ede. 
En dat. gerede beftond in 't geen er volgt: 
Ene tafele met enen witten clede 
Vonden wi ghedeet , eü alles ghenouch* 
Voor 't overige wordt gereide en gerade veelal aange- 
merkt als louter verzachte uitgang van 't verbale op ing 
uitgaande , en aldus V. genomen. Zie % 67. 

GEREIKHALS, O. § 51. 

GERIEF of GERIJF, O. J 51. 

GERIT, O. 5 51. Men zou thands gerid moeten fchrij- 
ven van het werkwoord ridden (dat is rijden) waarvan 
ook ridder. 

GE. 
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GEROEP, O. S 51. 

GEROFFEL 5 by onzt Grootouders de kruidnagel , van ^t 
Franfche giroffle of girofle verbasteï'd , *t gpeti zelf een 
verbastering is van 't Lat. cariophjllüm ^ m^ar dat eigenr- 
Jijk de /(?<?//<5 bete^fceöt ais zQade 't Gr. HdpviipüXXw» d^ 
is muska2Lt'ffoUn^la/li M. Als in *t Fr; § : 100. 
<ÏBROFFEL als verbale van rafelen. O. S 51. Zie 

rafel. 
-GEROMMEL^ O* §.51* 

GERST , zie garst. 

.GERUCHT, O, i 5Ji Vaa r»t^A#<?», frequeiitatirum, het 
zÖ van roep^ , het- zij van rugen , nog in bet Hoog- 

. döitsch over, en rö^i^/?^ by ons , in den oorfprong ro^n^ 
waarVau' ook roeren is. 

GERUISCH , O. S 51. 

GERVEj zie garve. 

GER WE. Zie van dit woord de Aanteek, op het lU Deel 
der' Spieg. Histor. van Maerlant. En voe^ daarby dat 
nog in OverijsO^ de Konfiftoriekamers der Kerken garwe- 
kamers genoeaöd worden van *t oud gebruik waar zy oud- 
tijds toe dienden. — Gerwer , nu in 't Hoogd. garber is 
Leêrbereider; en garb in ,'t Engelsch', de kleeding. — • 
Vi als gerwing. S 18. 

Dit gerwe ftaat in verband met hfX Zweedfchecn Deen- 
fche gore^ d. i. doen ©a maken, (facere) » en gerninger 
(daden). 

GESCHENK, O. § 51. 

.GESCHICHTE> V. Zie Aameek. ooo. 

GESCHIL, O. Van fckillen (ook fchekn^ , § 51. Voor 
fchildering kaïnen wy 't in 't geheel niet meer* 

GESCHOOR , O. S 51 • Van fchoren (anders fhhuren^ ve- 
gen, wegvegen; eu dus wegyaagf^h 

GESCHREEUW, O. S.51: 

GESCHREI, Ö.S 51- 

Q a GEt 



244 * GES. 

GESCHRIFT , O. fchoon fchrift V. is , naar de regel , 
S ^6. De in 't oog vallende reden is dat het een col- 
lective beteekenis heeft. 

GESCHRIJF, O. S 51. 

GESCHUT , O. het zij als verbastering van gefchict , van 
fchieten , het zij als gefchot. S 51 , S 33. 

GESLACHT , O. § 5i > als van flachun (^ forteeren in de 
bastaartfpraak) , van fla-èn , waarvan het een frequentati- 
vum is door het praeterituin flacht. (Zie % ^6. en Aan- 
teek. 000.) En waarvan ook het adjectivnm flag (dat is , 
fla-ig) het geöa flagen maakt , waarvan ik floeg , ge/lagen. 
Slag en gèjlacht is in deze toepasfing eigenlijk fiempel^ 
en geftempeUe , en van daar is het , dat het foort betee- 
kent. — Hiervan 't werfcw. flachten^ als den flag (den 
fliempel) dragen , zich ftempelen of onderfcheiden door den 
aart of 't karaktef van iemand , als men zegt : hy flacht 
zijn Vader , hy flacht VyUnfpiegel , hy flacht my , enz. 
Dat is: hy vertoont. dien door den ftempel. — Zoo zegt 
de Graaf van Baren in 'den Rom. van Limburch, eeu 

" braven gevangen zonder losgeld ontflaande : 

Ie flechte 
Den ghenen dun doget verwint. 
Het Bergfchotsch zegt nog fliochd voor geflacht^ als 

' ta Sliocht nan Ivor. ('t Geflacht van Ivor.) 

•GESMEEK, O. § 51. En dus 

GESNAP , GESNIK, GESNOEF , GESNOR , GESNORK, 
GESNUIF , enz. - 

GESP , M. als wortelwoord van het verbum gespen , J 28. 
Voor gespe , of (gelijk men in Amflierdam zegt) gespen^ 
dat is , gesping (S 6j , Qp) , V. 't Is eigenlijk de doorn 
of angel des beugels , fibula in 't Latijn. Hiervan ook de 
wesp y Fransch guépe. Wesp (vefpa) is wesp* of gespvlieg. 
Gespen , ook gispen , is fteken. Gesp voor den gedoom- 
den beugel is een iynecdoche. — Doch geps of gepfe is 

. een 
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een handvol, en eigenlijk gaapfe^^ 't holle van de hand 
naamlijk. V. § 74 &c. 
GESPAN, O. S 51. voor alle . verbinding. Nzxa fpanntn 
in den zin van binden , naar aart van het Franfche ban-! 

■ der^ dat van band is, doch fpannen beteekent. Gefpatt 

■ is niets anders dan verbintenis, en dus het zelfde als 
bende. Spannen is binden. Men zei dus altijd een ge- 

. vangene in ^miitTs fpannen. Dus van Heelu: 
Sif'n Uede ginghen hare gafte 
Die fi brachten geuaen^ • 

Ontwapenen , efi fpannen faen , . 
En voorts : 

Daer onder wert die graue vonden 
Van Gelre , eü ten f elven ftonden 
Heren Godeuaerde yan Brabant 
Ghegheuen , diene dede leiden te hant 
Daermenne beual finen mannen^ 
Dien (d. i. die hem) doe vafte daden fpannen. 
En Van Velthem , van onzen . Graaf Floris den Vijfde 
fprekende : 

Doe daden fine fpannen faen 
In ij f er vafte y fonderwaen.: 
Daer lach hi dus die ^ nacht alfoe. 
Snachts quam hèm een euvel toe ^ 
Dat men dlanceuel noemt , 
■ Daer hi f er e af oridercoemt ; . 
Hier af dreef hi pine foe groet , 
Dat men (dat is , men i5tf;»).ontfpien dor die noet. . 
. Ontfpien is ontfpande , imperfectum . van . ik fpan , gelijk 
mesch van ik wasch^ viel vzn ik val^ enz. Kwalijk ver- 
> klaart Le Long dit , als naar zijne gewoonte. 

Thands is fpannen niet gebyuiklijk dan voor rekkan , of 
ergens aanbinden; en het! naamwoord gefpan^.in den zm 
van verbond of verbondenen genomen , heeft tegenwoordig 

Q 3 al. 
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altijd een kwade beteekenis^ als, by voorbeeld, in es£^ 
ge/pan. 

GESPOOK, O. S 51. 

GESPREK, O. S 51. 

GESPUIS , O. S 51. Het is eigenlijk gefpuicA (van >^/- 
gen) , dat Js , uitfpauwfel^ en de £;A is , als in meer woor- ' 
den, tot s geworden. 

GEST of .GIST, V; Zie g^st ^ en voorts onze Aanteek» 
'nm. De oorfprong is in jf als keelletter en ophaling of 
opwerping* der keel (die men oprisping noemt) van het 
reeds verzwolgene. En het is dus eigenaartig dat men 
gisteren of gesteren zegt voor den reeds verflondcn t^d. 

« 

Even zoo, is bet met golf en gulp , en zoo hangt het fa- 
men met het Latyoiche gula en ons gul , gooien , geven , 
ook met goor en g^r. Ook 't Hoogd. gaume. — Hier- 
van ook het gustare^ en 9^tfi«i (fiaaken). Ook zelfs 
judicare , dat een proeven van recht en waarheid is , en 
jus , eigenlijk 't iap waar de finaak der dingen in is. — 
Hoe *t guien der kinderen en \ juichen hiermee famen- 
hangt, loopt in 't oog. 

GESTALT , O. verouderd. 

GESTALTE , V. van fiOUn. % 88. 

GESTALTENIS , V. S 94, 

GESTARNTE, O. als coUectivum* S 49»» Zie ge- 
Jiernte. 

GESTE, 't Franfche geste ^ Lat. gestus; tfaands gebruikt 
voor gebaar des lichaams , doch oudtijds (walmeer men 't 
ook jesu esk jeeftc fchreef,) daad^ Mr^ff, en zelfs de 
Gefchiedems. V. by ons, dopr dat men 't Lat. gessa^ 
fchoon meervoudig voor gefchiedems, zich als een enkel- 
voud voorftelde , en tevens met gestus yerwardci -r- Doch 
dit woord zonder Aea uitgang in ^ te gebruiken (^Is ik 

' in dezen ^tfti^ tijd ook al gezien heb) is Ëzelachtig; 

. ook kan het- by. ons op geene beweging, van, mond of 

u > tong 
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tong flaah » maar van ^t gantfche licbaam te famen , en 
(des noods) van arm en hand. 

GESTEEN, O. § 51. 

GESTEENTE , O. om dfe coUective vornt, § 49. 

GESTEL, O. S 51, 't Zij het pofitio of comppfifio h. 

GESTELTENIS , V. § 49. 

GESTERNTE , by ons aangefaomfen , doch Iriderdaad iiaar 
't zich aan laat zien , Hoogduitsch woord , van /lern voor 
/Ier of /lar. Wy zouden van fiar of /Ier , geftarte of 
ge/terte maken , als gedierte , gcbloemte , geboomte , ge-* 
floelte van dier ^ bloem ^ boom^ tn/ioel; en inderdaad komt 
dat ge/larte of ge/ierte ook wel voor, Maar men fchijnt 
het verward te hebben met het ge/iarrende (calum /iella^ 
turn of /iellans , of wellicht figura /ielhta.') O. § 49. — > 
Vondel zegt ge/lert in zijn Noach , bladz. 52. 

GESTICHT , O. § si. Zie over het woord onze Am- 
teek. 000* 

GESTOEI, O. S gi. 

GESTOELTE , O. om de coUective vorm. § 49. 

GESTOMMEL, GESTREEL, GESTROOK, enz. O. 

S 5^* 
GESUIS en GEZUIS, \m fuizeh ^k-zuizen, Ö. J 51. 

GETAKEL , toefteU desgelgks O. 

GETAL 5 O. S gi , van talen\, da(t is, ta-elem^. frequenta- 
tivum van taën , trekken , en 't welfde met tellen ; waar* 
om men ook een reeks getallen oprekken , ^00 wel als 
optellen , zégt. Het meervoudige heeft getallen en geta-^ 
len^ — 't Vromer Thema des woords beftaat in de aan- 
ftipping , door ^e t uitgedrukt als in ^^j , tot , tegen , tee^ 
ken , enz. 

GETALM, O. S 51. Van talmen^ dat eigenlgk faamge- 
trokkeri is uit talingeti van taling als verbale van talen ^ 
trekken , rekken. Vergelijk taal en getal. 

GETELTE^ (yeronderd) , O. als coDectivum , van 't zelfde 

Q4 ^^i 



04» GET— GEU. 

tellen , als ftrekken ; of als adjectief, of participium van 
dit werkwoord , en beteekenende uitgefpannen , en in dien 
zin, teni; het geen desgelijks van tender e (rekken, uit- 
fpannen) is. S 49 » $ 4^- Men zegt dus nog een tent 
[pannen. 

GETIER, O. S 51. 

GETIJ of GETIJDE, O. Het eerfle naar S Si» het laatfte 
naar $ (^7 ; van tijen of tijden. Zie ^Aanteek. c. 

GETIMMER, O. § 51- 

GETIMMERTE, O. § 49^ 

GETOET, O. S 51. 

GETOKKEL, O. § 5i- 

GETOMMEL , O. S 5ï- 

GETOUW, O. S 51 , van towen of touwen , dat is ta-iny 
trekken. . 

GETRAP en GETRAPPEL, O. $ 5i- 

GETUIG, van een paard, tuigen. 

GETUIGE , M. door toepasfing. § 55. In zich zelfs V. 

S 67. 
GETUIGENIS, V. S 94. Doch zie § 92, 93. Onze 

Bijbelvertalers zeggen de jirke der Getuigenis/e , maar ne- 
men getuigenis veelal O. in den zin van gefchrift of be- 
wijsftuk. Echter fchijnen zy tusfchen beide te dobberen. 
Beide V. en O. derhalve is aangenomen. 

GETUIMEL, O. § 51- 

GETUIT, O. S 51. 

GEUL , 't Franfche ge-ole , (waarvan 't een famentrekking , 
en eigenlijk ge-hol is) voor reool , riolet , of riyolet (nu 
rivulet^ , O. om de vorming met ge , doch V. als oud 
adjectief, waarvoor men nu gul (dat is , toevoerend) zegt; 
of wel ^ als zijnde 't Italiaanfche gola , waarvan ook het 
Franfche goulette^ dat is, gracht, ons greb. Voor 'wa- 
terloop vindt men 't in 't oude Vlaamsch. 

GEUR , M. als wortel van goren , gisten (S 28) ; of liever 

• . als 
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• 'als werker van ch(hen , wafemen (§ 28) , waarvan el- 
ders. 
GEUREN, meervoudig en verouderd, jtwakjens, vari 't 

Latijnfche garrio en gerrae. V. % 100. 
GEUS (bedelaar), M, als 't Franfche gcux^ waar het van 

gemaakt is , $ 100 ; doch 

GEUS , voor een foort van winpelvlag , V. om dat er vlag by 

verftaan wordt. § 57, Deze vlag heet geus , om dat zij uit 

driehoekige lappen beftaat , als een bedelaars gewaad voor- 

ftellende; even als men een bedelaars deken (centó) zegt. 

GEUT, zie goot^ waarvan het een verfchillende uitfpraak is. 

GEVAAR, O. J 51. 't Is eigenlijk alle bejegening; van 

varen , gebeuren , ontmoeten , waarvan ook ervaren. Maar 

van vaar (vrees) afgeleid, is het een beduchtbare toe- 

ftand. — Varen hangt famen met waren , zweven , «n 

dus, in 't onzekere zijn. Van vaar (vrees) is vervaren^ 

zoo wel als activum of tranfitivum als als verbum neutrum. 

In 't eerfte geval is het bevreesd maken , in het laatfte is 

't bevreesd worden. — Zie vaar. 

GE VAARDE, 't Zelfde als medgezel , van varen. M. en 

V. naar de toepasfing. S 55, 57. 
GEVAARTE (jnoles in 't Latijn), een groote bouwklomp 
of natuurlijk lichaam waar men tegen op ziet, O. door 
. de coUective vorming. § 49. Het is van vaar (vrees). 

Het is tig(^\i]k ontzachlykheid. 
GEVADER , dat is Medevader , gelijk oudtijds de Doop- 
heffer deze betrekking ten aandien van den doopeling aan- 
nam , en ook plach te vervullen, 't Vrouwlijke is niet 
Gemoeder als dit woord wel zou fchijnen meê te bren- 
gen , maar Gevaderin. — Vergelijk gênant. 
GEVAL, O. S 51. 

GEVECHT , O. S 51. Zie §110 en Aanteek. 000. 
GEVEL, M. S a8. Het beteekent j5)//j , doch is inderdaad 
het zelfde woord mtt. gaffel oï gavel^ (in 't Hoogduitsch 

Q 5 ga- 
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gaèel^ waarvoor het Ei^jétech gaUc fchrqft ,) v^rk beCee- 
kenende; het geen uit de oude eenvoudige bouwvngze te 
verfiaan is waarin de fpanttn in de& top over óf vooiby 
dkamder gaande , een vork maakten ^ waarin de nokbalk 
kwam te kggoi. In 't algemeen Is een gaf cl bekeen de 
Latijnen ccryus noemden , waarvan cervos figerc by Vir- 
güios. ^* In ruimer betedcenis heeft men den naam van 
ga f cl (daarna ge^cf) g^even aan aUe gapend uit een loo- 
pende ktten^ balken, lijsten» enz. en van daar, dat bet 
fafUgium oi frontifpics der Ouden door geycl vertaald en 
uitgedrukt is. Ook in dezen zin werd het voor- en het 
achterfpant van een fcbuins opgaand dak, en zel& de ge- 
hede voor-- en achtergedaante van een huis , met dien 
naam genoemd. Zie ga f cl. — 't Arabisch lU^ igibcT) 
is Berg. — - De famcnhang met het Hd>r. 'tqüI als cxtrc- 
mitas is ook op te merken. 

GEVEST (aanvatfèl of greep van een degen , enzO O. $ 51. 

GEVLEI , O. $ SI. 

GEVOEG , O. $ 51. 

GEVOEL , O. S 51. 

GEVOELEN , O. als infinitivns van ik gevoel. $ 43. 

GEVOGELTE , O. als collcctivum. $ 49. 

GEVOLG , O. $ 51* 

GEWAAD ^ O. $ 51. Van watkn of wa-^n , omvatten. 
Vergelijk vang en va/ul. Of van wade , zdflbndig woord, 
ook wafc by onze Ouden, en iii alle Dnitfi;he taaltakken. 
Ook leeds in het Ood Ifsbndsch lezen wy : / kol/aanum 
yodum , d. i. in koolzwarte kleederen (of veellicht , }be^ 
pen). — KIen meike op , dat dit wa-en het zdfde woord 
is met va-<n , waaruit vatten. 

GEWAAI, O. het zij voor het waaien-zelf, het zij voor 
den boom, zonder den fiain gdaomen. Dus Cats: 
Het fckijht aan zfn geWay een lauwerhoom te wezen. 

£en 
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Menbootn dk i»ardt yerplant ^ moet ^ even i fijmr baten ^ 
JSen deel yan fijn geway en gulle toeken laten. 

GEWTAG, O. S 51. Van wagen ^ als geluid geven. 

GEWAS , O. J 51. Van ymsfen^ groeien* 

GE WAT öf GE WAD, vüor andiepu^ van mden^ O. $ jpl» 

GEWEEN , O. S 51. Van veeenen ^ uit wee. 

geweer: , o. 51. 

GEWEI, O. S SI* ^0 voor de hertshoornen , als voor het 
ingewand der dieren 9 welk laatfle eigenlijk ingewet of in- 
geweide is. De twee woorden hebben niets gemeens* Het 
eerde is het gewaai , dat is , de uitfpreiding van takken 
der hoornen op het hoofd , gelqk het ook van de boomen 
gezegd wordt , in Cats Ouderdom , etc. Het laatfte is het 
ingewade; nameli|k iiat in de wade , wading of wam tïi , 
welke drie benoemingen 't zelfde zijn (zie S 85); zoo als 
men ook ingewand zegt. Zie voorts wade. — Hiervan 
ook 't 4>ntweien0 

GEWELD, O. S 51. Van welden (Hoogdüitsch walten') ^ 
vermogen. Het beteekent by onze Ouden eenvoudig macht; 
en geweldige machtige en hangt famen met het Lat. yali-- 
dus , yalerc , en ook veile» - Vergelijke men echter ook 
't aangemerkte op yolmolen. — De eerfte oorfprong des 
woords ligt echter in wellen (waarvan ook zwellen als uit»» 
zetten is) , en geweld is dus eigenlijk uitzetting van kracht 
of vermogen. — Het woord bald (later boud) hangt hier 
meê famen , en koomt reeds by Jomandes de rebus Geticis 
voor als toenaam aan den Gothifchen Alarik g^even. ■— 
Ons BALDdadig is STOVTdadig. 

GEWELF, O. S 51. Zie welf. 

GEWEMEL , O. S 51- 

GEWEST, O, S 51.: Verbasterd van gevest i, van yesien^ 

' dat is , houden. Het thema is ya*en , waarvan vatten ^ 
Vangen^ enz. Gewest is dus grondbevatting. En even 
zoo i$ een vest of vesting ^ een omvatting ; en in de kke- 

ding. 
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ding , een vest , (het Lat. ycjlis O een gewaad , dat is , 
omvatting. Zie gewaad. 

GEWETEN (dat is, medeweten^ confdcntiay^ O. als infi- 
nitivus 5 S 43. Zie Aanteek. jr. 

GEWICHT, O. J 51. Van 'wichten^ zwaar zijnj 't geen 
van yficht is, prjeteritum van y/cgcn. 

GEWIN, O. J 51. 

GEWISSE , V. als zijnde 't verbale , gewis fing , J 6? ; en 
O. als uit het Hoogduitsch overgenomen woord voor ge- 
kweten. 

GEWOEL , O. S 51. 

GEWOONTE , V. S 33 , 95. 

GEWORMTE, O. als coUectivum. § 49. 

GE WOUD, O. S 51. Van 'wouden, dat is, wolden, an- 
ders welden. Zie geweld. 

GEWRICHT, O. S 51. Van wrichten , dat van wricht 
is , lid , geleding ; van wriin , yriin (waarvan vrijven , 
wrijven , wringen) , draaien. 

GEWROCHT, O. 'S 51. Van wrochten. ZieS 96- Ver- 
gelijk S iio. 

GEZAG, O. S 51. Van zeggen (in 't Hoogduitsch /ögew) 
voor gebieden. 

GEZANG, O. $ 51. Van zangen, oudtijds gebruiklijk 
voor zingen; waarvan men ook zanger zegt. 

GEZANT, M. en V. door toepasfing, § 55. Zie Aan- 
teek, cccc. 

GEZANTSCHAP, V. en O. 

GEZEET, eigenlijk gezete, O. § 51. Van zeten voor 
zitten , waarvan ook zetel. Antonides drukt er de voegen 
van een harnas, waar de (lukken op malkander zitten, 
meê uit , en neemt het als collectivum. 

GEZEL, M. als wortel van gezellen, dat is mede trekkM, 
of mede wonen ; 't zij het van zelen (zeulen) 't zij van 
het Gothifche S^Xg^N Qfaljan) is. In 't V. gezeUin, 

en 
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tiiet (als Huydecoper wil) gezette , 't geen even zeer man- 
nelijk is als gezel ^ doch zoo wel als dit, door toepas- 
fing een gedacht aannemen kan. Onze Ouden zeiden ook 
gezetfchap voor een vrouwelijk gezet. Zie gezelfchap. 

GEZELSCHAP , O. als collectief, en in 't algemeen door 
het Gebruik , fchoon anders en eigenlijk V. Zie ook ge-^ 
nootfchap. Zie J 92 — 94. — Het woord is van gezel. 
Doch in mijnen tijd was ook zelfchap nog in gebruik, 
fchoon reeds uit de boeken verbannen. Het woord is van 
zele , band , en gezet is gebondene , en dus fynonymum 
zoo wel van knecht (waarvoor onze Grootouders het ook 
gebruikten) als van een, verbonden leerjonge, en van on- 
derling verbonden perfonen. 

<ÏEZETE of GEZET, als toe-fiet^ en dus kleeding. % 51. 

GEZETTE verouderend (zoo al niet verouderd) woord, 
waarvan de Franfchen hun gazette hebbai; bgteekende 
y/et of artyket. V. Zie courant. Bredero gebruikt ge-- 
zetten nog voor wetten of inftellingen : 
— 6 Goónt gK hebt recht in u gesetten; 
Maer reden ifl , dat ghy voldoet uw eyghen wetten. 

GEZICHT, O* § 51. Van zichten^ waarvan wederom 
zichtigen , en bezichtigen ; \ geen van zicht is , van zien. 
% 96. Het woord zien is eigenlijk trekken ('t Hoogd. 
Szihen) , by ons ti-en , als trekkende (naar 't oude begrip) 
het oog de voorwerpen aan. — Hiervan zegt men voor-^ 
zien in eene befchikkende beteekaiis , als zie, dat gy 
dat doet , voor beschik dat gy V doet^ en deze kracht 
van dit woord is in 't Engelsch nog algemeener, waar 
SEE him gone beteekent doe hem vertrekken. Dus is in 
Southeys Madoc (X zang) : 

/ faw him there, configned to rest , > 

ik DEED hem hier ten grave bèftellen. — En in de vol- 
ftrektfte kracht van uitwerking is het dat men Gods Foor- 
zienigheid verftaat , en Jiiet in een bloot vooruit zien. 

GE- 
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GEZIN, O. S 51. Van zinnens dat is, bevatten. 

Aaoteek. cccc» bladz* 339. 
GEZINDE, (als meD oudtijds zeidei) , V« $ 33, O. 

GEZINTE , V- S 9S^ 

GEZUCHT ,. O. S 51. En zoo ook GEZUIP , GEZUIS , 
GEZWEER , GEZWEL , GEZWETS. 

GICHT of JICHT, V. of blootdi^ icfip^ al$ vöbalepra- 
teriti van een verloren werkwoord, nameljtjk i-^/i, waar- 
van het de vorm draagt, en dat met ^'k , indruk , verwant 
is. $ 36« M. als wortei van gicAhn ^ gc^i^htcn^ pqni- 
gen, waarvan gichterj beuK S a8. Zie Azteek, x. — 
Geheel iets anders is gicht voor gift. 

GDDS , V. Niet als een vervrouwelljkt woord va 't Fnmr 
fche guidc aan te . merken , , S 73* To gidc is ook oud 
Engelsch voor geleiden^ en dus Duitsdi; en ons gids is 
eigenlijk gits , dat is geteidiug , doch door toepasfing M. 
S 55* Dit evei^emekie to gidc is ws ouMgidcn^ anders 
gièn ,, 't geen erkennen en verktaren^ belijifen , Oè. zoo ook 
geleiden beteekent ; waarvan ook 

GIEK , eigeniqk gi^ , dat is , geleider of wegw^aer ; zijn*- 
de 't dwarshout aan een paal dien men op een driefprong 
zet ; in geUjkenis waarmee vam dus ook een bovenhout 
van een zeil op een zeilichuit noemt, en ook 't geen.op 
een fchoorfteen den wind wgst, in wdke betectenis het 
ntt met gech verward tXL tot gek verbasterd is. Een gigag 
is hier nog van over , voor bocht ^ of boek^ dat mede ei- 
genlijk gi^g is. Voor dwerfchen kop , is dit woord ook 
gi^ig , en dan V. als adjectief.: $ 33 ; maar het is M. als 
er paal of hoek onder verflaan wordt. % 57^ 

GIER , M. zoo wd, als vogel; als ook als wortel van ^- 
ren of geeren ^ tfaands in begeeren nog overig, doch dat 
eigeDlQk gr^en is. Een ^tt^r.is csa gr^ogeh Zie ech- 
ter ook op 't woord gordyn^ van gordm , en dQi fiusen- 
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hang dezes woQrds xaet gieren^ in 't Oofterfche ^^j£=> 

OIER 9 draai , van gieren als draaien , desgelijks M. % 28. 

. Hiervan 't Perz. *^^/^ fe^><^) rond, adj, i^^^j^ (jgir- 
dun) kring, wlo^^ó» (gircUab') draaikolk, en d^dj^ 
(igirdbad) wervdwind» Ook is ^^J0s<(gir) greep. 

GIEB.3T., V. % 75-78. 

QIF of VERGIF (yenenum) van ghin , ook 5"d^^» «, doo- 
den , waarvan hef verbale en imperatief geffing en gefem 
<by Hooft 5^ hem ,) als moordkreet voorkomt , gelijk 
gof ook een flag plach te beteekenen, en by toepasfing 
een wond. Zie voorts jaap. — Dat vergif O* is verklaart 
zich door het voorzetfel. § 89. -*- Gi/zou M. zijn, doch 
als (lof is 't O, S 48. 

GIFT , V. als prateritwm van geven , in den zin vap ga'^e. 
S 36, 96. Vergelijk Aanteek. 000.. Onze Ouden zeiden 
ook güht. 

GIFT voor vergift ^ waarvan hot verkort is ^ O. als ftof. 

- S 48 ; of liever als van het werkwoord ycrgifun.^ het 
augment ge zich onder de pra&pofitie ver verbergende, 
§ 89. 5 SI. -^ En.di^s ook tegengif u % S9* 

GIJP, M. als wortelfylbe van g^'pen^ *t.geen het zelfde 
woord met wippen en hippen is, doch in verfchillende 
fljuance van beteekenis dan het eene en het toder^, en ei* 
genlijk omflaan beduidt. % a8. Men ^ie voorts Winfcbo^ 
ten. — Kwalijk verwart men 't- met gapen* 

GIJZELAAR, M. OIJZei^ARES in 't V, nm 't Ouci-Sax. 
gy^el d* \. pand. 

GIL , M. als wortel van gillen. % a8. Iq 't vooybygaan 
merk ik hier op , dat het . praeteritttm Y^ dit werkwoord 
is ,ik gal. 

GILD of GILDE, O. als zijnde, een coUectivu© , ^^i5iV<? , 
famenfcho^^ , en ook verbond^ Hihk 1& affectio , cog- 
natio. Men vindt het reeds onder Karel den Groote van 
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rooververeenigingen en andere famenfpanningen , en ook 
van maatfchappyen ter weldadigheid , gebruikt. Ook Gods- 
dienftige vereenigingen droegen dien naam wel. Zie Wa- 
genaar Amftcrd* IX • 66. — § 49. In zich-zelve is 't V. 
$355 95* — Oïis GILDE werd ook wel voor een prach- 
tige maaltijd of feestviering gebruikt , en van daar de gilde- 
os^ daartoe opzettelijk gemest, en ten pronk omgeleid; 
en ook , de fpreekwijs , 4^ gilde fpchn. Hooft en zijn 
tijdgenooten zeggen V gevederd gild , het gefchubde gild^ 
voor de vogelen en de visfchen. En waarom niet ? De 
vernedering en verdrukking der Gilden onder de ftedelijke 
Ariftocratien bracht het woord in verachting; maar de ge- 
hede onderdrukking en afTchaffing heeft het nu wederom 
tot het oude deftige (en dus Poëtifche) te rug gebracht. 

GIL£ , zeer oud woord , ook ghile gefchreven , in 't Fransch 
guile y voor bedrog , is geheel verloren. § 6j. 

GIMME , GOMME , en GUMME (Vrouwe) van 't Oud 
Frank-duitfche gumo^ man of mensch, verwant met het 
Eng', woman^ en veellicht ook met Gothifche CllNQ , 
't Was nog in de XIII Eeuw in Duitschland de eertytel 
van Maria de H. Moedermaagd. Maria , fusze gymme ! — 
Zoo verouderd dit woord is , hebben wy er nog van ove- 
rig het half fpottende begommeke ! dat is by het vrowwtjen ! 
't geen wel van de Westfelingen overgenomen fchijnt. 

GIOOL. Zie geool. 

GIPS of GYPS. Het Latijnfche gypfus , foort van kalkaar- 

• de, by ons pleifier. Gr. yv^foq. O. als ftof, J 48. 

GIPSIE , of GYPSIE , voor heldin of tooverhex," is Engelsch 

en V. S 55- 
GIRAFFE, 't Franfche woord uit het Spaanfche giraf a^ 

thands ingedrongen voor 't Kameelpaard als men 't by ons 

heet doeh eigenlijk kamedpardeL In beide die talen V. 

maar by ons naar den algemeenen regel der groote dieren , 

M. S 57. 
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GIRANDOLE , uit het Fransch , doch eigenlijk het Spaan- 
fche gir anduia , dat is flingertjen of draaiertjen, van 't 
Lat. girarcj Sp. girar. Het beteekende oorfpronklijk 
een foort van vuurwerk , en by uitbreiding een flinger 
van licht , en zoo ook by overgang een geflingerde arm- 
blaker, als ons HoUandsch het noemt^ V* om den uit- 
gang. §100. 

GIRLANDE , bloemflinger ; Neêrduitsch woord , als zijn- 
de 't een oud participium van girlen of gierden , frequen- 
tativum van girren of gieren , draaien , in alle talen oor- 
fpronklijk en aan alle gemeen. Het Latijn z^t girare , 
faet Grieksch yvp^w. — Het Italiaansch fchrijft voor dit 
naamwoord ghirlanda 5 't Fr. guirlande , beide in die 
talen het woord als uitheemsch doende kennen , dewijl 
het , van haar girare , en girer gemaakt zijnde de fmeltende 
g hebben moest. — De verwantfchap met wirlen , zwieren , 
en zmrlen loopt in 't oog. V. als oud participium. § 34. 

GIS , wortel van gisfen^ M. S 51. 

GISP, voor zweep j of zw eep roede ^ M. maar verouderd. 
§ 28. Zie kwispel. 

GIST , zie gest. 

GISTEREN. Adverbium, van het Lat. hesternas^O. Zie 
heden. De ware volksuitfpraak was in mijn tijd nog ges-^ 
teren , fchoon de algemeener fchrijfwijze gisteren vasthield. 
Doch zie gest of gist. 

GIT , zwarte agaat- of koraalfoort , en , als agaat , waar 
het uit verbasterd fchijnt, O. in het Gebruik. % 48. Oud- 
tijds was het get en agèt. 

GLACIS. Fransch woord in den vestingbouw , voor de 
helling die den bedekten weg voor den vijand verbergt. 
De naam is van glacé , ijs , om dat men 't (^als andere 
wallen aan de buitenzijde) by den winter door ophozen 
doet bevriezen , om de nadering daarop moeilijker te ma- 
ken. O. als adjectivum. § 41. 
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GLANS , V. door den uitgang , doch M. als wortel van 
glanftn , of glanzen , Yan glazen , waarvan 'c Oud Duitsch 
ook 't adj. glandcr voor glanzig had* % aS* Zie op 
glas. 

GLAS, O. als fiof. % 48. Ook, als van het I^ti^che 
glasfum^ zoo men wil. Doch het is inderdaad een ver- 
bale van gelaten , ontlaten , dat is , fmelten 9 van Iaën , 
vloeien , af komftig ; waarom men nog ten tijde van Cats 
en Huygens gelas fchreef. Eerst op 't laatst zijns le- 
vens fchreef de eerstgemelde glas in ééne fylbe* Intus- 
fchai is de ^ in glas en glans inderdaad en onmiskenbaar 
bloote famentrekking uit het voorzetfel ^^ , en bange dus 

- met het thema la , lo enz. te famen. Even zoo in 't 
Hoogd. glast of gelast (glans) en gelasten , verbum van 
glaèn gemaakt , 't welk een flaauwer of bleeker gl<hen 
of gloeien is. De oorfprong van 't Hoogduitfche glast 
is dus met gloeien en ghren van lo , licht , waarvan ook 
lux en lumen , en gloed en gloor. Vergelijk laje. Glas 
of gks noemt men ook den barnjken aan die kusten waar 
hy gegaderd wordt. Zie Reinbot vs. 1786 en 1848. — 
Dat het met be en ver in honderd woorden even zoo js 
hebben wy elders getoond. — 

GLAVIE 5 V. Oudtijds by ons gebruikt voor piek , gelijk 
ook 't Fr. glaive dit plach te betedtenen, fchoon oor- 
fpronklijk uit gladius , en nu ook alleen voor zwaardlem- 
mer genomen. De uitgang heeft by ons het geflacht be- 
paald. Aanteek, ppp. 

GLEE of GLEI , anders /// (Fransch gdee^ , O. 
S48. 

GLEIS , pottenbakkersaarde van 't gleizen (d. i. blinken) 
dus genoemd. O. als doffe. V. voor de aarde , als daar- 
onder verftaan. § 48 , 74. 

GLEUVE (of GLEUF) , foort van geool of uitholing en 
verwant met golve en klove. Zekerlijk ook met hét 
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Gr. ykö^siv ) en 't trigljf in de Bouwkunst. V. zie kkof. 

S 3<5. 
GLIMMER. (Een delfftof.) Het Lat. mica , ook wel kuh 

tenziher genoemd. O. als ftof. % 48. 
GLIMP , thands voor een bloot uiterlijken fchijn of voor- 
geven gebruikt, maar oorfpronklijk eensbeteekenend met 
glans ^ gelijk 't in 't Hoogd. ook voor roem genomen 
werd. M. als wortel vüH' glimpen ^ vXt glimmen^ activè 
genomen , waarin de p een gedwongenheid aanduidt , 
waarvan op ftamp. — 't Werd voorheen 'ook van alle 
glimming gezegd (als nog by Huygens) ^ doch thands 
alleen van een gemaakte (^factice) en valfche glans. 
M. S 28. In 't oude Hoogduitsch beteekende 't dus 
ook voeglijkheid 9 anftand ^ betaamlijkheid , welftand. 
Men merke op dat in alle deze woorden een famen- 
trekking plaats heeft van 't voorzetfel ge. Glimmen is 
GEÜmmen; glinftren^ Gidinfieren; van 't Th. li yaarvan 
licht : en even zoo gloed en gloeien , G^loed en Gzloeien , 
van 't Th. lo. Hiervan beteekent in 't Hoogd. glimpf 
ook zelfs roem. Glimp (in 't oud Teutonisch gilumph- 
lich 5) was betamendj en limphit by Otfrid is decet. 
In 't oud Hoogd. leest men ook limmen &c. zonder de 
g. B. V. in den Triftan vs. 13531. — Zoo ook is 
groeien , Gzroên van 't Th. ro , rijzen ; gram , GEram , 
d. i. ftootende of gefloten (offenfus) , zie ram. En zoo 
meer. ' 

GLINSTER , M. als wortel van glinfteren. S a8. ' 
GLINTE en GLINTING. (Heining in een boomgaard » 
waar men de takken aan bindt.) V. J 34 , ój. Het woord 
is gelinte en van lint (quod vide) , band. Zoo het ech- 
ter niet glehte^ d. i. geleente^ van 't aanleenen is , even 
als 't Hoogduitfche gelander. 
GLIP (met een bastaardwoord, ^^^/rf) , M. als wortel van 
glippen , doch in 't Gebruik -meest glippe en V. J 28 ^6t- 
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GLIPPER van glippen^ ontfnappen, en dus overlooper, 
transfuga , kwalijk verward met gluiper. M. § 28. 

GLOBE, Fransch woord, van 't Latijnfche globuSj doch 
waarvan Aanteek. eeee. M. $ 100. 

GLOED , M. als wortel van gloedcn. S 28. Zie glas en 
glimp. 

GLOOI, M. als wortelfylbe van glooien; dat is gl^'eny glij- 
den, maar in byzondere toepasfing* § 28. 

GLOOR , M. als wortel van gloren , S 28 ; doch V. als 
praeteritum van gliezen , ik glies , /* gloor , even als 
vries ^ yroor ^ enz. J 36. Vergelijk J 107 , en wat op 
laje gezegd is. 

GLORIE, V. het zij als verbastermg van 't Latijnfche ^&- 
ria^ het zij als glory van gloren. % 69. 

GLOS , V. als zijnde 't Latijnfche glosfa. % 100. Oudtijds 
werd het ook van een Raadfelverklaring gezegd. 

GLUIP zou M. zijn, als wortelwoord van 't verbum glui-- 
pen; doch men zegt ter gluip ten blijk van *t V., even 
als ter Jluik. 't Was oudtijds ghepc en beteekent eigen 
betrapping , yerfihalking of verrasfing. Eigenlijk is het 
gloöp^ praeteritum • van glippen. % 36. 

GLUIPER , M. van gluipen , dat is , geluipen , van lo-en^ 
welk lo-en \ frequentativum loeren maakt , d. i. loperren. 
\ Voorzetfel ge heeft hier de kracht van be , als zei men 
beluipen , beloeren , en gluiper is dus verfpieder ; maar ook 
wel is 't een verbastering wzngelooper^ weglooper of over- 
looper. Niet zoo wel heeft men 't ook verward met ge-- 
lubber^ van lubben^ ontmannen. § 28. 

GLUUR, als wortelfylbe van gluren (jgluieren zei men 
eertijds), 't zelfde als geloercn^ 't welk van lo-en iSf 
waarvan in de Letter /. M. $ 28. 

GOD, M. door toepasfing, als met alle Geeftelijke wezens. 
S 55- — Van de valfcjhe Goden zegt men in 't Vr. Go- 
din en Godesj^ doch welke twee benamingen niet verward 
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« 
moeteo wordai. Godin behoort aan de hoogere, maar 

Gode& is van lager rang. — ^/god heeft in het Vrouwel. 
afgodes; a/godin is minder goed, om dat het voorzetfel 
de Goddelijkheid tegenfpreekt. — Het onderfcheid hangt 
aan den aart der twee uitgangen, waarvan in meer eigen- 
en innigheid heeft , es meer ontleend en adjectivaal is. 
Zie S 79 en Aanteek. ccc. Kwalijk zegt men Goddelijk 
en Goddeloos daar het woord geen tweede d toelaat ; ook 
niet minder verkeerdelijk Godelijk en Godeloos. Men zegt 
beter GodUjk en Godloos. 

GODENDOM, coUectivum, O. S 49- 

GODSDIENST , V. § 39. . 

GDDSPENNING , penning of geldftuk by 't fluiten van 
een koop of huur om Godswil aan de armen gegeven , 
(arrha). Als penning^ M. Onze Ouden zeiden in hun 
Hoogerduitsch haftgeld , van haften , d.* i. hechten , ver- 
binden. 

GODSVRUCHT of GODVRUCHT, V. S 39, zijnde 
vrucht (alhier yrees^ , V. als praeteritum. § 96. 

GOED, O. als adjectief. § 41. 't Meervoudige heeft goe- 
deren» 't Is eigenlijk famengetrokken uit ge^odet van ode^ 
bezitting , en dus in zijn grondbeteekenis , verrijkt, 't 
Geen ons niet met iets nuts of dienftigs verrijkt , is géén 
goed. I 

GOF. Verouderd woord. Zie op jaap.. M. Doch ook V. 
als praeteritum. § 36, waarmee men vergelijke wat op 
gif gezegd is. 

GOGEL. Kap, Lat. cucullus ^ IJl. In oude Bijbelvertalin- 
gen voor neerhangende kap of hoed; b. v. by Ezechiel. 
XXIII, 15. 

GOLF , V. als adjectief , zijnde dan eigenlijk golving ; doch 
M. als wortelwoord van golven , dat is , gulpen , gieten. 
Het* Gebruik houdt het V. voor zeebaar of waterbaar. 
Voor inham is het M. aannemelijker. S 33 5 ^8. 't Thema 
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is go^ coj holte 9 (uitdrukking van de keel ;) waarmee 
inftemt het Fianfcbe gofre , nu goufre gefchrevcn , dat 
eigenlijk diepte is. Ook in 't Hebr. is hi (gaf) een zee- 
golfj en h'Uf gewenteld. Zie de Taalk. Aanmerk, van 
F. Burman L. C. 

GOLGOTHA , niet flechts als gebergu maar ook als enkele 
berg altijd O. door het gebruik, 

GOM , V. fchoon het een ftof beteekent , en van 't La- 
tijnfche gummi is , dat het O. geflacht heeft. Het is , 
dat het uit het Fransch (van la gommèy ovei^enomen is. 
% loo. — Als men den gom zq^t^is het het gommen ^ de 
daad van het verbum gommen , dat met gom firifhcn be^ 
teékent. — Cats echter gebruikt hec O. en zegt: 

Hier baet gun machtig gom. 

GOMP (verouderd) voor draaikolk. M. % &8. 't Is om- 
grijping, en inderdaad hec zelfde woord met het oude 
goom , gome , of goem , voor acht of zorg op , of &^er 
iets. Van de p ter verfterking van de letter «9 , zie fiamp. 
Doch de belachlQke fcheldnaam van Modde van Gompen 
is de Vlaamfche uitfpraak van Ma^en yam Kampen uit 
het oude vertelfd , een foort van Vrouwlijke Margius , 
waarmeft de befchaafder Ylamingea de Overgsfdfche en 
ook de Hollandfche botheid en plompheid (200 't heeten 
moest) afTchilderden. 

GONDE , (kram of wervelfaaak van een deur of draaiven- 
fter ,) V. 't Is fchijnbaar verbasterd uit gehang. (Hoogd. 
gehenke.^ — De verwisféling van ndeangis niet zeldzaam. 

GONDEL 9 voor fchapha of boot genomen , V. als zi^e 
't ItaDaanfche gondola , verkleining van gonda , $ 100. Maar 

GONDEL voor grendel , M. als dit. $ 28. 

GONST (ge-onst^ van onnen. Zie gunst. 

GOOI, M. als wortd van 't werkwoord gooien , Frittch 
gyen , het geen eigenlijk ge-ooien , gó^en , is , waamn 
't Amfterdarmfche Ayen , paal inwerpen of indampen door 
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middel van een blok* S ^8. Vergelijk gicht. Echter raag 
de wortel van goohn , wel in go liggen , waaivan 't En- 
gelfche to go , ons gaan , en dus als een horizontaal uit 
de hand werpen te kennen geven, terwijl [mijten daar- 
tegen een tegen den grond 'terpen is , als by wegen van 
neder of tegen den grond slaan* — Den gooi van iets 
hebben ,• zegt Hooft , doch kwalijk. Zie hooi. 

GOOI voor een landftreek in Holland , O. om dat er land 
onder verftaan wordt: w^mt eigenlijk zegt men V Gooi- 
land^ even als 't Amftelland , 't Rhijnland, enz. — Dit 
gooi is een bloot dialektverfchil van hei of heide ^ en niet 
dan in deze benaming gebruiklqk. 

GOOILAND, O. $ 39. Ook wanneer men by afkorting 
het Gooi zegt. 

GOOR ^ als wortel van 't werkwoord goren. M. § 28. Zie 
geur. Doch voor etterachtig bloed, O. als ftof. § 48. — 
Ook voor cruor in 't algemeen. — Doch ook 

GOOR , voor een plaats , O* Waarvan zie gorze. — Oud- 
tijds was 't woord gebruiklijk voor flijk of modder. 

GOOT , V. als zijnde praeteritum van gieten. § 36. 

GORDE , voor ribbe van een fchip. V. $ 67. 

GORDEL , M. van het werkwoord gorden. § 28. In 't 
O. lezen wy 't Jez. V , 29. Zie gaarde en gier. Het 
Engelsch zegt voor dit gorden , to gird^ van het A— S. 
S3^6fltt (£yrdan^y en zoo. het Perzisch gird (j^jè=D^ 
voor rond; en dus ook gird-ab («-->b^^£&) , eigenlijk 
draai-water , voor draaikolk ; girdbad (^JoO^^sp) , eigen- 
lijk draai- of wervelwind ; en gerdun (^j^J^^è^) voor een 
kring, 't Laatfte woord zekerlijk met dan Qi^^iO^ , vat , 
fchede ^ omvatting , verwant. Dat dit alles , zoo wel als 
't Lat. circus en zijn diminutivum cifculus^ ons cirkel^ 
met ons gieren , 't Latijnfche girare famenhangt , ftraalt 
in 't oog. GiR , met de lange of fcherpe / (^aS») be- 
teekeitt daar ook altijd greep of grijpend. — Onze Ouden 
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(door verwarring van de o en /?) zeiden wel gaarde voor 
'^ gordel. Dus leest men dat Hendrik van Limburch zijn' 
vijand zulk een (toot toebracht. 
Dat hi dargaerde th al 
Brac j efi h$ gaf enen val 
Saen op die erde. neder* fol. 28 r, 
Dargaerde is de arcgorde , d. i. den zadelband* of zadel- 
riem. Van dit are is het Franfche argon , van are , 
boog. — Dit gorden hangt voorts (met gaderen en met 
garen , enz.} aan het zelfde Thema ca ^xl co^ waarvan 
S 88 en Aanteek. jr. 

Doch het zal niet ongepast zijn , hier aan te merken , 
^dat het werkwoord gorden ook voor o^rgorden plach ge^ 
bruikt te worden en dus in dezen zin ook weer met 
voorzetfels gekoppeld. Even zoo als men fchillen , dop- 
pen , bolderen , villen , enz. voor ontfchillen , ontdoppen ; 
ontbolfteren , ontvellen zegt. In dezen verihmde was gor- 
den het zonam virgineam folvere en verkrachten , en be^ 
gorden , bezwangeren. Dus zegt by Breêro (in Roderik 
en Alfonfus) de Prinfes: 

Op die voorwaerde heeft Alfonfus my b^ord ; 
en Vondel in zijn vers aan den Rhijn: 
De Donau^ uw afkeerig broeder^ 

Nam Ooftwaert op , zyn fnellen loop ; 
Gj Noordwaert^ toen een zdfde moeder ^ 
Begort van r^;en, ijs, en fneeuw, 
U boerde voor zoo menige uitv. 
Poëzy I Deel , bladz. 338. 

Ik vo^ hier nog by , dat het werkwoord gord in het 

Vlaainsch nog voor een riem ter omgording gd>niikt wordt. 

GORDIJN, V. als eigenlijk gording^ van gorden. % 34. 

(Dus in 't Lat^n ook cortirui). Doch het wordt ook O. 

gebruikt om de diminutive terminatie. $83. 

GORGEL , M. het zij als wortel van gorgelen , het zq als 
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.verbale van gorgcn , 't primitief daarvan ; waarvan ook 't 
Franfche gorge. % a8. Eigenlijk echter beteekent faet 
woord flechts rand^ en is met het Lat. margo en ora 
verwant. 

GORGERIJN was nog by de vorming van ons Gemeene- 
best, wat men vroeger halsberg noemde, en van !t Fran- 
fche gorge (keel) genoemd. M. als naar § loo en 57. 

GORS , GORZE, GORZING, V. door de vorming. § 74» 
. 80 , 34. Het woord is vervrouwlijkt van goor , dat in 
het gebruik O. is , en beteekent een lage met gras be- 
groeide plaats. Voorheen was goor ^ flijk, en van daar 
beteekende 't alle vuil , en veellicht is gorze en gorzing 
te verdaan als aanflibbing. — Het kan desgelijks, als 
oorfpronklijk een met gras zijnde (even gelijk gort met 
grut^ ter den met treden^ en meer zulke) aangemerkt 
worden. 

GORT 5 V. als plant of veldvrucht^ en door den uitgang , 
die een praeteritum toont, ge-ort ^ d. i. gerold^ gerond. 
Zie erwt. % 36. Men noemt dus de garst die onder de 
molen doorgegaan is , geparelde garst. 

GOTELING , wat uit ijzer gegoten (niet gefmeed) is , als 
een fluk gefchuts , ketel en dergelijk. M. 

GOUD , IJslandsch gull. A-S. S0I6 (gold^. O. gelijk 
alle metalen , als (lof. § 48. — Dit woord goud was ook 
by onze Ouden gebruiklijk in den algemeenen zin van 
vergelding^ en dan V. als zijnde 't praeteritum van gel^ 
den^ dat betalen was. Men zei naamlijk, ik geld, ik 
gold en goud , ^ even als men /old en zoud , en ik zol en 
zou zei. — Dus' : by voorbeeld , Van Heelu , in den 
flacA van Woeronct : 

Die jeefte is van rechter fcout 
Sculdich enen riddere ftout , 
Deze gout — 
Dat is : De Gefchiedenis is uit rechte fchuldigheid (van 

R 5 plichts. 
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plfcbtsw^} een* fiouten ridder ^^^d 'Vergelding verpUcl^ 
Namel^ ^ van zijn lof te melden. 

GOUDGELID , of beter glid , ook voorheen wel gkik:. 
't Lithargyrium, glasachtig voortbrengfel van 't gefinolten 
lood. O. als ftof. S 48. 

GOUDSBLOEM , V. als bloem. $ 39* — De Franfche 
naam foucy , is 't Lat. folfequium tot fokj verbasterd , 
als Junius op heeft gemerkt^ en beteekent dus geen 
goudsbloem maar zonnebhem^ hierom ook heüotrafiofa 
genoemd. 

GOVER , een kap 9 hoed , fluier , of ander hoofüddcfd ; 
eigenlijk het Engelfche caver^ M. als wortelfylbe van 'c 
verbum to cover. $ 38. Doch 

GOVERT of GOVAART , nomen appellativum , niet te 
verwarren met den eigen naam ^ uit Godevaart laamge- 
trokken , is eigenlijk gaauwaart^ d. i. fchalk , loosaart , 
en werd inzonderheid genomen voor een fatfoenlijke ver* 
leider van meisjens. Van waar ook het oade dansliedtjen 
van den Govaart , nog in mijne kindsheid bd^end , en 
deze verleiding voorftellende. M. S 28. 

GOZEN , zie op gans. 

GRAAD , M. van het Latijnfche gradus. $ loo. 

GRAAF , voor fchop , M. als wortel van graven. $ a8. 

GRAAF of GRAVE, eerampt^ waarfigheid, of tytel, M. 
door toepasfing. % 55. Het woord fchijnt oorfpronkdijk 
graue {graauwe) , dat is , oudfte of oude , ia den zin 
van rechter. 

GRAAFSCHAP, O. als coUectivum. $ 49. V. als waar- 
digheid , en naar den aart van het woord. % 72* 

GRAAN , O. Veellicht , als wordende daar gewas onder 
verdaan. § 57. Anders ook , als zijnde altijd een collec- 
tivum S 49* Een graan laat zich niet z^gen , maar 
men zegt een grdn. — Einddijk ook als uit het Latgn 
genomen , dat granum z^. % loo. Zie grein. — Niet- 
te- 
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tetnin is het woord inderdaad Duitsch , en van gr<hei9_ , 
tvaatdoor het ultfpruitfel beteekent ; en hiervan ook fpruit 
en fprief , als by Maerlant III Deel , bladz. 266 : 

j4ls hem begóste uit te gane 
Van finen baerde deerfte orane. 
Itk het Hoogd. drukt het de fprieten der korenairen uit , 
en «00 beteekent het dan ook knevel (moufiachey. Het 
Franfche mouftache is mond* of /W(?«/A-ftakkel. *t ItaL 
zegt muftacchi in *t meervoud. 
GRAAT , eigenlijk gerate , doch in allen geVttl , door het 

Gebruik V. % 33. Vergelijk raat. 
GRAAUW , voor gemeen volk , O. als collectivum. § 49. 
De benatning is van de kleur der kleeding van ^t gemeen 
genomen die een 'vaal «wart plach te zyn. 't Engelsch 
mob wil men in tegendeel dat van V mobile vulgus ont- 
leend zij. Dus Roger North* 
GRAAUW, wortel van graaumn^ als verftoord toefpreken. 
M. % &8. 

GRAAUWT noemden onze VoCtfvaderis wat de Engelfchen 
ahfpice noemen , d. i. ftof of gruis vatt fpeceryen , en 
inzonderheid kruidnagelknoppen , waar ^len het warme 
bier (even als in Engeland) meê aanzettede, V. door den 
uitgang als graauwte , maar O. in het Gebruik als grut 
en gruis. 

GRABBEL , M, als wortel van grabbelen. § 28. 

GRACHT , V. praeteritum van graven. Zit Aanteek. otw. 
$96. 

GRAF , O. Het fcbijnt wel dat men dit woord als een 
collectivum genomen heeft ; en veellicht ook is het niet 
van graven , maar van raven , grijpen , en dus geraaf^ 
dat is , verzameling , of bevatting , by één brenging. ' 

GRAFT 5 zie gracht. V. als praeteritum. % 36 , 96. 

GRAMSCHAP , V. % 72. 

GRANAAT of GRENA AT, V. door toepasfing , als vrucht. 

% 57^ 



s68 GRA— GRE. 

5 57« En dus ook M. wanneer men er appel onder ver- 
Haat. Het woord is van granwn , grün , als konel, en 
betedLent gekorrelde of korrehrucht. Sommigen meenden 
echter dat deze naam van 't gloeiend rood ontleend was , 
wordende door gran de Kermes verftaan , in 't Latijn der- 
middeleeuwen , en zoo ook in 't Spaansch en Ital. grana 
genoemd 9 en in 't Oud Fransch grmngne. Hiervan leest 
men by Gottfiied von Strafsburg en andere oude Duit- 
(chers roter danne gran , even als gelwer datme fafran , 
en dergelijke. Vergelijk gran. 

GRANAAT of GRENAAT, als ftun^ M. $ 57; als >fo/, 
O. 5 48. 

GRANAAT of GRENAAT , als handbombe , V, om dat 
er dit woord {bombè) onder verftaan wordt* $ 57. 

GRANIET (foort van fteen) O. % 48* 

GRAP , M. S 28. Zie van dit woord mijne Taat- en Dicht- 
kundige Verfcheidenheden^ II. Deel. 't Is eigenlijk ^r^^^ 
en 't Fnmfche grape; doch in verftandelijkeD zinden wel, 
uit fch'erts en by verrasfing. 

GRAS , O. Z^er 9 om dat bet als een algemeene groei- 
of voedingftof b^repen werd, of, meer bepaald, van 
ra^n , uitfchieten , waarvan op rag* $ 48. Of wel , als 
ge-ras , van razen^ 't Fnmfche rafer^ fcheren, maaien. 5 5'* 

GRAVE voor graying , 't Hoogduitfche grabe , V. Dos 
in loopgrave^ enz* 

GRAVEEL , O. door het Gebruik , om den uitgang , als 
alzulke uitheemfche woorden. $ 100. 't Betekent eigen- 
lijk zand- en fteengruis , maar wordt by ons alleenlgk in 
aanduiding van den fteen in de pisbhas gebruikt. 

GREB , GREBBE, V. Zie kreb^ en vergdijk eb; doch 
als mortd van grebben , van graven (in 't Hpogduitsch 
graben) , M. $ 28. Men zjA ook vooidezen grob. 

GREBBEL , M. door den uitgang. S 218. Doch ook wd 
V. gd)ruikt naar % 57. 

GREEP, 
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GREEP, M. als wortel vzn greepen (mx grypen)*^ doch 
V. als prseteritum van grepen. S ^8 , 34, Zie % 103 en 
io8. Doch raadplege men ook het aangemerkte op reep 
en ryp. 

GREIN (kom of korrel) , 't Franfche grain , -uit het La- 
tljnfche granum^ O. als dit laatfte. Ook als gewicht. 
S 49 5 57- Desgelijks ook als ftof (pulvis). Oudtijds 
echter ook V. als 't Franfche graim. $ 100. Voor graan , 
als uitfpruitfel , werd het nog wel in *t begin der 17" 

m 

eeuw gebruikt , als b. v. in 't Geuzen Liedeboek : 

Graef Maurits rejn , 
Dat edel greyn 
Van Keyferlycken bloede. 
In het hooger Duitsch is gran inzonderheid 't hair van 
knevel of baard. Maar 
GREIN (nu verouderd) was lief^ vriend^ geliefde^ van 
greien , lief zijn ; van 't Franfche gré , dat verwant en 
wellicht afkomftig is met en van 't Latijnfche gratus. 
Het juifte tegengeftelde derhalve van een grtjn. Door toe- 
pasfing^ M. S 55. — Vergelijk grtjn. 
GREIN voor geweven ftoffe , als zoodanig, O. Het be- 
teekent eigenlijk hairen ftof, even als kamelot. Zie Aan- 
teek, cccc. bladz. 353. 
GJREIN werd ook voor uitgeloopen bloed (cruor^ by onze 
Ouden, en dan als dit O. gebruikt. Dus in Walewein, 
f. 54 V. 

Hi hadde ene wonde int ghevechtc 
Die [ere bloede [onder miden , 
Efi dat gras in corten tiden 
Wart gheuaerwet uan den greine. 
Zie ook granaat. AVellicht heeft fchrijnen <beter fchrei- 
nen) , bloedige fchaving van den huid , hier verband meê. 
GRENAAT , zie granaat. 

GRENDEL, M. S 28. van gerenden^ fluiten, verwant 

met 
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met ring. De oorfprong is in r^ , (llreek) , waarvan 
re-cn 9 voortgyn 9 flrijkeo , waarvan reend 9 ftiijkend , en 
dus gerein , gcrc-ènd; en ook r^//?^ , r//35gr. 

GRENS , V. J 73. Van het evengemelde re-ai , gerein , 
fluiten of bepalen ; fchoon het Gebruik dit veelal M» houdt 
als wortel van grenzen ^ verbum neutrum. $ aS. 

GRIEF. Als wortelfylbe van grieven , M. — Men neemt 
het echter veelal O. als adjectief, gelijk grief in het 
Fnmsch is, $ 28 , 41. 

GRIEL 9 nog by Cats voorkomeiide , werd in den zin van 
een worp in 't wilde gebruikt, en zoo zei men grielen 
als werkwoord. Hiervan ook grielgeld ^ dat menby plech- 
tigheden onder 't volk wierp. M. door den uitgang. 
S a8. In den griel werpen was voorheen eene aangeno- 
men fpreekwijze. Zie ook gris. 

GRIENT , aangewonnen labd ; V. als zijnde eigenlijk grien'* 
^^« 5 33 9 96. Van denzelfden wortel ge-ro met groeien 
en groen. 

GRIET, M. als yisch. % 57. 

GRIF of GRIFFEL , fchrijf- of giaveerftift , M. van grif- 
fen. % 28. Het wordt echter V. gebruikt , gelijk het 
primitief griffe , voor griffing genomen. $ 67. en in dit 
geflacht nam men het oudtijds voor ent in de boomgaar- 
dery. Zie 57. 

GRIFFIE , 't fchrijf kantoor van een Gerechts- of ander 
Hof van openbaar gezag. V. In 't oud flecht Latijn , 
waaruit het is voortgevloeid , graphia. — Dit woord niet 
te verwarren met grifjen , als in de Amfterdamfche uit- 
fpraak van dit diminutief veelal gefchiedt. 

GRIFFOEN, ook GRIFFIOEN, M..i\s vogel ^ en dit, 
tegen de algemeene regel van den uitgang oen^ waarvan 
op fat f oen. 5 57. — 't Is het Lat. Gr. gryphus , doch 
Oostersch , en van 't Perz. Jji^^s=> (£riftan) , dat ons 
grijpen is , in 't Hoogd. greiffen. 

GRIFT, 
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GRIFT , V. als zijnde grifte. % 33 , ^6. 
GRIJN , M. als wortelfylbe van grynen^ dat is, liet zelfde 
als grimmen^ grim zien. $ a8. Ook als fcheldwoord; 
doch zie grein , dat geheel iets anders is. Mta mott ook 
dit gryn niet verwarren met het verouderde ^rgr'« of grien 
dat van gryen of grien is faamgetrokken ^ en bezorgen , 
behartigen is 9 en door Cats greien gefchreven wordt , als 
hy zegt: 

Die een oud huis heeft te greien 9 
d. i. te bezorgen , daar 't bewind over te hebben en 't 
te onderhouden. Vergelijk grein* 

GRIJNS, momaanzicht, V. § 73. 

GRIJNS echter, dat niet zeer gebruikelyk is, als wortel 
van grijnzen , M. § 28. 

GRIL, M. het zij als wortel van grillen^ dat is, gerillen^ 
anders rillen , het zij , by verlies van de ware accentua- 
tie, als verbale van geer en of gieren , draaien , en dus 
eigenlijk géreL §28. 

GRIM , M. als wortel van grimmen ; doch sds gri^ing , ósit 
is , krijting , het zij van pijn of toorne^ V. § 85, Oud- 
tijds beteekende het grimmen eigenlijk buikpijn by ons* 

GRIMAS , of beter , GRIMATS , M. 't Is het Italiaan- 
fche grimaccio. § 100. Zie agio^ 

GRIND, M. als wortel van grinden^ dat is, malen ;%^%. 
Echter is grind faamgetrokken van gegrind , of wel van 
gerind ^ en als zoodanig, O. $ 51. De oorfprong is in 
rind (bast of bolfter) , gerinden beteekent ontrinden , dat 
is , ontbolftren ; gelijk fchillen en doppen , ontfchillen en 
ontdoppen, en al dergelijke. 

GRINTE , van grienen , 't zelfde met grinden of wel 't 
primitivum daarvan, tinnen. V. door den uitgang. 

S 33 !> 95- 
GRIS of GRITS , V. als de uitgang meebrengt. % 74. 

Van gri^n j Thema van grijpen. Doch M. als wortel 

van 
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van ^griffen. % a8. 'Hiermee is ook verbonden 't oude 
gries , voor 't geen te grabbelen geworpen werd , als 
fuiker b. v. by .huwelijken , klein geld of penningen by 
inhuldiging van Vorften; en de oude uitroep aan de 
gries ^ voor aan ^t grabbelen of grijpen! (eigenlijker : aan 
V geftrooidel) — Doch men zei ook gries voor ons gruis. 
Zoo is ook kiese A en kuise A eigenlijk 't zelfde woord , en 
dus hangt briefcAen aan bruifcAen^ rieken Bzn, ruiken j en 
is kieken en kuiken het zelfde woord. 
GROEF of GROEVE, V. als prateritum van graven. 

GROEI 5 M. als wortel van groeien. $ a8. 't Woord is 
eigenlijk geroeien , d. i. roeden (fpruiten) uitfchieten , of 
geroën , waarvan grooi , als participium praeteritum. 

GROEN, O. als adjectief. $ 41. Eigenlijk geroeen oï g^ 
roën 5 waarvan groot (dat geroet is) , uitgefchoten. 

GROENTE , V. J 33 , 96. 

GROEP 5 V. Eigenlijk greup^ dat is, greep ^ maar thands 
uit het Fraiïsch grouppe overgenomen , dat van *t Itali- 
aanfche groppa is , waarvan wy 't geflacht volgen. § 100. 
Zie voorts greep. 

GROES of GROEZE, vervrouwlijkt woord vungroe-en^ 
ézt is 5 groeien , en dus V. % 73. 

GROET, M.^ als wortel van groeten. % a8. 

GROETE , als groeting , V. S 67. 

GROL , M. S 128. Het zij in den zin van een fabeltjen 
(waarin het oudtijds en oorfpronklijk een fpookhiftorie 
beteekende), het zij in dien van afkeer of verhitte^ 
ring^ 't is het zelfde als grouwel^ gro-el tot eene fylbe 
faamgetrokken , en met grommen verwant , dat van groing 
faamgetrokken is , onomatopoioumenon ^ niet te verwarren 
met het hier volgende 

GROM , GROME of GROOM (ingewand) , O. als ftof. 
S 48 . Het woord is van gro-en , d. i. gèroèn , rqzen , 

waar- 
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Waarvan eok groeien ^ waarom het oudtflds ook alle lijfs- 
vrucht (geboren en ongeboren kinderen) beteekende , en 
nog inzonderheid op de vischkuit past. In de Noordfche 
Talen is het rom , als ware 't ons room , waarvan de 
Franfchen misfchien laif de poisfon zeggen , zoo dit niet 
eigenlijker latte en laitance ^ van 't Latijnfche lactes is, 
dat wel met >dy\mq verwant fchijnt. Doch dat ook ons 
groten wederom van ro^en is , waarvan room en ronnen , 
dit ziet ieder. Het is dus het zelfde wat Job zegt (X , 
ïo): ^Gy hebt my als melk groten, en als een kaas 
doen ronnen.^^ Heerlijk is de Oofterfche wijsheid, die 
alom in onze taal befloten ligt. — Maar 
GROM als wortelfylbe van grommen , M. § 28. 
GROND, M. Door het overoud en volftandig gebruik; 
ofTchoon tegen den grond der zake, want het woord is 
gr o-end. § 98. 
GRONDEL en 

GRONDELING , vischnaam; en dus M. door toepasfing. 
§ 57. In zich-zelf zijn beide woorden als adjectiven aan 
te merken , waarby yisch verdaan wordt. 
GROOM. Zie grom. 

GROOT voor oude Vrou^ , als verkort van Grootmoeder , 
V. S 55. De gewone benaming waarmee men nog in de 
helft der 17® eeuw elke Burgerlijke Vrouw van aanzien 
begroette was Grootjen. Dus zei men Grootjen Bikker , 
Grootjen Pancras tegen de Vrouwen der Burgemeefters in 
Amfterdam. Dit Grootjen was van hooger eerbied niet 
flechts dan moir gelijk de gewone tijtel in lager ftaat van 
getrouwde vrouwen was , maar ook dan vrouw. — ƒ//ƒ- 
f rouw was toen nog aan den Adelftand verknocht , en 
begon flechts wat algemeener te worden. Mevrouw kwam 
eerst na Willem den III. op, en was nog in mijn. vroe- 
gen kindertijd een zeer uitftekende tijtel. — Als ftuk gelds 
(nu blootelijk gelds waarde) , M. Zie gulden. 

S GROOT- 
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GROOTTE, V. S 33. 95* 

GROS , O. als meer vreemde woorden ; doch veellicht als 
collectirf, zoo het al geen Hollandsch en ge-^osj gcrofc^ 
dat is, fiapely geftapel , ^ dus van ra^n^ rijzen, is. 
S 499 5^* I^ verwisfeling of veranderipg van V. en O. 
ontmoet men veelvuldig, en wy hebben er de oorzaak 
van opgemerkt. % 26. 

GROS , voor benaming van geldftuk, M. als peming enz. 
(Zie penning.^ % 57. 

GROS, voor uitgift van een Gefchrift, in t^^enfielling van 
het opftel of de minute. O. als adj. of V. als 't Lat. 
gr os fa , waaronder fariptura verftaan wordt. $ 41 , 57. 

GROS voor de bepaalde hoeveelheid van twaalf dozijnen. 
O. als tal. S 57. 

GROT , V. als in 't Fiansch ; doch 't is zuiver Neêr- 
duitsch van oorfprong , en van graven , uitholen ; en 
niet van 't Grieksch-Latijnfche crypta , als fommigen wil- 
den , hoezeer %pi7ST^ wel van gelqken ooriprong en vorming 
mag zijn. § 35. 

GROUWEL of GRUWEL , M. § a8. Van groteiKn ^ 

. doch het geen eigenlijk ge-rouwen is. 

GRUB , GROB , GROBBE , V. als zijnde Hechts ecue an- 
dere uitfpraak van groef of groeve^ % 36. 

GRUIS, O. $ 51. Saamgetrokken van ge-ruis^ van ru^ 
waarmee ook 't Latijnfche rudis y rudera^ ruina^ 't 
Franfcfae ntioc , on^ ruun^ enz. verwant is. Zie grut , 
en vergelijk ook grU. 

GRUIT of GRUITE. 't Kroos in floten en kreken. — 
Een ander woord is 't wanneer het voor grutte gez^d 
wordt. — Als kroos is 't van groeien ; als grutte van 't 
gruien waar gruizel van is. — In beide gevallen is het echter 
V. doch ook, coUectivè genomen wordende, O. & 95 5 49* 

GRUIZEL , M. van gr ui zelen , als wortel ; of van grut- 
zen^9 als verbale S 28. 

GRUT, 
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GRUT ^ O, 5 51^ Het woord is gerut , van het evenge- 

melde ru , door ru-m » breken. Hiervan 
GRUTTE Cgarst) , V. % 33. De overeenkomst met het 

Griekfche mM^ is kennelyk. 
GRUWEL , zie groumh Doch 

GRUWEL voor grutten* of garftemtater , viui grutte^ is 
als eigenlijk adj. V. doch doco: de vorm of d^tt uitgang 
M. S 28 , maar ook O. als oen ilof of vocht ^ dat tot 
algemeen vdiikel der dranken voor zieken plach te die- 
nen. 5 48. In 't Oud Engelsch werd het algemeen voor 
potage gebruikt, 
GUDS of GUTS, als vervrouwelijkt woord van giet^ wor- 
tel van gieten , V* § 74. Doch » als wortel yi^P gudfcn , 
onomatQpoioumenon , M« § 28. 
GUICH , verouderd ; meest in diminutivo g^bri^ikt , als by 
Cats : 

Hy fchoot haer guychem toe — 
M. als wortelfylbe van het ftraks te melden guichen^ in 
den zin van fpotten. § 28* 
GUICH of GUIQ (keel, of eigenlek dat gedeelte der keel , 
dat dit geluid maakt) , V. als adjectivum guHg. % 33. 
Van gui , thema van dartelheid ; waarvan ons guichen , 
dartelen , fpelen , het Italiaanfche glga , het Franfche gui- 
gue , en het Engelfche jig dat een dans is. Ook behoort 
hiertoe bet Hoogduitsch geige voor fpeeltuig. Ook der 
Franfchen gigue voor geig of y^öfe/ , ^en hun oud jugkre , 
of jugieur , fpeler. Dus : 

Je luis jugkre de vièle , 
Je fais de mufe et de frestèle, 
Et de harpe et de chiphonie. 
De la gigue de Tarmonie, 
Et el ftltère et en la rote. 
Alle fpecltuigen , waarvan taufe de ^akpijp , fuft^h 't 
Pansfluitjen is, en de Chiphonie (anders dfoine^ 't zy een 

S 2 . tam- 
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tambourin met een Ibaar befpannen, waar men de trilling 
deels met den vinger , deels met den adem in verwekte , 
't zij een lange trommel, dwars voor het lijf gedragen en 
welke men aan beide zijden floeg. De overige 'zijn (haar- 
tuigen. Kote koomt ook in 't Oud Hoogd. voor, als 
b. V* in den Tristan und Ifolde. By ons zei men krote* 
Vergelijk de Muis^ en Kikvorschkr. 

Ik voeg hier een Engelsch uittrekfel by van den aanvang 
der vijftiende eeuw, gelijke opnoeming van fpedtuigen 
behelzende : 

Ffor there were Rotys of Almayne , 

And eke of Arragon and Spayne : — 

And inftrumentys that did excelle, 

Many moo than I kan telle. 

Harpys , Fythales , and eke Rotys , 

Well according to her notys , 

Lutys , Ribibles , and Geternes , 

More for eftatys than tavemes; 

Orgayns, Cytolis, Monacordys, — 

There were Trumpes and Trumpettes, 

Lowde Shallmys and Doucettes. 
Dat fythals ons vedel , lüt ons luit , ribihle ons rijf el j 
cytol (anders fitole^ als by Chaucher,) een foórt van 
harp is , die men in 't Latijn fambuca noemde , en or^ 
gayn een orgel ^ zal men licht begrijpen, hoop ik. De 
geterne^ ook gitorne is de oude guit ar die een zwaar ge- 
luid had. Shallme is ons fchalmei , en Doucette de oude 
doedelfluit. Le faltère is pfalterium. 

Ook het woord jouer , zoo wel als jeu voor fpel , is 
hiermee verwant , even als jugler , gugler , met ons jui- 
chen en guichelen. Het Thema ligt altijd in dat guich , 
dat , meer met het verhemelte uitgefproken , juich is. Ook 
behoort ons verguizen hiertoe als befpotten , zijnde eigenlijk 
verguichen^ Vergelijk gek. 

GUICH 
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GUICH yoor huig* Zie huig of huicb^. 

GUIL. Oud flecht of druilig paard. M. § a8. Men noem- 
de 't beter gaul (de vroeger fpelling), 't geen ook liet 
Franfche zoo wel als 't Hoogd. woord is, en niets an- 
ders dan een verbastering van ons vaal is , d. i. verklenrd 
van ouderdom. 

GUILLEMETS. Fransch woord, niet dan in 't meervou- 
dige gebruikt, en in die taal M. § loo. — Men weet, 
dat hierdoor verftaan worden de teekens voor aan de re- 
gels geplaatst , waar de woordelijke rede van iemand wordt 
uitgedrukt in het geen men noemt oratione directa ; hoe- 
wel zy ook wel in eenig ander geval tot vestiging van 
byzondere aandacht op iets , gebruikt worden. Thands 
beftaat dit teéken in een herhaalde camma („) : oudtijds 
werd het ook wel als een dubbeld fchuin ftreepjen (de 
comma der Duitfche taal, //) gevormd: doch eigenlijk 
en oorfpronklijk was het een gebroken dwars ftreepjen , 
niet ongelijk aan het aangenomen teeken van den Water- 
man , doch enkel , en niet , als in die beduidenis , dubbel 
Q^xy,.^. Men noemde 't uit hoofde dier gedaante een 
welktjen , dat is golfjen , of baartjen , en het Franfche . 
guillemets is niets anders dan een verbastering van dit 
welhtjens. Men heeft zich ook, dien naam overeenkom - 
ftig , met de dubbele commaas niets anders voorgefteld dan 
golfjens af te beelden (,,„). Die de oude drukken en 
handfchriften behandeld heeft, heeft dit als ik kunnen 
opmerken. 
GUIT , M. door toepasfing. § 55. In het gebruik neemt 
men 't eigenlijk van beide geflachten. Het woord, als 
verbasterd van goot^ beteekent het zelfde als een vuilig 
of vuilijk ; doch voorheen was 't een vrolijke grappenma- 
ker , van het verb. guiten , het zelfde als j uiten , vrolijk 
zijn , dartelen* 
GUITAR of GUITARRE. Even zulk eene verbastering 

S 3 van 
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van het Gr. «vtep^i ^ als ons cyther vaa het daa^it ver- 
latqnschte cythara^ en V. als dit. $ loo, alhoewel men 
't niet onaartig kon afleiden uit het Italiaanfche guizzare 
(uit te fpreken als guitzar) , van 't af* en aanhuppelen 
van 't plcttro (het pennetjen waar men de fiiaren meê tikte^. 

GULDEN , M. door vermenging met het verioren gualdone 
van 't Spaanfche gualdo , geel. $ loo. Zie ook agio^ — 
En uit gelijkheid met dit woord is alle i]hik gdds M. ge- 
bruikt. Zie ook pcnrAng. 

GULLE (kleine kabiljaauw), M. als '9isclu $ 57. 

GULLETJEN niet te min, als diminutivum, O. % 45. 
Gul is oudtijds een draaikolk, maar als yerfiindend^ even 
gelijk fchlund in het Hoogd. dat ook keel is , en het 'is 
met 't Lat. güla verwant. Ook is daarvan gulzig voor 
yratig , en zoo is de kabiljaauw een verflinder. Ook gulp is 
hiervan als zwelging. Vergoi^kjuul ^ waarmede 't wel eens 
vermengd is. Doch zie van deze benaming op kabiljaauw. 

GULP , het zelfde woord als golf^ V. als ooripronkelijk 
adjectief; en M. als wortel van gulpen^ dat is, gulp 
uitfcMeien. S 33 , 28. — Oudtijds echter beteekende dit 
gulpen^ in^welgen. 

GUNST of GONST, V. Zie $ 75 en volgende , en Aan- 
teek. wyp. Zit oókjomp. Dat het van onnen is, tooot 
ook Kero , by wien amt ons gunsf is. 

't Woord GUNST , heeft thands een mengfel van afda- 
ling in zijne beteekenis, en wordt niet zonder erkentenis 
van meerderheid in een gever , begunftiger , of vergunner 
genomen, 't Versjen van Hooft zou dus eene (luiten- 
de aanmatiging behelzen , waar hy zegt : 
Ift de bladen van een roosje j 
Findt gy 9 d mijn zoetfie Troosje , 
Kleene gift ; waar zy zoo groot 
Als de GUNST , te klein een doosje 
Waar de gantfche wereldskloot. 

Doch 
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Doch gunst is faiier de toegenegenhdd van 't hart des ge- 
vers. 
GUTTEGOM, als fapverflftof, anders gom guus. V. als 
gom. 
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HAAG of HAGE , V. Het is het zelfde woord met heg- 
ge of heg , en inderdaad een verkort verbale ^ of een ad- 
jectivum , en dus , hoe men 't neme , zeer zeker V. 
Vergelijk § iio. 

Dat men van de Oud-hoUandfche Graaflijke Verblijf- en 
Hofplaats den Haag zegt , is door de n paragogicon , als' 
in vele woorden , en die zich daarin te beter gehand- 
haafd heeft 9 om dat men het woord als een eigen naam 
gebruikte , waarin men aan geene beteekenis van het woord 
denkt. De gewoonte doet dit aanhouden , fchoon men 
die n paragogicon thands geheel verwerpt; en men zegt 
den Haag even volftandig als men onze lieven heer zegt, 
waarin men zich even weinig aan de horting der ^ en A 
gewennen kan , maar de n in de uitfpraak behoudt. 'Het 
was een groot onverftand, die «, waar de welluidendheid 
haar vorderde, af te fchaffen ^ door 't welk onze Taal 
niet weinig geleden heeft ; maar daar men toch niet fpre- 
ken kan gelijk men fchrijft , en niet meer wil fchrijven 
gelijk men fpreekt en fpreken moet, waarom dan ook 
niet de Haag gefchreven, en de oude uitfpraak behou- 
den ? ingevalle , namelijk , de kortheid vereischt dat men 
dus fpreke. Want den naam dus te verminken, waar 
men '^ Gravenhage behoort te zeggen , is te dom , om er 
een oogenblik by ftil te (laan. — Van 'j Hage en 'j Bosch 
behoeven wy hier niet te gewagen j men zie het woord 
Bosch. 

S 4 HAAI, 
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HAAI, M. als w^A, en ook als wortel van haaien^ bij- 
ten , nog gebruiklijk in den zin van iemand afbijten , en 
verwant met houwen en happen j voor bijten. Het hangt 
met happen te famen , als f naaien met f nappen , en f noden 
met fnoepen. S a8 , 57. 

HAAK, V. als ha-ig , en dus adjectivum. Ook als eg of 
aak (hoek). % 33. Men heeft het M, gebruikt , door 't 
bedrieglijke van de nparagogicon , in 'tartykel. Zie Aant. ar. 
Als wortel van haken , is haak echter M. $ 28. 

HAAK was voorheen ook een fchietgeweer , waarvan men 
nog dubbelhaken kent, en even zoo halfliaken plach te 
hebben. Zy werden genoemd naar den eenyoudigen haak 
(geen >fpring of veêrhaak nog ,) waarmee zy overgehaald 
werden , en de Franfchen noemden ze trehucha , dat is 
trekbusfe , met verkleinenden uitgang. Men zei ook by 
ons, haakbus en dit was de eigenlijke naam. M. doch 
beter V. als bus. 

HAAL , M. 't zij als wortel van halen , trekken , 't zij als 
verbale van ha-en. % 28. 

HAAL , voor heugel , M. ^s verbale van ha-tn , haken , of 
van hangen^ om dat er de ketel of de pot aan hangt. 
Zie echter ook heugel* 

HAAM , O. naar 't gemeen Gebruik , als tuig , dat er on- 
der verdaan wordt ; doch als haihg , haking , omvatting , 
V. en als wortel van hamen , klemmen, M. Zie % 84, 
85. — Verhaemt was oudtijds beklemd oï ook ingefpannen* 

HAAN, M. als vogel ^ en wel, alleen mannelijke vogel, 
waarom het pok voor het mannetjen van alle vogelfoort 
gebruikt wordt. Het woord echter is eigenlijk het pro- 
nomen hy (nog han in het Deensch en Zweedsch) , en men 
moest een haanhoen , een haanpatrijs , een haanmosch 
zeggen , even als de Engelfchen a hé-cat en fhe-cat , en 
a A^- en a fhe-fervant en dergelijke zeggen. Zoo zegt 
de Deen ook Hankat en Hunkat , en zoo ook , by voor- 
beeld , 
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beeld, Hun-bjorn voor beerin; doch dit alleen ten aan- 
zien der dieren. By onze Ouden was even zoo een hy en 
een fae (dat is , zy) , een uitdrukking van de kunne der 
dieren. Veelvuldig koomt dit voor by Maerlant , en vooral 
in zijn beftiaris. Haan en hen drukken dus geen vogel- 
foort uit , maar onderftellen die. Ook is het even zoo 
een Deenfche uitdrukking : en kan eller hun ; d. i. een 
^y of een zy. — Gelijkerwijs noemden onze Voorvaders 
een mees als *t een mannetjen was , een hyken ; en als 't 
een wijfjen was , een fuetken , van hy ts\ foe^ d. i. hy 
en zy. Een foe voor een wijfjen was vooral algemeen; 
en hoe zeer ons zog of zeuge voor wijfjen van een var- 
ken , hiermee famenhange of niet, behoort elders t' huis. 
De foortnaam is kob of kop , waarvan in het oude Liedt- 
jen: de kob zal leggen^ en de naam koppe in Reintjen de 
Vos. Het Thema is co , (waarvan ook 't Franfche coq) , 
van 't geluid , dat men kokelen of kakelen noemt. — Ook 
de haan van een torenfpits als windwijzer, waarvoor de 
Romeinen Triton zeiden , M. § 55 , 57. 

Men vraagt , ,waarom men den Haan op de Kerktorens 
zet. Het is als aanmaners tot berouw, 't geen een voeg- 
lijk emblema of aanduidfel eener Christenkerk is, geno- 
men van 't uitwerkfel van den hanenkraai op Petrus. — 
De Turken zetten er hun halve maan op , als overblijf- 
fel van hunne maandienst voor Mahomets tijd, waarvan 
by de JcJden ook nog eenig overblijfiel is. 
HAAN (fpringveder) naar den vogel genoemd, en dus als 
deze, M. — Doch veelal zegt men door misbruik haan^ 
waar het woord eigenlijk haal is. Zoo is 't met den 
haan van een f naphaan. Men noemde dien oudtijds fprlng- 
haal (ook fpringet) , dat is , fpringtrek. Spring is veer 
(resfort). Toen men dit fpringhaal met fprinkhaan ver- 
warde, zei men fpoedig haan alleen. Zie Kiliaan op 
fprinck'hael. 

S 5 HAARD , 
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HAARJD, M« als zijnde brand j en zoo verwant met arelc' 
re; en dus ook in het gebruik. Zie Aanteek. bbbb op 
bladz. 358. Als heerde , dat het zelfde woord is 9 zau 
het V. zijn. Zie ook harst en de Aanteek* x* 

HAARDSTEDE , V. als ftede. % 39. 

HAAS , V. als de uitgang meebrengt. % 73. Doch eigen- 
lijk is het het wijfjen (als bet Franfche fiafe of aze nog 
bepaaldelijk beteekent) van de ^/7^y, of dealgemeenenaam 
voor het foort. Zie over dit .woord de Bros f es , Mtcha^ 
nifme des langues. Het mannelijke is haar ^ Engelsch 
hare; doch men zei ook haasfer^ eigenlijk hazer ^ gelijk 
men doffer van dove , gander van gans of gand , en kater ^ 
van kat zegt. CoUectivè zegt men haas zonder artykel , 
even als ywA, enz. en ook met het artykel gebruikt de 
Jager het woord O. Of het EngeUche hare gemeenfchap 
heeft met de genAiKDheid van 't dier , zou men beden- 
keljgk kunnen vinden als men by Plinius leest : animalium 
villofisfimum lepus ; zoo dit echter niet yelocisfimum zijn 
moest. Doch ik hou het woord voor 'af komftig van 't 
oude haen , waarvan haast , en hasch of hasch op , 't geen 
men ook haas op zegt , en dat het Latijnfche apage uit- 
drukt , en (in eene kinderlijke vervorming ^ happa /) met 
ons weg ! overeenftemt. Waartoe ook 't Franfche chasfer 
behoort. — De Haas^fyitr wordt dus als loopfpier, van 
hazen ^ als loopen, genoemd. 

HAASE of RASSE, kuit ^ als loopfpier by uitftek; eigen- 
lijk 't zelfde woord als haas.^ en dus V. Veellicht echter 
is 't het oud Hoogduitfche hahfe of hachfe van hak. 

HAAST , V. S gs. Zie haas. 

HAAT, M. als wortel van haten. % 28. Als primitief van 
dit werkwoord zdu het V. zijn , doch het is als zooda- 
nig vergeten. Zie J 107 , 108. Zonderling mag het in 
den eerden opflag fchijnen, dat haken (begeeren en vast- 
houden) en haten van 't zelfde Thema ha zijn ; doch het 

eene 
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eene ha is inademend en dus trekkend ^ en het andere uit- 
ademend , en derhalve afftootend. 

HABYT. Het Latijnfche habitus by onze Ouden , en dus, 
zoo voor hebbelijkheid of inborst als voor kleeding ge- 
b.ruikt. O. om de participiale vorm ^ als ware ^^A<?W. $45. 

HACH (£ff9aar of kans) , waarvan hachhjkj M. § fi8. Zie 
hagel. Doch hachte (mora) 9 waarmee het wel verward 
plach te worden , is V,» S 94. Maar Hach noch wach 
it , ha noch wu zeggen , dat is ^ noch blijdfchap noch 
droefheid toonen* 

H ACHT , 2ie hechu — Men gebruikt van Aacht thands 
niet meer dan den diminutief, een hachtjen. Hacht be- 
teekent oorfpronkl^k een fnede en van daar een moot 
yisch^ \ Woord is door den uitgang, V. § 96, — 
Wanneer men zegt: Hy is een hachtjen^ zoo gebruikt men 
't woord in den zin van een fnoek , als die zijn medege- 
flacht opvreet. Het is dus of men zei : V is een men- 
fchenvretertjen. 

HAF. Deensch woord zee beteekenende ; doch by ons niet 
gebruiklijk dan voor de zee in een boezem van Pomme- 
ren enz. Ook het Hoogd. zei van ouds habe voor zee. 
Dus Heinr. v. Fribergs vf. 1563 : 

— Da er nu fiiez ahe 
Und hin für uf der wilden habe. 
D» i. Als hy nu afftak (van den wal) en heenvoer op 
de woefte zee. 't Woord is V. en niet te verwarren met 
hisft. % 57. De oorfprong is met effen ^si evm uit é?, en 
't is dus , even als 't Lat. aquor , vlak. Men zei ook 
wel haft coUectivè. In 't algemeen werd het ook wel 
voor wateryak of meer genomen even als fee by de Duit- 
fchers* 

HAFT, V. als de uitgang aanwijst. $ 33 , 96. Maar men 
zegt het haft coUectivè. $ 49. 't Woord is eigenlijk haf- 
vlieg , dat is watervlieg of watermug. 

HA- 
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HAGE , V. Zie haag. 

HAGEDIS , V. verbasterd vza hagc- of haagdas f c , dekfe^ 

é 

of dachfc , in 't Hoogduitsch eidcchfe j dat uit haindachfc 
verbasterd is, % 73. In Twente, verneem ik, noemt men 
het dier ook avcrdasfc en avcrdesfc , het geen nagenoeg 
het zelfde in beteekenmg is: want ayer is daar boscb of 
liever busfel, ftruik, kreupelhout; gelijk de averbeze al- 
daar, elders boschbezie genoemd. Vergelijk aver, 

HAGEDOCHTE was by onze Schrijvers van de i3* en 
14* eeuw een fpelpnk. Doch inderdaad was 't eene bloote 
verbastering van 't Latijnfche aqu^tductus. Die vervallen 
waterleidingen of liever de verfpreide holen of bogen daar- 
van dienden vluchtelingen en hermieten tot fchuil- en ver- 
blijfplaatfen , en van daar ging dat verdorven woor;i over 
tot de beteekenis van elk hol of kluis* — Kiliaan brengt 
ook aghctucht als een Sax.-Sic. woord by, voor cloaca^ 
riool , gebruikt. Het is klaar dat dit awe- of ageiocht 
is , van ay^c , water , en togen , trekken , en 't Lat. aqua 
(j9gua) en ducerc is niet anders dan deze zelfde oudduit- 
fche grondwoorden , in Latij[nfche uitgang- en uitfpraak- 
vervorming. — V. als tocht. 

HAGEDOORN , V. S 39. Zie doorn. 

HAGEL , M. S 28. Van hagen of haggen , treffen , ver- 
want met hakken^ waarvan ook hach en hachlijk. 

HAIR , O. niet flechts coUectivè genomen , maar ook als 
(lof. S 48. En zelfs gebruikt men 't dus van een enkel 
hair (pilus). Het woord is van 't Thema ha , haken , 
houden , en trekken. — Van de fpreekwijze '/ hair van 
den hond^ zit op hond. 

HAK , M. als wortel van hakken. § a8. 

HAK voor hiel'^ desgelijks , als zijnde 't zelfde woord. De 
hak is eigenlijk de inhakking van een klomp of houten 
fchoe, waardoor de hiel dan van den bol of plant van 
den voet afgefcheiden wordt; zoo dat de hiel eigenlijk 

ach- 
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achter den hak zit. Omgekeerd, zegt men V hieltjen 
van een ham voor den hak , dat is ., 't geen men er af 
plach te hakken , als tot de kluif jens of voeten van een 
dier behoarende. Van hak is het Vr. hakfe (Hoogd. 
hahfe) voor hiel , en eigenlijk van de paarden gezegd. 
Auf die hahfcn zegt het oude H. D. , gelijk wy op de 
hakken zitten* 
HAKKEBORD (een fnarentuig) even zoo als 
HAKKEBORD (een keukengereedfchap) O. als bord. S 39. 
Het eerfte fchijnt na dit laatfte genoemd om de uiterlijke 
gedaante. 

Het hakkebord onzer voorvaderen was het tympamn 
der Imiddeleeuwen. 
HAKKENEI , V. uit het Italiaansch en Fransch overgeno- 
men , maar door dezen uit het Hollandsch , koomt in be- 
teekenis overeen met ons tel of pasrijder. Het woord is 
in zijne oorfpronkelijkheid 
H AKKENY , met de Y , van hakkenen , dat is , met de 
hakken (in plaats van 't geheele been , of liever , met ftijf 
gefpannen hakken) loopen , waaruit dat kleppen in tegen- 
ftelling van draven^ ontftaat, waarvan men ook klepper 
voor 't paard zegt. Dit hakkenen is het amble der Fran- 
fclien 5 't geen zy entre Ie pas et Ie trot noemen. § 69. 
HAL 5 het houdende of vaste van het anders weeke fpoor, 
O. S 41. 't Is het adjectief hal^ 't harde en klinkende 
van den harden grond uitdrukkende. 
HAL of HALLE , gebouw. Een woord van ouds in alle 
'Vermaagfchapte talen bekend , en verwant met zaal. In 
beteekenis verblijft woning^ waarvan op zaal. ÏDoch in 
vleeseh" en vischhal^ zou het van houden afgeleid kunnen 
worden , als ware 't de plaats waar men y/aren te koop of 
in voorraad gereed houdt. Hoe het zij , het is en was 
altijd en overal V. § 6t. — En zoo is dan ook de vaux- 
hal V. welke dus naar den gene die haar eerst invoerde 

ge- 
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genoemd is. $ 39. — IntusfcheD is de OYereenkomsi met 
het Gr. iv^ (voorhof of voorportaal) en i»xdv (ons Acf) 
opmerklgk, en zekerlgk van het gduid af te kiden. Ver- 
gelijk hol 9 en Valckenaers opmerking op iuxém enz. in 
zqne SchoL op Lucas £uangelie, cap. Vn. — Halkn 
(verwant met fchalUn^ is van (ten klank of galm in 
hooge (leenen gebouwen. 

HALFTER (door een wonderlQke verwarring verbasterd 
van halter en haljlcr , dat is , toom of toooigeftel ^ tooni- 
tuig) y M. als haüer. % 28. Men zegt ook hslfkr in 
het faamgeftelde holficrkap. Zie halfter. 

HALM , M. als deze uitgang , m 't Latijnfche catamus , 
dat het zelfde woord is , aanduiden , $ 84 en 100 ; fchbon 
het echter veellicht oorfpronklijk haüng^ dat. is , trekking , 
fcheut , of misfchien ook wel holling , z jjn «tag. 

HALS 9 V. als z^nde halfc , hdlzc ^ vrouwelijke uitgang 
van den wortel van hallen , hou-cn. % 73# haus of haufc 
zei men van ouds in 'c Schotscb , en zoo Aau/i hana voor 
nekbeen , a fair haufe voor een zeeie keeU Zie Aan- 
teek. X. Daar men echter het Scheepswoord A^/z^ heeft, 
kan men 't , als wortel van dit werkwoord y M. nemen. 
$ a8. By d© Bijbelvertalers leest men (Jef. Lil, 2) ufws 
hals 5 en niets is gemeener by elk , dan den hals. Voor 
onnoozele gebruikt mën 't ontwijfelbaar alleen M. £a , 
op een V. toegepast wordende, neemt men '^t in diminu- 
tivo. Zie S 51. Voor de keel genomen, zou het van 
hallen (geluid geven) z|jn kunnen, en zoo zegt men in 
't Deensoh giya hab voor een fehreemt geven , geiyk wy 
zeggen een keel opzePten^ Tuinman begrijpt dat hals van 
eolluin is. — ) Waarom fchreven jzulke lieden? -»- Doch 
Cats. zal het ons zéggen : Om dat ieder gefljand fcfaip 
tot een baken in zee ftrekt. 

HALSBERG. Naar de tegenwoordige bepaalde beteekenis 
van hals , ijsaoren halskraag , maar naar 't oud gebruik , 

waar- 
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waarin hals ook het géheele lichaam beteekende, 't pant- 
fer. M, als zijnde berg de wortelfylbe van bergen voor 
bewaren. § 28 , 39, Vei^gelijk voorts het aangemerkte 
op kreeft. 
HALSTER, V. als vrouwelijke uitgang van hal^ hou, 
wortel van hallen , en zelf van ha-en » 'hourcn , gemaakt. 
S a§. 
HALTE , V. door den uitgang , S S3 ? 95* 
HALVE , V, als eigenlijk adjectief. $ 33. Het is 't zelfde 
als helfte^ in de oude en eerde beteekenia van zyde. 
Hierom is ons hthalven in 't Engelsch, befide. In het 
Hoogd. van den H. Georg leest men van den Heiland : 
Er ift hymmelfippe vaterhalb, 
Muterhalb von der erden hie. 
D. i. Hy is van hemelfche afkomst (van) Vaders zijde , 
(jsxL van) Moeders zijde van de aarde alhier, vf. 3833 en 
volg. En even «oo vf. 444a ea volgg. mede van den 
Heiland : 

jPie bucher han ich nicht gelefen 
Da es in het , 
Das he eyn prophet , 
Were^ muterhalb us IfraMe; 
Dat is , van Moeders zyde uit Israël, — Kwalijk leest 
men in de uitgave : Da ich en het. De zin eischt: daar 
het in heet , dat is gemeld wordt. 

Op gelijke wijze onze Neder^dfche Roman van Lim- 
borch : 

Sonderlinghe yaas da" gh^ifji 
Die maghet yan Limbarch cnde ghewyfi (d. i. met 
E^ feiden al openbare 6&a vinger aangewezen.) 
Datfi^ emmer comen ware 
Van goeden halve , na hairen fin. 
Emmer is zeker hjk^ ons immers; en na haren fin i$ na 
hunne meening of ver Aand» Doch m^fmnt bahê is mijnfint 
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halfc , mijnent wege^ dat is , my te hulpe , te gemoete , 
ten bate, en geheel iecs anders dan van myne zijde. 
Naamlijk , mijnen , uwen j onzen j enz» is in die fprednnnjze 
my^ uw 9 ons 9 in dativo. 

Dat ik en my 9 en zoo ook de overige pronomina fub- 
ftantiva , geene andere naamvallen hebben , maar die van 
het aan elk verwant zijnde pronomen posfesfivum ontlee- 
nen , heb ik meer aangemerkt , inzonderheid mede in mtf- 
i\e Aanteekeningen op Huygens , waarby men ook de ver- 
klaring van de posfesfiven m^'n^ enz. in het II. D. der 
Nieuwe T. en D. Verfcheidenh. mag raadplegen, bl. 35 
en volgg. — Hiervan- gaat mijnen voor den dativus van 
ik^ en zoo met de overigen. 

HAM , V. Het is ha-ing , dat is , howdng , dat gene waar 
men het beest by houdt of vat; als zdde men greep. 
S 85. Het is inderdaad het zelfde woord met het Itali- 
aanfche gamba en Franfche jambe (Lat. crus). Ook met 
het Franfche hanche verwant , 't geen zy nu voor heup 
gebruiken , en dat kennelijk de hang van het been is , 
van hangen. 

HAM voor hang , door de verwisfeling van ng \n m^ die 
in onze taal zeer algemeen is, en waarvan in mijne Nieu- 
we T, en D. Verfcheidenheden , IV. Deel , zie op hang. 

HAM voor plaatsbenoeming. Zie heim. 

HAMEI, V. Eigenlijk hamedc of haam-eide^ y^xi hamen ^ 
hemmen^ fluiten, bepalen. Waarvan 't Engelfche htm 
voor Loom. J 69. 

HAMEL, M. S a8, om de kunne, zoo 't woord Duitsch 
en niet bloot Arabisch is, Jv*-jU $ 51» SI- Zie ook 
S 133. Het beteekent ram^ fchoon thands niet dan voor 
een gefneden ram geldende. 

HAMER , M. 5 28: Zie $ 84. 't Woord is eigenlijk 
niet anders dan ham , als knots of dikke fliok genomen , 
en koomt met het Fr. masfue overeen. Ook waren de 
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ftrijdhamers oorrpronklijk niet anders , tot men er een 
bijl en fpitfe punt by voegde. Zie van den uitgang 

HAMP (of HAM) , anders ook homp , M. als wortel van 
hompen , op een plompe wijze aangrijpen. § a8. 'In zich- 
zelfs zou het ham dienen te volgen , waarmede het het 
zelfde woord is , en .V. zijn. Het Fransch heeft het. ook 
maar in 't V. en zegt la hampe de la hallebarde , de la 
piqué enz. — Wy merkten elders op dat deze mp flechts 
een verfterkte /w is , en het is de meerdere kracht in de 
uitfpraak dezer m^ die *t woord M. maakt, daar 't an- 
ders, als zijnde bloote famentrekking van haring ^Y. zou 
zijn naar % 34. 

H ANAP. Fransch woord van ons hangnap , voor een drink- 
fchaal met één oor. M. als nap. % 39. 

HAND , V. S 34. het is' ha-end^ dat is, hou-end^ vattend^ 
grijpend. Zie % 98. En vergelijk Aanteek. h. In 't 
woord allerhande beteekent het greep , en dus foort , of 
yfijze , zoo als 't Franfche maniere ook van main (manus 
in 't Latijn) , en 't werkwoord manier koomt. Jller' 
hande is aller grepe , dat is , van alle begrijp of begrip. 
En even zoo is 't met velerhande^ menigerhande ^ enz. 
In dezen zin wordt ook 't enkele hand voor foort of 
klasje gebruikt. Maerlant in de befchrijvmg van een rang- 
fchikking by optocht: 

Na hem volgheden fine gheverde 
Sine baroene yan den lande 
Chierlike ghecUet ^ bi hande. Sp. Hist. fol. 153 r®. 
Dat is , by klasfen , naar verfchil van rang. — Gheverde 
is gezelfchap. Na hem is onmiddelijk op hem. Volghed^^ 
is volgde hem. 

Even zoo zegt men nog de overhand voor de overwin^ 
ning. Oudtijds zei men die vorderhant. Dus dezelfde 
Maerlant : 
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Want die Sasfen wonnen int lant . 
Met haren here die vorderhant. 
D. i. zy wonnen de zege. Zy waren aan de beste party. 

HAND noemt het Engelsch den Wijzer van een Uurwerk^ 
Even zoo gebruikt Huygens het woord in zijn kostelijk 
mal ; 
„ Wat gaet het raderwerk van binnen uyt de koten , 
^Daer, buyten op, de hand fpo wilpel-uerigh wijst!'* 

HANDEL , M. S 28. Van het werkwoord handen , (het 
primitivum van handelen ,) of van handelenrzAf. 

HANDSCHOE , M. als fchoe. % 39. En dus reeds by 
M, Stoke. 

HANDSCHRIFT , O. als fchrift. § 39. 

HANDVAT. O- - als vat of kuip , die men by de hand 
draagt. § 39« Maa^^ M. in de beteekaiis van het vat- 
fel , als zynde dan de wortelfylbe van het werkwoord 
yatten. % o,^. In den laatften zin zei men voorheen de 
handhave in 't V. voor having , van 't verbum haven , 
't geen tevens hebben en houden is. En. onze Bijbelver- 
ulers gebruiken het nog dus , Hoogel. V , 5. 

HANDVATSEL, als yatfel^ O. % 50. 

HANDVEST, V. Van yaèn, vatten, $ 75; want het is 
handvatting^ hanStasting^ voor verbond. Doch grond- 
vest is M. $ 28 , om dat. het van vesten ^ vastmaken, is. 

HANDVOL, O. als 't adjectief vö/ vordert. §41. Dus zegt 
men een klein handvol^ dus een armvol ^ dus een boor- 
devol , in het O. Zie ook Huydec. Proeve I , bladz. 445. 
Maar dit neemt niet weg , dat men ongekoppeld zeggen 
kan een goede hand vol ^ een goeden arm vqI^ een halven 
beker vol , enz. Waarin vol de kracht van adjectivum be- 
houdt , en niet als fubftantivum gebruikt wordt ; en goede 
niet by vö/, maar by hand^ arm^ oï beker behoort. 

HANG , een plaats waar gehangen wordt , en in. dezen zin 
geëigend aan een rookery. Daarvan de naam van Buckin- 
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ham (dat is , bok)dng-hang ,) aan . een oud Engelsch ge- 
ilacfat eigen* Het woord is M« als wortel van hangen. 
Doch eigenlijk is 't in zich-zelfs participium van ha-cn , 
waarvan haak \ afgeleid adjectivum , ha-ig is. In 't Oud 
Hoogduitsch leest men hahen. Dus in den Roman van 
Köfdg Bj>thtr , vf. 4114 : 

Die heiden begunden nahen (d. i. naderen). 
Dar man Rothtre földe hahcn (d. i. ophangen). 
Doe riefen fie atlemhalven: 
„ Nv tich die uf den galginJ^^ 
Alhnthahen is '^an alle kanten. Vergel. hahe. 

En even zoo is het met vangen. Dus in den Heil. 
Georg. c. 4284 : 

Die Ktifer hts fie vahen , 
Stecken , flahen , hahen , 
' Sieden , braden , rosten. 
De Keizer biet (d. i. beval) hen te vangen , (leken , 
liaan , hangen , koken , rooften of branden. Namelijk , de 
Doopelingen. 

Merken vr^ in het voorbygaan aan , dat hangdief oud- 
tijds den beul beteekende , en niet (als nu) den dief die 
opgehangen moet worden. Zie b. v. Rom. v. Limb. 

fol. II v^. 

H ANNE 5 fcheldwoord voor een lafaart of keukenklouwer, 
is , zoo mea meent , niets anders dan het woord henne 
(gallina). In deze toepasfing neemt men 't dan M. doch 
kwalijk , ten zij als eene contradictie in adjecto aan wil- 
lende duiden. Doch in der daad is het woord haning , 
adjectivaal genomen van haan^ en beteekent kapoen. 

HANS , M, Het woord is hansbeker , dat is , oorbeker , 
van hanfe of anfe , oor, handvat, (het Latijnfche anfa^. 
Hiervan hans-et ^ bekerverbond, 't geen men dwaaslijk 
hans-et-verbond noemt. Op zich-zelf zou dit hans of 
hanfe V. zijn , § 100 ; maar het daaronder verdane beker 

T 2 geeft 



\. 



i92 HAP-HAR. 

« 

geeft er >het M. geflacht aan. $ 57. Van dezen beker 
wederom werd , om zijne grootte , wat groot was éen 
ham genoemd* En zoo ook een groot man. — Het geen 
echter niet weg neemt dat Hans ook een verbasterde 
eigennaam uit Johannes is. 

Men zegt ook hensbeker , maar dan is 't van het werk- 
woord henzen , dat is , hansbekcrcn in overgaanden zin. 
Hanzen is den hans drinken , maar henzen is hem doen 
drinken. — Dat dit hans en 't Lat. anfa inderdaad van 
ha-^n , houden , en dus verwant met hangen is , blijkt door 
zich-zelfs. Ha-^nd^ als fubftantief vervrouwelijkt , wordt 
handfe of haendfe , en is dus vat fel ^ hou fel ^ hangfel in 
beteekenis. §73* 

Verhanfelen voor herftellen , of liever yerftellen (reparer 
in het Fransch) is ook van dit hans^ ania. Reanfqre zei 
men in 't Monnikenlatijn , dat is 9 aan de kannen en be- 
kers nieuwe ooren of hangen maken , 't geen oudtijds na 
groote drinkpartïjen niet zelden te pas kwam ; en nader- 
hand breidde men de toepasfing . van 't woord, als men 
't niet meer verftond , verder uit , en zelfs tot klee- 
deren. 

HAP, M. als wortel van happen^ toebijten. $ aSi 

HAPSCHAAR, M. § a8. 't Is een zotte verbastering van 
't Hoogduitfche hafcher van hafchen^ grijpen. Doch 
Böhmer leidt dit van 't Franfche archer af. Zie zijne 
Princ* Jur, Feud. in append. document. Het kon echter 
ook het oude asfchier (hellebaardier) zijn van axt^ waar- 
mee de Franfchen hun archier (d. i. arcuarius ^ boog- 
fchutter.,) verward hebben. 

HARE , oudtijds voor kluizenaars hairen kleed , V. ge- 
bruikt. S 67, 

HAREM , Ooftersch woord , beteekenende afzondering , ook 
fchaamte (.aJ^^ 9 gewoonlijk voor de woning der Vrou- 
wen gebruikt , waarvoor anderen kwalijk ferail zeggen. 
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V. of O. door toépasfmg naar 't woord dat men er on- 
der verftaat. § 57. Vergelijk py ramt de. 

HARING, M. als visch^ hoe zeer het woord op zich-zelfs , 
als zijnde heering , van heeren (by wege van heirbende 
optrekken), V. zou moeten zijn. 

HARK, M. als wortel van harken. § a8. V, als adjectief A/zr- 
rig , van harren , in den zin van fchrappen. De wortel is 
ha (pont) , of jr , fcherpte , welk laatfte w:el te onder- 
fcheiden is van ar^er^ draaien , waarvan harre , arm , enz. 

HARMONIE. Het Lat. harmonia^ en als dit, V. § loo. 

HARNAS, (eigenlijk weernes ^ 't geen V. was), O. als 
coUectivum. Het beteekent in 't algemeen alle toeflei . 
S 49. Onze Ouden zeiden arnas , en befchouwden 't als 
verwant met het Latijnfche arma^ of het Franfche atmes^ 
dat alstoen tuig , toeflei in 't algemeen beteekende , waar- 
van ook 't Latijnfche armarium en Franfche armoire voor 
kas , armaris of almaris by ons. Niet flechts in het En- 
gelsch , maar ook in het Italiaansch , dat arnefi in 't meer- 
voudige zegt, blijft nog deze algemeener beteekenis van 
tuig of toedet. Niet te min is de famenhang des woords 
' met het Gr. hpnlvion of kpit^Totvitu, als afweer en , in 't 
oog loopend. 

HARP, V. als in alle Talen. § 100. Zoo het HoUandsch 
is , van harren , fekrappen , als harrig , welke uitgang 
dikwijls in ƒ en / verbasterd iis. § 33. Het is de alge- 
meene naam van alle fnaartuigen waar men op fchrapt het 
zij met den nagel , het zij met een yvoren of andere ftift. 
In' 't Irisch noemt men haar oirpeam , 't welk het zelfde 
woord is. Venantius Fortunatus fprekende van de Euro- 
pifche zangfpeltuigen in de zesde eeuw, eigent de lyra ^ 

aan de Romeinen , de achilliaca aan de Grieken , de crotta * 

aan de Britten, -en de harp- aan de Germanen; en de 
Schrijver van 't leven van fint Dunftan zegt , dat in 
de tiende eeuw de cythara van dezen Heilig in zijne 
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volkstaal hearpe genoemd wnd. Zie Warton^ ^ngl^ 
facrd. 

De crMa beet in 't Wallisch cnn en heeft daar veel 
geooeenfcluq) met de viacl. £)e harp heet daar tcUjn^ 't 
geen Q>anning beduidt. De Hedendaagfche Grieken heb- 
ben de oude Lyra 9 waarop zy met de vingers , en ook 
met een ftrijkftok fpelen , en de Guitar , maar geen harp , 
en de fnaren rusten in die lier ook op een kromme kam. 
De Irifche harp heeft van 18 tot 28 fnaren. 

HARPOEN. Het Spaanfche harpon en harpéo , Italiaansch 
arpione , baak , en als deze , M« Ook in toepasfing van 
angel of ptfL % 100. 

HARPUIS ('t Oud Franfche harpcix) , O. als ftof. § 4»- 

HARPY, V. als in 't Latijn , harpja. % ico. 

HARRE , V. als harring , van arren , draaien. % 67* Zie 
ook herre. 

HARS , (Lat. rejina ,) O. als ftof, het zij men Aarsf of 
hars zeggt. $ 48 en 78. 

HARSEELSEL , O. S 50 , en 

HARSEERING, V. § 34; beide verbafteringen als men 
't acht, van het Franfche hacker^ voor de doorftrepin- 
gen in een teekening ter uitdrukking van de fchaduvv:tin- 
ten. Men zegt gewoonlijk met zachter woord, art fee- 
ren , artfeering , en artfeerfel ; en dit artfeeren beteekent 
ftryken^ Jireken makoi, en is verwant met den archet 
of 'ftrijkftok van een fiool; welk woord onmiddelijk van 
are , boog , is. Ook het oude Fransch zei archer voor 
dit onverftandige woord van hacker en hachure. 

HARSEN of HERSEN^ oudtqds V. als herfing: doch in 
't enkelvoudig verouderd , zoo dat men alleen het meer- 
voudige herfens of herfenen gebruikt. % 99. 

HARST , dat is 5 gebraad , van eenerlei afkomst met haard j 
waarvan op het woord. — Deze twee woorden wijzen 
ons op een geraeenen oorfprong , waartoe ook het adj. 
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hard behoort. In Amfterdam zegt men nog kermisharst ; 
V. Doch harften hieruit gevormd, is ook rooften^ en 
dus kan men 't ook wel M. nemen. Zie % 75 , 78. 
Zie ook S 14a. By Maerlant is *t kenbaar Vrouwelijk. 
Sp. Hift. f. i85. V. 

Dat dió ARST was gevenynf: 
Want foc hem te doode pijnt. 
HART (cor) van ha^-en , 't zij als heet zijn , 't zq als ha- 
k-en of ha4'en , trekken , als adem- of levensbeginfel ; O. 
fchoon oudtijds V. waarom men ter harte nemen , en van 
goeder harte zegt, gelijk men by onze Ouden ook in ge- 
nitivo miner harte keus en dergelijke overal leest. Zoo 
ook by Van Velthem van 't hart fprekende : 
Dat SY nimmer "werde bekoort <y 
Noch dat SY penfe. — 
Zie voorts Aanteek. cccc. bladz. 359. 

HART , of HERT (gelijk men ter onderfchdding heeft m- 
* gevoerd ,) O. Het volle woord is hartebeest of harte^ 
dier^ en het is dus naar zijn hartsgewljs flaahde hoornen 
•genoemd. Oudtijds noemde men 't bok^ waarvan nog ree- 
bok ^ even als geitenbok. Ook in 't oud Engelsch. Zie 
Chaucer in Sir Topaas. Het woord ree , nu voor 't 'Wijf- 
jen van 't hartebeest by ons aangenomen is ook eigenlijk 
raa als in 't Deensch , en even * zoó naar 'de hófèns ge- 
noemd, van ragen. Zie raa. 

HARTSTOCHT , als tocht. % 39. V. Zie % 96. 

HASPEL , M. als wortel van haspelen. % 28. Doch eigen- 
lijk is het ha-fpil^ dat is, haal- oï mndet-fpil ^ en moest 
dus fpil volgen. § 39. 

HASSE , zie haasfe. 

HAUBITSER of HAUWITSER. Hoogduitsch woord, 
bedorven uit het Franfche obus , het geen zelf bedorven 
is uit het oud Nederlandfche hoogbus^ 't zelfde als het 
oudere hoqgftel of ostel , waarvan Huydecoper op Mei. St. 
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Het beteekent bus of buis (dat is , kanon of mortieO ^P 
zijn ftclUng of (zoo men 't noemt) af uit. — Dit bedoj-- 
ven woord is in 't Hoogd. en Fransch M. en zoo by 

ons ingevoerd 9 $ loo , fcboon bus en buis V. zijn. 

Vergelijk roer als. fchietgeweer. — De Franfchen zeggen 
obus j en dit kon wel van ostbus (d. i. l^erbus) verbas- 
terd zijn. Zoo is by ons draaibas flechts een verbastering 
van draaibus of wellicht van drawbus voor trekbus , waar- 
van de Franfchen trebuchct maakten. Vergelijk haak. 

HAUTBOIS (eigenlijk ook verdorven uit Aöcgf^i/z/V, als zeide 
men altfluit , fluit die een hooge ftem blaast. M. als uit 
het Fransch overgenomen , % loo , doch beter V. als 
huis. $39-* 

HAVE , V. S 67. Het is hebbing , hawing , van 't oude 
haven of hawen (nu houeh of houdeti)^ Hoogduitsch ha^ 
ben , Engelsch to have , waarvan wy onderhevig hebben. — 
Thands heeft men ook al onderhavig gefchreven , het geen 
plomp Hoogduitsch is. Ondcrhave is in goed Holhndsch 
een fynonymum van hondsdraf^ waaraan men by 't hoo- 
ren van dit woord zich niet onthouden kan te denken; en 
die onderhavig fchrijven , zqn in hun Moedertaal keute- 
laars. 

HAVEN, V. S 99.^ Het is desgelijks having^ hamng^ 
houding, bevatting. In 't ouder Hoogduitsch was haffen 
al wat iets bevatten kon , zelfs een keukenpot. Een voor- 
beeld hiervan koomt ook in het Nibelungenlied voor, 
vf. 3 114. -=- Vergelijke men echter 't woord haf. 

HAVER , V. als plant of . veldvrucht. * Zie § 57 en ayer. 

HAVIK , M. als vogel ^ fchoon de vorming het woord V. 
zou maken , als zijnde 't het adjectief havig , van ha-en , 
ha'wen , happen , in den zin van grijpen. § 57 33. Ba^k 
zegt het Engelsch. 

HAZELAAR, M. als bóom^ en doorMe vorming. § 28,57. 

HECHT, eigenlijk hechtfel^ O. om deze reden, § 57; öf 
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wel (200 Kluit wil) als adjectief; J 41. Oudtijds ook 
hacht (waarvan 't hachtjen kwijt worden,) en heft. 

HECHT voor fnoek , verouderd , M. als visch. % 57. De 
oorfprong van 't woord ligt in ha-en^ hawen^ happen. 
Zie S 96 en Aanteek. 000. 

HEDEN. Adverbium uit het Lat. hodie (d. i. hoc die) 
verbasterd, by onze Voorvaders naar den klank dien zy 
aan de korte o gaven , huiden. O. als (loffelijk gebruikt 
wordende , by voorb. in : Het gistren is geweest , het he- 
den gaat voorby , het morgen hangt aan V Lot. 

HEEM , zie heim. 

HEEMST (in 't Lat. althéa) V. door den uitgang en te- 
vens als plant. $ 75 > 57- 

HEEP , een krom tuinmans mes , als een fikkei , dienende 
ter boomfnoeiing. V. als prseteritum van happen, 't Woord 
is eigenlijk hiep , gelijk biek praeteritum van bakken^ miek 
van maken is. — En dus wordt hét nog wel in de ge- 
meene taal voor een houw ^ oï fnede^ of klemmenden /^^ 
gebruikt , doch dan neemt men 't ook M. als wortelfylbe 
van heepcn. § 36, a8. 

HEER, 't Latijnfche herus ^ M. 5 a8. Men heeft dit 
woord in menigvuldige woorden of gezocht of ingedron- 
gen , door verwarring met den uitgang er. Zoo zegt men 
b. V. gastheer , voor gaster , waarvoor men nu ver gast er 
gebruikt : dus befchermheer , voor befchermer , enz. Zoo 
zegt het Hebreeuwsch iD^sn-^^^^a (d. i. pijl- of gefchut- 
heeren ,) voor fchutters , toW ^P (d. i. riem- of roei- 
fpaanheer) voor roeier , gelijk ook Euripides %&m^ Üva^ 
fchreef. 

HEER voor heir of legermacht (zie heir). By.Huygens 
koomt zeer Dichterlijk voor: 

Gelijk een reisbaar heer 
Zijn huizevesters fchikt met krijt en met geneer 
Daar hy vernachten ml. 
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Dit flaat volkomen op 't inkMrartleren van een leger ; doch 
het voornaamwoord hy betoont dat met Heer bi» geen 
krijgsvolk maar een reizend Prins is gemeend. 

Ik noem dit Dichterlijk , hoewel bet voor de deftige 
Poëzy zekerlijk te veel in het kleine valt , èn het woord 
kr^'f daar geen plaats in vinden mag. 

HEERGEWADE, O. Zoo voor laudemium, ab voor 
krijgstoerusting , welke de man (in tegenoverftelling van 
gcradc , 't geen de vrouw ,) by erfbeuring , vooruit nam y 
gelijk de Saxenfpiegel heeft. % 39. Zie gewaad. 

HEERSCHAP , V. S 72 , in welken zin of tbepasfing'óók. 
Het heerfchap in het O. is collectief, als Huydecoper 
aanmerkt op Melis Stoke UI. Deel blad^. 49, en bet is 
kwalijk ingedrongen als tot een idiotismus van de Ath* 
bachtsgildei]^ gewordoi. 

HEERSCHAPPIJ, V. % 69. 

HEESTER, M. S 28 , fchoon ook wel V. gebrdikt, als 
zijn primitivum eest. % 5^. 't Is eigenlijk een oud ad- 
jectief, ^en beteekerit takkig^ Goth. JV.STS (jasts)^ tak^ 

HEF of HEFFE, V. als adjectief, verwant met Awg, 
zwaar, Engelsch heavy. 5 33. Als ^^>/ gebruikte Von- 
del het O. Te recht. § 48. 

HEG of HEGGE , V. (zie haag.') Van egge , ftekel , 
punt , fpits. Zie Aanteek. mmm. 

HEGIRA, Tijdrekening , of aanvangpunt daarvan, der Ma- 
JKMnedanen , yan .^jts^ C^^gre) , vlt^cht , bedoelende Ma- 
homeths vlucht van Meftka naar Medina*. V. door toe- 
:pasfingv en als in de overige talen. § 57^ loo» 

HEI voor het heien, dat ook by de Ouden bekend was 
(zie Vitruy. Hl , 3.) , als wortel des werkwoords , M. 
S 28. Heien is ftampen, en van daar het geroep hei ! 
in de plaats van een ftamp met den voet, ter geruchtma- 
king of om een geraas of gewoel te (lillen. 
De hei voor het heiblok of de daad van heien., M. J ii8. 

HEI ! 
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HEI ! Interjectie, even als ha en ho^ Q. % 48. 
HEI of HEIDE, V. als zijnde eigenlijk ^V<? , woefte vlak- 
te , van ei. Zie eiland. Aanteek. ccc. Voor heidekruid 
desgelijks V. als plant ^ 't geen er dan onder verftaan 
wordt. S 57. 
HEIDEN , M. door toepasfing. § 55. Het V. is hcidin. — 
In het meervoudige maakt men onderfcheid tusfclien hei- 
dens en heidenen. De eerden zijn die zwervers , die de 
Franfche Bohémiens (J&ohemers) en de Éngelfchen Gypfies 
(bedorven woord van Egyptenaren ^^ noemen, en wier 
oorfprong en . taal Scaliger uit Nubie afleidt ; de laatften 
zijn Volken die den waren God niet kennen. Om dat 
men m de onkunde der Middeleeuwen dit van de Maho- 
medaneu ook meende, werden zy by de Schrijvers van 
dien tijd ook Heidenen of Hddenfche Volken genoemd. 

. Het woord fchqnt wel uit het Hebreeuwfcbe D*VI Qojifn) , 
Volken , ontdaan te zijn , en. van de Joden afkomftig , 
,die dus alle Onjoden noemen, en, zelf zwervers door 

. Europa, de zoogenaamde Heidens toen op hun zwerftocht 
\geleiddeQ, en aan elkander onder dien naam aanbevalen. 
Na hunne verfchijning wordt ook het vrouwelijke heldin 
niet anders dan van dezen gebruikt , en vopr eene Vrouw 
uit het Heidendom dient alleen het adjectief heidensch. 
Echter zei men in vroeger dagen ook Hei^'ven voor de 
Heidinnen , en dit kondigt den oorfprong uit hei , heide 
aan# Het woord heide , drukte voorheen even als haag 
en liruik , wildernis uit , en niets is gemeener van ouds 
dan de uitdrukking dolen achter heiden. Het: woord kan 
dus zeer wel Hollandsch zijn ten aanzien der Beidens ^ ea 
Heidenen daartegen uit D^ afkomftig zijn. 

HEIDENDOM, O. als coUectivum. S 49, 91. 

HEIL , O. Het fchijnt als adjectivum aangemerkt te zijn. 
Of veellicht wordt er goed onder verftaan , als zijnde ei- 
genlyk heilgoed. S 41 , 39. Hinlopen op Huydecopers 

Proe- 



300 HEL 

Proeve leidt het van hegen af, als zijnde hegel. lH. D. 
bladz. 152. — Hegen en hegenen is een land opmaken 
(inftruere). Het hangt famen met egge , 't zij als ra- 
ftrum , 't zij als omheining , en ook met havenen , als 
fchoon en rein maken. Voorts is de betrekking van 't 
woord met heel en al niet te miskennen. Heil is volko- 
menheid, en dus, volmaakt geluk. — Dat heelen (gene- 
zen) hier meê verwant is, ziet elk. 
HEILAND (eigenlijk een participium), M. door toepas- 

fing. S 34? SS- 
HEILBOTH , geUjk BOTH , M, als visch. % 39 , 57. Het 

is eehboth , gelijk Kiliaan wel heeft , dat is , fnijboth , om 
dat men hem aan moten fnijdt. — Zoo zei men oudtijds 
ook een eelkind voor cafar of cafo. En zelfs is mis- 
fchien het geen men thands Heelmeefter zegt , oorfpronk- 
lijk Eelmeefter , dat is , fnymeefter , zoo als de benaming 
der Snijkamers nu als Anatomiekamers bekend , oiidti]ds 
operatiekamers waren , waar de kunstbewerkingen der Chi- 
rurgie ten overftaan van het Gilde gefchiedden. — Maar 
van waar is elen , fnijden ? Het woord komt van el , 
lengte^ en daarvan reep^ moot, en zoo is elcn^ aan lange 
repen of moten fnijden geworden, en vai? daar tot alle 
incifio overgegaan. " 
HEILIG , HEILIGE , M. en V. door toepasfmg. 

s 55. 

HEILIGDOM , O. als collectivum. $ 49 , fchoon het Ge- 
bruik dit woord op een tempel , of choor , of eenig by- 
zonder ftuk van Godsdienftig gebruik toepast. 

HEIM of HEEM (waarvan heemraad)^ eigenlijk hei-ing^ 
dat is , om- of be-landing , V. Maar 't adverbiale heim , 
als in heim komen , of iemand iets helm zoeken , is te 
heim , en O. De famenhang van dit woord heim met ham 
in Hamburg b. v. en roet hemmen (bepalen) is zichtbaar. 
Zie voorts § 84. — Inzonderheid wordt het op huis en 

Va- 
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Vaderland toegepast, — Het Engelfche home is daar een 
bloot dialekt verfchil van. 

HEIMKEER , HEIMWEE , HEIMZUCHT, zie op keer^ 
'wee^ en zucht^ S 39* 

HEIN , eigenlijk zode. % ^^. — Als zode (of als famen- 
trekking van heiden) werd het ook voor het graf ge- 
bruikt , waarvan de Duitfchers dan hun Vriend Hein voor 
den perfoonlijken Dood hebben , 't geen de domheid nu 
by ons ook al overneemt , zonder te weten wat het zeg- 
gen wil. — Hiervan is in 't Overijsfelfche of Drentfche 
nog een Heinekleed voor een graf kleed (of, als wy in 
Holland zeggen , een doodkleed) overig , gelijk ook het 
werkwoord heinekleeden ^ het geen men by ons een doode 
afleggen of de doodwad aantrekken noemt. 

Heinebed is zoo ook een grafterp ; en of de Hunnen- 
bedden , fchoon met fteenen in plaats van zoden opge- 
hoogd of overdekt, wel iets anders dan 't zelfde woord 
heinebed zijn , verdient vrij wat bedenking. Een boek 
heet nog boek^ liber fchoon hfet thands uit geen boeken^ 
bast of liber beftaat; een ftadsfoldaat bleef altijd een ftoep 
fchoon hy zoo recht als een kaars ging , en' een kanapé 
houdt zijn naam, fchoon het muggenet waar het naar ge- 
noemd is , niet meer beftaat. En zoo kan het woord dat 
zodenbed beteekent, wel op een fteenhoop die er voor in 
de plaats kwanf, toegepast en daaraan gebleven zijn- — 
Onze Oude Historiën zijn vol van dwaasheden , uit mis* 
verftand van namen ontftaan , en de Gefchiedfchrijvers- 
fchijnen opgéftemd te hebben om alle gezond verftand af 
te leggen zoo wel in het aannemen als 't verwerpen der 
overleveringen , waarvan zy den oorfprong nooit wisten 
na te gaan. Had men ook de Hoofdfchedels enz. in zul- 
ke graven wel onderzocht, men zou daar meer blijks in 
hebben gevonden, dan in wat verroest ijzerwerk. 
HEINING , V. S 34 , van heinen , omtuinen , het geen 

van 
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van hein is, Hoogduitsch hain^^^n (alhoewel zode by 
ons) in die Taal een boschjen beteekeat, fchoon 't veel- 
licht eigenlijk een bq)lanting met flru&en of teenen zou 
zijn, als met hccfter verwant. — Gelijk omheinen en om- 
tuinen plach men ook omhagen en omheggen te zeggen. 
Dit hein (Hoogd. hain^ kon dus wel een contractie van 
heging zijn , waarvan op keil. — Doch men maakte ook 
wallen van zoden oiü de landhoeven of akkers. 

HEIR (l^ermacht) , 't geen men nu zeer kwalijk .begonnen 
heeft heer te fchrijven^ daar de ee niet meer gelijk eer- 
tijds als de Griddche ^ wordt uitgefproken , O. als col- 
lectivum. J 49. 't Woord is oorfpronklijk uit de r^, 
als omvatting , en zoo HD 9 beteekenende dus yergadetd^ 
waarvan ook rTD , een gastmaal. En van 't zelfde ch is 
ook 't Gr. ;cf*p van 't vatten , even als ons hand van het 
houden. Zit hand. Kwalijk leidt men 't van weeren 9 
tegenftaan, af, 

HEK, Ó. als adjectivum, beteekenende >$)ƒ/ƒ. J 41. Oök^ 
als zijnde een collectivum. $ 49. Eigenlijk is het woord , 
hak van hakken <, 't geen M. zijn zou (§ a8) , en pa- 
lisfade of zetpaaltjen , ftaak , beteekeüt , doch geheel in 
onbruik is. Oudtijds zei men een hekken , en dus nog 
op eenige plaatfen , ook O. en het zou dus het omfltii- 
ten-zelf kunnen beteekenen , en met haken , met hof^ met 
honk 9 enz. in oorfprong verwant zijn. Dit verdiende 
uitvoeriger uiteenzetting dan hier gepast is. 

HEKEL , M. S 28. Van haken ^ door 't tranfitief heken ^ 
dat is , doen haken (zie henkery Men moet dit woord , 
dat een puntig fchraptuig voor vlas beteekent, niet ver- 
warren met het federt kort ingedrongene : Een hekel aan 
iets hebben. Befpottelijke wanfpraak üit het Hoogduitsch, 
waarin ekel of eckel walg is. 

HEL of HELLE , V. van ouds. 't Oude Halla of WahaUa 
(naar 't fchijnt) , het Doodenverblijf der Noordelqke Volken. 

HEL 
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HEL voor helling of 't helkn van een vlakte. M. $ &8. 
In Noordwyk is een bperenerf en woning dus genaamd. 

HELD ('t oude Kelt , en dus volksnaam) , M. In 't Vrou- 
welijke heeft het heldin* 

HELDER , naam van de Noordpunt van Holland , M. als 
werker van het oude helden , het zelfde als hellen , in den 
zin van fchuins toe- of afloopen. § 28. 

HELFT of HELFTE, oudtijds ook hdte^ V. $ 33, 95. 
Het beteekende voorheen ook zijde ^ latusy coté^ in 't 
Latijn en Fransch. Vergelijk halve. 

HELIKON, als berg, en als uit het Lat. en Gr. overge- 
nomen , M. S 57 5 100. 

HELLEBARD of HELLEBAARD, V. als bard^ in be- 
teekenis van bijl. § 39. Het woord fchijnt helmbard ^ 
dat is, helmbijl. Zoo het echter het Oofterfche 2>^l 
(al'harba') niet is , dat is lans , by de Spanjaarts in hun- 
ne taal overgenomen, die alabarda zegt; waarvoor alle 
gisfingen, van Ducange en Vosfius af, tot. Fr. Burman 
toe , weg fchijnen te zinken. Het Fransch zegt halUbar- 
de , waarmee men vooral, het oude Fr. haubert niet ver- 
warren moet, 't geen ons oude halsberg (d. i. pant- 
fer) is. 

HELLER, een koperen muntftuk van een halven penning 
waarde. M. door den uitgang , $ 28 , en als alle [luk 
gelds. Het fchqnt van hellen , klinken ^ gelijk fchelling 
van fchellenjy dat ook klinken is. Men noemde dit munt- 
ftuk ook halling. Van ouds was 't een algemeene fpreek- 
wijze , den penning te laten klinkm , en waar die penning 
klinkt. En ook geld fchijnt, van den hellen klank ge- 
noemd ; niet te min kon het uit hel/te of halve verbas- 
terd, zijn* Zie Gulden, 

HELLESPONT. De aftrekking des uitgangs van dit ge- 
leende woord verandert het geflacht niet. 't Is M. S 100. 

HELLEVEEG , wel V. door toepasfing , in het gebruik , 

doch 
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doch kwalijk. J 55. 't Woord is innig M. als Imperatief 
en dus wortelfylbe van vtgcn. % 28. Vergelijk [chyn-^ 
fchoon en waaghals. Om 't V. te maken , zou men hcl-^ 
levaag moeten zeggen, als pneteritum van veeg. 

HELLING , V. van hellen , fchuins liggen. J 34, 

HELM , M. voor hoofddekftl^ in den oorfprong holm^ waar- 
van de Franfchen heaulme zeggen. Het woord is oogfchijn- 
lijk faamgetrokken uit holling voor kap. $ 85. Dit ge- 
dacht is zeer oud in dit woord als uit de verwantfchapte 
talen blijkt, fchoon het uit holling faamgetrokken , V. 
moest zijn. % 84. Doch 

HELM als plant , V. door toep^isfing , § 57. ichoon het 
inderdaad het woord halm (en de calamus juncus) is , 
welk woord men M. houdt. Zie halm. 

HELMET , O. S 100. 

HELP, waarvoor nu hulp in gebruik is, M. als wortel- 
fylbe van 't werkwoord, helpen ^ S *8. Naar de oude 
uitfpraak der e voor de liquidse zei men halpe, en dit 
ook tevens als praeteritum van helpen (gelijk '»arp van 
iverpen^ aangemerkt wordende, werd dit helpe of halpc 
dan ook V. genomen. § 36. 

HEMD , O. als adjectief. § 41. Zie de beteekenis. % 84. 
Het IJslandsch heeft hamr , 't A— S. haniajl voor kleed. 
ham II [1 (Jiamur^ plunje, exuvias. Huygens zegt ergens 
hem. (Zedeprinten en ook in de Bybelftof.) 

HEMEL , M. S 28. van hemen , bedekken. — Zoo is 't 
inderdaad, doch men mag twijfelen of dit zelfde hemel 
als het voor de lucht of dampkring genomen wordt , niet 
een geheel ander woord en eigenlijk ^^emel zij. Zie w/W, 
mei , meling , vfeder , en andere woorden van het thema 
wd , en vergelijk mijnen Kloekaart (Krekelzangen I. Deel) , 
en de Deenfche Aanteekeuingen van Magnufen op dit ftuk 
in de aldre Edda^ die voor het woord Il^ng van de 
Stokholmfche uitgave Ijiug leest, van het werkwoord y/^ 

of 
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Kyi ifa afgeleid, bewegen, woelen, wemelöi, beteekenèn- 
de. / jB/W, bladz. 103. 

HEN, HENNE, of HINNE, als men plach te zeggen, 
V. als vrouwelijke naam van het hoen. % 55. In het 
Deensch hun^ en vrouwelijk pronomen, zy^ waarom het 
ook voor het wijfjen van alle gevogelte ftrekt. Zie haan. 

HENG, oor, waar iets aan hangt. Eigenlijk verfijnde uit- 
fpraak van hing^ praeteritum van hangen^ en dus V. 
§ 36, Die het voor verbastering van hang hield, zou 
het M- moeten nemen als wortelfylbe van hangen. S 28. 
Zie echter hang en gthengenis. 

HENGEL , M. S 28, doch V. wanneer men er roede on- 
der verftaat, § 57. Hooft zegt hangel. \ Onderfcheid 
is naar men 't van het verbum activum of 't verb. neu- 
trum afleidt , en bet woord dus pasfivè of activè verdaan 
wil» -Het Spaansch maakt daar anzuelo van. 

HENGSEL. O, door de vorming. J 86. • 

HENGST (ook heinsi)^ M. als mannelijk dier^ en ook als 
wortel van 't werkwoord hengften , anders henniken , hen^ 
nichcn , en wrenfchen , ook hrufchen ; doch bepaaldelijk , 
het briefcheh uit paardrift beteekenende. Het Deensch 
zegt hest. % 28. 't Grondwoord is hennen (briefchen) , 
van 't geluid , in 't Latijn hinnire , Fransch hennir , waar- 
van ook 't Latijnfche hinnus^ en 't Griekfche v/vwoy voor 
jong paard. Op gelijke wijs zei men y^ren en vareen voor 
een paard , van vrenfcften , 't geen kwalijk van Vïsrr (krijg) 
afgeleid wordt. Dit wren is in de oude Romans zeer 
algemeen. In den Walewein koomt het telkens voor. 
Dus b. V. 

Hi doolde in gonen berch alleene , 
Hi ende Gringolet^ zijn wrene. 
Dat is , zijn rij- en ftrijdpaard , dus genoemd , \ geen hy 
in dat hol aan den arm leidde. 

HENGST voor fchouw. Zie fchou of fchoww. V. § 75- 

V HEN- 
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HENKER (benl) , M. Het woord rs van hengen , dat is , 
doen hangen , of de actieftranfitive vorm des werkwoords , 
terwijl hangen een verbum neutrum is. Men. heeft dit 
pnderfchcid tusfchen de verba neutra en activa door vo- 
kaalverandering nog in honderd werkwoorden (hier niet 
op te halen ,) over , als drinken en drenken , fpripgen 
en fprengen , zinken en zenken , krinken en krenken , yKa/- 
/^;j (dat is , ftaan , plaats höbben ,) en flellen , zitten en 
zetten , enz. De dief hangt ^ maar de beul (als onze 
Voorouders fpraken) hengt hem , en heet daarvan de hcn^ 
ger of henker. § 28. 

HENNEP of KENNEP ('t Griekfche %&i^u.^O^ O. als 
y?ö/ 5 doch V. als plant. $ 48 , 57. 

HERBERG , M. van bergen , of herbergen. % a8. Doch 
als verkort van herberging ^ V. § 67. Gelijk het ook 
nevens het enkele berg van ouds op zich-zelfs V, is , als 
adjectief in zijn' oorfprong. § 33. Zie berg. 

HERFST , V. Zie S 75 «1 volgende. Cats zegt er'gens 
herft en rijmt het op fierft. Men kon inderdaad zoo 't 
gebruiklijk ware,* zoo wel herft e als herffie zeggen, van 
erven in den zin van gewinnen^ — Het Engelsch zegt in 
dien zin harvest voor oogst. Ook werd zomer «1 herfst 
by ons als één deel des jaars gerekend, eft winter als 't 

■ andere. Lente bevat eigenlijk flechts de vastentijd en werd 
tot den wmter gerekend. Men behoeft dus ter verklaring 
van 't wodrd geene toevlucht tot het Hebr. Dnj? (avond) 

te nemen, — Ik leide hier het woord af van erven : wil 
men 't echter van herren (waarvan harre ^ gondel) doen 
(lammen, als draaiing, wending, van den jaartijd, ik heb 
er niet tegen. 
HERHAAL, O, even als verhaal^ en om de zelfde re- 
den , als zijnde 't augment ge onder het voorzetfel ver 
verborgeot 
. ' • HÉR- 
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HERMELIJN, fchoon eigenlijk een diminutief zijnde, wan- 
neer men het voor het dier-zelf neemt, in 't Gebruik V. 
Doch O. als de jlof^ waar mén een kleed of voering , of 
' opleg van een kleed uit maakt, § 48. 't Eigenlijk woord 
' is hermijn ^ \ Franfche hermim^ en als dit- V. % lOc; 
maar dit is in onbruik geraakt. Het woord , als Le grand 
in zijn Fahl. I, iio, zeer wel aanmerkt, is van Armc^ 
nie ('t geen men HarmenU noemde), van waar deze pel- 
tery uitgevoerd werd^ En gelijk harmehjn een diminutif 

. is vindt men in 't oud Duitsch ook harme als 't pofiti- 
vum.. Dus in den Triftan vf, 3550: 

als ein harme blank* 
D. i, blank als een hermelijndier. 

HERMIET, gelijk men naar 't Franfche Ermite zegt, van 
lfgA«o«, woeftijn , 'klaarblijkelijk M. naar § 55. 

HERMITAADJE, 't Franfche Hermitage. Kluizenaar- 
fchap, of kluizenaarswoning. V. § 100. 

HERRE of HARRE , V. als harring. % 67. (Maar Har , 
zoo men dit zeide , (en waarom zou men niet ? het is 
hanger , haker , om^ of ontvanger , van 't oude en oor- 
fpronklijk ha-en^ , zou M. zijn § a8» Zie harre. * 

HERSEN, zie harfen. 

HERSENIEÏl, foort van ijzeren kalot onder den helm. O. 
even als in 't oude Hoogduitsch, door den uitgang. §23. 

HERT , zie by hart. 

HESP of HESPE (verouderd) , het heupgewricht. V. door 
den uitgang. § 67 en Aanteek. IL - 

HEUG in de uitdrukking: Tegen heug en meug^ dat is, te-- 
gen zin en lust. 't Is huge of heuge (lust) , van het 
Runisch hug (gemoed) , en het Jöeenfche hu , zin , en 
van ons .meug , dat wortel van mogen of meugen is. Het 
eerfte is V. om de adjectivale vorm als hü4g , gelijk het 
laatfte.M. is. § 41 en aS. Göi?^ A^^j plach men te zeggen 

, voor vrolijk v^n den dronk. Vei^g. vreugde en geheugen. 

V 2 HEU- 
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HEUGEL (dat is, hogdj weiktuig ter verhooguig óf op- 
faefling) , M« Zoo ook bet van hogel of van hangcl iaam- 
getrokkene haaU % 28* ^ie echter haaU 
HEUL , M. troost , toevlucht , ea voorts m alle bcteAe- 
nis. $ 28. Doch als heuWrugge , dat is 9 fleile boeren- 
brugge, V. Men weet dat de vreesachtige jonge meis' 
jens , by 't gevaarlijk overrgden der zeer fteSe bruggen 
over naauwe wateren , als by ons oudtgds zeer algemeen 
waren , de knapen uit angst om den arm grepen , die ze 
dan ook vertroostten en al kusfoid bemoedigden , 't geen 
heukn genoemd werd , en waaruit de gewoonte ten plat- 
ten Lande ontdaan is, dat men in een jongenlui-party de 
meisjens by elk bruggetjen omhelsde en Iteul riep. Zie 
Berkhey onder anderen , in het Eerite Deel van het Leyd-- 
fchc Kunstgenootfchap. Doch fchoon inderdaad de ge- 
. woonte zoo gevestigd was , en deze meening van de be- 
teekenis algemeen; de bruggen hebben daar beur naam 
niet van , maar een hcuïbrug is een brug over een heul 
liggende en geene andere. Een heul is een gracht tot 
doortocht of afloop van 't water , en 't zelfde wat men 
ook een zijl noeiQt, Zie zijl. 

't Is de tweederlei beteekenis van het woord heul die 
gemelde aartigheid heeft doen invoeren, welke Gargon 
in zijn Walch. Arcad. een oude liefdevol noemt. 

Intusfchen is dat heul niets anders dan het geen ^en 

ook geul en gcool noemt dat is goot waar bet water door 

of langs afloopt. 

HEUL of HEULBLOEM (de maankop , paparer ,) dus by 

onze Ouden genoemd als de algemeene toevlucht ea /^«^^^ 

in pqnen en ziekten. V* als bloem of plant. % 57. 

HEUP , V. oorfpronklijk adjectief, ho-ig of o4g. Het is 

de uitwendige verhoaging en ronding van de dij-geleding 

met het bekken, § 33, — Deze aflei3ding wordt mede ge- 

g^flerkt door 't gebruik van dit woord, ter beteekening 
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van de 'ffong , als *, by voorbeeld , in den Roman van 
Wigalois, VS» 895, doch die ik tliands niet by de hand 
heb , om hier in te vlechten. Ik beriimer my echter al- 
daar het derivatief hiuffcl: 

Die hiuffelin ')»arn ir rofeyar. 
Dat is : Haar wangen 'waren rozcnkleur. 

Ook is het woord koon van het zelfde grond-thema 0, 
en eigenlijk gero^ing , dat is , ronding. Voor 't overige , 
dat de Aeuj> verwant is met huppen , hippen , van welk 
laatfte ook 't Gr. /jtto^ voor paard is , toont de zaak- 
zelve , ook kon men het naamwoord-zelf daar wel van af- 
leiden , doch dan zou het M. zijn S 57* '^ Franfehe 
woord is hanche , dat is haring ^ hanging of aanhechting 
van *t boven- en onderlijf. Het Engelsch heeft tevens- 
het Nederd. woord in hip en het Franfehe in huunch be- 
waard. 

Van de eigenlijke beteekenis van het woord wang zie 
men ter zijner plaats. Maar, alle overeenkomst onge- 
acht, kon het door verwarring van A en )j^ met hang^ 
hanche^ en haunch verwisfeld zijn geworden. 

Men mag vragen of het woord hupse h tot de derivaten 
van heup behoort ? Ik denk ja j hupsch is wel geheupt , 
en dus welftaliig , en zoo ia het Hoogd. tot de algemee- 
• ne beteekenis van fchoon overgegaan. — By ons echter 
fchijnt het in dezen zin louter zedelijk genomen te wor- 
den en dus alleen op het gedrag te zien, en wellicht is 
heusch^ 't geen wy'van hoyisch (d. i. hoffelijk) afleiden , 
't zelfde hupsch. — Onze ouder Schrijvers namen het 
woord algemeener , en zelfs fpreekt Cats van den hupfen 
wijn. Samenfp. van ziel en lichaam. 
HEUR. Zie uier^ waarvan het een bloot dialect verfcha 

is , gelijk euer en huier. 
HEUVEL, M. S 28. Van ho-el\ van ho-en. Van welk hoil 
men ia bet oud Vlaam'sch hul en hullekijn vindt. § 23. 

V 3 HE- 
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HE VE , zie hef. 

HEVEL > M. § 28. Van he^nn ^ beffen ^ \ geen een en 
het zelfde woord is , even als nevens en neffem , en even 
en effen. 

HEX of HEKS , V. zoo door toepasfing als door 't woord 
zelve dat den V. uitgang fe heeft, $ 57 en 73. Het is 
van het Engelfche hag , verwant met hav , waarvan ha- 
vik^ zoo niet van het Deensch hedfcy. Hoogd. hetzen 
als duheUjaagfter of geest-opflookflerm 

HIEK 9 verouderd , doch nog by Cats voorkomende : 

Hy kromp gelijk een hi^ , — 
M. als de visfchen in 't algemeen, % 57, 't Is de onde 
naam van den fchol , dien men gekorven , met wiggen 
tusfchen de moten te droogen hangt. Anders iek. 

HIEL, M, S 28. Oudtijds zei men ooY MUe ^ 6ax V. 
was, S 33. 

HIEP. Zie heep. 

HIEROGLYF, O. als wordende daar yJrAr/)^ onder verftaan , 
of het woord coUectivè genomen , S 57 5 49- ^^^ ^^" 
kele hieroglyf (d. i. de enkele figuur) zou M. zijn, naar 
S 100, of V. als figuur of letter. J 57. 

HIJACINTH. Het Lat.-Gr. hyacinthus. V. als bloem, 
S 57. Als edelgefteente , M. of O. Zie op hy. 

HIJDRA, waterflang, van het Gr. v^«/i, water, 't Is een 

. adjectief, en neemt dus het geflacht aan van' de flang^ 
daaronder verdaan. V. § 57. 

HIJENA. Het Gr. v»ivcc^ 't geen men van yq (een zwijn) 
afleidt'. M. als groot viervoetig dier. 5 5;. 

HIJZOP of HIJSOP. V. als plant , en ook in de verwant- 
fchapte talen. S 57 , 100. Gr. vcrtr^no^. 

HIK, M. wortel van hikken. § 28. 

HIL, in het Engelsch heuvel^ is by ons niets anders dan 

' harde grond. De zelfde plaats die onze Cats hil noemt , 
noemt hy in den zelfiien adem, dah- (JOuderd. en bui- 

tenU^ 
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tenl.^ (Ook i n xijne : Mengelingen fpreekt hy van ecu 
groenen hiL M, 

HILTIK (bikkel) , nu verouderd , doch by Cats nog met 
dien naam als meisjens fpeelgoed gemeld. Zie b. v.-zyne 
Tachtigjarige bedenkingen^ Kap. VIII. V. als eigenlijk ad- 
jectief hiUich van 't oude hilte voor hiel. Ook in mqn 
kindertijd bikkelden (Je meisjens nog, — Junius * onder- 
fcheidt de hiltekens ^ als hy ze noemt, van de kot en • II- 
lud , zegt hy , ovillis talis^ hoc lufüs genus bubulh conjiat» 
De Franfchen noemden deze bikkels , talom. Doch het 
fpel beftond niet in hef werpen , maar in het opvangen 
der bikkels by het opftuiten. 

HINDE 5 V, als naam van een wijQen van het foort der 

. hertebeeften 5 en pok door de vorming. § 57» en A»n- 
teek. cccm Het woord-zelf fchijnt wel eenigzins verwant 
met hond^ hynd^ naar wien /t horenloos wijfjen zou 
kunnen, genoemd zyn,. als de gehorende man naar den 
bok. Zoo men het echter van *t Deenfche hun niet mpet 
afleiden, waarvan op ha^n. — By onze Ouden leest men 
ook hertinne ; van hert^ 

HINDER, M, als wortel van hinderen. J a8. O. als oud 
adjectief van hinder^ dat is, achter. Hinderen is niet 
zoo zeer beletten ais verachteren. 't Kon echter van hen- 
den zijn , dat is , bepalen , waarvan 't oude hendeboomen 
daer men die kamfe, mede behendet , als de oude fchriften 
fpreken. 

HIP , kleene fprong op één been. M. als wortelfylbe van 
hippen. § 28. — Hiervan de fpreekwijze hippen nochftip- 
. pen. Ziè fiip. 

HISTORIE , V. als 't Latqnfche hiftoria. % 100. 

HIT (Hitlander), voor een klein paaxd uit Hitland geno- 
men^ .0. als paard y doqh ook M. abfolute befchouwd 
wordende. § 57, 55.- ; 

HITTE of HETTE , V. Eigenlijk. Aft?«tf van Aea. S 33 , S 05. 

V 4 HOB- 
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# 

HOBBEL. M. als wortelfylbe van hobbelen of werkairdruk- 
kend verbale van hobben , op en neer of heen en weer 
bewogen worden , waarvan *t Engelfcbe hobby in hobby-- 
horfe , ons hobbelpaard , en de interjectie hob-fa-fa , waar 
men van ouds het danfen meê uitdrukte. $ 28. 

HODEN, de balletjens in den mannelijken balzak. Meer- 
voudig , en V. door den uitgang. § 39. 

HOED , M. door het vast Gebruik. Ook is 't zeker M» 
als wortel van hoeden* § 28. Zie echter § 35. 

HOEDE , V. als hoeding , van hoeden. % 67. En dus dan 
ook Foor- en Mhterhoede^Y. % 39. Doch 

HOEDE beteekent ook gezag , macht over iemand , zoo wel 
als befcherming. En zoo was J?ow*« (macht , gezag) ook 
tevens een Hoofddeklel. Zie I Kor. XI, 10. Als zoo- 
danig droeg ook een eenvoudige band om het hoofd , en 
dus ook een krans , den naam van hoed , en hiervan zegt 
men den Koningshoed voor k bandeau de Kot* Hiervan 
zeiden on2e Ouden ook een rozenhoed voor rozenkrans^ en 
uit de zelfde oorzaak zeggen de Franfchen chapelet (dat 
is petit chapeau , hoedtjen ,) voor de bedekrans of het be- 
defnoer der Roomfchen , dat wy ook wel rozenkrans noe- 
men. — Ook onderfcheidt het oude Duitsch hoed en hoed^ 
niet als wy , en wy lezen b. v. by Koenraet van Wurts- 
burg fchatehut voor zonnefcherm. 

HOEF (ungula), twijfelbaar; doch de uitgang pleit eenig- 
zins voor het V. als verradende een adjectief. § 33. Wel- 
licht mag men 't met Junius tot het Griekfche èsrAn t' huis 
brengen. 

HOEF of HOEVE , V. als oorfpronklijk (y»e^ ö^^^ , grond-, 
indien niet adjectief van o , omvatting. Zie Aanteek. /. 
Öat men in of ap den hoef zegt , is echter juist geen n 
paragogicum , maar het woord is ook M. als wortel van 
hoeyen , waarvan *t frequentativum hoevenen is , 't zelfde 

• met oeferhen , dat is , colere , en 't geen ook hoevenaar 
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(cultor) maakt. Vergelijk Huydec. over den ablat. ahJoL 
in 't I. D. der Maatfch. van Letterk. Dit hoevenen is 
't geen men kwalijk havenen noemt voor wasfchen en 

• reinigen, en waarvan ongehavend^ incultus. § 28. 

HOEF of HOEVE was ook oudtijds een grondmaat, ver- 
latijnscht door huba. V. Zie Aant. /, en 't vorig artykel. 

HOEFSLAG , 't zij voor orde of rtj , ontleend van het 
fcharen der ruitery tot een veldflag; 't zij voor aanflag-» 
van landgoederen , M. § 39. 

HOEK, M. door het Gebruik; zeker om dat er winkel on- 
der verftaan werd. Als adjectief zou bet V, zijn , S 33. 
Of het is als wortel van hoken^ hoeken^ buigen, waar- 
van hukken (eigenlijker huken^ thands nog in gebruik 
is , en hockerig of hockericht , gebocheld , waarvoor men 

■ by verbastering wel eens hof recht plach te zeggen. 

HOEK voor bok^ verouderd. Dat men oudtijds by ons door 
hoek en hoeke of hoeking , ook een bok verftond , is be- 
kend. Dus in de Homilien van St. Gregorius : Want 
dcfe coye' en fcaapfcop der heyligher Kerken ontfaet die 
boekene mitten lammeren* En verder: Ah een herde 
fcheidet die boekene mitten lammeren. — Scaapfcop is 
fchaapfchap^ waarvoor men thands X\t\rtx fchapendom zt%- 
gen zou; doch men zegt dus nog manfchap in 't coUec- 
tive. Dat coyefcop even zoo de koeien collective bete- 
kent , , als fcaapfcop de fchapen , behoeft wel geene ver- 
klaring. 

Even *zoo noemt Maerlant in zijne Heimelijkheid der 
Heimelijkheden , als fpijzen by elkander , 

Lamsvleesch , huke (of hoeken') en wederen. 
Dat is : Lams- , bokken- , en hamehleesch. 
Het is van het Thema Aö, ftuiting en ftooting, waarvan 
het werkwoord hokken , dat niet anders dan ftuiten is. 
Hiervan de interjectie ho , waardoor men een paard doet 
ftilftaan ^ en ho^en nu hou-en , dat met houden 9 vast heb- 

V 5 box 
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ben enz. en zelfs met hebben verwant is. £en hoek is 
daarvan een fpits (cornu)^ punt, wigge enz, en na die 
Ilooting met hoornen is de bok genoemd , als ^hockdicr- ^ 
juist als 't hert naar zijn hoornen , even gelijk men hoorn" 
beest en hoornvec zegt, 

HOEKER voor een foort van vaartuig, V. als de meefte 
namen van vaartuigen , in het Gebruik , uit hoofde dat 

^ zy als adjectiven zijn aan te merken. § 33. 

HOEN , O. als het meervoudige hoenderen of hoenders aan- 
toont. Het woord is inderdaad het zelfde als ken (Jiuriy^ 
maar waar, by ons , broed onder verdaan wordt , als zei 
men hennebroed. Zie op haan en hen. Eigenlijk of op 
zich-zelf , is het de hen , doch men gebruikt het ook voor 
het .vogelfoort en als zoodanig is 't O. terwijl men , be- 
paaldelijk eene hen in tegendelling van een haan meenen- 
de , de boen plach te zeggen. Zie ook ^ 99. 

HOEP, V. ten zij als wortel van hoepen^ dat is, ronden^ 
in welk geval M. § a8. Op zich-zelfs is. 't een adjec- 
tief. S 33. Als omvatting van de vatduigeu is 't woord 
eigenlijk kopel , .van ko , en kuipen ('t geen eigenliik foe- 
pen of kopen met de open o der Duitfcben is) is omvat- 
ten , omflaan. Zie kuip. 

HOEPEL , M. S a8, van hoepen. Echter wordt het ook 
V. gebruikt als zijn primitivum hoep. % 57, 

HOER., V. door toepasfing. S 55^ Wat men zegge, en 
ondanks de menigte van afleidingen die men van dit woord 
gegeven heeft , en waarby , op het gezag van Papinianus , 
't Griekfche (|)dop3fc nog ^gevoegd kon worden, (zie./.. 6» 
§ \. ff ad L JuU de aduH,') , het woord , zoo wy het 
thands gebruiken , is niet anders dan huur , adjectivè ge- 
bruikt. 2oo zegt men er in 't Engelsch hackney (hah 
kenei) voor, om dat dit-^daar huur paard böreekait; ge- 
lijk men er by ons ook nacMmeer ^ dat is^ nachppaard 
voor plajph te. zeggen* ~ Dat hoer C^.^)sin bet Ooftersch 

een 
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een Paradijsmaagd k , weet ieder , en zoo ons woord niet 
ouder dan de Kruistochten ware, kon het daar gemeen- 
fchs^p meê hebben. Doch dit eischt volkomener kennis 
en detail van de byzondere tijdvakken onzer taal dan 

. waaraa:n nren tot nog gedacht heeft. Jimius afleiding uit 
het Gr, «p«7« koomt wel minst aannemelijk voor. Leib- 
nit'z leidt het van 't Gr* xépn af. 

HOEST , V. S .57. Doch als wortel ,van hoefien. M. % 28. 

HOEZEE ^ als uitroeping en als naamwoord , O. § 48. — 
't Is een vreugd- of feestgejuich , van den Turkfchen 

- naam Bmfein oiitleend, «ijnde die van een moedig Krij- 
ger, wiens nagedachtenis nog gevierd wordt. — Van dit 

. woord is ook het werkwoord ho&zeercn , voor uitgelaten 
vreugde of dartelheid bedrijven. Wellicht ook mag, men 
het verwant achten met bet Perzifche en Turkfche j^yos^ 
(Jiofur of hozur) , genoegen , vreugde en rust , en ook 
tegenwoordigheid (namelijk van een Vorst of Weldoener.) 

Dwaaslijk heeft men dit hotze^ met hurra verward , 
't geen een fchrceuw van onrust is , en kwalijk fchrijft 
Wagenaar huzza met een a. 

De overeenkomst met «(ratwi is echter niet voorby te 
zien , van den zelfden wortel als de naam Hoféa , en 't 

Gr. Slnac. 

Belachlijk is, dat Wagenaar altijd huzia fchrijft; doch ware 
hy flechts belachlijk en niet ongetrouw in zijne voordracht 
der belangrijkfte gebeurtenisfen ! Een ander fchrijft haus^ 
fé ^ als ware 't een Fransch woord van toejuiching by 't 

- opbijsfen van de vlag eens Vlootvoogds , die möi ook 
met het. losfen van Gefchut pleegt te bevestigen , zoo de 
fcheepsuitdrukking 't heet. 

HOF even als hoef^ van oUe y of 0. .Voor tuin , M. door 
' het Gebruik. Ook O. Daartegen 
HOF voor Kamngshtiis y O* 
Beide uit een misbruik , doch het welk gevestigd is. Het 

woord 
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woord is inderdaad V. en het zelfde met hoef. % 67. 
Mannelijk is hier ontdaan uit de n -paragogicon in het ai-— 
tykel voor de A. Zie Aanteek. x. Het O. i's door de 
Vlaamfche vermenging van het O. met het V. verwekt , 
en de uitfpraak der oude fchrijfwijze Mof koomt zeer 112 
aan V Aof. Dat ons adjectivum hupsch uit hoofsch verbas- 
terd is, heeft Leibnitz reeds üzagemerkt ia Col/eet. EtyfT^* 

HOK voor fluiting , M. als wortelfylbe van kokken. De 
Franfchen maken er hun hoquet van, om het ftotende 
hikken te beteekenen. % a8. 

HOK, O. door het Gebruik, als adjectief. § 41. Zie Aan- 
teek, h. Het kon echter dus ook , zoo wel als hof^ hoep^ 
enz. van o zijn , in den zin van omrondend , omfluitend.. 
Zie Aant. /• 

HOL, O. desgelijks, als adjectief. § 41. Van 't geluid. 
Zie hal. 

HOLA. Interjectie. Fransch , en eigenlijk twee woorden,. 
ho /^, dat is hou of hei daar l O. % 48. 

HOLSBLOK of HOLTSBLOK , voor 't armelijk houten 
fchoeifel, tbands hier in 't vervallen Leyden zoo alge- 
meen. O. als blok , % 39. Men leidt het te onrecht van 
't Hoogd. holtz (hout) af. Onze Voorouders noemden 
het holfle , en by dialekt verfchil htulfle , van hol (cavus) y 
en in 't Vr. % 75. 

HOLSTERKAP. Oudtijds aan den halfler vastgemaakt van 
het trekpaard dat voor een rijtuig gefpannen was , wan- 
neer de Voerman daarop zat; en ^hiervan halfterkap. .In* 
later tijd eerst zijn ze aan de zadels der rijpaarden vastge- 
maakt , en door rijders aangenomen. V. als kap. $ 39* 

HOLTE , V. $ 33 , 95. 

HOM , HOMME , V. Het is homming , dat is , manning , 
't geen den man maakt. Van guma , gome , uit het Frank- 
Duitsch, dat by ons ook in bruidegom overig is, en man 
beteekent. § 67. Zie Aanteek. u. 

HOM- 
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HOMMEL , M* uit alle hoofden en betrekkingen ; doch V. 
als er vlieg onder verftaan wordt. De oorfprong des 
naams is in 't gonzend geluid van hep dier. $289 57. 

HOMPi zie hamp. 

HOMPELBEEN , als aanduiding van een man , M. van eene 
Vrouw. V., § 57. Vergelijk breekbeen en roodbaard. 
Doch van 't becn-ztlï gefproken ^ O. S 39. 

HOND, M. ook van 't wijfjen gezegd, naar 't volftandig 
Gebruik , Ichoon men 't inderdaad voor een participium 
t€ handen heeft , dat door de toepasfing een der twee ge- 
flachten aannemen moest. De kunne onderfcheidt zich in 
reu (dat is , roede^ en tevc of teef (dat is , tepel) ; waar- • 
onder men dan hond , als ware 't reuhond en teef hond , 
verftaat. Het Hoogduitsch heeft in 't V. hundinn. Het 
is eigenlijk howend van howen , dat is , Aw- ('t zelfde als 
v^/-) roepen. Waarvan houwen ook voor blaffen gebruikt 
wordt. Iemand toehouwen of toehauwen is toeblaffen , en 
hawwen en fnawwen is nog zeer bekend. Welk laatfte met 
fnahben , fnebben , of fnihben verwant is , waarvan ook 
fnebbig en fnibbig. — In 't Maleitsch heet dit dier anjin , 
van \ janken. Het geen met onze afleiding van houwen^ 
waarvan ook howlen voor 't huilen van den hond , over- 
eenkomt. — De oude fpreekwijze '/ hair van den hond 
•wéér opleggen , voorheen zeer algemeen , en ook in Huy- 
gens oogentroost te vinden , wordt in mijne Aanteeke- 
ningen op dezen Dichter verklaard. 

•/ Hair van den hond. Het beteekent , den ouden of 
zelfden gang gaan. 

Naar een oud bygeloof, lei men, na van een hond ge- 
beten, te zijn , het hair van dien hond op de wond ter ' 
genezing , even als op een kwetfuur van een venijnig dier 
(b. V. een fchorpioen ,) dat dier verbrijzeld tot verband 
ftrekte. Die dus van een hond gebeten was, nam zijn 
toevlucht tot dien bond om van zijn hair daarop te leg- 
gen; 
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Kiliaan ook een hoon als gonst betedcenende aanvoert , is 
louter misverftand. Hy verwart het woord met onnc , 
gunst , waarvan onze Verhandel, bladz. 199. Doch der- 
gelijke verwarringen heeft hy meer, en hy is een voor- 
treflijk handboek voor die de taal beter dan hy verflaat; 
voor anderen , een gevaarlijke w^wijzer. — De natuur- 
lijke , doch nu min gewone beteekenis is fpot , het geen 
ook zelf met fpat famenhangt ; voorts , vcrachtitig ; en 
thands wordt het voor trotfeering gebruikt even als voor 
befchimping. Huygens zeff. te hoon hebben voor yerach- 
ten^ IV Deel, bladz. 341 van de kleine uitgave. — Van 
dit hoon hebben de Franfchen hun adjectief honnj. — By 
ons zei men oudtijds dok hoont of koonu. Vergelijk ho- 
nig en honing. 

HOOP of HOPE , V. als oorfpronküjk adjectivum , in den 
zin van verwachting j vertrouwen; eigenlijk verheffing of 
opbeuring van 't gemoed. Van op. ('t Engelsch z^t 
dus cheering up^. % 33. — Opmerking verdient het ech- 
ter, dat onze Ouden dit woord (ook hope fchrijvende ,^ 
als wortelfylbe van het werkwoord hopen , M. namen. 
Dus b. V. in den Pfalter van Delf 1534, Pf. III, 2 , en VII, i. 

HOOP, M. voor opjlapeling^ menigte. Als wortel van 
hoopen^ dat eigenlijk oppen ^ opdoen^ hoogen is. S 28. 
Dat het Gemeen zegt een hoopen mieren , is eigenlijk een 
hooping. % 99. 

HOORN, HOORNE, of HOREN, (eigenUjk horn^ \ 
zelfde woord met het Lat. cornuj en *t Hebr. 1^^^. De 
oorfprong van 't woord ligt echter in horren waarvan 
horten , ftooten , en waarvan ook het Engelfche to hurt. 
V. even als doorne^ maar door het volflandig Gebruik 
van de n paragogicum in het artykel , verloopen , zoo dat 
men het thands niet dan M. gebruikt ziet. % 99 9 34- -^ 
Voor ftof O. % 48, — Voor hoorn van overvloed zou ik 
't echter liefst V. zien , om de glan§ der Oudheid. Drink- 

hoorn 
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Aoorn gun ik bet M. geflacht , als beker en kelk. % 57» — 
^t Oude hoornik en hormk voor hoek (zijnde hoornige^ » 
is V. S 33* Men zei nog lang hom voor hoek. Dus mijn 
Oudoom Rodenburg in een zijner Tooneelftukken : 
H Is best ik my verfchuil in een vergeten hom. 
Zie voorts hor/e en horzel 9 en hoek voor bok.' 
HOOS, M. ook als water , of wind* en wolkw^rvel^ doch 
ook V, door 't gebruik. $ ^89 8o. Maar als Wortel van 
hozen 9 M. i§ ftS. £n dit laatfte is wel het rechte, 't Is 
^aterfchepper en ftorter , het geen men hazen noemt , van 
het oude oos of of e. Zie oos. Gijsbert Japix , bladz. 6a , 
I Deel: 

Oolje^ in Swevel ynne bran 
Eaft me^ ynn* plaats f en vetter. 
Olie en , zwavel hoost (ftort) men , in plaats van water , 
in den brand. Huygéns heeft ook ooften voot tappen. 
HOOSTEL , M, S a8. Dus ook by Cats , Ouderd. en 
Buitenl.j UI Deel: 

,, Aan hem die fchatten vond en liet den hooftel leggen." 
• HOOZE 5 zie hoze. 
HOP 5 V. als plant^ — Als vogel^ (in 't Lat. upupd) M. 

in zich-zelf en door toepasfing. S &8 , 57. 
HORDE , V. als hording. % 67. Horden is vlechten ; doch 
oorfpronklijk , omgeven , van oren. Zie oord. Waarvan 
ook har des in 't Fransch kleederen z|}n« 

Zoo is . ook horde eene omtuining , en van daar , eene 
lamenwoning of famenicholing van een onbefchaafd of 
zwervend Volk, en altijd V. en 't wordt dus by cata- 
chrefis. op djt Volk-zelf toegepast. Het Turksch zegt^J^I 
(orrfo)5van de Tartaren by vóorb. Doch de gewone uit- 
. fpraak yan dit woord is hordwa. 
HOREB 9 fcboon als enkele bergfpits gepomen , in 't Ge- 
bruik, veelal. O. alhoewel beter. M. en even zoo is 't met 
Sinatj m met Galgotha. $ S7* 

X HO* 
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HORIZON of HORIZONT , M, als in de takn waarur 

het genomen ia. $ 57* 
HORLEMENT , bedorven woord , van borrelen , verwar:!, 
met het Engelsch ta kvrl^ en frequentiüvamf ytn horren ^ 
dat ia , een verward half fchor en half brommend gelui 
geven , en niet zeer * ongelyk affi borrelen ^ morrelen ^ 
fmrtden^ tra. Horkgooi ^ en (by verhaatering) C(7r/^— 
gooi 9 zei men ook,. in deze fameoftetting met gooi^ wer— 
ping , als êoor maitadr verping.. — DOch ook is dit: 
horiement fomtyda wel verbastering van orffomenr.. iüet 
te min i^ horlament aan te meriten als van 'c Spaanfche 
orlar , omranden , en in dezen zin zou het dus omran- 
ding of randverfierfel beteekenen. Vergelijk orle. *t Is 
O. als alle wooiden op ment^ het welk de Latijnfche 
, uitgang mcntum i^ % xoo* 

HOROSKOOP, M. Zoo ook telefkoop^ mikrüfkoopy en 
niet O. als in hel Hoogduit8ch« Het is , zoa wel om 
dat het eindigt in den wortel van Jiet verbum, y waar 't 
meê faamgefteld is Qnmnli} , $ && ^ het geen hët nood- 
wendig , by ons verhoUandscht , en , . als HoUandscli ge- 
bruikt wordende, M. maakt » als om dat men er om; Hal=r 
landsch kyker onder verftaat. $ 57. Borofhoop echter is 
ook wé y* gebruikt ^ als het V» naamwoord vMSfM ver- 
. tooaende^' 

HORRI , eene interjectie^ en dus O. wamicet 't als een 

nomen gebruikt wordt, % 48. 't Ia verwant met het 

Franfche hors , buhen of weg. De Franfchen zeiden 

. oudtijds Biihorre (of bihoré) , dat nog by Montaigne voor- 

koomt 9 doch eigenlek Engelsch is van to he hurricd , 

verjaagd zijn. 

HORS , of eigenlijk ORS , verouderd voor paard; waar- 

vo(»r wy nog ros zqigen. Het woord was van horren 

. als jagen y fportn.^. enz. gelijk- ros van 't thema ró als 

voortgaan is. / 

HORST, 
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HORST , V. J 75 , waarvan men ook Ter horst zegt. Doch 
't koomt als M. voor door het lidwoord met n , waar- 

• van in Aanteek. x. 

HORT, M. als wortel van horten. § a8. — Niet te ver- 
warren met de interjectie hort voor ga of ga weg ^ 't 
geen een loutere verwisfeling van blazing voor blazing , 
en voort is. 

HORZE is fpoor , en V, als zijnde eigenlijk hortfe 5 het 
vervrouwelijkte woord van hort. Doch horfe of orfe voor 
paard , als by onze Ouden , is eigenlijk horzedier ^ fpoor- 
dJer* Horten is fteken of ftooten , 't Engelfche to hurt. 
Het Thema is hor^ waarvan ook Aöör« en <r<?r«</. Hiervan ook 

HORZEL (anders wesp), M. als drukkende het woord 
den angel , als het werktuig uit van horren of horten. 
% 32. Doch V. als er ylieg onder verftaan woydt. § 57. 
En eigenlijk behoorde 't dus. Horzehlieg is angehUeg. 
Door de overeenkomst van klank heeft men er paardevlieg 
van gemakt , . als ware 't orze^ of Mrzeylieg. — Meti 
kan het ook van het fiaórrend geluid dezer infekten in 
hun vlucht afleiden. 

HOS , M. als wortel van 't werkwoord hosfen , fchokken^ § 28. 

HOSPITAAL , O. gelijk deze uitgang meebrengt , ook on- 
afhankelijk van de toepasfing, wanneer men er gasthuis 
onder verilaat. § 1 00 , 57. — 't Is de onzijdige uitgang 
ale van 't Latijn. 

* HOT voor hotfel ^ O. als dit % 50, 86, anders (b. v. in 

den hot van iets hebben^ M. als de wortelfylbe Van 't 
werkwoord zijnde. S a8. 

HOTEL. Fransch woord , maar by ons O. als huis , waar- 
van 't fchijnbaar afftamt. Men vertaalt het door ons hui- 
zing; doch het is het hojiello der Italianen^ maar dat van 
ons hus is, 't geen meri eertijds (ook hos gefchrevert) 

. voor huis zti. En dit Thema is algemeen. Het Lat. 
hospes is 'domum petens , van dit zelfde hos. — Zk)o is 

X a ook 
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ook 't Franfcbe huis (deur) van i^stium , en het grond- 
thema ligt in de i» (opening) waarvan ^^ in de algemeens 
beteekenis van holte. — Het woord hóul is (als blijkt> 
van diminutiven oitgang («^O» ^ derhalve O. S 45* 
Vergelijk S ^oo* 
HOTS of HOTSE , V. $ 74 ; van hotten , ftooten , als 
bots van botten. Doch M, als wortel van *t derivatief 
hotfen. % ft8« 't Thema hot heeft Vondel in zijn Pafcha: 

^Hot^ hot^ al breydeloos de wagen henen glipte/' 
. Het frequeotttive hiervan , hottekn en hotden 9 wordt 
thaods door veranderkig der bolle o in de open 5 of de 
u der Duitfchen, hoetekn gez^d. 

HOUT , O- als flof. % 48. 

HOUT voor bosch , O. als collecttvum. % 49. 

HOUTMOT , V. als mijt. J 39. 't Is houtkapfing^ van 
^tGotb* MjlITJlN (maitah) , fnijden, kappen; of een- 
voudiger » houtkoop qS ftapel. 

HOUW 9 M. S 28. als wortel ^mi houwen. ïn 'tZweedsdi, 
enz. hug. 

HOUWEEL 9 O. S 100. Echter zou men zeer wel hou- 
weel (dat toch dgei^jk hoawel is ,) M. kunnen nemen , 
ondanks deze vervalschte uitfpraak des uitgangs. Het 
echte woord is houw of houwe. En zoo ook in *t Hoog^ 
duitsch. Als by Reinbot: . 

Die erde-unerbauwen 

Mit phluge und mit bauwen. 

HOU WELIJK , zie huwlyk^ lAca zegt beide , en zoo ook 
houwen en huwen , doch herhouwen voor hertrouwen of 
andermaal huweüjken , is ongebruikUjk , fchoon men het 
by de Decker vindt y die ik hqb my wetr herhouwi> fchreef. 

HOU^VER., M. S aS en 32, als werker van houwen. 

HOZE of HOOS, als kous^ geUjk üi *t Engelsch;V.S75. 
Eigenlijk water la$rs ^ van oos^ water. Zie de Aanteek. 
achter de Muis-- en Kikvorschkrijg. En even zoo 

HO 
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HOZE, of, iü het Meervoudige, H6zEN, voor been- 
kleed ^ geUjfc de Duitfchers het noemen. V. gelijk broek ^ 
\ geen er onder verdaan wordt. De Franfchen plachten 
houfes en houfeaux te zeggen , en nog ouder , hueze^ en 
huefccs , 't geen de Spaanfche {peHing van ue voor o is , 
doch aanleiding tot het latere ou in plaats van ons o gaiP. 
Zie voOTts de MuiS" en Kikvorschkryg ^ in de Aanteek. 

HUI , anders ^ei , 't geen het zelfde woord is , V. Van 
hohn^ fchudden , met ge-eisn^ gooien , verwant. Het be- 

• teekent in zijn oorfprong karnmelk^ maar is voorts op 
alle dunne aficbeiding van melk toegepast. — Van dit 

. hoien is gehotte , waarvan wederom hot , en hotten^ Zie w^/. 

HUIBE of (by verkleining) HUIBEKE , foort van Uil , 
Hoogd» uhuj Lat. ulula. V. om den uitgang, en in 't 
diminutief, O. S 76., 45» Van dit huibe is 't Fr. hibou 
verbasterd. 

HUICH of HUIG , 't zelfde als guich , en bepaaldelijk de 
uvula. V. of M. naarmate men het woord als adjectivum , of 
als- wortel van huichen y gukhen , befchouwt. S 33 j ^^^ 
Huich en guich inderdaad het zelfde zijnde, is dan ook 
huichelaar en guichelaar in den grond der zake één woord , 
en alleen in de toepasfing verfchiltend. Beide komen ook 
daarin overeen dat zy histriones zijn , een rol fpeten , en 
wel een rol ter befpotting , rif ui vel derifui inserviens , 
five ut irrideantur , fiv^ ut alios irrideant. By Otfried 
is huche bei]pQtting. Eincn aushauchen is by de Hoog- 
duitfchers ook niet vreemd , voor ons uitjowwen eü uitlachen. 

HUID , als wortdt van huiden^ dat is, hoeden^ dekken. M. 

r S 2,8. Het werd echter by onze Ouden V. gebruikt, en 
wellicht als een met hoede. Het Latijnfche cutis wordt 
van het Griekfche nim als omvatten , afgeleid , waarvan 
ook Kvri^ , cifta , kist ; doch het is veelHcht het zelfde woord. 

HUIDEN , zie heden. 

HUIDEN&TAL, en HUIDENSTALLER , was voorheen 
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Looiery en Looier , aU welke fabriek niet dau m een 
afgelegen hoek der Steden in (tallen of lootfen gedreven 
mocht worden , gelijk het ook veelal met de ilachters was 
en nog met de vilders plaats beeft* 't Was ook zoo in 

t Leyden , waar zelfs aan de vest twee molens gebouwd 
waren om het vuile water weg en bet fnsfche buiten^v^a- 
ter we£r m te malen , welke molens in de Revolutie des 
onverftands (van 1795) weggebroken ^ijn tot groot na- 
deel van de voormaals zuivere bicht dezer (tad. — Het 
misverftand of een moedwillige verwarring der woorden , 
heeft St. Krispijn voor een dief doen doorgaan. Ik (lal 

. • den huid , en geef er de fchoenen van om Gods vily deed 
men hem zeggen in een foort van Raadfeltjen , en men 
voegde daarby , en dit hteft my ten hemel gebracht. Hy 
was naamlijk Looier, en gaf gefiald^ buiden of leer of 
fchoenen daarvan , maar niet geftolen. 

HUIF of HUIVE (fluierkap) , V. Oorfpronklijk adjectief, 
van ho (hoofd) , doch waar mutfe , oi iets dergeJüks on- 

. der verftaan wordt. S 33 > 57* Junius tódt ons huifym. 

, het Gr. v^n (weeffel) af , en brengt het loi\ii^ reticulum 
der Vrouwen van 't later Romeinfche R4jk t' huis , het 
geen niet van allen fchijn ontbloot is » als meo aanmerkt 
dat toen byna alles met Griëkfche namen genoemd werd, 
' gelijk thands by ons alles met Franfche. 

HUIG of HUICH, M. in het Gebruik; doch men ^oudit 

. aan de ^ p^ragogicum des artykels mogen toefchrijveQ , 

. en het zou de hoge van de keel , of wd , als een afhan- 
gende lluierlap aangemerkt, het zelfde woord met huik 
of huif kunnen zijn , en in beide opzichten V» J 34 , 

33 9 57. 
HUIK, V. als adjectivum, even als hm f. $ 33. 't Woord 
beteekende oudtijds een langen mantel die tevens 't hoofd 
bedekte , en werd vervolgens zoo wel voor een aftondcr- 
lijken kap als voor een afzonderlijken "vrouwenmantel ge- 
bruikt^ 
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*^ljruikt.^ doch mee$t voor het corlte^ 
^eene vrouwen tnius is. 
IXJIS ^ van het Thema ho-en of hu-en , 
ooV: höh koomt , ;ioo als ook het F 
.. O* door het oud en vplftandig Cel 
. fchap met het Griekfche Awq is di 
merkt 9 maar niet » dat bet niet bloot 
kent 9 mtutr inzonderheid de huisho^ 
/waarv«xi huisvrouw een benaming va 
. Perzisch iji*^* Vergelijk onze aanme 
is 't Latijnfche uxor van hus , dat h 
van bet onds jusfa^ en niet van het 
. een cginpofituni is vunju (Jus) en h 
van ook praeberc , en waarvan men 
zegt voor augere en auctus dbno \ 
gelsch fchiijnt husband en in 't Deensi 
ook van ouds heer te beteekenen 9 v 
hos , als gezag. — Men kent ook de 
ook het gospod van 't oude Rusfisch. 
HUIS voor kastjen of fchede waarin m 
lijk in peper hids^ brillenhuisjen^ en c 
geiyks O. Zie ook 't diminutivum , 
HUISENBLAAS , bedorven Hoogduits- 
lijm* 't Is haufenblaze , en beteeke 
een foort van visch, in 't Hoogduits 
. tijn hufo genoemd, en onder de rai 
penfer^s behoorende. De. Engelfchen 
van gemaakt , . door welk zelfde woo 
doorfchijnende delfftoffe/ verdaan, i 
bet lijm-zelf gebruikt wonlende , is 
JiUISGEZIN , zie gezin. 
HUISJEN voor fchede of 't geen men 
een foudraal noemt. O. als diminuti 
Fransch huchc. 
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HUISRAAD, O. als coUeetivom. $ 49. Anders en ia 

zich-zelf M. gelqk onze Bijbekertalefs 't ook nemen*. 

Luc, XVII , 31. 
HUIVER, fchudding van koude, M. als wortelfylb^ van 

huherenj hcuvcren^ hévcren^ van de Intojecde ^&/-A£// 

of hofh'hrffy trillende geluidgeving daaraan verknocht*. 

J a8* Let wel, dat het Pranfche hjver voor Winter, 

niet anders dan dit huiycr is. ^^ Het Lat. hyems daarte- ( 

. gen fchijnt nit 9m (reenen ,) en tempus laaiagetTokken. 
HUL (kap of overtreküel ,> als wentel van hulkth^ dat is , 

dekken , M. j aS. 
HULDE , V. S 95* — By de Ouden was het zoo wel gunsp 

beneden waarts, als veréering of erkentenis opwaarts ge-^ 

richt. 
HULLB voor kulUng , V. 67. 
HULK , V, oorfpronklgk adjiectivum ; naamlijk kolk , van 

holUg. $33* ki 't Fransch hulquc^ \ Griekfche óA«^ 

toont tr eenig verband meê. 
HULP , V. prasteritum van btlpm. ik helpe , ik halpe of 

holpe of hulpe. $ 36. 't Woord toont eenige gemeen- 

fchap met bet Perzi&he \z^\ (julfeth)^ 't geen voor 

'Vriendfchap gebruikt werd. In dien zin zeggen wy : Doe 

tny de friendfchap en &c. voor doe my die hulp. 
HULST, M* als boom, fchoon het woord op zich-zelf 

door zijn vorming en ook als ïlruikgewas , V. is. J 57, 
' 75« -^ Eigenli^ is het het ;cel^ met eist , priem of 

prikkel ; en de Franfchen hebben er houlx van gemaakt , 

nu houx^ en ook oulchc en ouche voor een omtuinden 

kruidhof. 2Se Menages Oblervat. 
HULZE. Vervrouwelijking van Aö/, en dus V* het zij 

vooi den hul- of dop-zelven eencr peulvrucht, het zij. 

voor de vrucht. $74. 
HURK of URK, V. woord van verfchillende oorfprong» 

In de eerfte plaats,^ van het Latijnfche orca^^ dat voor 

air 
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alle groote zeevisfchen , als walvisfchen , walrusfen , zee- 
kalven , enz., ter vangst waarvan men zich uitrustte , ge- 
bruikt werd. — In de tweede plaats , als fcheldnaam voor 
een klein of lelijk kind , is 't het Engelfche urchin , en 
wordt niet gezegd dan van een meisjen. Van een jongen 
«egt men kabouter , in 't Hoogduitsch kobolu Deze twee 
benamingen behooren tot de aardgeeften, klein en af- 
fchuwlrjk , Gnomen in 't Fransch en Engelsch genoemd. 
En eindelijk is 

HURK (Fransch hurque , 't zelfde als hulque , ons hulK) 
een laag overdekt vaartuig , V. Waar men niet dan be- 
lemmerd en met kromgebogen beenen in zitten kon. (Zie 
durk , het geen ook voor de waterkolk , fentina , van een 
fchip genomai wordt.) — Hiervan zou men hurken^ en 
hurk zitPen af kunnen leiden , zoo dit echter geen ver- 
bastering is van hakkeren , frequentative vorm van hak^ 
ken , 't geen huigen beteekent , en , voorheen voor aller- 
lei buigen des lichaams gebruikt ^ nii aan een byzonder 
foort van kniebuigen met nederzitting vermengd, eigen 
geworden is. Hiervan ook 't oude hueriken , voor her- 
kauwen gebruikt , maar dat eigenlijk het nedergehukt 
zijn der dieren daarby beteekent. Men moest niet zeggen 
op de hurken maar op '/ hurken zitten. Het welk niets 

. met het horken , door Huydecoper in zijn Proeve III. Deel 
bladz. 276 enz. bygebracht (het Hoogduitsch hor c hen en 
Friesch. hareken ,) gemeen heeft. Doch men zou mogen 
twijfelen of het hurken , hier geroerd , niet eer een ver- 
bastering is van hukkeren , frequentatief van hukken. 

HURRA, Interjectie van onrust,beroering; en dergelijke.O. % 48. 

HUSSIER van hus^ 't zij als Duitsch woord nu huis^\ 
zij als het Fr. huis dat deur beteekent , en waarnaar wy 
er Deurwaarder voor zeggen. M. % 55. 

HUT 5 V. als oud participium , van ho^en 9 belluiten. % a8. 
Zie hok en huis. 

HUUR, 
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HUUR 9 M. als wortel van huren , dat van uur is , als een 
tijd verbonden. Zie uur. Kwalyk willen Alew^i en 
Moonen met Hoogftraten 't V. 

HUWLIJK, O, als oorfpronklijk adjectivum. % 41. Van 
hwffen^ het zij dit van huiytn (nubere,) van huif ^ het 
2y van cwifm van ei^ ewe (verbintenis), is. Zie Aan- 
teek. X. en //• 

HUZAAR , bf beter HUSSAAR. Hungaarfche ruiter van 
het Hongaarfche woord hufz ^ d. i. twintig $ om dat de 
twintigfte man der Landlieden tot deze Krijgsdienst ver- 
plicht is* < 

HYACINTH , als bloemnaam , die 't wondcrlgk is dat men 
op de nagelbloem toegepast heeft , V* § 57. Waarfchijn- 
'lijk gaven de Grieken dien naam aan de Tulp , die zy 
zeker gekend moeten hebben, omtrent hetwelk de Heer 
Comelisfen , groot Botanist en Geleerde te Gent , my zeer 
overtuigende waarnemingen meegedeeld heeft* De Ittxtrs 
die men er in wilde vinden , zijn de vlammen die recht 
of omgekeerd naar men ze befthouwt eenigermate q , en 
A.J (^ of A) vertoonen. 

HYACINTH,' al3 edelgefteente , M. als de fteen , O. als 
de ftof. S 57 , 48. 

H VADEN, V. als ftarren^ % 57. 

HYDRA , V. als 't Gr.— Lat. S ïc>ó. Zie hiervoor op 
hijdra. 

HYEEN of HYEENE , 't Lat. hjana , Gr. (?«v« , en als 
dit , V. S 100. 

HYMNE , M. als 't Gr. v/kva^ en Lat. hjmnus. % 100. 

HYPERBOOL , of HYPERBOLE , V. 't zij voor kromme 
lijn van een der kegelfnede , 't zij als grootfpraak, § ico. 

HYSSOP, anders YSOP, V. als plant. % 57. 



